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Nudopmauus 1asi THTHPOBAHUS

Anexcees A. B. IHCTpyMEHTapHil HCCIEIOBAaHUS HPOTECTHHIX COIMAJIHHO-TIONINTHYECKUX KaMITaHUi (Ha mpuMepe
nekenus Pray For Paris) // Bectauk Ilepmckoro yauBepcureta. Poccuiickas u 3apy6exnas ¢rmonorms. 2025. T. 17,
Bom. 1. C. 5-13. doi 10.17072/2073-6681-2025-1-5-13. EDN BKTEGS.

AHHoOTanus. B HacTosIIeN cTaThe paccCMaTPUBAETCS XEIITET COBPEMEHHOMN BUPTYaTbHOW KOMMYHH-
karmuu #PrayForParis, koTopblii Tosb3oBatenu ceteit MIHTepHETa BTOPOTO MOKOJICHUS CTAIM aKTHBHO HC-
[I0JIb30BAaTh B IIEpHOA TeppopucTuyeckux arak B Ilapwke B 2015 r. MaTepuanoMm ucciae10BaHUs OCTYKUIN
TEKCTHI, BKJIIOUAlOmue HU(POBYIO JIeKCHUecKyto enunHuny #PrayForParis. Mertonosiorus wuccienoBaHus
BKJIIOYAeT B ce0sl TpH OCHOBHBIX 3Tamna. [Ipu comocraBuTenbHOM aHamu3e paboT pasMUHBIX YUYEHBIX, pac-
cMaTpuBaBIINX (PEHOMEH XEIITErHpOBaHMA Ha MpuMepe JiekceMbl #PrayForParis, ycraHoBieHo, 9To rumep-
TEKCTOBBIE JIEKCEMBI CIIEAYET U3y4aTh C JIBYX Pa3IM4YHbIX MO3ULMH. BeiIn 0TOOpaXkeHbl JaHHBIE YYEHBIX O
¢denomene #PrayForParis o pasin4HbIM COLICETsIM, a TaKKe MPOBEACH aBTOPCKUH aHANIW3 AaHHOW 1Mdpo-
BOH JIEKCHYECKON eIuHUIIBI B UHTepHEeT-cepBuce Google Trends. 3ateM OblIT BBIMOJHEH COOCTBEHHBIA KPH-
TUYECKUI aHa 3 JAUCKypca, B KoTopoM (yHKIMoHHpYyeT Xemrer #PrayForParis B HacTositiee BpeMs. AKTy-
aIBHOCTb HCCIIEJOBAHMA ONPEAEIACTCS NTEPALMOHHBIM XapaKTepOM HCIONb30BAHUS JIEKCUUECKUX EIMHHIL,
BBIpQKEHHBIX B (JOPME XCIITETOB, YTO TOBOPHUT O BAXKHOCTU OCMBICIICHUS COOBITHH MPOIILIOTO JJIsi IOHUMA-
HUS TEKYIeW CUTyallnu, KorJa jekcudeckas enunnia #PrayForParis 0003Ha4aeT mpoTHBOCTOSHHE KOMMY-
HUKAHTOB, IPEACTABIISIOMINX apaOCKUi MHP, C MX ONIIOHEHTAMH B HOBBIX YCJIOBHSX, B CBA3H C 00OOCTpEHHEM
cutyanuu Ha bmmwkaem BocToke, moBTOpsisi B ompeneiaeHHOM cMbiciie cuTyauuto B 2015 r. Bo ®panuuu.
KommnekcHbli moaxon K aHanu3y (yHKIIMOHMPOBAHKS U paclpocTpaHeHus: nugpoBoi nexcemsl #PrayFor-
Paris B coBpeMeHHOH BUPTYaIbHOM KOMMYHHUKAIMHU (B YACTHOCTH, Ha COLMANBHBIX IIAaT(GOpMax) MO3BOJISET
HE TOJIBKO PaccMOTPETh (PEHOMEH ¢ TOUKH 3PEHHS KOMMYHUKAaHTOB BO DpaHLMM, HO M MOKa3aTh JIEKCHYe-
CKYIO €IMHUILY, BEIPAKAIOIIYIO MPOTECT B COBPEMEHHOW BUPTYaIbHON KOMMYHHKAIIUH.

Kirouesble ciioBa: coucet; #PrayForParis; Google trends; runeprekct; BUpTyanbHass KOMMYHHKa-
LU, MEAUATUCKYPC.

© Aunexcees A. B., 2025
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Anexkceee A. B. Hncmpymenmaputi uccie008anus nPOMeCmubiX COYUATbHO-NOIUMUYECKUX KAMAAHU ...

[Ipomecc KOMMYHHKAITMM B OOJBIION CTECTICHH
CeroJHs MoABepraeTcs npoueccaMm HUQGpoBU3aLUN U
rIo0aNM3aul  COMyMa, B KOTOPOM (DYHKIFIOHU-
pytoT cetu HMHTepHeTa BTOporo mokosienus. Ilox
CEeTSAMH BTOPOTO MOKOJIEHUS] MOHMUMAIOT BeO-CaiThl,
aKIEHTUPYIOIME BHUMAaHUE Ha IOJb30BATEIbCKOM
KOHTEHTE, YJ00CTBE UCIIONIL30BaHUs (IIPOCTOTA HC-
MOJIb30BAHUS JIaXKe HECTICMAINCTaMK) U HHTEPOTIe-
pabenbHOCTH (BeO-CaiiT XOpoIo padoTaeT ¢ Apyru-
MU CHCTEMaMH W YCTPOWCTBaMH) IUIsl MOJIb30BATE-
neit [O'Reilly 2007]. B HacTosiiee BpeMs K HUM OT-
HOCAT COLMAJIbHBIC CETH U APYTHe IIaTGOPMBI IS
KOMMYHHKallUd B COBPEMEHHOM MEAHMAINpPOCTPaH-
crBe. JlaHHBIE TPOIECCHl CTAHOBATCS BAXKHBIMU
CTPYKTYPHBIMH DJIEMEHTaM (pOPMHUPOBAHHS HE TOJb-
KO IIU(POBOTO MPOCTPAHCTBA, HO U PEATBHBIX 00IIIe-
CTBEHHBIX, IOJIMTHYECKHX W KYJIBTYPHBIX TpaHC-
¢dopmaruii. HemanoBakHyto poJib MPH 3TOM B CO-
BPEMEHHONH KOMMYHHUKAIUM WIPAOT COIUAIBHO-
MoNMTHYeCKHe mpoTecTHble ABkeHus [Tufekci &
Wilson 2012; Patel et al. 2017; Nandagiri, Leena
2018]. Kak mnokazano uccinenoanue O. . ArHu-
CTHUKOBOH, B MEIHMAIIOBECTKE MPEeoOIaNaloT «Tpak-
naHckue npoTtecTel» [ArauctuxoBa 2022: 140] On-
HUM #3 Hauboyiee MacmTaOHBIX TPOTECTHBIX IBH-
keHudd B EBpome crama akuus, OpoBoIMMAs MOJ
XeITernpoBaHHbIM Jo3yHroM #PrayForParis [Silva
2019; Sichynsky 2016]. ['mnepTeKCTOBBIN 3JI€MEHT
koMMmyHuKanmu #PrayForParis B nmanHOW pabote
OyzeT paccMOTPEH B TpexX HanOoJiee MOMyJISIPHbIX Ha
CeTONHSIIHMKA JIeHb COLMANBHBIX ceTsx: Twitter,
Facebook u Instagram' ma ocHoBamuu wuccienoBa-
HU 3apyOeXHBIX YUCHBIX.

Bepudukaius cBeneHuil, Kak MmpaBuio, odecre-
YHBaeTCI TEKCTOBBIM MatepuanoM [Guille et al.
2013; Strippel 2014; Cepreesa 2017: 52]. IIpu unc-
CJIeIOBaHUM B3aMMOCBSA3HM TEKCTa W H300pakKeHHUH
BO BpeMsl TepakToB BO OpaHnuu B HOUb Ha 13 HOsIO-
psa 2015 r. ananutuku Cp. LsetoeBnu n X. Xox-
Maiip BeIOpany peakuuio GpaHIly3CKOro CouryMa Ha
mecTh artak (MacCOBBIE PACCTPENbI U B3PBIBBI
CMEpPTHHKOB), PAacCMOTPEB TO, KaK BIOCIICACTBUH
MOCTHI TI0 AaHHOW TeMe, OIyOJIMKOBaHHBIE IOJb30-
BatenssMu Bo PpaHimu, ObUIM PacHpOCTPaHEHBI B
IPyTHe CTpaHbl MUpa uepe3 corceTh Twitter. TBUTHI
ObUIM CHCTEMAaTH3UPOBaHBI Kak 1Mo (opmary, Tak H
mo coaepxanuro. Ilo gopmary myOsukaruu ObUIH
BBIJICJICHBl TPH OCHOBHBIX KJIacca: TBUTHI C XellTe-
ramu, TBUTHI C W300PKEHUSMH U TBHUTHI C KITFOYe-
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BbIMH cioBaMu. [loctsl Ha pecypce TBuTTEp, KOTO-
pble OTHOCWIINCH K Tpareiuu, penpe3eHTupys (orto
U BUAEO TEPPOPUCTUYECKUX AaATaK, MHULUHPOBAJIU
BO3HUKHOBEHHME OOJBILIEr0 KOJIMYECTBA PETBUTOB,
YeM TIOCTbI, BBIPAXKAIOLINE IMOANCPKKY (JTO3yHTH
#PrayForParis u ¢ororpadpun ®@panunu ¢ npusbiBa-
MU CKOPOM 10 MOTHOIIKMM). YUeHbIe MONIararoT, YTOo
3TO CTaJ0 BO3MOXKHBIM BBWY Ooliee €MKOTO HH-
(hopMaLMOHHOTO CoAep KaHMsl, KOTOpoe ObLIO ycTa-
HOBIIECHO B TmepBoil rpymme TBUTOB [Cvetojevic,
Hochmair 2018: 2].

bnaronapst HachlLieHHOMY BHU3YyalbHOMY HHGOp-
MAaIMOHHOMY KOMITOHEHTY IOCThI ¢ H300PaKCHUSIMH
XapaKTePU3YIOTCs OOJBIITUM KOJMYECTBOM PETBUTOB
M0 CPaBHEHUIO C MOCTAMH C XEIUTeraMU WK KIFoue-
BBIMHU CJIOBaMH, KOTOpPbIE KOPPEIUPYIOT C COOBITHS-
MU. TBHUTHI ¢ XelITeraMu CTAHOBWIIUCH OoJjiee TIOMy-
JSIPHBIMU B CPaBHEHHUH C TIOCTAMH C KITFOUEBBIMHU
CJIOBaMH, CBS3aHHBIMH C aTaKaMH, YTO OOBSICHSAETCS
TEM, YTO JIEKCEMBbI, BHIpOKEHHbIE B (OopMe XelTe-
T'OB, TIPE/ICTABIISIIOT COOOM TIOCTBI, KOTOPBIE SIBIISIOT-
cs1 Gojee IOCTYNHBIMHU AJIS1 IOUMCKA KaK HOAMKCYHU-
KaM, TaKk U APYIMM KOMMYHHMKaHTaM, (yHKUHNOHU-
pysd B BUJAE CCBUIOK Ha JPYTrUe€ TBHUTHI, KOTOPHIE
BiroyaroT ux. B urore Cp. LletoeBnu u X. Xox-
Mailp yCTaHOBHJIH, YTO B YPE3BBIYAHHBIX CUTYALIX,
KOTOpBIE CXOXH ITI0 MaciTadam C TepakTaMH BO
@®pannyy, TBUTTEp CTan UCHOIB30BATHCS KaK XKyp-
HQJINCTaMH, TaK U OOBIYHBIMH KOMMYHUKaHTaMu. B
TO K€ BpeMs TBUTHI C M300paKEHUSMH, 3arpyKeH-
HBIC KYPHAIUCTAMHU, 00J1aaiu 0oJjiee MacIITaOHBIM
BIMSHUEM Ha OJHOIO MOAMKCYMKA, YE€M IIOCTHI C
M300paKeHUSAMH, OTIPABICHHbIE OOBIYHBIMH KOM-
MYHUKaHTaMH COIMAJBbHOW CeTH. DTOT (QakT CBUIE-
TEJNBCTBYET O TOM, UTO KYPHAJIHUCTHI B paMKaX CBOEH
©)KEAHEBHON pabOThI U MIOTHOI'O COTPYAHUYECTBA C
BJIMATEIBHBIMH MEIUAKOMIIAHUSIMH YK€ 00JIamaiu
CBOCH CEThIO MOJNHCYMKOB, NOBEPSIOIIMX Mpe.-
craBlieHHON M mHpopManuu [ibid.: 6—7]. JlanHoe
HCCIIEIOBaHNE OCOOCHHO AaKTYaJIbHO CErofiHs, TaK
Kak MHOTHe KaHaibl Telegram paboTaroT UMEHHO 110
3TOMY IPHHIMILY, KOIJa >KypHAJIUCTBI C OOJBIINM
0XBaTOM ayIUTOPHU CBOETO KaHaJla OKa3bIBarOT 0O-
Jiee 3HAYUTEIbHOE BIMSHHUE, YEM OTACIbHBIC MOJIb-
30BaTeH WU TOJIB30BATEIN C MEHBIIEH ayIuTOpHU-
eit kanana Telegram.

Hccnemyst TEKCHUECKYIO €IUHUILY, BBIPAKCHHYIO
xemrreroM #PrayForParis, B connanbHOl cetn Face-
book? (corcets Facebook 3ampernena Ha teppuropun
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P®), A. Bucmapa B crathe «OOIIECTBEHHBIH Tpayp
WM CIDKTUBU3M?» CTaBUT BOIIPOC O MOTHBAX JBIDKE-
HUSI, CpaBHHMBasi €ro C JPYTUMH COIHAIbHO-TIONH-
TUUECKMMH KaMmnaHusMu B WHtepHete: #Kony2012
(mpotecTHas akIMA MPOTHB YTaHAMWCKOTO TUKTATO-
pa Ixo3eda Kouun) u #BringBackOurGirls (mpote-
CTBI IPOTUB MAacCOBOTO MOXHILEHHE AeBouek B Hu-
repur). ABTOpP HCCIEAYEeT BONPOC AaKTHBU3MAa B
COIICETSIX, BBIABISS MOTHBBI aKIUH, Tpeasaras Tpu
OCHOBHBIX BapHaHTa: KOMMYHHMKAHTBI CTPEMSTCS
MPOJEMOHCTPUPOBATh HCKPEHHEE COYYBCTBHE K
XKepTBaM Tepakrta B llapmke; KOMMYHHUKAHTHI JIHIIb
peaNn3yIoT CBOIO BHYTPEHHIOIO HWHTEHIIMIO BBICKA-
3bIBaHMUS CJIOB MOJACP)KKH; MOIACPIKKA IPOUCXOIUT
B pe3yJibTaTe HaBA3BIBAHUS CBOEW MO3WIMU JIPYTHU-
MM KOMMyHHMKaHTamM B Facebook?. A.Bucmapa
YTBEpPXKIAET, YTO B KOHTEKCTE MOCICTHUX TEHACH-
LU, KOr/la IPOUCXOJUT Tpareaus, B 00IIecTBE BO3-
HUKaeT MOTPEOHOCTh B MepeMeHax. Tak, KOMMyHH-
KaHT HauuHaeT (GOopMyITHpOBaTh MOAJEPKKY B Face-
book®, cTasst naiik MO/ MOCTOM MJIM MEIMAKOHTEH-
TOM WK MEHsS u300pakeHue npoduias. DTu aci-
ctBusi A. Bucmapa xapaktepusyeT HE Kak HEpHOJ
CTPYKTYPHUPOBaHHS MOJUTUYECKON aKLUU B COICe-
TAX MOCpeACTBOM xewmrtera #PrayForParis, a Kak
3Tan ee oKoHuYaHus [ Vismara 2015].

CoupnanbHbple CETH MPEJOCTABISIOT OTIUYHYIO
BO3MOXXHOCTH OIIEPATUBHO COOOMIUTH O HpoOlieme.
B Facebook® ObL1 3arylnes MeXaHu3M 107 Ha3BaHH-
eM Safety Check (B miepeBozie ¢ aHTIIMUCKOTO SI3bIKa —
npogepka 6e30nacHocmu); a JeKCceMa, BhIpaKEHHAs
xemreroM #PorteOuvertes (omxpwimas 06epv), OIO-
BelllaJIa O HOWJIere I HY>KHAIOMIMXCS TaprKaH, siB-
JS1ACh  MHOPMATHUBHOH, HO HE pPaclpOCTpaHCHHON
enuHULEH. B 3axmodyennn ctaten A. Bucmapa npuxo-
JIUT K BBIBOJIY O TOM, YTO pa3MelIeHHE XEITEroB BO
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BpeMsI Upe3BbIYaliHbIX COOBITHH, Kak Obu10 B [lapmxke,
B OTIpeZIeTIeHHOE BPEMsI MOYKET MOPAITLHO TTOEPKaTh
KOMMYHHKAHTOB, HO B TO K€ BpeMsI IIPUBOJIUT K MBIC-
JI O TOM, YTO CYILLIECTBYET BO3MOKHOCTh IIOMOYb KO-
MY-TO, OITyOJIMKOBAB IOCT B ceTsX MHTepHeTa BTOpOro
MTOKOJICHHSL.

3HaunTeNbHOM PabOTON MO H3YYEHHIO JIEKCHYe-
CKOM eOWHHLBI, KOTOpass BBhIpaKEHA XEIITETOM
#PrayForParis, B &Ipyroi COIHAIBLHON CETH
Instagram® (corcers Instagram 3ampenieHa Ha Tep-
putopun P®) crano uccnemosanue O. JlopaHa o
TOM, KaKuM 00pa3oM MPOXOIWINA CYTKH TIOCIE Tep-
akToB. B 0O0miel cio)kHOCTH Ha 3TOH COLMAIBHOM
miaTpopMe KOMMYHUKAHTBI OCYIECTBUIIN TOPSAAKA
430 mutnoHOB nelicTBuii. OCHOBHBIMH M3 HHUX CTa-
JU TIOCTHI, JIAWKK M KOMMEHTApHH, ITyOIHKyeMble
akTopamu u3 6osee yem 200 crpan mupa. Jlorotun
K. XKionvena Peace for Paris (Mup Ilapuocy)
03HAMEHOBaJ BOJHY MOIJIEPKKH IBM)KEHHSA, OCO-
OCHHO TOCIe TOro, Kak Instagram mojenuics u300-
paKkeHHMEM Ha CBOCH OQHUUIMAIBHONW CTpaHHMIE,
HaCUYUTHIBAIOIICH Ha TOT MOMEHT mopsiaka 114 M-
JMOHOB ToAmucyYukoB [Laurent 2015].

KoMMyHHKaHTBI TaKke MPUMEHSIIH JIEKCHUYECKHE
SIVHUIBI, BBIPAKEHHBIE B (POpME XEINTeroB, HAXO-
JIBIINECS B TPEHJE 3HAYUTEIBHYIO YacTh BPEMEHU B
nieprion TepaktoB B [lapmwke. Imu cranm cnemyromiye
THIIEPTEKCTOBBIE JIEKCEMBL: #paris, #Hprayforparis,
thesuisparis,  #Hprayersforparis,  #Hfrance,  #pray,
#peace, Hprayfortheworld, #love,#peaceforparis.

OMom3u, BhIpaxarouiue ckopOb (pa3duteie
cepAla, TPyCTHhIE JHIa U T. I.), TaKXKe CTaIu J0-
CTAaTOYHO NOMYJSPHBIMU €AMHHUIIAMH B Ipolecce
COBpPEMEHHOW BHPTYaTbHOW KOMMYHHUKAaIlMd Ha
miaTtpopmax HTepHETa BTOPOTO TOKOJIEHHS.
HauGonee pacnpocTpaHeHHBIE dMOJ3H — (PPAHITY3-
CKHil (hJar M CIOXEeHHBIE B MOJHUTBE PYKH. Bpico-
Kasi CTeNeHb WHTEPAKTUBHOCTH BO3HUKIIA CITYCTS
HECKOJIBKO HEIENh IOociie coOwnITHi, korga Insta-
gram’ 0OBABUII, YTO OH BBIAEIUT OOJIBILIE PECYPCOB
Ha PYKOBOACTBO HH(POPMALMOHHBEIM KOHTCHTOM.
Tak, coyupenurens Instagram K. Cuctpom B uH-
TepBbIO XypHany Time 3asBuin: We believe you can
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see the world happening in real time through In-
stagram («Mpbl BepuM, 4TO TIOcpencTBOM Instagram
Bbl MOXETE BHIETh, YTO IMPOUCXOJUT B pPEXKUME
peabHOr0 BpeMeHU B Mupe») [Trianni 2015].

Ha ocHoBanum mnpencTtaBieHHOW Bblie HHGOp-
MalHy clenyeT MOAYEPKHYTh BaXKHOCTb MCCIIE0Ba-
Hus 1UdPOBO JIeKcudeckor equHulibl #PrayForParis
Ha Pa3IMYHBIX COIMAIbHBIX IUiatdopmax: Twitter,
Facebook u Instagram®. Tousitue undpoBoit jekcu-
YEeCKOW €AMHMIIBI Mbl OTMEUAIU paHee B CBOUX pabo-
tax [AmekceeB 2022: 126]. iIMeHHO yKa3aHHBIC BBI-
re wiaTGopmMbl 0TOOPaKAIOT KOPPEKTHYIO CTATUCTHU-
Ky MO MCIOJNB30BaHUI0 HU(PPOBOH JIEKCUUECKON eau-
HUIBl #PrayForParis KOMMyHUKaHTaMH KaK B JHa-
XPOHMYECKOM acrekTe, 3arparuBasi coobrtust 2015 T.
W CUTYaIMIO BO ()PaHITy3CKOM COLIMyME B HAIW JHH,
TaK U B CHHXPOHHUYECKOM.

Jnst Ooyee HArIATHBIX PE3YNbTATOB B paMKax
YPOBHS HMHTEpeca K COLHUAIbHO-IIOJUTUYECKON aK-
LMY, pacrpocrpaHseMoil B IHTepHeTe oCpecTBOM
xemrera #PrayForParis, bt otoOpansl 30 cTpaH,
HaceJIeHHe KOTOpBIX ObLIO Hanboiee BCTPEBOXKEHO
Tepaktamu B llapmwke. OTU OdaHHBIE OTPa)KEHbI B
Tabmue. B xome ananm3a MBI MPHUILTA K BBEIBOAY,
YTO AJIS1 CTAHAAPTU3ALUH JAaHHBIX O IBHXEHHHU Clie-
OyeT W3YYWUTh JAHHYIO JEKCHUYECKYI €IMHHUIY C
nomomipto  mHCTpymeHta Google Trends. Bo-
MEePBBIX, YKa3aHHBIA pecypc NpeoCTaBisieT Ham
nH(pOpPMALMIO OTHOCUTENBHO Beell cutyauuu B Ce-
TH, OXBATHIBasi HE TOJBKO YIOMSHYTBIE TIATQOPMEI
Wureprera BTOpOro MOKOJIEHHS, HO M MHOTHE JPYTHE
(Reddit, Flickr, Telegram u T. 11.). Bo-BTOpHBIX, CepBuC
MO3BOJISIET IIPOAEMOHCTPUPOBATh IOJIHYIO Teorpa-
(UUeCKyI0 KapTUHY paclpoCTPaHEHUs! JIEKCHIECKOH
€IUHUILIbI, BBIPAXKEHHOM T'MIEPTEKCTOBOU JIEKCEMOM
#PrayForParis, KoTOpas OTpa)xeHa Ha puc. 1.

B Ttabnuue mnponeMOHCTPHpPOBAaHO, YTO Hau-
OonplmIMii WHTEpPEC TEeMAaTHKa TEePPOPUCTUUCCKUX
atak B [lapmxke BrI3Bana He Bo @panuuu, a B HoBoil
3enanann. Hanbonbpmmii WHTEpEC TeMaTHUKa TEPPO-
puctuieckux atak B [lapmxke Bbi3Basia He Bo Dpan-
uu, a B HoBoi#t 3emananu. [lanubiii akT crexyer
OOBSICHUTH OBYMS IpUYMHAMHU. Bo-mepBbIxX, B cOOT-
BETCTBUM C npuMeuaHusmu pecypca Google Trends,
MaJICHBKOW CTpaHe, TJAE 3ampochl C HCCIEAYyEeMOM
nu(QpoOBON  JTEKCHICCKON EOWHHIICH COCTABIISIOT
80 % oT Bcero xKoaMUYeCcTBa 3alpocoB, OYAET OTIAHO
B JiBa pa3a OoJiblie 0aJIoB, 4eM OOJBIIOMY TOCY-
JapcTBy, rae Toibko 40 % Bcex 3ampocoB BKITIOYA-
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or 310 ciaoBo (cm.: Google trends. URL:
https://trends.google.ru/trends/explore?date=all&q=
%?23PrayForParis&hl=ru (mara obpareHus:
11.06.2024)). Bo-Bropbix, nudpopas JIeKcHUECKas
enunnua #PrayForParis npencrapnsercss HanOomee
MOMYJISIPHONM B MHUpPE BCJIEACTBUE TOTO, YTO aHIJIMHI-
CKHUH SI3BIK Ha CETOJHSIIHUN JIEHb SBISICTCS B MUpE
lingua franca. B-TpeTbHX, y JABWKEHHS TPOTHUB TEp-
POPHCTHYECKUX aKTOB Bo PpaHuuu, Kak ObUIO yKa-
3aHO BBIIIE, OBITN U ApyTHe U(PPOBBIE JEKCUIECKHE
€/IMHUIIBI, BBIPOKEHHBIE B ()OPME XEIITEroB, KOTO-
pBle 0TOOpakajll COYYyBCTBUE KOMMYHHUKAHTOB OT-
HOCUTENIFHO CIIOXKUBILIEHcs curyauuun B llapmke.
Camolf momyispHOW U3 HHUX CcTaja JeKcema
#JesuisParis. JlaHHbIE 1O HeW mpenCTaBIEHBI Ha
puc. 2.

U3 puc. 2 BuAHO, 4TO YpOBEHb HHTEpECA K TEMa-
THKE WHTEPHET-IBIKECHUSI TIOJA JI03yHTOM #Pray-
ForParis Bo @pannuu Oonee 4eM B IMONTOpa pasza
Oonbiie, yem B Kanazme. B memom paspbiB Mexay
MEPBBIMA MECTAMH OTPOMEH B CPABHEHUU C JIaHHbI-
MU B TaOJIHIIE.

Konconmuauposas nadpopmanmto 06 00X TPEeH-
Jlax, IPUBEACHHYIO Ha JBYX PHUCYHKaX, MBI MOXEM
OTMETHUTh, YTO KaK IepBas Hudpoas jekcema, Bbl-
pakenHas xemrerom #PrayForParis, Tak U BTOpas,
MIpEeACTaBICHHAs XemTeroM #JesuisParis, OXBaTbl-
BaIOT MPEXKE BCETO CTpaHbl EBpOIBL.

Hcxons w3 naHHBIX TaOIMIBI, MOXHO 3aKIIIO-
YHTh, YTO JIMIIb MSATast YaCTh BCEX CTPaH, MPOSBUB-
IIMX WHTEPEC K TeMaThKe TepakToB Bo DpaHirys-
ckoit PecrryOmmke B HOsiOpe 2015 r., pacmonaraercs
He B EBpome, 4T0 MOXET OBITH apryMEHTHUPOBAHO
BBICOKOI CTENEHbI0 00ECTIOKOCHHOCTH €BPOIEICKO-
rO HaceJCeHUS TepaKkTaMH, TaK KaK CUTYyalus, KOTO-
past cioxwiack Bo ®DpaHiuM, xapakTepHa M AJs
JpyTUX CTpaH 3TOr0 KOHTHHEHTa. B obmiem cutya-
Ul IGMOHCTPUPYET, YTO AaKUMs MOJ JIO3yHTOM-
xemrerom #PrayForParis, HecmMoTpss Ha MHpOBOH
OXBaT, CTAaHOBUTCS NPHUOPUTETHOH B IEPBYIO Oue-
penb Uis caMuX (paHIy30B, a BO BTOPYIO — JJIS
rpaxJaH OCTaJIbHBIX cTpaH EBpomsl.

IIpoTecTHble akiuu Ha colIuIaTGopMax HEPEIKO
HOCAT UTEPalMOHHBIN XapakTep. B moaTBepxkaeHue
JAHHOTO TE3WcCa MOXXKHO NPHUBECTH B KadecTBE NpH-
MEpOB IBMXKCHHUS TOa MU(PpoBOH jekceMoit #BLM
(cokpamenue ot #BlackLivesMatter — «Kuzuu uep-
HOKOXXHMX HMMEIOT 3HAa4YeHHE»), KOTOpbIE IOBTOPSI-
nuck B CIIA B 2013, 2016 1 2020 rT., 1 MPOTECTHI B
I'onkonre ¢ #HongKong B 2014 u 2019 rr. Jlannas
TEH/ICHIMA TaKXX€ COXPAHSIETCS U C XCeITETHPOBaH-
HOU nexcemon #PrayForParis, KoTopas BO3HUKIA B
2015 r. ¥ mpotoJKaeT akKTUBHO (PYHKIIMOHUPOBATH B
COBPEMEHHOM MeIHaIucKypce.
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. BblCOKMIA YPOBeHb NONYNAPHOCTH Huakuia YPOBeHb NONYNAPHOCTH OTcyTCTBME NONYAAPHOCTH

Puc. 1. Ilomy sipHOCTE JIEKCEMBI, BEIpaKeHHOH Xammrerom #PrayForParis mo permonam
Fig. 1. The popularity of the token expressed by the hashtag #PrayForParis by region

Crpanbl Mo YpOBHIO HHTepeca k TeMaTnke #PrayForParis

Countries by level of interest in the #PrayForParis topic

Crpana YpoBeHns uHTEpeca Crpana YpoBeHns uHTEpeca

Hogas 3enanaus 100 I'epmanus 54
Uranus 93 CnoBeHust 52
Petonson 93 Upnannus 51
I'pysus 83 Xopaarus 51
CesepHas

Make10HuS 77 [Berus 50
Uexus 76 ABcTpus 48
®panuus 72 Ucnanuns 46
Apmenus 67 BenukoOpuranus 44
I'penus 63 Beunrpust 42
OUIHUNTTHHBI 63 IOAP 42
Hunepnannet 62 Hoptyranus 40
Benbrus 60 JlroxcemOypr 39
Ucnannus 60 ABcTtpanus 38
Janust 56 CroBakus 38
DuHnAHAUA 56 Hopserus 37




Anexkceee A. B. Hncmpymenmaputi uccie008anus nPOMeCmubiX COYUATbHO-NOIUMUYECKUX KAMAAHU ...

1 OpaHuua

2 Kanapa

3 Wcnanua

4 Wranug

5 [epmanua

BbICOKMIA ypOBEHb MONYNAPHOCTY

Hu3KuMiA ypoBeHb NONYNAPHOCTH

OTcyTCTBME NONYAAPHOCTH

Puc. 2. Ctpanbl 10 ypoBHIO HHTEpeca K TeMaTuke #JesuisParis
Fig. 2. Countries by level of interest in the topic of #JesuisParis

B nepBom npumepe (matupyercs 2022 r.) mpen-
cTaBlieHa UHPOPMAIHSI O TOM, YTO MaMsITh O Tepak-
Tax )XKMBa B CO3HAHUU (PPAHILYy30B.

Ilonvzoeamens 1: Mass shootings happening in
Paris... what is the world coming too?!It’s grightening
to read| hear/ Hope everyone keeps safe and not many
more are killed or injured. #PrayForParis (Twitter.
https://twitter.com (mara obparenus: 22.01.2021)). «B
[Napuxe npoucxonar MacCoBble PACCTPEIbL... UYTO XKe
oyner ¢ mupom?! IledansHo untaTh |capimars. Hame-
10Ch, YTO BCe OyayT B 0€30IMaCHOCTH, U OOJIbIIIC HUKTO
He Oymer youtr wiu paneH. #Momurech3allapmx.
(3neck u ganee nepeBo Haml. — 4. A.)

Bropoii npumep ucnoiabp30BaHUs HUPPOBOH JIEK-
cuyeckor enwHHIB! #PrayForParis KoppemupyeTr ¢
COOBITHSAMH, MPOUCXOSILIMMH cerofHs Ha bmmkaem
BocToke. ABTOp mocTa HMPOBOAUT aHAJIOTHIO MEKIY
COOBITHSIMH, KOTOpble HMEIOT Mecto B [lamectuHe
2023-2024 rr., u coObtHsiMu Bo @panruu B 2015 1. B
COOOILIEHNN MBI MOXKEM HaOJIo#aTh COYETaHHE TPeX
AIIEMEHTOB: CTAHJAPTHOTO TEKCTAa, THIIEPTEKCTOBOTO
KOHCTPYKTa, BBIPRKEHHOTO HU(PPOBBIMU JIEKCEMaMU
#lsraél #Hamas #PrayForParis, n dotorpaduu.

IHonvzoeamens 2: Le Hamas frappe Israél et fait
des victimes frangaises. Des familles inquictes at-
tendent des nouvelles a Tel-Aviv. La tension est a
son comble, suivez [lactualite en direct! #lsraél
#Hamas #PrayForParis. «XXAMAC HaHOCHUT TI0 Tep-
putopun M3pauns yaapsl, ’KepTBaMH KOTOPBIX CTaHO-
BATCS U (paniy3sl. OOECIOKOCHHBIE CEMbU OXHIAIOT
HoBocTed B Tenb-ABuBe. HampsbkeHne HaxoouTcs Ha
MUKE, CJICITUTE 332 HOBOCTSAMH B IIpsiMoM 3upe! #I3-
pamte# Xamac#Monurecs3al lapmx.
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Tpetuii npuMep MCNOJIL30BaHUS XEIITETUPOBAH-
HOH JekceMbI#PrayForParis Takke KacaeTcs coObI-
THH, npoucxodsamux Ha bmmxzem Boctoke. Ilpo-
CIIeXKHBaeTCcs 03a00YEHHOCTh aBTOpa pa3/eieHUEM
00IIIeCTBa B KPUBUCHBIHN TIEPHOJI, KAK 3TO CIIyYHIIOCH
Bo ®panmuu B 2015 1.

Honszoeamensv 3: Do the leftoids that get fake
mad about this post and others like it realize that
they re being posted in response to 260 people being
gunned down at a music festival and it is just a so-
cial media movement akin to #PrayforParis or #Bos-
tonStrong. «lloHUMAIOT JM JNEBBIE, KOTOPBIE MPH-
TBOPHO 3JIATCSI M3-32 JAHHOTO TIO0CTa U €My IM0a00-
HBIX, YTO MX MYyOJHKYIOT B OTBET Ha paccTtpen 260
YeNIOBeK Ha MY3BIKATbHOM (hecTHuBaie, U 3TO BCETro
JUIIb JBIDKEHHE B  COLCETAX, IIOXOKee Ha
#PrayforParis nnm #BostonStrong?»

Hrak, B mpoliecce aHajau3a COKpAIICHHOW Hug-
POBOM JIEKCEMBI, BBIpRKEHHOW XemTeroMm #PrayFor-
Paris, ynanocb ycTaHOBUTB, YTO JJAHHAS! TUIIEPTEKCTO-
Bas JIEKCHYECKasl €IMHUIIA, MPEICTABISAA COOON Baxk-
HbI MHULMUPYIOIIMNA KOMIIOHEHT MPOTECTHOTO JIBU-
JKCHUS, HAIpaBICHHBIA TPOTUB PaCHpPOCTPaHCHUS
TEPPOPUCTHUECKUX YIPO3 W 32 OCBELICHHWE JAHHON
npoONeMbl Kak Iepe]] BIACTHBIMH CTPYKTypaMU
@paHumy, Tak U Mepes MUPOBBIM COOOIIECTBOM, TaK-
xKe olsazaeT MHTEHLUMEH, 3aKJII0Yarolieiicss B BbIpa-
KEHHU COTYBCTBHUS K JKEPTBaM MAPHKCKON Tpare iu.
AHaMM3MPYys CUTYaIHIO, CIOKHUBIIYIOCS BO (DpaHILy3-
CKOM MeIHarione B KOHTEKCTE TEPPOPHUCTHUCCKHX
aTak, MBI TIPUXOAUM K BBIBOJIY O TOM, YTO BBIpAKEHHE
COUYYBCTBUSI K JKEPTBAM CTAHOBHTCS NMPHOPUTETOM Y
KOMMYHHUKAaHTOB B ceTH MIHTEepHET.


https://twitter.com/
https://twitter.com/hashtag/Isra%C3%ABl?src=hashtag_click
https://twitter.com/hashtag/Hamas?src=hashtag_click
https://twitter.com/hashtag/PrayForParis?src=hashtag_click
https://twitter.com/hashtag/Isra%C3%ABl?src=hashtag_click
https://twitter.com/hashtag/Hamas?src=hashtag_click
https://twitter.com/hashtag/PrayForParis?src=hashtag_click
https://twitter.com/Aktualite_fr/status/1713470910534189317/photo/1
https://twitter.com/Aktualite_fr/status/1713470910534189317/photo/1
https://twitter.com/Aktualite_fr/status/1713470910534189317/photo/1
https://twitter.com/Aktualite_fr/status/1713470910534189317/photo/1
https://twitter.com/Aktualite_fr/status/1713470910534189317/photo/1
https://twitter.com/Aktualite_fr/status/1713470910534189317/photo/1
https://twitter.com/Aktualite_fr/status/1713470910534189317/photo/1
https://twitter.com/Aktualite_fr/status/1713470910534189317/photo/1
https://twitter.com/hashtag/PrayforParis?src=hashtag_click
https://twitter.com/hashtag/BostonStrong?src=hashtag_click
https://twitter.com/hashtag/BostonStrong?src=hashtag_click
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Bruto Taxke OTMEUYEHO, YTO aHANU3 JIEKCEM, BBI-
pakeHHbIX B ()OpME XELITEroB, CIeNyeT IPOBOAUTH
C JBYX pa3iuyHbIX no3uiii. Tak, B mepBoil yactu
JaHHOTO MCCIEeN0BaHUs OBbUI MPENI0KEHBI Pe3yib-
TaThl HAyYHBIX M3BICKaHWH xemirera #PrayForParis
B pasmWYHBIX commanbHbIX ceTsax (Twitter, Face-
book, Instagram®). Jlanee nHamu GbUI IPOBENEH aB-
TOPCKUI aHanW3 JaHHOW LU(POBOIl JIEKCEMbI B MH-
tepHeT-cepBuce Google Trends. [Ipunumast BO BHH-
MaHHE pe3yJbTaTbl [OAaHHOTO aHalu3a, CleayeT
yTBEpXKIaTh, YTO HccieqoBanue xemrera B Google
Trends obGecneunBaeT Gojee AeTalbHOE IIOHMMAaHUE
nporecca QyHKIHOHUpoBanus #PrayForParis, B TO
€ BpPEMs C €ro IMOMOIIbI0 CTAaHOBUTCS CIOXKHEE
HWACHTU(QHUIMPOBATh KOHTEKCT MPUMEHEHUS U yCTa-
HOBUTh TOYHOE BpEMS M YHCIO KOMMYHHKaHTOB,
KOTOpBIE 3a/I€HCTBOBAHBI B pACCMaTPUBAEMON COLH-
JIBHO-TIOJIUTUYECKON KaMITaHUH.

CrnenyeT OTMETHTh TaKKe W OOIIEMHUPOBOM Xa-
paKTep HCHONB30BaHUs NHUQPOBON JIEKCHUYECKON
CIMHULBI, BBIPAKEHHON  CIOBOCOYETAHHUEM-TIPH-
361BOM #PrayForParis. HecMoTpst Ha TOT (hakT, 4TO
coObITHA Kacanuch HaceneHuss OpaHinuu, B mporiec-
ce aHaln3a AaHHOTO THMIEPTEKCTOBOIO KOHCTPYKTa
HaM y/aJoCh ONpPENEeNIUTh YPOBEHb 00ECTIOKOEHHO-
ctu (TeMaTHKOH TepakToB B [lapmke) oOmiecTBa B
pasHbIX cTpaHax, rae PpaHuus sSBISETCS rocynap-
CTBOM, KOTOpO€ B HauOOJbIICH CTENCHH 3auHTepe-
COBaHO B TeMaTUKe TepakToB B HoAOpe 2015 r., a
EBpoma — nHambonee 3aWHTEpECOBAHHBIM PETHOHOM
mupa. Cnenyer Takke oOpaTWTh BHUMaHUE Ha (paH-
KOTOBOPSIIIME M AHIJIOrOBOPAIIME CTPaHBI, TAE YpO-
BEHb 3aMHTEPECOBAHHOCTH IPEJICTaBIEHHOW TeMaTH-
KO BBIIIE, YEM B OCTAIBHBIX CTpaHax MHUpa, YTO MO-
XKeT OBITb apryMEHTHPOBAaHO PAaCHPOCTPAHEHHEM
WMEHHO aHTJIOSI3BIYHBIX MIU(PPOBBIX JIEKCHIECKHUX €A~
HWUII, BRIpAKEHHBIX #PrayForParis, #paris, #france, n
B MEHBIIIEH cTeneHN — (PaHKOS3BIYHON #Jesuisparis.

[Ipobnema ympaBieHHS COLUYMOM B CBS3H C
pa3BUTHEM UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa M IJ100au-
3alliy CTAaHOBHTCS BCE Ooree akTyansHOW. B maHHO#N
paboTe ObLT OCyIIECTBIEH aHaIu3 (YHKIMOHHUPOBA-
Hus xemirera #PrayForParis B Oy IsIpHBIX COIMAb-
HBIX CETSX, PACKpBIBAIOIIMK JIMHIBUCTHYECKHE ac-
[EKThl COLMANbHOM HHXeHepuu. [loHnmMaHue mpo-
1ecca XeITernPOBaHus U €ro IOCIeICTBUI B Meaua-
KOMMYHHKAIIUN SIBIISIETCA OJHUM M3 DJIEMEHTOB IS
(hopMHpOBaHUs CpEICTB, HAIIPABICHHBIX Ha o0ecIie-
YeHre NHPOPMAIIOHHON 0€30MIaCHOCTH O0IIECTBa.

% Pemrenrem TBepCKOro pailoHHOTO Cy1a Topoa MOCKBbI
ot 21.03.2022 mo gemy N 02-2473/2022 nesTenbHOCTB
aMEpPUKAaHCKOW TPaHCHAI[MOHAJIBHOW XOJIUHIOBOM KOM-
nanuu Meta Platforms Inc. mo peanuzanmu npoayKToB
coumainbHbIX cetell Facebook u Instagram Ha Teppuropun
Poccuiickoit deaepanuu 3ampemieHa IO OCHOBaHHSIM
OCYIIIECTBJICHUS SKCTPEMUCTCKOM EATEIbHOCTH.
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UtepannoHHBI XapakTep HCIOJIB30BaHUS LUQ-
POBBIX JIEKCUYECKUX EIMHUI TAaKXKe MOATBEPIKIaeT-
cs Ucmojib3oBaHmeM xemrera #PrayForParis B co-
BPEMEHHOM BUPTyalbHON KoMMyHuKanuu. Ha ocHo-
BaHMW KOHTEKCTHOTO aHajM3a TEKCTOB W Meauama-
TepHaja, BKIIOYAIONIETO BHICOKOHTEHT, (oTorpa-
¢bun, ayanodaiiiasl U Apyrue rUIepcTeKCTOBbIC die-
MEHTBI COBPEMEHHON BUPTYaJlbHOH KOMMYHHKAIIUH,
CIIeTyeT CIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO (hpaHIly3CKHUN
COLUYM CTPEMHTCSl K Pa3leleHUI0 Ha MpoapadCKH
HACTPOEHHBIX TPa)XXIaH M MX OINIOHEHTOB, KaK 3TO
CIIYYWJIOCH B KpH3UCHBIA niepuoA B 2015 r., a Takke
OTpa)kaeT COXPAHMBIIYIOCS MaMsITh (paHIly30B O
COOBITHSX EBSTHIETHEH JaBHOCTH.
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Abstract. This article deals with the hashtag #PrayForParis in modern virtual communication. Users
of second-generation Internet networks began to actively use this element throughout the terrorist attacks in
Paris in 2015. The research material comprised texts including the digital lexical unit #PrayForParis. The
research methodology consisted of three main stages. Using a comparative analysis, the author studied re-
search works of different scholars investigating the phenomenon of hashtagging with the example of the lex-
eme #PrayForParis, which showed that hypertext lexemes should be analyzed in two different ways. The
researchers’ data on the #PrayForParis phenomenon as represented on various social networks were dis-
played, and the author’s analysis of this digital lexical unit was performed in the Google Trends service. The
author also carried out critical analysis of the discourse in which the hashtag #PrayForParis currently oper-
ates. The relevance of the study is determined by the iterative nature of the use of lexical units expressed in
the form of hashtags, which indicates the importance of reflecting upon and comprehending the events of the
past in order to gain a proper understanding of the current situation. Currently, the lexical unit #PrayForParis
indicates a new milestone in the confrontation between communicants representing the Arab world and their
opponents, which occurs against the background of the aggravation of the situation in the Middle East, re-
peating to a certain extent the situation in France in 2015. An integrated approach to analyzing the function-
ing and distribution of the digital lexeme #PrayForParis in modern virtual communication (in particular, on
social platforms) makes it possible not only to look at the phenomenon from the point of view of communi-
cants in France but also to show a lexical unit expressing protest in modern virtual communication.

Key words: social networks; #PrayForParis; Google trends; hypertext; virtual communication; me-
dia discourse.
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HNndpopmanms Aisi TUTHPOBAHUS

Aumonosa H. B. JIMHTBUCTHYECKNE MaHUITYJISINHI, UCIIOJIB3yEeMbIE JJIsl CO3/1aHMsl HeraTuBHOTO oOpasa Poccuu B mac-
COBOM CO3HaHWH xwutenelt EBpomnsl: Ha mpuMepe Tekcta Bukumenny // Bectauk [lepmckoro yamBepcurera. Poceniickas
u 3apy6exnast punonorust. 2025. T. 17, Bei. 1. C. 14-23. doi 10.17072/2073-6681-2025-1-14-23. EDN CHOWX]J

AHHoTamus. B craThe paccMarpuBaeTcs (PparMeHT aHIIOS3BIYHOIO TEKCTa BUKHIIEAMH, MOCBSIICH-
ueiii CBO (B aHmwmiickoit Bepcun — Russian invasion of Ukraine). Beibop 00bekTa HccieqoBaHus 00yCIOB-
JICH TeM, YTO B COBPEMEHHOM MHpE BUKHITCUs SBISETCS OJHUM U3 HAUOOJIEe MOMYIISIPHBIX HCTOYHUKOB JH-
IUKJIOTIEIMYECKON HH(POPMAIUH /IS MACCOBOTO YHTATENS U, CJIeJ0BaTEIbHO, OKAa3bIBAET CHIBHOE BIHMSHUE
Ha (GopMupOBaHHE B3VISAOB OOBIYHEIX JtoaeH. Llemb paboThl — BBISBICHHE MPHUEMOB MAHUITYJISAIIANA OOIIIe-
CTBEHHBIM MHEHHEM, HCITOJIb3yEeMBIX CO3JaTesIMH CTaThi BUKHIIEANH, U ONpeeiieHHe 1elh MPUMEHEHUS
JAHHBIX MAHUITYJSITUBHBIX TEXHOJNOTUH. AHanu3 (parMeHTa cTaThil BUKHIIEANH ITO3BOIWIT OMPEIESIUTE PIJT
HCKaXCHUH, MMOAMEH M JIOTHYECKMX HECOOTBETCTBHUH, KOTOPBIC HMCIIOJB3YIOTCS €€ aBTOpaMM JJIs CO3IaHus
HeratuBHOTO 0Opa3a Poccuu B co3HaHHMM kKuUTeNel eBpOneickux crpaH. [laHHbI QakT CBHIIETEIBECTBYET O
HaMEPEHHOM PacIpOCTpaHEeHUH Pyco()OoOUH, YTO SBISETCS COCTABISIONICH YaCThI0 COBPEMEHHOW MOIUTUKA
3anama. ABTOp MPOBOAMT MOILIATOBBIM aHAIN3 TEKCTa BHIOPAHHOTO (pparMeHTa W ONpEeNsieT CTENEeHb ero
OOBEKTUBHOCTH C TOYKH 3PEHUS SI3BIKOBOTO O(OPMIICHHSI U CMBICIIOBOI Harpys3ku. Kpome TOro, BBISIBIICHEI
(hopMBI cTHIHCTHYECKOTO OhopMIIeHHS HH(POPMAITH, TTO3BOJIIONINE aBTOPaM CTaThil Bukumeann mo0uThCs
xenaemoro 3dekra, a IMEHHO CO3/IaHUsI HEraTUBHOTO 0Opasa Poccuu B MaccoBOM co3HaHUM KHTelel EB-
PpOIkI. B PE3YNbTAaTE UCCICA0BAHNA BLIACIAIOTCA OCHOBHBIC METOABI, IPUMEHACMBIC CO3JaTCIIIMU SHIIUKIIO-
MEANYECKOTO pecypca JUisi MaHUITYTHPOBAHUS OOIECTBEHHBIM CO3HAaHMEM, U (GopMmupyercs obpa3 Poccun,
KOTOPBI OHH CTPEMSATCS CO3/IaTh MIOCPEJCTBOM BHIIIICHA3BAHHBIX TPHEMOB.

KaroueBble ciioBa: Manunyisiuu; oopas Poccuu; s3pikoBble uckakenus; Bukunenus; CBO.

BBenenue Ba)KHO TOHSTH, KaK OPUCHTUPOBAThCS B WH(OpMa-

C TeYeHHEM WCTOPHH MHP MEHSCTCS: MEHSIOTCS  I[TMOHHOM IPOCTPAHCTBE, KaK PacllO3HABATh MPABIY
YCIIOBHS TTOBCETHEBHOW JKWU3HHU, MOJIA, KYIBTYpHas | JIOXKb, KaK HE JIaTh 00MaHyTh ceOsl MyCThIMH 00e-
naHopama, si3bIK. CerofHsi OKpyKalomyid HaC MUp —  MIAHUSAMH, KaK HE TOAJAThCS MAaHUMYISIUSIM He-
3TO MHUp O0MIMsA WH(OPMAIUU, MOITOMY OCOOEHHO  JTOOPOCOBECTHBIX JIFONCH.

© Anronosa H. B., 2025
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B npornecce cocyiecTBoBaHUs HA OJHOU TeppH-
TOPUU JIIONM OKAa3bIBAIOT JPYr Ha Jpyra BIUSHUE.
E. B. CumopeHko  ompenensieT  ICHXOJIOTHIECKOe
BIUSHHUE CICAYIOUIMM 00pa3oM: «BO3JICHUCTBHE Ha
COCTOSIHHE, MBICIHM, YyBCTBA U JEUCTBUSI APYTOroO
YeJIOBeKa C TMOMOIIBI0 MCKITIOUUTENBHO TICHUXOIOTH-
YeCKHUX CPEICTB, C MPEAOCTABICHHUEM €My IpaBa U
BpEMEHHU OTBeuaTh Ha 3TO Bo3nekcTBue» [CuaopeH-
k0 2000: 148]. OqHako HE BCIKOE BIHMSHHC SBIISCTCS
MMO3UTHUBHBEIM. TOT e aBrop BeIAeNseT 10 BHIOB
TICUXOJIOTUYECKOTO BIIUSHUS: yOSKIIEHUE, CaMOIPO-
JBIKCHUE, BHYIIICHUE, 3apakeHUe, NpOOyKICHUE
UMITyJIbCa K MOJpakaHuio, GOpPMUPOBaHHUE, IPOChda
MIPUHYKJIEHUE, AeCTPYKTUBHAS KPUTHUKA, MAHUITYJIS-
mus [taMm xe: 149]. Ilpu 3TOM KOHCTPYKTUBHBIMU
CUMTAIOTCS JIMIIb TIEPBBIE [IBA BHAA BIHSHUA,
OCTalIbHbIE — CTIOPHBI WJIM HEKOHCTPYKTHUBHBL. MBI
OCTAaHOBUMCS Ha MAHUITYJSIIUM KaK HEKOHCTPYK-
TUBHOM BUJIC TICUXOJIOTMYCCKOTO BIVSIHUS, WIIH,
JPYTUMHU  CIIOBaMH, HEJETUTUMHON COIlMaIbHOMN
mpaktuke [Dijk 2006: 360], akTHBHO pa3BUBAIOIICM-
ci B COBpeMEHHOM wmmupe. MHWrak, comacHo
E. B. CumopeHko, MaHUIYISINS — «CKPBITOE TI0-
Oy)xJeHrne ajapecara K TEpeXHBAHHUIO OIPEIeIIeH-
HBIX COCTOSTHUH, MPUHATHIO PEIICHUH W/WITN BBITION-
HEHUIO JCHCTBUM, HEOOXOAMMBIX IJIS OCTHIKEHMS
WHUIIAATOPOM CBOHWIX COOCTBEHHBIX meneit» [Cumo-
penko 2000: 149].

E. JI. JlouieHKO BBIAEISET CACAYIOMIUE KIIOUCBBIC
XapaKTEePUCTUKH MaHUMYIATUBHOTO BO3ICHCTBHUA.
1. TaitHOe BO3IEHCTBHUE (apecar B HEBEJACHUU OT-
HOCHUTEIFHO HaMepeHWi MaHwuiynasTopa). 2. Omopa
Ha «KITFOYHKH», «CIab0CTH», CTpeMIIEHHE «B3SATh Ha
KPIOYOK», «3alleTUTh 3a JKMBOE» W T. M. (BO3IEH-
CTBHE Ha aBTOMaTu3MbI). 3. CTpeMyeHHe CO31aTh Y
aJpecara WUIIO3UI0 CAMOCTOSITEIBHOCTH HPUHSITHS
pElIeHnsI — OH Kak OBl caM 3aX0Tel C/AeaTh TO, Yero
nobusaercst Manunynstop [Houenxko 1997: 179].
Tak, MaHUIYIAINSA — «BUJ TICUXOJIOTHYECKOTO BO3-
JEHCTBUSA, NCKYCHOE MCIIOTHEHUE KOTOPOTO BEAET K
CKPBITOMY BO30YXICHHIO Yy JAPYyroro dYenoBeKa
HaMEpEeHUH, He COBMAJAIONINX C €r0 aKTyaJbHO Cy-
HIECTBYIOIIMMH KeJTaHUSAMID» [TaM xe: 43].

I1. B. [Tapmmu npengaraeT coOCTBeHHYIO (op-
MYJIUPOBKY: «BHJl B3aMMOJCHUCTBHUS, TPU KOTOPOM
MaHUITYJIUPYIOUUNA CO3HATEIBHO MBITACTCS OCYIIIEe-
CTBUTh KOHTPOJIb HaJ TOBEJCHHEM MaHHUITYJIHpYe-
MOT0, KOTOPEII HE cuuTaeT ce0si 00 bEKTOM MaHUITY-
JISAUH, TIOO0YKIash ero BecTh cels OIpeeIeHHbIM
obpazom» [Ilapmua 2000: 57]. T. A. Ban /[elik, B
CBOIO Ouepeqb, IOHMMACT MAHMITYJALUI0 Kak
«IPaKTUKy KOMMYHHKAIIMHA ¥ B3aUMOJCHCTBUS, TIPU
KOTOpPOM MaHUMYJSATOP OCYIIECTBIAET KOHTPOIb
HaJ IPYTHMH JFOJAbMH TMPOTHB WX BOJH WJIHM BOIPE-
KM MX HHTEpecam», MpPU 3TOM MaHUITYJIHPOBAHUC
SIBIIICTCS. HETATUBHBIM (haKTOPOM Kak JICHCTBHE,
HapylIamIiee corpanbubie HopMbl [Dijk 2006: 360].
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BaxkHo 4eTko pa3rpaHMYMBATH MaHMITYJINPOBA-
HUE W Jpyrue (OpMBI BIMSHUS Ha YEIOBEYECKOS
co3Hanue (mHbOpMHpOBaHUE, OOydUeHHE, yOeKIe-
HUE), KOTOpBIE Takke (HOPMUPYIOT MHPOBO33PECHUC
YeloBeKa. YOeXJeHUEe MoApa3yMeBaeT CBOOOIY
neiicTBus coOeceTHNKa, B 3aBUCUMOCTH OT CTETICHU
TIPUATHS. UM apTyMEHTOB YOCKIAOIIEro CyOheKTa, B
TO BpeMs KaK OOBEKTY MaHHITyJHUPOBAHUS OTBOIUTCS
MACCUBHAS POJIb BOCIIPUSTHS, TIOCKOJIBKY aJipecar He B
COCTOSIHUH OCO3HATh UCTUHHBIC HAMEPEHHS U TIOTHOTY
TOCIIC/ICTBAN  yOXKIEHUI W JCHCTBUIA, HaBSI3aHHBIX
Manumysstopom [Wodak 1987: 392]. Bmosne ecte-
CTBEHHO, YTO TIPH OIIEHKE JIMIIb C TOYKH 3PEHHUS CTe-
MIEHN aKTHBHOCTH PEIMITIEHTa TPaHNIa MEXITy YOeK-
JICHUEM M MaHWIYJIMPOBAaHUEM HE MOXKET OBITH YeT-
Koit, moatomy T. A. Ban Jleiik BbIEIIACT eliie 1Ba (ak-
TOpa, Pa3lessIoNie TaHHbIEC TIOHATHS, & UIMEHHO: BBI-
COKYIO CTETICHb 3aMHTEPECOBAaHHOCTH MAHHUITYJISTOPA B
WCKOKCHUM WH(OPMAIMM W HAIMPaBJICHHOCTh HEOCO-
3HaHHBIX JISMCTBUN PEIMITHEHTA MIPOTUB COOCTBEHHBIX
unaTepecoB [Dijk 2006: 360].

Wtak, MaHUNYISIMIO MOXHO ONPEACTUTHh Kak
KOMMYHHKATHBHYIO TPaKTHUKy, TIPU KOTOPOH OAWH
M3 aKTOPOB OCYIIECTBIISIET CKPHITOE BIHMSHHE Ha CO-
OceceHUKA BOMPEKU €ro MHTEpPEecaM C IIENIBI0 JI0-
CTIDKEHHUSI COOCTBEHHBIX IIeJei.

MeTtoambl

ACTIEKTBI ~ UCCIICIOBAaHUS  MAHUITYJSITHBHBIX
MPaKTHK MOTYT BapbHPOBATHCS (COIMAIIbHBINA, WH-
TEPaKTUBHBIN, TUCKYPCUBHBINA 1 KOTHUTHBHBIH [Dijk
2006: 360]), MBI OCTaHOBHMCS Ha KOTHUTHBHOM
MOIX0/IE, TOCKOJIbKY MMEHHO YelIOBEYeCKOe CO3Ha-
HUE W TIPEeIOTBpAICHHE MaHWITYyJTUPOBaHUS 0OIIe-
CTBCHHBIM MHCHHEM TMPEJCTABIIAIOT WHTEpEC B
YCJIOBHUSX CYIIECTBOBAHHS COBPEMEHHOTO MUDA.

HccnenoBareny BBIAETSIOT ABE TPYIIBI KpPHUTE-
pHUEB, ONPEJCIAIONNX BO3MOXKHOCTh YIPABICHHS
co3HaHHeM Jrofiel. C OIHOW CTOPOHBI, 3TO COILM-
aJIbHBIC (PAKTOPBI, CBA3AHHBIE C CONUAIBLHBIM TIOJIO-
KEHHEM JeHCTBYIOIINX JINI, 00IECTBOM, B KOTOPOM
MBI KUBEM, €r0 MPUBBIYKaMU U ycTossMu. C Ipyroi
CTOPOHBI, 3TO JHYHOCTHBIE TICHXOJIOTUYECKHE Xa-
paKTEepHUCTUKH, TaKMe KaK YepThl XapakTepa, obpa-
30BaHME, YpoBeHb MHTeiuiekta u mp. [Dijk 2006:
362]. IlpenMeTom HUCCleIOBaHUSL B HACTOAILIECH CTa-
ThE CTAJIM COIMAIbHbIC (PaKTOPHI MAHHUITYTUPOBAHUS
OOIIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM, IIOCKOJIbKY HWMEHHO
OHU OTPa)KarOT TPOIIECCHl BIMUSHUSA Ha (HOpPMUPOBa-
HUe OOIIecTBEeHHOr0 MHEHHUs. Marepuan aHanmusa —
TIepBEIA ab3a1] BBOAHOTO (pparMeHTa aHTIIOSI3BITHOMN
ctatb Bukunenuu, nocesmenHoir CBO (Russian
invasion of Ukraine). Kparkocth 00bemMa paccMmar-
puBaeMOro (QparmMeHTra OOYCIIOBIMBAE€T HEOOXOIH-
MOCTbH ITPOBECTH MAKCHUMAJILHO TITyOOKHH M BCECTO-
POHHHUH aHAJM3 TEKCTa C IIEIBI0 BBISBUTH CKPBITHIC
WCKaXEHHSI, yCTAaHOBUTbH, KAKMM 00pa3oM U AJIS 4EeTO
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MIPUMEHSINCH TEXHOJIOTHH MaHMITYJTHPOBAHUS Mac-
COBBIM CO3HaHWEM. BBIOOp mpeaMmeTa W Mmarepuaia
HCCIIEAOBAHMS JCTCPMUHAPOBAH TEM, UTO B YCIIOBU-
sIX UH(POPMAIIMOHHONW BOMHBI OYCHb Ba)KHO OIpEIe-
JIUTh TaKTUKY CO3/laHWsi HeraTMBHOTO obOpa3a Poc-
CUM B CO3HAHWU JIOACH C TeM, 4TOOBI chopmupo-
BaTh MaKCHUMaJIbHO BO3MOJKHOE SICHOE BOCIIPHSATHE
COOBITHH, OCBOOOXKIEHHOE OT IOMBICIIOB  SIPJIBIKOB,
JIOTHYECKHUX UCKAKECHUN U IIOIMEH.

AHanu3

WzydeHHBI (parMeHT CTaThbU COJCPKUT 3HAUH-
TENbHOE KOJNUYECTBO HH(OPMALMOHHBIX HCKaXe-
HUM, MOJMEH M MaHUNyIsuuid. PaccMoTpum ux B
MOPSIIKE MOSIBJICHUS B TEKCTE.

VYxe B 3arnmaBum “Russian invasion of Ukraine”
(«Poccuiickoii BTOp)KCHHE Ha YKpawHy») (31€Ch U
nanee mepeBop Hamr. — H. A.) MBI CTaJKHBaeMCs C
TEPMUHOM “invasion” (BTOp:KEHHE), UCIOIb3YEMBbIM
B 3amamnoit EBpome mo otHomenuto k CBO. Bo-
MpOC O TPaBOMEPHOCTH HCIOIB30BAaHUS TaKOBOTO
JEKUT B KOMIIETCHLIUH TMOJUTONOroB. OIHAKO C
TOYKH 3PEHUS MPUMEHCHHS JHUHTBUCTHYECKUX TEX-
HOJIOTMII BO3JEHCTBUS MOXHO OTMETUTh, YTO H3
IIMPOKOT0 CIEKTpa BO3MOXKHBIX CJIOB B EBpome
MPUHSATO BBHIOMPATh UMEHHO TEPMUH «BTOPIKCHUEY,
OJIHO3HAYHO TO3UIMOHUPYIOUIUH POCCUHUCKYIO CTO-
POHY BOOPYKEHHOTO KOH(IINKTa Kak arpeccopa. [Ipu
OOpaleHn K TpPaKTUKE HAUMEHOBAHUS BOCHHBIX
KOH()JIMKTOB B aHIJIMHCKOM SI3bIKE OBLIO OOHapy»ke-
HO, YTO BOOPY>KEHHbIE CTOJKHOBEHHS XX—XXI BB.
TPaAMIIOHHO HWMEHYIOTCs “war” (BOWHa), “‘crisis”
(kpu3uc), “operation” (omepanusi) [cm.: 21% century;
How east — west dynamics define Europe; Timeline
of 20th and 21st century wars] u mp., CIIOBO «BTOp-
KECHHUE» MPUMEHSIETCS] UCKITIOYUTENIHHO B KOHTEKCTE
CBO. /laxxe B OTHOIICHNH K OoCykKmaemoii EBportoit
MPaKTUKE HaIllM3Ma MPUMEHSETCS] BIIOJHE HEUTpasb-
Hbli TepMuH «Bropas mupoBas BoiHa»'. J[aHHBIH
(hakT CBUIETENHCTBYET O SBHOW MOJUTHYECCKON aH-
TOKUPOBAHHOCTH aBTOPOB TEPMHHA.

Bo ¢parmente “The invasion became the largest
attack on a European country since World War II”
(«BTtopxkenue crajgo KpyIHEHIEH aTakoi Ha eBpo-
MecKylo CTpaHy co BpeMeH BTopoil MupoBoil Boi-
Hbl») (Russian invasion of Ukraine) mox «eBpormeii-
CKOM CTpaHO» aBTOp MompaszymeBaeT Ykpauny. C
TOYKH 3PEHHUsS reorpad@UyecKoi 3To BepHO, Y KpauHa
npuHauIexuT K EBporne, paBHO kak u Poccus, ¢ Toit
JUIIb OTOBOPKOH, 4YTO TpamuiuoHHO Poccus u
YKpanHa MO3UIIMOHUPYIOTCA Kak «3amamgHas EBpo-
nay, KoTopasi NpoTHBoIocTaBieHa «BocTounoit E-
pomne» nnu npocto «EBpone» [cMm.: How east — west
dynamics define Europe, Orlando Figes]. Takum
00pa3oM, CTAaHOBUTCS OYEBHIHOM MOAMEHA TEPMH-
Ha: TO3MLMOHUPYS YKpauHy KakK «EBPOMEUCKYIO
CTpaHy», aBTOp TIOJB3YETCSd HEOTHOZHAYHOCTHIO
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JAaHHOTO HAMMEHOBAHWS, YTO MOXXHO PaccCMaTpUBaTh
KaK MaHUIYJISIUIO, IETbI0 KOTOPOU BHICTYIACT BhI-
30B HETATHBHOW PEakIMHd CO CTOPOHBI KUTEIEeH 3a-
magHoW EBpomBI, Tak Kak 3asBICHHE 00 «aTake Ha
eBporneiickyro  crpany» (Russian invasion of
Ukraine) moapa3yMeBaeT MpsAMYI0 yrpo3y HHTEpe-
caMm ctpaH EBpocoroza.

Maitee mo Tekcty ciaeayeT ¢pasza: “It is estimated
to have caused tens of thousands of Ukrainian
civilian casualties and hundreds of thousands of
military casualties” («Ilo ouenxkam, CBO crana
MPUYUHON JIECATOK THICSY YKEPTB CPEOH MHPHOTO
HAaCEJICHUsI YKpPauHbl M COTEH THICSY CPEJH BOCHHO-
ciyxammux») (Russian invasion of Ukraine). Ilpu
3TOM HE OTOBAapHBAETCS, Kakas M3 CTOPOH CIPOBO-
LUpOBajia 3TU MOTEPH U KAKOBO HMPOLEHTHOE COOT-
HOIIIEHUE TIOCTPAJABIINX OT KaXJO0H M3 CTOPOH BO-
EHHOT0 KOH(IMKTAa. IHBIMU CIOBaMH, C Y4€TOM TO-
ro, YTO BHHA 32 KOH(JIMUKT MOJHOCTHIO BO3JIOXKCHA
aBTOpaMH CTaThH Ha POCCHICKYIO CTOPOHY, OTBET-
CTBEHHOCTh 32 CMEPTh BCEX MOCTPAJABIIMX OT BO-
CHHBIX JeWcTBUM, B ToM umcie rpaxnan JHP u
JIHP u np., yOuTHIX B XOJ€ BOCHHBIX IeHCTBUI
YKPauHCKOM CTOPOHOM, TaKKe aBTOMAaTHYECKH MPHU-
nuceiBaercs Poccuu. [IpuHuMast BO BHUMaHHE, YTO
YHCJIO XKEPTB C POCCUHCKOH CTOPOHBI, TOCTpaiaB-
IINX OT arpecCuu CO CTOPOHBI YKpauHbl, HE TIPUBO-
JUTCSI, OTMETUM, YTO M3 TEKCTa CTaThU (PaKTHUECKU
CIIEAYeT, UTO yKpauHCKas CTOPOHA HE CIIPOBOLUPO-
Bajla HUKAaKUX JKEpPTB, YTO 3BYUHT KpailHe HeyOemu-
TeIpbHO. B JaHHOM cily4ae MaHWITYyJTUPOBAaHHE OCHO-
BaHO HA YMOJYaHWUU U OOOOINCHUM, BICKYIIEM 3a
co00# HCKaXCHHOE BOCTIPUSATHE HHPOPMALHH.

OTcyTcTBHE B TEKCTE CTAaThU YINOMHHAHUS IIO-
Teph CPEAM BOEHHBIX M I'PaXJTaHCKOTO HACENEHHS C
POCCHIACKOHM CTOPOHBI (B YaCTHOCTH, IOCTPaJaBIINE OT
atak BCY MupHBIE KUTEIH TPUTPAHNTIHBIX PETHOHOB
Poccun, B Tom uucine JIHP u JIHP, cpenu KOTOphIX
MPEBATUPYET STHUYECKAs CaMOMICHTH(OUKAIASA «PyC-
ckuit» [Yepkamms, Tepkynos, Tameppsn 2023: 126])
MIPOTUBOPEUYUT HOPMaM OOBEKTHBHOTO OIMCAHUS BO-
CHHBIX JICHCTBUINA, TIPH KOTOPOM JIOJDKHBI YKa3bIBAThCS
notepu 0benx cTopoH. MOXKHO 3aKIIIOUHUTh, YTO TPO-
WCXOIWT MaHHITYJSIINS  CO3HAHHEM IIOCPEICTBOM
YMOITYaHUs PENeBAaHTHOM HMH(MOPMAIM W OJHOCTO-
POHHETO MPEICTABICHUS CUTYAIH YUTATEIIO.

3areM npuBoauTCs HHDOpMAIHA O TepeMele-
HUU 8 MIJUIMOHOB YKPAaWHIIEB BHYTPH CTPaHBI U O
8,2 MwITHMOHa OEXKEHIIEB, C aKI[CHTOM Ha TOM, YTO
NaHHBIE TiepeMenieHns BbiBan “Europe's largest
refugee crisis since World War II” («Benuuaiiinuii
MUTPAIMOHHKIA Kpu3uc B EBpore co Bpemen Bro-
poii MupoBoi BoiHbI») (Russian invasion of
Ukraine). BHOBB, He ToziBeprasi COMHEHHIO ITHDPHI,
o0paTuM BHUMaHHE Ha aKIEHTHI: PeYb B CTAThE HIET
o xoH(pmukTe Mexay Poccueit u YkpanHoH, onHako
aBTOPBI CTaBAT B IEHTP MUTPAIMOHHBIA KPHU3HC B
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EBpome, koTOpBIii HE UMEET MPSIMOTO OTHOIIEHHS K
JaHHBIM COOBITUSIM M SIBIISIETCSA JIMIIb (POHOBBIM
(hakTOM C TOYKH 3pEHUS PeIeBaHTHOCTH MaTepuaa.
[Ipu sTOM sI3BIKOBOE OQOPMIICHHE TAHHOTO KOM-
MEHTapHus MOXKHO OXapaKTepU30BaTh KaK HMOLHO-
HaJbHO OKpalieHHoe (MpeBOCXOMHas CTerneHb ‘‘the
largest”, spkasi HeraTHBHAsI KOHHOTAITUS CIIOBOCOYE-
taHus “refugee crisis” (MUTPaLMOHHBIA KPHU3HC),
KOTOpPO€ B HEUTPaJIbHOM BapHaHTE MOXXHO 3aMEHHUTH
Ha «MHUTPAIMOHHBIA TMOTOK», «IIPUTOK MHTPAHTOBY,
«IPUTOK OEKEHIIEB») MO CPaBHEHHIO C OCHOBHBIM
TekcToM. C y4eToM KOMITO3UIMK TpeIoKeHus (Io-
MEIIEHUE SMOITHOHAIBHO OKPAIICHHOTO ()parMeHTa B
MOCTHO3UITUIO 110 OTHOIIIEHHIO K OCHOBHOMY TEKCTY)
aKIEHT B HEM CTAaBUTCS Ha (paKT KPH3HCA, CIPOBOLIH-
poBaHHOTO, corjacHo aBropy, CBO, HO HE Ha mpo-
OnemMbl OeKEHIIEB.

Jnist mosicHeHUsT KOHHOTAIlMK JaHHOW (opMynu-
POBKH 00paTUMCsl K ONpEAETICHUIO CIIOBa ‘‘crisis”
(kpu3uc): “a situation in which something or
someone is affected by one or more very serious
problems; a time of great danger, difficulty or doubt
when problems must be solved or important
decisions must be made” («curyarus, B KOTOPOH
YeJIOBEK HAaXOAMTCS MOJ BO3ACHCTBHEM OJHOW HIIH
0ojiee CEephE3HBIX TPOOJIEM; TIEPHOZ CEPHE3HOM
OITACHOCTH, CIJIO)KHOCTEH WM COMHEHHH, KOrja
HEOOXOIMMO pEeIInTh MPOOIEMbl WK TPUHSTH BaXK-
Hoe penrenue») [Collins dictionary; Oxford learner’s
dictionary online]. Hanuio manuIyiupoBaHue I1o-
CPEACTBOM HCIOJNB30BaHMUs HMOLMOHAIBHO OKpa-
LICHHOW JIEKCHKU C eNbl0 (POKYCHPOBaHUS BHHMA-
HUS ayIUTOPUU Ha UH(OPMAIIMHU, BEITOTHOU aBTODY.

[Ipu omenke MacmTaboB MHUTpalnydyd BHOBH BO3-
HHUKaeT BONPOC: Kak MoHUMaTh cioBo “Europe” (Es-
poma) — 3ananHas EBpona wnm ciemyeT BKIIOYAaTh B
ato nonstue Poccuro u benopyccuro? [OOH omenmna
qucio NpuObBIIMX B EBpony ykpanHCKuX OeKeHLEB
B 7,96 mnH yenoBek]. JlaHHbIE BHOBb MpEACTABICHBI
HEOJHO3HAa4HO. BO3HMKaeT BOMpOC: BKITFOYAIOT JIK
YIOMSHYTBIE B CTaThe 8,2 MIJUIMOHA OC)KEHIIEB B ceOs
2,5 MIJIJTMOHA TIEPECENICHLIEB, MPUHATHIX POCCHHCKON
CTOPOHOM, WM 3TO KOJMYECTBO MHUTPAHTOB, MTOCEITHB-
mmxcsl Toibko B 3amagaoit EBpomne? CormacHo maH-
HBIM, TIPE/ICTaBJICHHBIM B JPYTOM CTaTke TOW e ca-
Mol ounaiiH-3HIMKIonenun  (Ukrainian  Refugee
Crisis), B EBporie 3aperucTprupoBaHo IpUOTHM3UTEITHHO
6 MIUTMOHOB YKpauHIIeB. [Ipr 5TOM 10 OTHOILIEHHIO K
EBpone MHUTrpaiioHHBIH MPUTOK OJHO3HAYHO TPAKTY-
IOTCSI KaK «MUTPAIMOHHBIA KPWU3UC», TO €CTh Hera-
TUBHBIN (DAKTOP C TOYKH 3PEHHS KA4YeCTBa >KU3HU
oburareneil pernoHa, a Mo OTHOIEHHIO K Poccun To
KE caMmoe SIBIIGHHE HWMEHYEeTCS «HAaCHIHCTBEHHAsS
JETIOPTaLUs» B CTPaHy, MPH STOM COMPOBOXKIAETCS
co3aHueM KOoHIeHTpaunoHHbIX Jarepei (Ukrainian
Refugee Crisis, Russian filtration camps for
Ukrainians).
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[To kaxoif e MpUUYUHE MPOUCXOAMT Takas Kap-
JUHAIILHO TPOTHUBOIOJIOXKHASI TPAKTOBKA OJHOTO U
Toro e (eHOMEeHa (MHUIPAIMOHHOTO IIOTOKA) IIO
OTHOIIICHUIO K pPa3HbIM cTpaHam? B maHHOM cirydae
MOKHO TOBOPHUTH O JIBOMHBIX CTaHAAPTaX U C OOIb-
IO 0JIel BEPOSATHOCTH MPEATOJIONKUTh, YTO TaKas
uHTepIpeTanus GakToB SBISETCS OUYEpPeTHON MaHU-
MyJISAUEl aBTOPOB CTaTbU SHIUKIIONEINH C IICITBIO
WCKa3WUTh peallbHOE TOJIOKEHUE JeN M MPEeACTaBUTh
Poccuro B cyry0o oTpuIiateIrHOM CBETE, a CTPaHBI
3anagHoi EBpOIBI — B pOJIH KEPTBEI.

Hanee B cTaThe OMHMCHIBaeTCS yiiepO, HAHOCH-
MbIH BOMHOM OKpY>Karollei cpejie 1 UMEHYEMbIA aB-
TOpaMHu “ecoside” (axommn): “extensive
environmental damage”  («KMpOKOMACIITAOHBIH
yiiep0 okpysxaroriei cpene») [Legal experts world-
wide draw up historic definition of “ecocide”], koTo-
pBIil MO3MLMOHMpPYETCs Kak omHa u3 mpuunH “food
crises worldwide” (TporOBOJILCTBEHHBIX KPH3HCOB
o Bcemy mupy) (Russian invasion of Ukraine).

Haunem c Toro, 4ro ¢opMyIUpOBKa KpaifHe pa3-
MbITas. Jlekcema “contribute” (BHOCHTBH BKJIAJ) MME-
€T ciemyromiee 3HaueHue: “to be one of the causes of
something” (OBITH OAHOW W3 MPUYMH YETrO-THO0)
[Oxford learner’s dictionary online], To ecTh Takux
MIPUYUH MOKET OBITh JBE, a MOXKET OBITH JIBa MMJI-
nmuoHa. [Ipu 3TOM He oroBapuBaeTcsi, KaKOBa BEIH-
ynHa «BKJIaga» CBO B yxy.lIeHne 5KOJIOTH4ecKon
cutyauud B Mupe. CTporo roBopsi, HEOAHO3HAY-
HOCTH (POPMYITUPOBKU TAHHOTO 3aSBICHUS TO3BOJIS-
€T C PaBHBIM YCIEXOM MPUMEHHUTH €r0 KakK 1O OT-
HOIIICHUIO K TPaXKIaHUHY, KypsIlleMy Ha COOCTBCH-
HOM OalKOHEe, TaK M K MAacCOBOW BBIPYOKe JIECOB
Awmazonnn. Takoe 0000mIeHne gaeT MOBOJA K HCKa-
KCHHOW TPAaKTOBKE M MPEYBEIMUYCHHUIO PONH BOECH-
HOW omepanui Ha YKpawHEe B YXYIIICHUU 3KOJIOTH-
YECKOUW CUTyalluu Ha IJIaHeTe.

Teneps oOpaThMcs K KIIHUIIE «IIMPOKOMAcIITad-
HBIH ymepO OKpyKaroLlel cpefe» U «MUPOBOU Mpo-
TIOBOJILCTBEHHBIN Kpu3nuc» (Russian invasion of
Ukraine). Ob6a ompeneneHnss UMEIOT 3HAYCHHUE II0-
BCEMECTHOTO  PACIpPOCTPAaHEHUSI  ONpEeAesIeMOro
(eHomena. VIHBIMH CIIOBaMH, aBTOP SHIIUKIIONEIH-
YeCKOW CTaThl OTBETCTBEHHO 3asBISET, YTO JIO-
KaJIbHbIC BOCHHBIC JEHCTBUS CTAJIM NMPUYUHONW BHE-
3allHOTO TJ00aJbHOTO SKOJIOTHYECKOTO KpH3HCa,
KOTOPBI KOCHYJICSI BCEX CTPaH MHpa U CIIPOBOIIH-
pOBai cephe3HBIE MPOJIOBOJILCTBEHHBIE MPOOJIEMBI
Ha BceM 3eMHOM mape. BromHe ecTecTBEHHO, YTO
mo0oe HapyIIeHWe TMPUPOTHOTO OajaHca MOXKET
OTKIIMKHYTBCSI JTaJieKO 3a TpefellaMd JIHIECHTPA,
OJIHAKO COIJIACHO aBTOpPY cTathu B ciyyaec CBO oHo
JOCTHTAeT TJo0abHOrO0 Macmraba (IupoKoMac-
mTaOHBINA, MUPOBOH). /[aHHOE 3asBICHUE TPEICTaB-
JIIETCS. CHOPHBIM ¢ TOYKHU 3pEHUS JMara3oHa mnaryo-
HOTO BO3JCHCTBUS Ha DKOJOTHIO M HYXKIAeTCS B
KOHKpeTu3anuu. [locKOMbKYy B KOHTEKCTE CTaTbu
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YTBEPXKICHHE O SKOJOTHUECKOM KpH3HUCE TMPEJICTaBIIe-
HO Kak sIBJICHHE TTOBCEMECTHOE 0e3 000CHOBaHUS (hak-
Ta U3MEHEHUsI aBTOPOM MECTHOTO MaciTaba Ha MUPO-
BOM, €ro MOXXHO KBJIU(HIIUPOBATH KaK HAMEPEHHOE
HCKaKeHHEe (AKTOB ¥ MAHUMYJISIUIO OOIIECTBCHHBIM
CO3HAHUEM C IIENBIO BBHI3BATH arPECCHUI0 CO CTOPOHBI
ayIMTOPHU 10 OTHOIIICHUIO K Poccru u ee Hapony.
Kpome Toro, B pamMkax TaHHOTO YyTBEPIKICHUS
MPUCYTCTBYET JIOTHYECKas OIIMOKA: MpHUpaBHUBA-
IOTCS JIBa TOHATHS, HE SBJISIONIUECS PaBHO3HAYHBI-
mu. B cynmeOHo# mpakTruke BenmukoOpuranum mpen-
JIO)KEHO TIOHUMaTh <OKoIum» kak ‘“unlawful or
wanton acts committed with knowledge that there is
a substantial likelihood of severe and widespread or
long-term damage to the environment being caused
by those acts” («HE3aKOHHBIC WM CaMOBOJIEHEIC
JICHCTBUS, COBEPIICHHBIE TPU OCO3HAHUHU CYIIe-
CTBEHHOH BEPOSTHOCTH CEPHE3HOTO M IIUPOKO-
MacImTabHOTO WM JIOJITOCPOYHOTO yIiepba OKpy-
JKaIOIIEeH cpezie, HAHOCHMOTO DTHMH JEHCTBUSIMM )
[Legal experts worldwide draw up historic defini-
tion of “ecocide”]. [laHHOE TIOHATHE HE PaBHO IO
coJiepaHMI0 MoHsATHIO “damage” (Bpen), ompere-
jaseMoMy Kak “harm or injury” [Cambridge online
dictionary] (Bpex unu ymiep0), HOCKOJIBKY B clydae
JKOIUA MOHATHE yIepOa JOMOJHCHO XapaKTepH-
CTUKOW MPECTyNHOW HAaMEpPEHHOCTH JTaHHOTO JHeil-
CTBHS, CJIEIOBATEIBHO, CYXKIEHHE “‘extensive envi-
ronmental damage caused by the war, widely de-
scribed as anecocide” (mHpoKoMacmITaOHBIN
yiepd OKpy’Karomel cpefe, BhI3BAaHHBIM BOWHOM,
IIMPOKO HW3BECTHBINA IMOJ Ha3BAHHUEM «IKOIUIA»)
JIOTUYECKH HEBEepHO. [IpuMeHeHHe NpPUYaCTHOTO
o0opoTa TpH BBEICHUM TMOHITHS «IKOUUA» B
CTPYKTYPY TPEIIOKEHHUS TIO3BOJSET MPEJCTABUTH
000pOT «IIMPOKO M3BECTHBIN IOJ] Ha3BAHUEM DKO-
IU1a» KaK M3BECTHOE YHTATEeNIIM (OHOBOE 3HAHHE
00 ymepOe okpyKalomel cpene, TeM CaMbIM IIPH-
KpbIBaeTCs caM (DaKkT CyIIECTBOBAaHUS €r0 HEOHO-
3Ha4HOCTH. OTCIO/Ia MOXKHO CHENIaTh BBIBOJ, YTO
JAaHHOE CYXKIEHHE SBISET cOOON HCKaXKeHWE WH-
(dbopmaruu, npeacTaBICHUE JTOKHOTO YTBEPKICHHUS
Kak OOIICH3BECTHON MCTHHBI, HHBIMH CIIOBAMH, 3TO
MaHHMITY SIS OOIIECTBEHHBIM CO3HAHHUEM.
VYTBepkJieHHE O BBHI3BAHHOM SIBJICHHUEM, TPaKTY-
€MBIM aBTOPOM CTaThbM KaK «OKOIHI, MPOIOBOJb-
CTBCHHOM KpHW3UCE B PAa3IMYHBIX PETHOHAX MHpA
(CITOBO «KPH3HUC» CTOUT BO MHOXXECTBEHHOM UHCIIC)
POKIaeT COMHEHHE C TOYKU 3PEHUS TPABOMEPHOCTH
MMOCTPOCHUST TPUYUHHO-CIICACTBCHHBIX CBs3ei. 3a-
KOH JIOCTATOYHOTO OCHOBaHUSI B JIOTUKE TJIACHT, UTO
JUISL TOTO, 4TOOBI OBITh MCTHHHOW, MBICNb JOJDKHA
ObITh OCHOBaHa Ha aprymenTtax [Hosocénos, Kypoa-
ToB, bepHinTeiin]. B paccMaTpuBaeMOM CYyXIEHUH
BBIBOJL O BO3HUKHOBCHHHU IPOJIOBOJIHCTBEHHOTO
KpHU3HCa B psic PETHOHOB B Pe3yJbTaTe MmaryoHOTo
BJIMSHHAS BOCHHBIX JCHCTBUI HA SKOJOTHI0 3THX
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CTpaH HUYeM He 000CHOBaH, TO €CTh HE MOXET pac-
CMaTpUBAThCS KaK HEMpEJIOXHash HUCTHHA. OTO
YTBEP)KIACHHUE SIBISETCS JIMIIb MPEIIOIOKEHHEM
aBTOpa, B TO BpeMs KakK B TEKCTE CTaThU OHO TpeJ-
CTaBJICHO KaK 3aKOHOMEPHBIN BBIBOJI U3 paHEe yKa-
3aHHBIX aBTOPOM TOCHLIOK.

bonee Toro, B myOmmkamusx The New York
Times 3a 2022 1. IPUCYTCTBYIOT HPSMbBIC YKa3aHUS
Ha TOT (haKT, YTO BO3MOXKHEIE CIIOXKHOCTH C ITPOJIO-
BOJILCTBHEM BBI3BAaHBI POCTOM II€H Ha MIICHUILY, IPH
9TOM HET HUKaKHX YIIOMHHAHHWHA 00 JKOIOTHIECKHX
npobnemax [Russia attacks Ukraine]. B Tom xe uzna-
HUM TOBOPHUTCS O HEMOCPEIACTBEHHOM HAMEPCHUU
EBporer mpu oMot CIIA oTka3aThCst OT TOCTaBOK
torumBa u3 Poccun [Russia attacks Ukraine], To ecTb
POCT TIEH W, CJIeJIOBATEIIbHO, MPOOJIEMBI C IPOAO-
BOJILCTBHEM CIPOBOIIMPOBAHBI PSIOM Pa3HOPOIHBIX
(dhaxTopoB. UTtak, 3asBiIeHHE aBTOPOB CTaThu BHKU-
MEJNH O HEMOCPEICTBEHHON CBSI3U MEXITY SKOJIOTH-
YECKUMH TPpoOIeMaMHu B 30HE BOCHHBIX NEHCTBUU U
MIPOJIOBOIBCTBEHHBIM KPU3HUCOM TIO BCEMY MUPY SIB-
JIIETCS HE TOJNBKO HEOOOCHOBAaHHBIM, HO WM WCKa-
JKECHHBIM, ITOCKOJBKY aBTOpPHI CTaThbH HAMEPEHHO
YMallYMBaIOT O JIPYTUX (Qakropax, a UMEHHO TOJH-
TUYECKUX, CTaBIINX MPUYUHOW CIIOKHOCTEH C Tpo-
JIOBOJIBCTBHEM TI0 BCeMy MHpPY. Takum o0Opa3om,
€CTh BCE OCHOBAHUsA, YTOOBI KBATH(DHUIIMPOBATEH BBHI-
IeyKa3aHHOE yTBEp)KIEHHE KaK DJIEMEHT MaHHITY-
JIATUBHOTO JIMCKYPCa, HCIIOJIBE3YEMOTO C LENBI0 CO-
3MaHusl HeTaTUBHOTO oOpas3a Poccum B MupoBo33pe-
HUM XuUTesel EBporsl.

[lpu omEeHKE KOMIO3WIMKA M CTHJIMCTUYCCKON
OKpacKH BBOJHOTO ab3ama MpUBJICKAacT BHUMAHUC
TOT ()aKT, 9TO YacTh MHGOPMAIMH, a UMEHHO WH-
dhopmartist 0 BOGHHOM KOHQIMKTE MEXTY Y KpanHOM
u Poccueii, mpeacraBiieHa B BUC KOHCTaTalmu (ak-
TOB (HEe Bcerja HaxOsIIMX CBOE IOATBEp)KIEHHE,
KaK OBIJIO OTMEYEHO BBIIIE), OCTABIIASCS YacTh CO-
JEPKUT SMOIMOHAIEHO OKPAIIEHHYI0 JICKCHUKY,
MPUMEHEHHYO aJJPeCHO MCKIIOYUTEIHHO B OTHOIIIC-
HUU Tpo0seM, KOCHYBIIHXCS EBpormbl, a OTHIOAbL HE
Ykpaunsl wim Poccun, KOTOpPBIM, COTJIACHO 3arja-
BHUIO, TIOCBSIIIIEHA CTAThSI.

Ecnu u3Bneys u3 TeKCcTa JEKCHYECKHE €TUHHIIBI
C TOBBIIIEHHOW SKCIPECCUBHOM HArpy3KoW, BbI-
CTpamBaeTcs clieayromias merodka: “largest attack
on a European country” — “largest refugee crisis” —
“extensive environmental damage”, “ecocide”
“food crises worldwide” (Hambonee wmacmTaOHas
aTaka Ha €BPOIEHCKYIO CTpaHy — BEIWYaWIINA MH-
TPAMOHHEIN KPU3HUC — MTUPOKOMACIITaOHBIN yIepO
OKpY>KaroIIeH cpesie, KOIH/] — IIPOAOBOIbCTBEHHBIN
KpHU3HC 10 BceMy Mupy). IMeHHO 3Ta uH(popmars,
HanOoJiee sipKas M0 CBOEH CTHIIMCTUYECKON OKpac-
Ke, BEpOsATHEE BCETro, MPUBJICUET BHUMAHUE W TITy-
0OKO oTIeuaraeTcs B co3HaHWM uuTarencil. [lepen
HaMU TIpUMEP MaHUMYJSAINH, 3aKIIOYalONINiAcS B
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AKIICHTUPOBAHUHM BTOPOCTETICHHON WH(pOpMAIIHH,
HAaMEPEHHOM 3aMyTHCHHH U O0OOIICHUH (HaKTOB,
HMEIOIINX HEIOCPEACTBEHHOE OTHOILICHUE K ISy, a
TaK)Ke CTHJIUCTHYECKOTO BBIJCICHUS YCTaHOBKH,
KOTOPYIO aBTOpaM CTaTbH HEOOXOIUMO 3aIledaTieTh
B 00OIIIECTBEHHOM CO3HAHUH.

Juckycenst

Wtak, MOKHO MPEATION0XKHTH, YTO IEJIBI0 TAHHO-
ro (¢parmMeHTa craThu Bukuneann sBIsSETCS HACaXK-
nenne pycopobuu B EBpone. O sBineHun pycodo-
Ooun roBopuT, B yactHocTH, A. C. ['yposa: «Pecron-
JEHTHl CTAJKWBAIOTCA C TaKUM OCHOBHBIM JJIEMEH-
TOM JIEKCHUECKOTO IMPOTHUBOCTOSHUS Kak pycodoOus
B IUCKypce 3apyOexxHbIX cTpan» [I'ypoBa, Mambiru-
Ha, CiermkuH 2022: 30]. B paMkax paccMOTpEHHOTO
BBOAHOTO a03alla SBHO MPHUCYTCTBYIOT TPHU3HAKU
MaHHITYJISIIUA OOLIECTBEHHBIM CO3HAHUEM C IIEJBIO
co3JaTh HEraTUBHBIA 00pa3 Poccum, mpeyBennuuTh
ee poip B mpobiemax, CIOXKHBIIUXCS B EBpore,
BO3JIOKUTH Ha PoCCHIO OTBETCTBEHHOCTH 3a HKOJIO-
ruyeckre mpoOieMbl BO BCEM MHpPE, 32 BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C MUTPAIIOHHBIM ITOTOKOM B CTpaHbI
EBporsl, ocTpo crosimue Ha IPOTSHKEHUH HE OJJHOTO
JECATWIETHS, U 32 MPOJOBOJILCTBEHHBIE MPOOJIEMBI,
CHUMasl TPH 3TOM OTBETCTBEHHOCTh C IpaBsIel
BEPXYIIKH €BPONEUCKUX CTpaH.

ABTOp CTaThH SIBHO MOJB3YETCS MPaBHIOM pam-
Kd, oTKpBITEIM B XIX B. I'. D00unray3om [CocuaeH-
KO], KOTOpOE TJIacHT, 4YTO Hamboiiee BO3IEHCTBYIO-
IIMMHU SIBIISIIOTCS. HA4aJll0 M KOHEIl BBICTYIUICHUSI.
[lepBbrii ab3ar] coAep>KUT MAaKCUMYyM MaHUMYJISILIUH,
TaKk KaK IepeaeT OCHOBHBIE YCTaHOBKH, KOTOpHIC
aBTOp C WX MOMOIUIBIO0 CTPEMHUTCS HABA3ATh ayJIUTO-
pun. [lanee ciemyeT cpaBHUTENBHO HEHTpaJbHOE C
TOYKH 3PCHHS MPUMEHCHHS MAaHUITYJISTUBHBIX IPH-
€MOB ITOBECTBOBAaHKE, M B 3aKIIIOYCHHUH IPEJICTABICH
CIHCOK TPSAMBIX OOBHHEHHMH B ajpec Npe3uAeHTa
Poccuu B. B. Ilytuna.

Kak otmeuaer B. 3. IeMBSIHKOB, «ECTh HECO-
MHEHHOE CXOJICTBO HEIOCTOBEpPHON HMH(OpManuu c
nuaeMHEH, ¢ OMOJIOTHYECKUM OPY)XHEM U C saep-
HBIM B3PBIBOM, KOTOpBIE 3apa)kaloT OKpYy’Karolee
npoctpanctBo» [HdembsukoB 2017: 8], a moromy
HEOOXOIUMO TPEANPUHUMATE AKTHBHBIE ACHCTBUS
Uit 00phObI C HHMH, B YaCTHOCTH, HEOOXOIUMO
«TIOBBINIATH YPOBEHb MEIUArpaMOTHOCTH ayJUTO-
pum» [['ypoBa 2022: 34], yuuts moneit pactmdpo-
BbIBaTh HMH(OPMALMIO TOCPEACTBOM TIIATEIBHOTO
KpuTHUecKkoro ananusa [Zhdanko 2019: 41].

BriBoabI

Wrak, pestoMupys BbIIIECKa3aHHOE, MOXKHO IIO-
JIYYUTh CIICIYIOIUM MHUPOBO33PEHUYECKUN CTEpEO-
THII, KOTOPBIA aBTOp CTaThu B Bukunenuu mocpen-
CTBOM MAaHMWITYJIHUPOBAHUSA SI3bIKOBBIMU U CTUJIUCTH-
YeCKUMH CPElICTBAMH, a TaKKe NMPUMEHEHHs psia
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JIOTUYECKHUX TIOJMEH CTPEMHTCS CO31aTh B CO3HAHUH
CBOEH ayIUTOPHH.

1. Ilpowsonuio KpyImHEWIIee BTOp)KCHHE Ha
teppuroputo EBpomnbl co croponsl Poccun, cpas-
HUMOE N0 MacmTady co BTopoii MUpoBO# BOMHOM
M TIOBJIEKIIee 3a COOOM COTHHM THICSY >KEPTB CO
CTOPOHBI YKpauHbl. Poccus mpu 3ToM (hakTHIeCKH
HE IocTpajana.

2. Ilputox MurpantoB B EBpomy BBI3BaI MH-
TpallMOHHBINA KpU3UC, U BUHOBaTa B HEM Poccus u
Tonbko Poccns.

3. Ilputox murpanToB B Poccuto — 3To Hacuib-
CTBEHHAsI aKIIMsI CO CTOPOHBI POCCHUICKOTO MPaBH-
TenbcTBa. JIfoAM BBIBO3WIMCH HACHUIBHO U ITOMeE-
IIAJTUCh B KOHIIEHTPAIIMOHHBIC JIarepsl.

4. Poccusi BUHOBaTa B SKOJIOTHYECKUX IPOOIIe-
Max BO BCEM MHpE, €€ NSHCTBHS MpeTHAMEPECHHBI.

5. Poccus BUHOBaTa B TIOBCEMECTHBIX IMPOOIIE-
Max C MPOJAOBOILCTBUEM IO BCEMY MUPY.

Paccmotpennbiii (hparmMeHT cTathbu Bukunemuw,
de juro mOCBSIIEHHBI BOCHHBIM JICHCTBHUSIM Ha
Vxpaune, de facto onuceIBaeT MUPOBBIE TIPOOJIEMBI,
BO3HHUKIITUE TI0 PA3IWYHBIM MPUYHHAM, HEPEAKO 3a-
monro mo Hadaina CBO. Ecim paccumTaTh B 3HaKax,
noJist (parMeHTa, peasbHO OCBEIIArOINas COOBITHS
Ha YKpawHe, cocTaBisieT 314 3HAKOB, B TO Bpems
KaK JIOJIsI TeKCTa, TOCBAIIeHHAs podiieMam EBpors
1 OOIEMUPOBBIM KaTakimu3Mam, — 379 3HakoB. [lan-
HBIH qucOanaHc MeXIy 3asBICHHON TEeMOU U pealib-
HBIM COJIEp)KaHHUEM SBIISETCS TOKa3aTelIbHBIM C
TOYKHM 3pCHUS OOBCKTUBHOCTH JIAHHOTO (pparMeHTa
CTaThU DJICKTPOHHOW »HIMKIoNeauu. [lpuHrMas Bo
BHUMAaHHE BBIIIEYTIOMSHYTOE TPABHJIO PaMKH, CO-
TJIACHO KOTOPOMY IS 3 (EKTHBHOTO BO3ICHCTBUS Ha
pelMIUeHTa UMEHHO Havaio MOBECTBOBAHUS JOJDKHO
coziepKaTh MaKCUMyM HWH(OPMAIH, KOTOPYIO HEO00-
XOIMMO JIOHECTH, MOXKHO 3aKITIOYHTh, YTO aBTOPHI
cTaThi Bukumenuu cTaBuiam cBOeH 3aqaueii He CTOJb-
KO KOHCTaTaruoo ()aKTOB OTHOCHUTEIBHO COOBITHI BO-
OpY>KEHHOro KOH(UIMKTA Ha YKpauHe, CKOJIbKO CO3/1a-
HHUE HeraTMBHOTO oOpa3a Poccum B cozHaHmm Macco-
Boro uutatens. CXOMHOE SIBICHHE CKPBITON ITOJUTH-
3aId alpUOPH HEUTPATFHOTO TEKCTa ONHCHIBAECT B
cBoeii ctathe E. B. Hcaesa [Isaeva 2022].

Ha ocHoBaHuMM BCEro Cka3aHHOIO MOXXHO CHE-
JIaTh TIPEIIOI0KEHHUE, YTO B U3YYCHHOM ()parMeHTe
aBTOp MPECIENYyEeT CIEAYIOUTNE LIEIH.

1. BbI3BaTh HETaTHBHYIO 3MOIMOHATIBHYIO peak-
LIUIO CO CTOPOHBI KUTeNe EBPOIbI O OTHOIICHHUIO K
Poccun, mo3unimoHupyst ee Kak BHHOBHHUITY Bcex Oefl.

2. MakcuManbHO BOBJIEYH YMTATENEH B COOBITHS
Ha YkpawHe, yOeanB HX, YTO BCE MPOOIEMBI, KOTO-
pBIe KOCHYNHCh EBpOMBI U BCero Mupa, CIpOBOIH-
poBanbl Poccreli 1 COOBITHSIME Ha YKpawHe.

3. BBectu ayauTopuio B 3a0iy’KAE€HHE OTHOCH-
TEIHHO PEATbHBIX COOBITHUHN, TPOUCXOASIIUX HA TEp-
PUTOPHH BOOPY>KEHHOTO KOH(IIUKTA.
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Jns qocTkeHus CBOUX LEJel aBTOPBI MOJIb3Y-
FOTCS PSIIOM MaHUTTYJISITUBHBIX TEXHOJIOTHH.

1. IlpumeHeHHe HETraTUBHBIX HAMMEHOBAaHUA B
OTHOIICHWHU 00BEKTa HHPOPMAITIOHHOH aTaKH.

2. O6o0mieHue, BIEKyIee 3a cO00H HCKaKEHHOS
BOCHIPUSATHUE CUTYAIIUU.

3. [TogMeHa TEepMHUHOB W HAMMEHOBAHHIA.

4. YMoI4aHue pesieBaHTHON WHGOPMAITMN U O-
HOCTOpPOHHEE MPEACTaBICHHE CUTYalllH YATATEIIO.

5. Mcnonb30BaHUE 3MOLMOHAIIBHO OKpaIleHHOMN
JIEKCUKH JUTsE POKYCHPOBAHUS BHUMAHUS ayTUTOPHH
Ha MHQOpPMAIINH, BBITOJTHON aBTOPaM.

6. JIBOWiHBIE CTaHIAPTHI.

7. besocHOBaTEeNbHOE 3asiBIICHHUE, IPEACTaBJIEH-
HOE KaK HEIPEeJIOKHAS UCTHHA C IEIbI0 OUYEPHCHUS
o0pa3a 00bekTa HHPOPMALMOHHON aTaKH.

8. Jlornyeckue  MOAMEHBI,  MpPHUpPABHUBAHHE
HEPaBHO3HAYHBIX TOHITUH — CODUIMBI.

9. AKIICHTHpOBaHUE BTOPOCTENEHHONW HH(OpMa-
MY, HaMEpPEeHHOE 3aMyTHEHHE W 0000meHue ¢ak-
TOB, MMEIOIINX HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHE K
JIeNTy, W CTWIACTUYECKOE BBHIICTICHHE YCTAaHOBKH,
KOTOPYIO aBTOpaM CTaTbH HEOOXOIMMO 3aIleydaTieTh
B 0OIIIECTBEHHOM CO3HAHUM.

W3y4eHHBI OTPBIBOK CTAaThU SIBISICTCS SPKAM
MPUMEPOM MaHUIYJISTHBHOTO JHWCKYpCa, MpPHU3BaH-
HOTO CO37IaTh HETaTHUBHBIM oOpa3 Poccum B Mupo-
BO33PEHUH ayAUTOPHH.
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Abstract. The article looks at an extract from the English version of a Wikipedia entry about the
Special military operation (denominated by Western media and political circles as the Russian invasion of
Ukraine). This research object was chosen since in the modern world Wikipedia is one of the most popular
sources of encyclopedic information for the general reader and, therefore, has a strong influence on the for-
mation of their views. The article aims to reveal the techniques used by the authors of the entry for manipu-
lating public opinion and to establish the purpose of these manipulations. The analysis of the extract revealed
a number of distortions, logical contradictions, uses of equivocal language, all these contributing to a nega-
tive image of Russia being created in the readers’ minds and constituting part of the general Russophobe
trend adopted by European governments. The author conducts a step-by-step analysis of the text of the se-
lected fragment and determines the degree of its objectivity in terms of linguistic design and semantic load.
The author also pays attention to stylistic presentation of the information, which allows the Wikipedia au-
thors to obtain the desired effect. The conclusions section presents a list of ideas the creators of the entry
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wish to convey as well as enumerates the aims behind their manipulations. As a result of the research, the
author identifies the basic methods used by the creators of the encyclopedic resource to manipulate public
consciousness, and outlines the image of Russia which they seek to create through the use of these tech-
niques. The study evidently shows that contemporary European policy is aimed at creating a negative picture
of Russia, its people, and blames Russians for all the problems that have been recently arising in the world.

Key words: manipulation; image of Russia; equivocal language; Wikipedia; Russian invasion of
Ukraine.
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Abstract. The article considers the role and place of metatext in translations and self-translations by Vla-
dimir Nabokov. Although the functions of metatexts have been the focus of a large number of linguistic studies,
they have not been thoroughly analysed yet in the context of translation. The purpose of our study was to investi-
gate the types and functions of metatext as a result of a translator’s metacommunication. We analysed the transla-
tor’s forewords and commentaries in Vladimir Nabokov’s translation of Alexander Pushkin’s Eugene Onegin and
compared Nabokov’s approach to those of eleven other translators of the novel. We also analysed the self-
translations of Vladimir Nabokov’s memoirs Drugie Berega (Other Shores), Conclusive Evidence, and Speak,
Memory. Using continuous sampling and comparative analysis methods, we selected and systematised 665 text
fragments, which were then subjected to discourse analysis. According to Nabokov’s idea of faithful translation,
the translator’s task consists in rendering the meaning of the original text as closely as possible and facilitation of
its comprehension by the target text recipients. The study demonstrated that to bridge the linguocultural gap be-
tween the author of the source text and the recipients of the target text, Nabokov considered it necessary to pro-
vide the readers with metatext as an explicit way of guiding the recipients through the text. The metatext in Vla-
dimir Nabokov’s translation of Eugene Onegin stands out due to its scrutiny and an in-depth analysis of the struc-
ture of the original text and its cultural and historical context, which, in turn, served as a basis for making brilliant
(although sometimes disputable) translation decisions. Metatextual inclusions observed in Nabokov’s self-
translated autobiography and, in particular, the way they are changing from version to version convincingly illus-
trate his ability to tell his life story to different generations of English- and Russian-speaking communities.
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Introduction

The present paper explores one of the most dis-
tinctive features in translations and self-translations
by an outstanding Russian and American writer Vla-
dimir Nabokov, commonly termed as metatext. This
area of research has recently become a matter of a
particular interest among translation scholars, with
quite a number of studies focusing on this aspect of
translation [Kashkin 2009; Dubrovchenko 2011;
Kashkin, Knyazheva, Dymant 2014; Ostapenko 2015].
In translation studies, translator’s metatext is an um-
brella term for a variety of genres including forewords
and afterwords, footnotes, translator’s and editor’s
commentaries, endnotes, reviews, parodies, translator’s
memoirs, books and films about translators [Kashkin,
Knyazeva, Rubtsov 2008]. In this study, the material
being reviewed is narrowed down to the translator’s
forewords and commentaries in Vladimir Nabokov’s
translations with particular reference to his translation
of Eugene Onegin by Alexander Pushkin and self-
translations of his memoirs Drugie Berega, Conclusive
Evidence, and Speak, Memory. Using continuous sam-
pling and comparative analysis methods, we selected
and systematised 665 text fragments, which were then
subjected to discourse analysis.

According to Nabokov’s idea of faithful transla-
tion (which he further developed into his individual
translation method) the translator’s task consists in
rendering the meaning of the original text as closely as
possible and facilitation of its comprehension by the
target text recipients [Knyazheva, Dymant 2012; Dy-
mant 2016].

“We must dismiss, once and for all the conven-
tional notion that a translation ‘should read smooth-
ly’ and ‘should not sound like a translation’ (to
quote the would-be compliments, addressed to
vague versions, by genteel reviewers who never
have and never will read the original texts). In a
point of fact, any translation that does not sound
like a translation is bound to be inexact upon in-
spection; while, on the other hand, the only virtue
of a good translation is faithfulness and complete-
ness” [Nabokov 2002: 12].

The analysis of the material in question has
shown that commentaries on the socio-historical
background of the source text and its culture-specific
features combined with an analysis of translation
problems and argumentation of translation decisions
were some of the tools which Nabokov abundantly
used to achieve the desired effect [Dymant 2016].
This approach was fully implemented in Nabokov’s
translations of The Song of Igor's Campaign, A Hero
of Our Time, and Eugene Onegin.
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Metacommunication and Metatext in Translation

The metalingual (also called metalinguistic) func-
tion of language was first described by Roman Jakob-
son as the use of language or “code” to discuss or de-
scribe itself. “Whenever the addresser and/or the ad-
dressee need to check up whether they use the same
code, speech is focused on the code: it performs a
METALINGUAL (i.e., glossing) function” [Jakobson
1960: 356].

The term metacommunication was coined by
Gregory Bateson [Bateson, Ruesch 1951: 209], and
since then the concept and different aspects of the
phenomenon in question have been described in
psychology, sociology, linguistics, and communica-
tion theory [Brown 1977; Wierzbicka 1978; Kashkin
2009; Esser, Reinemann, Fan 2001; Leeds-Hurwitz
2014; Mateus 2017]. In a very general sense, the
term refers to adjusting the information within the
text so that it would ensure effective communication
and enable the addressors to reach their goal [Du-
brovchenko 2011]. In oral communication, as Wen-
dy Leeds-Hurwitz puts it, “going meta” permits par-
ticipants to clarify, resolve, or even prevent misun-
derstanding [Leeds-Hurwitz 2014]. Otherwise stat-
ed, metacommunication refers to secondary commu-
nication which clarifies or modifies the meaning of
the primary communication. According to Samuel
Mateus, communication about communication pro-
vides “the possibility to indicate how information
should be interpreted” [Mateus 2017: 83].

The latter highlights the importance of meta-
communication for translation, insofar as its ultimate
purpose is to bridge the linguocultural gap between
the author of the source text (ST) and the recipients
of the target text (TT). When it comes to the works
of verbal art, translation scholars as well as transla-
tion practitioners agree that it is impossible to render
every aspect and detail of a literary text [Nida 1964;
Komissarov 1990; Garbovsky 2004; Eco 2001], and
some cognitive information or specific connotations
are bound to be lost [Lotman 2001]. Hence the im-
portance of various translation techniques most com-
monly known as translation shifts, which are aimed at
compensating for potential losses [Popovi¢ 1980;
Komissarov 2002]. These techniques are generally
favoured by translation scholars partly owing to their
‘invisibility’ to the target text recipients. It should be
noted, however, that translators may sometimes prefer
to resort to a more explicit or ‘visible’ way of guiding
the recipients through the text they are reading. In do-
ing so, they provide the recipients with a metatext
which can perform quite a variety of functions, the
dominant one being explanation [Ostapenko 2015].
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Thus, for instance, Nabokov’s translation of The
Song of Igor's Campaign includes a very detailed
foreword where he dwells on the cultural and histor-
ical background of the poem, its literary merits, the
problem of the authenticity of the text, peculiarities
of its language and style, and the corresponding
translation problems. It should be noted that Nabo-
kov praised the poem very highly and considered it
one of the finest, even a flawless piece of Russian
literature. Therefore, it was important for him to
make sure that his readers understood the signifi-
cance of The Song, and this can be viewed as the
main focus of the metatext in question, which by the
way was initially meant for students of Cornell Uni-
versity. Aspiring to provide his target audience with
a complete picture of the historical events on which
the story is based, Nabokov makes a genealogic tree
of the Russian princes mentioned in The Song, and
completes the foreword with a map showing the rout
of Igor’s raid. Nabokov also focuses on the numer-
ous obscure pieces of the original, i.e. fragments
which remain unclear or cause controversy among
the researchers as to what the author of the source
text actually meant. To translate them, Nabokov had
to analyse the existing philological studies of The
Song and find the most plausible explanations.

The metatext in Nabokov’s translation of 4 Hero
of Our Time focuses on the plot of the novel, its
composition, and characters. It is interesting that
Nabokov also makes some critical remarks about the
individual style of the author.

“The English reader should be aware that Ler-
montov's prose style in Russian is inelegant; it is dry
and draby; it is the tool of an energetic, incredibly gifted,
bitterly honest, but definitely inexperienced young
man. His Russian is, at times, almost as crude as Sten-
dhal's French; his similes and metaphors are utterly
commonplace; his hackneyed epithets are only re-
deemed by occasionally being incorrectly used. Repeti-
tion of words in descriptive sentences irritates the pur-
ist. And all this, the translator should faithfully render,
no matter how much he may be tempted to fill out the
lapse and delete the redundancy” [Nabokov 2002: 13].

These arguments are followed by a passage on
his translation method with the same key principle of
faithfulness to the original and speculation about
translator’s work aimed primarily at the reconstruc-
tion of the individual style of the author with all its
flaws and blemishes. In other words, Nabokov per-
sists that translation should be in every respect
source-oriented. Borrowing Friedrich Schleierma-
cher’s metaphor of the translator’s goal and, respec-
tively, the ultimate goal of any translation [Schlei-
ermacher 1963], we assume that Nabokov was
striving to bring the reader to the writer and follow
the reader the whole way through however hard
that might be.
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Metatext in Eugene Onegin

This highly controversial translation most vividly
illustrates Nabokov’s dedication to the use of trans-
lator’s metatext. But at this point, a digression is
called for. It turns out that Alexander Pushkin has
been less frequently translated into other languages
than any other Russian classical author, and the val-
ue of his poetry for modern Russian literary tradition
can hardly be appreciated by non-Russian readers.
Once named an “encyclopedia of Russian life”, Eu-
gene Onegin poses a great challenge for every transla-
tor, since it portrays the Russian society of the 19th
century and therefore is heavily loaded with cultural
and historical connotations. Generally speaking,
translators of Eugene Onegin face two major prob-
lems. On the one hand, they need to convey the con-
tent of the novel and make it understandable to people
of different historical and cultural background. At the
same time, they also need to reproduce the “bloom”
of the original, making the voice of its author heard.
The truth is that most often translators are bound to
sacrifice either the former or the latter.

As he pointed out in the Foreword to the transla-
tion (Nabokov 1964), Nabokov sought to provide
the English-speaking audience (first and foremost,
his students at Cornell University) with a complete
guide to the novel so that they could fully compre-
hend its significance for the Russian culture. Since
his primary goal was to convey the ‘sense’ of the
novel, rather than the ‘spirit’, he chose to sacrifice
the poetic form and produced an unrhymed transla-
tion accompanied with an enormous body of me-
tatext, which comprised the foreword, the transla-
tor’s introduction, and a two-volume commentary
devoted to nearly every linguistic and cultural aspect
of the novel as well as the analysis of translation
problems and translation decisions.

The translation is preceded by the Translator’s
Introduction, where Nabokov describes the histori-
cal period when the novel was written, as well as the
entire process of its creation, starting from the mo-
ment when Pushkin got the idea of writing the novel
and up to its publication, with references to the po-
et’s drafts, diaries, and letters addressed to his fami-
ly, friends, and literary people (e.g. Vyazemski,
Delvig, Bestuzhev, Kuchelbecker, etc.). In fact, the
Introduction presents an overview of the novel. It
provides general information about its artistic fea-
tures, the plot and the main characters, focuses on
the pivotal event in each chapter, and highlights the
elements of Pushkin’s autobiography.

This kind of background information outlined in
the Introduction is further detailed in the Commen-
tary — a scrupulous philological and translation anal-
ysis of the original text, which is viewed as a basis
for the translator’s decisions. Generally speaking,
the metatext presented in the Commentary includes
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two kinds of explanations: 1) commentaries on the
text of the novel, i.e. its structure, linguistic and cul-
ture-specific features, Pushkin’s poetic style, and the
autobiographical details; 2) commentaries on the
process and the results of translation.

To illustrate commentaries of the first kind let us
take a few samples of the metatext in question. In the
following example, Nabokov dwells on the elegance
of the split thyme “gde vi — devi” in Russian. Oppos-
ing any attempt at a rhymed translation, Nabokov still
aimed to explain how Pushkin’s verse sounds, quite
often using analogous literary tools in English.

E.g.: Moi bogini! Chto vi? Gde vi?: The split
rhyme gde vi - devi is very beautiful. (See App. II.)
In English poetry the analogy is of course not the
macaronic and Byronic "gay dens" - "maidens,"” but
rather the pristine use of "know it" - "poet" or "son-
net" - "on it," both of which by now have become
trite and drab (Nabokov 1964: 85).

According to Nabokov the problem facing the
translator here is to find a split rhyme in English that
would not be too common. In this case, Nabokov saw
his task in finding a rhyme, which does not need to
reflect the meaning of the original, but rather should
reproduce its form and demonstrate how unique it is.
Therefore, he comes up with what he believed was a
better option: "know it - poet" or "sonnet - on it".

The next example illustrates how thoroughly
Nabokov makes culture specific information explic-
it. In particular, to ensure that his readers understand
the social position of the Larins, Nabokov provides a
detailed picture of their estate combining factual
description with the reference to the practical linguo-
cultural experience of the English-speaking audi-
ence. For instance, Nabokov considers it important
to make it clear that, if the novel was set in Britain,
Tatiana Larina would be a provincial girl living in a
cottage in a small English town.

E.g.: at our country place. . . in backwoods, in
the country. . . In the backwoods of a forgotten vil-
lage / V derevne nashey... v glushi, v derevne... V
glushi zabitogo selen'va: In England, Tatiana Larin
would have been named Rosamund Gray (see under
that title Charles Lamb's unconscious parody of a
sentimental novelette, with a rake, and a rape, and
rural roses) and would have lived in a cottage, but
the Larins live in a country house of at least twenty
rooms, with extensive grounds, a park, flower and
vegetable gardens, stables, cattle sheds, grainfields,
and so forth. I would reckon the amount of their land
at some 350 desyatins (1000 acres) or more, which is
a small estate for that region, and the number of their
serfs at two hundred souls, not counting women and
infants. A number of these were household slaves,
while the rest lived in the log cabins that constituted a
village (or several small hamlets). The name of the
village, or of the nearest of the hamlets, would be that
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of the whole estate with its fields and forest. The
Larins' neighbors, Onegin and Lenski, were consid-
erably wealthier and might each have had more than
two thousand souls. (Nabokov 1964: 390)

Commentaries comprising the second group, as
we have already mentioned, mainly focus on the trans-
lation problems and translation decisions. For example,
explaining his choice of the English equivalent “coun-
try place” for the Russian word derevnya Nabokov
starts with a semantic analysis and distinguishes the
following three meanings in the Russian word: dere-
vnya may denote a rural area, a village, and an estate
belonging to an aristocrat. The latter could actually
consist of several villages. Therefore, the translator’s
task is to determine the meaning which is contextually
relevant and should be reproduced in the translation.

E.g.: Derevnya, gde skuchal Evgeniy: "La cham-
pagne ou s'ennuyait Fugene." The Russian
derevnya and the French campagne both include
the notions of "countryside" and "countryseat.” The
word derevnya has three senses, and the translator
should know which not to choose: (1) Derevnya, in
the general sense of country-side, rural life as op-
posed to the town; v derevne, "in the country,” a la
campagne. (2) Derevnya in the sense of a village or
hamlet; synonyms. selo, sel'tso. (3) Derevnya in the
sense of estate, place in the country, countryseat,
manor, demesne, land; synonyms: pomest'e, imen'e;
example: Derevnya Pushkina v Pskovskoy Gubernii
bila men'she Oneginskoy derevni (Pushkin's country
place in the province of Pskov was smaller than
Onegin's place). Derevnya might include more than
one village in the days when a village with all its
souls belonged to the landowner. Instead of the cor-
rect ma campagne or ma propriete, a Russian squire
might use in French the Russism mon village. (See
also n. To One: LII: 12.) (Nabokov 1964: 218).

Some of the commentaries of the second group
also provide reasoning for the choice of lexical
equivalents based on a thorough analysis of the
pragmatic aspect of certain words and expressions in
the original text. For example:

E.g.: Gave it up / Mahnul rukoyu: There is one
obvious case in which literalism has to yield (and
settle for an exhaustive gloss): when the phrase con-
cerns national gestures or facial movements, which
become meaningless in accurate English; the Rus-
sian gesture of relinquishment that mahnul rukoy (or
rukoyu) conveys is a one-hand downward flip of
weary or hasty dismissal and renouncement. If ana-
lyzed in slow motion by the performer, he will see
that his right hand, with fingers held rather loose,
sketches a half turn from left to right, while at the
same time his head makes a slight half turn from
right to left. In other words, the gesture really con-
sists of two simultaneous little movements: the hand
abandons what it held, or hoped to hold, and the
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head turns away from the scene of defeat or con-
demnation. Now, there is no way to translate mahnul
rukoy by means of a verb and of the word “hand” or
“with hand” so as to render both the loose shake
itself and the associations of relinquishment that it
has. (Nabokov 1964: 19)

Here Nabokov is dwelling on a phrase, which
describes a very Russian element of the body lan-
guage. The problem facing a translator is that the
Russian phrase mahnul rukoy does not merely de-
scribe a particular movement a person makes with
his/her hand, but rather conveys the emotions experi-
enced by the person at the moment. Therefore, this
commentary is two-fold: on the one hand, it is aimed
at visualizing the gesture, and at the same time, it
gives the idea of its referential and pragmatic meaning.
For this reason, Nabokov chose a functional equivalent
and rendered the phrase mahnul rukoyu as gave it up.

It is remarkable that Nabokov’s translation of
Eugene Onegin became a matter of considerable
debate and severe criticism [Wilson 1965; Chu-
kovsky 1988]. Thus, K. I. Chukovsky wrote that
the translation was poor if for no other reason than
being prosaic [Chukovsky 1988]. And indeed, trans-
lating poetry through the prose did not comply with
the existing conventional norm at all: according to
the Russian translation tradition, rhyme should be
translated with rhyme. Yet another reason for criti-
cism was connected with the metatext as such.

Critics believed that making your way through the
two volumes of commentaries is not what most
people would call their idea of enjoying the novel.
But was this translation really meant for the general
public?

Being a lecturer at Cornell University and teach-
ing Russian literature, Nabokov at first had to use
the available translations, which he found by and
large absolutely inadequate. Therefore, he decided to
create a proper translation himself — a translation
that would be faithful and would allow his students
to understand how Pushkin’s novel was perceived by
the Russian readers. This leads us to the conclusion
that the Commentary in fact was initially meant for a
very limited audience.

Studying Nabokov’s translation, we were also in-
terested in how other translators of Eugene Onegin
were trying to bridge the linguo-cultural gap be-
tween the writer and the reader. In our research, we
compared 11 translations of FEugene Onegin by
Yevgeny Bonver, Christopher Cahill, Alan D. Corre¢,
Ch. Johnston, A.S.Kline, S.N.Kozlov, Ge-
rard. R. Ledger, Dennis Litoshick, Clive Phillipps-
Wolley, Bayard Simmons, and Henry Spalding. The
research has shown that most of the translators (ex-
cept for Christopher Cahill) opted for rhymed trans-
lation, and half of the translations under comparison
included metatext in the form of translators’ notes
and forewords (Table).

The results of comparative study of metatext in the translations of Eugene Onegin into English

Foreword
/Introduction

Afterword

Translator’s

. Footnotes
commentaries

Endnotes

V. V. Nabokov (1964) +

+

Yevgeny Bonver (2002—2003)

Christopher Cahill

based on the literal translation of
Vladimir Nabokov (1999); the
1rst chapter

Alan D. Corré (1999)

Ch.Johnston (1979)

A. S. Kline (2009)

Kozlov S. N. (1994)

Gerard. R. Ledger (2001)

Dennis Litoshick (2001)

Clive Phillipps-Wolley (1917)

Bayard Simmons (1950)

Henry Spalding (1881)

+

Our further research has shown that when the
translators resorted to using metatext, if any, they
most often employed forewords and footnotes (or
endnotes, which are the same thing as footnotes, but
placed at the end of each chapter or the whole novel,
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rather than at the foot of the page). However, in con-
trast to Nabokov’ metatext, these forewords present
just a brief description of the challenges faced by the
translators of Pushkin’s novel, and the advantages of
a particular translation (or rather what the translator
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deemed to be of higher priority — the poetic style, or
the cultural and historical realm).

For example, a preface by Alan D. Corré is a stanza
copying the rhythm of the original and acknowledging
that the translation just gives “the merest taste of his
<Pushkin’s> great work” and is sometimes “a little
free”. Ch. Johnston in his foreword criticises Nabo-
kov’s translation for being unrhymed, but at the same
time he still gives tribute to his work:

“Anyway, it should be possible now, with the help
of Nabokov's literal translation and commentary, to
produce a reasonably accurate rhyming version of
Pushkin's work which can at least be read with pleasure
and entertainment, and which, ideally, might even be
able to stand on its own feet as English. That, in all hu-
mility, is the aim of the present text” (Johnston 1979).

Similarly, the footnotes and endnotes used by the
translators are basically very brief comments regarding
the proper names, places, and other Russian realia used
in the text (e.g. Theocritus: Greek pastoral poet, third
century, B.C.E (Corré 1999)). Some of Henry Spal-
ding’s notes are a bit more detailed, and Alan D. Corré
provides a few comments on his choice of equivalents
(e.g. In this Rousseau who loved the right, I'm sad to
say just wasn’t right. Pushkin rhymes prav, the genitive
plural of pravo ‘“rights” with prav, the short form of
the adjective pravyj, “right.” (Corré 1999)).

At this point we would like to clarify that Nabokov
was obviously not the only one who resorted to the use
of metatext in his translations, but the way he em-
ployed it was quite unique. Besides the evident differ-
ence in the amount of background information, Nabo-
kov’s metatext stands out due to its scrutiny and the in-
depth analysis of every tiny detail regarding the struc-
ture of the original text and its cultural and historical
context, which in its turn served as a basis for making
brilliant (although sometimes disputable) translation
decisions.

Metatext in Nabokov’s Self-Translations

The analysis of metatext as an essential part and
distinctive feature of Nabokov’s translations would
not be complete without a look at his self-
translations. It is worth mentioning that self-
translation as such presents a really promising field
of study, and its fascination lies in the fact that lin-
guistic and translation theories behind the phenome-
non are rather controversial. On the one hand, a self-
translating author is generally believed to be the
most faithful translator, since s/he knows exactly
what s/he wants to say to the readers and therefore
there could hardly be any problems in understanding
and decoding the original message. One might even
think that a self-translated text is bound to be a pre-
cise copy of the original. But the fact is that self-
translating authors more often than not considerably
revise their works [Frizman 1970; McGuire 1992;

Beaujour 1995], and in this respect Nabokov was no
exception. For instance, in the preface to his self-
translated memoir Conclusive Evidence, he empha-
sizes that a text recreated for a different audience
and in a different language is no longer “the same”
(Nabokov 2004).

The material under our examination included
three versions of Vladimir Nabokov’s autobiog-
raphy. The first one, Conclusive Evidence, was writ-
ten in English (Nabokov 2004). It was then translat-
ed by Nabokov into Russian and published under the
title Drugie Berega (Other Shores) (Nabokov 2004).
Later Nabokov created a new, revised, updated, and
even more detailed English version Speak, Memory
(Nabokov 1989). Using the continuous sampling
analysis of the three versions we managed to sort out
a large number of metatextual inclusions, which
vary from version to version depending on the target
audience and the language used. We differentiate
between three major groups: 1) cultural and histori-
cal commentaries; 2) meta-linguistic commentaries;
and 3) commentaries on translation decisions.

Commentaries of the first type are of a very typi-
cal nature for Nabokov since they are generally
meant for overcoming linguistic and cultural barriers.
The English versions of the autobiography were initial-
ly written for Americans, who knew little about the
Russian culture and history. For instance, while ad-
dressing the English-speaking audience Nabokov fo-
cuses on Russian political realia. This can be illustrated
by the following passage devoted to Nabokov’s de-
scription of his childhood and youth in Russia.

E.g.: Speak, Memory: Politically he [Nabokov’s
father] was a “Kadet”, i.e. a member of the KD
(Konstitutsionno-demokraticheskaya partiya), later
renamed more aptly the party of the People’s Free-
dom (Partiya Narodnoy Svobodi). In 1906 he was
elected to the First Russian Parliament (Pervaya
Duma), a humane and heroic institution, predomi-
nantly liberal (but which ignorant foreign publicists,
infected by Soviet propaganda, often confuse with
the ancient “boyar dumas”!). (Nabokov 1989: 80)

In this paragraph Nabokov explains two realia,
which refer to the first decade of the 20th century:
Kadet (the acronym which stands for the political
party under the name of Konstitutsionno-
demokraticheskaya partiya) and Pervaya Duma (the
first Russian Parliament). The nickname of the party
is transliterated into English as Kadet, and followed
by the abbreviation KD, which Nabokov also trans-
literates. Although later the party was renamed,
Nabokov still uses the original name and the corre-
sponding abbreviation to show the readers where the
nickname Kadet comes from. It should be noted that
this part of the text is missing in the previous version
written, or, to be precise, ‘translated’ into Russian
for the Russian audience.
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The second group includes metalinguistic com-
mentaries very similar to what we observed in Eu-
gene Onegin. They mainly concern the meaning of
specific Russian words, set phrases, or even sentenc-
es, which Nabokov found either so accurate or
charming, that along with the translation he used
transliteration to give the idea of the original form.
Moreover, in his self-translations Nabokov quite
often does not even give any translation of such
phrases. Instead, he uses metatextual insertions to
emphasize the culture- and language-based untrans-
latability of a particular word or phrase, although he
still explains their meaning in the source language
and their use in the source text.

For example, in the following passage Nabokov
comes up with an explanation of the Russian adjec-
tive brezgliv which he leaves ‘untranslated’ in the
target text and which is used in the Russian language
to characterize a specific personal quality. While
doing so Nabokov provides his readers with very
expressive details of the person’s behaviour.

E.g.: Speak, Memory: after which he
marched, with the same purposeful steps, but now
dripping and purblind, back to his bedroom where
he kept in a secret place three sacrosanct towels
(incidentally he was so brezgliv, in the Russian
untranslatable sense, that he would wash his
hands after touching banknotes or banisters).
(Nabokov 1989: 72)

Once again, we should note that such commen-
taries were only meant for the English-speaking read-
ers. Obviously enough, Nabokov did not deem it nec-
essary to comment on the word brezgliv (Opesenuswiil)
when he used it in the Russian version. But it is inter-
esting that in Drugie Berega we observe a similar
technique, i.e. untranslated English words with met-
alinguistic commentaries. For example:

E.g.: Drugie Berega: 3a 6pexgacmom sapxuii
namounwtii cupon, golden syrup, namamwvisancs
OrecmawuUMU KOTbYAMU HA TONACKY, d OMmMYOd Cnoi-
3an 3Meell Ha O0epedeHCcKUM MAacioM HAMA3AHHbL
pyeckutl yepnbiil xaed. (Nabokov 2004: 99)

In this passage of the Russian version, Nabokov
explains to his Russian readers what “golden syrup”
is (apkuii namounwvui cupon), although the realia as
such is left untranslated.

In his commentaries, Nabokov often focuses on
the reasons and the necessity of copying the syntac-
tic patterns of Russian sentences in the English text.
For example:

E.g.: Conclusive evidence: “Bozhe moj” (mon
Dieu — rather than “My God”), where has it gone,
all that distant, bright, endearing (Vsjo eto
daljokoe, svetloe, miloe — in Russian no subject is
needed here, since these are neuter adjectives that
play the part of abstract nouns, on a bare stage, in a
subdued light). (Nabokov 2004: 350)
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Here Nabokov deliberately violates grammatical
norms of the English language (“all that distant,
bright, endearing”) striving to render the form of the
original text.

Commentaries of the third type are devoted to the
translation process, i.e. Nabokov speculates on the
choice of the best possible equivalent. For example:

E.g.: Conclusive evidence: Then, in June again,
when the fragrant mahaleb was in foamy bloom...
(Nabokov 2004: 80)

Drugie Berega: X onamyv 6 uione, na socxumu-
MeNbHOM cesepe, K020a 6eceio yeeld UMEHU
oezymnozo bamiowkosa mneunas uepemyxa...
(Nabokov 2004: 81)

Speak, memory: Then, in June again, when the
fragrant cheryomuha (racemose old-world bird
cherry or simply “racemosa” as I have baptized it
in my work on “Onegin”) was in foamy bloom...
(Nabokov 1989: 30)

As we can see, the original passage undergoes
considerable changes in the two translated versions:
in the source text written in English, we find just a
neutral reference to a tree called mahaleb. In the
Russian self-translation, the reference to the tree is
quite emotional and is related to the image of the tree
created by a Russian poet Konstantin Batyushkov
(umenu b6e3ymmoco bamiowikosa maeunas uepemyxa).
In Speak Memory, Nabokov, fascinated by the sound
of the Russian word cheryomuha (which corresponds
to the English name of the tree — mahaleb), resorts to
his customary use of transliteration and gives the fol-
lowing commentary: “cheryomuha (racemose old-
world bird cherry or simply “racemosa” as I have
baptized it in my work on “Onegin”)”. Here Nabokov
remembers a neologism racemose, which he created
for his translation of Eugene Onegin, obviously not
being satisfied with conventional English equivalents.
It is interesting that the neologism as well as the refer-
ence to this translation appears only in the last version
of the autobiography seeing that his translation of Eu-
gene Onegin was only finished in 1964.

Conclusion

Nabokov’s craftsmanship as a writer, translator, and
a self-translating author is brilliantly manifested in
his mastery of form and content of the literary text.
Although the use of the metatext which Nabokov
creates time and again in the process of translation
and self-translation has been a matter of violent
debates among both translation scholars and liter-
ary critics, it seems to be that modus operandi
which he constantly falls back on to explore and
convey the original message.

In his translations, Nabokov resorted to metatext
because he believed it to be the only acceptable way
to create a faithful translation, i.e. not merely a free
adaptation, but a text that would let the readers im-
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merse in the cultural, historical, and linguistic back-
ground of the original and fully apprehend its liter-
ary value.

Nabokov’s translation of Eugene Onegin appears
to be one of the most illustrative examples of his
way of rendering Russian classical literature into
English, where he sought to provide the English-
speaking audience with a complete guide to Push-
kin’s novel. That was the key idea behind the trans-
lator’s metatext and in particular the two-volume
commentary devoted to nearly every linguistic and
cultural aspect of the novel as well as the analysis of
translation problems and translation decisions.

Metatextual inclusions observed in Nabokov’s
self-translated autobiography and the changes they
underwent in Conclusive Evidence, Drugie Berega,
and Speak, Memory convincingly illustrate his in-
dividual way of telling his life story to different
generations of English- and Russian-speaking
communities.
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AHHoTanus. B craThe mpeacTaBieHbl Pe3yIbTaThl NCCIEIOBAHNS METaTEKCTa B IEPEBOAAX U aBTO-
nepeBosiax Bragumupa HabokoBa. HecMoTpst Ha To uTo mpoGiieMa QyHKIIMOHHPOBAHKSI METATEKCTa B pa3-
JIWYHBIX PEYEBBIX JKaHpaxX TPaJULIMUOHHO MPUBICKACT BHUMAHHME JIMHTBUCTOB, AKTYaJlbHOCThH 3asBJICHHOU
TEMBI CBsI3aHa C €€ MEePEeBOTUECKUM aCIIEKTOM, KOTOPBIN B HACTOSAIIEE BPEMs SIBISETCS HEIOCTATOYHO H3Y-
yeHHBIM. COOTBETCTBEHHO, I1eIb Hamiel paboThl 3aKIT0Yaiach IMEHHO B TOM, YTOOBI pacCCMOTPETh BUABI H
(hYHKIIUM METaTEeKCTa KaK MPOAYKTa METAKOMMYHUKATHBHOMN JESATEILHOCTH TiepeBoIuMKa. JlaHHOe nccieno-
BaHME BBINOJHEHO Ha Matepuane nepeoja pomana A. C. [lymkuna «EBrenuit OHeTuH», OCYIIECTBICHHOI'O
Brnaguvmupom HaGoKOBBIM, B COMOCTaBICHUH C OJAWHHAALATHIO BEPCHSIMH JIPYTHX MEPEBOAYMKOB, a TAKKe
aBTONEPEBOJIOB OMorpaduueckoro pomana nucarens «JIpyrue oepera», “Conclusive Evidence” u “Speak,
Memory”. [Ipu oTOope U cucTeMaTH3aluy YMIUPUIECKOT0 MaTeprala ObUT UCTIONH30BAH METO/I CILTONTHON
BBIOOPKH U CPAaBHUTEIHHO-COMIOCTABUTENBHBIA METOJI, YTO MO3BOJIMIIO COCTABUTH MPEJICTABUTEIBHBIA KOP-
MyC MPUMEPOB, BKItoUaroIui 665 ¢pparmenTos. [Ipu 00paboTke JaHHOTO MaTepHaja ObLIM HCIOJIb30BaHbBI
METO/TbI KJTacCU(UKAIIUN ¥ TUCKYPCUBHOTO aHanmu3a. [[poBeieHHOE BccefoBaHke MTOKa3alio, YTO UCIOIb30-
BAaHHME METATEKCTa B BUJAE SKCIUIULUPYIOMMNX KOMMEHTApPUEB MEPEBOIUNKA SIBJISICTCS MPAKTUUECKON peanu-
3anuei nepeBomyeckoi koumeniuy B. B. HabokoBa, cormacHo KOTOpo# 3aja4ya MEepeBOUYUKA 3aKIIHOUACTCS
B MaKCHMAaJIBHO TIOJIHOM M TOYHOH Mepenade CMbICIa HCXOJHOTO TeKcTa. MerarekcT B nepeBojie «EBrenus
OnervHay, CO3/IaHHBIA Ha OCHOBE TITyOOKOT0 aHalln3a CTPYKTYPhl OPUTHHANA M KYJIbTYPHO-HCTOPUIECKOTO
KOHTEKCTa, HamlpaBieH Ha CHATHE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO Oapbepa M SBISETCS OCHOBOM IpenIoXKEeHHBIX
B. B. HabokoBbIM TEepeBOAYECKUX pelieHuil. MeTaTeKkcT, MpeACTaBIeHHBI B aBTONEPEBOAAX MEMYyapoB
B. B. HabokoBa, opueHTHpPOBaH Ha pa3HbIe TTOKOJEHHS PYCCKOS3BIUYHBIX W aHTJIOSA3BIYHBIX unTaTenei. Jlan-
HBIW BBIBOJI C/I€IaH HA OCHOBAHWM Pa3NIMuUil B 00beMe U XxapakTepe WHPOPMAIUH, BEISIBICHHBIX B XOJI€ CO-
MTOCTaBUTEIHHOTO aHAJIN3a TPEX BEPCHIA.

KaroueBsle cioBa: metarekct; B. B. HabokoB; aBTomepeBos; mepeBoaeckas METAKOMMYHHUKAITHS;
MEPEBOAUYECKUI KOMMEHTApUH.
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AnHoTauus. B craThe paccMaTpuBaloTCsl 3proHUMBI — HAMMEHOBaHUs 0apoB M pecTopaHoB Mcma-
HUM, 00pa30BaHHbIE C IPUBJIEUCHUEM NpeLeIeHTHbIX (heHOMEHOB. Llenb ucciaenoBanus — IpoaHaIu3upOBaTh
MOTHUBAIMOHHbIE NPU3HAKK HAaUMEHOBAaHUI 0apoB M pecTopaHoB lcmaHuW, coiepkalllux Npele/eHTHbIe
¢eHomenbl. VcToOuHMKOM MaTepHaia TMOCIYKMJIH SPrOHUMBI, OTOOpDaHHBIE W3 OTKPBITHIX WHTEPHET-
HMCTOYHUKOB. DPrOHMMBI SBISIOTCS 3HAKAMHM COLIMOKYJIBTYPHOIO NMPOCTPAHCTBA, YACTHIO SA3BIKOBOIO JIAH-
madTa ropojia Wi CTpaHbl B IEJIOM, B TIPEENax KOTOPOTO MPOUCXOJUT €r0 KOMMYHHUKATHBHAS peaTi3aliysl.
HomwuHanust B 9proHMMHUN WUMEET TaKue OCOOSHHOCTH, KaK WHAWBHIYaJHHOCTh Ka)JIOTO aKTa HOMUHAIIUH,
CBSI3b UIMEHH ¢ 00BEKTOM HOMHMHALMH, C KYJIbTYpOH M MEHTAJIUTETOM OOILECTBA, MOAHBIMU BESTHUAMH H Pa3-
BUTHEM HAIIMOHAILHOTO si3bika. KpoMe HHPOpPMATHBHOM (YHKIINH, SPrOHUM BBITIOJHSET €IlIe U PEKIAMHYIO
¢yHkuio. JlaHHbIE €IMWHMIBI XapaKTePH3YIOTCSl BaKHOCTHIO BHYTPEHHEW (OPMBI KaK MOTHBUPYIOIIETO
MPU3HAKA, JIEKAIETO B OCHOBE MX HAMMEHOBAaHMs. AHANIW3 MaTepuana Imokasali, yTo Haubolee MpOLyKTHB-
HBIMHU IpeleIeHTHHIMU (DeHOMEHaMH, K KOTOPBIM OOpaIlaloTCcs pecTOPaTopsl, ABJSIOTCS MPELEACHTHBIE aH-
TportoHUMBI (84 %), 3HAYMTEIBHO PEXKE HOMHMHATOPHI OOPAIIAIOTCS K MPELEICHTHBIM OHOIHOHUMAM
(8,5 %), mpenieIcHTHRIE BBICKA3bIBAHUS, COCTaBIAIOMUE 2 %, SABISIOTCS HanMeHee MPOAYKTUBHBIMH. [Ipo-
BEJCHHBIN aHAJIM3 MOTHUBALMOHHBIX [IPU3HAKOB HPrOHMMOB MIOKAa3ajl, 4YTO HanboJyiee MPOLYyKTHBHBIM SIBIISICT-
Csl MOTHBAllMOHHBIN TPU3HAK «TUI HAIIMOHAIBHOW KyXHI» (66 %), TakkKe NMPOAYKTUBHBIM OKa3bIBAIOTCS
MPU3HAKU «IKCKITIO3UBHOCTH» HMJIM «OpUTHHAIBLHOCTH» Onmtof (7 %). Kpome Tumna KyXHU W XapakTepUCTUKU
MoJaBaeMbIX OJF07] HOMHUHATOPBI IPUOEraay K UCIOIb30BaHUIO IPELEJCHTHBIX ()eHOMEHOB TSl XapaKTepH-
CTHKH «HMHTepbepa M arMocdepbl» 3aBeneHus (7 %). HemoTuBupoBaHHBIME OKazaluch 14 % W3y4YeHHBIX
HauMeHOBaHU# 0apoB u pectopanoB Mcnanuu.

KiroueBble c0Ba: SproHUM; 3aBeICHUS OOILECTBEHHOIO MHUTAHMS; IMpELEACHTHbIE (heHOMEHSBI;
MpeLeeHTHOE UMS; IPELeIeHTHBII OMOITMOHNM; ITPELeICHTHOE BBICKA3bIBAHNE; MOTUBALIMOHHBIE TIPH3HAKH.

Beegenne. MaTepuaJibl 1 METOABI pUOYTOM JIEKCHYECKONW CHCTEMBI KaXIOTo HAaILHO-
HeoGxonmumMocTh HM3y4eHHsT OHOMAcCTHYECKOTO  HAJbHOTO $3blKa, OOOCHOBaHa TEM, YTO OHHUMHAs
MIPOCTPAHCTBA, «SIBJSIOMIETOCSd HEOTHEMJIEMBIM aT- JIEKCMKAa aKKyMYJUpYeT MaTepHabHbIH, KYyJIbTYp-
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HBII, UCTOPUYCCKUN OTBIT OOIIECTBEHHON CPEIbl, B
KOTOpPOi oHa 3apokaaercs U pyHKuuonupyer» [Cy-
repanckas 1978: 52-53]. Ha ceromusmauii 1neHb
HAaKOIUICH JIOCTATOYHBIM O0BEM HCCIICAOBaHUH, IO-
CBAILCHHBIX DJPrOHUMHYECKON JIEKCHKE, KOTOpast
HU3yyajiach B pa3HbIX €€ acnekrax. JJaHHoi TemaTuke
MOCBSIIEHBl Pa0OTHI TAaKMX HCCIIEq0BaTeNe, Kak
B. E. 3amanpaunoB [3amansaunoB 2021], O.I'. Hu-
kynkuHa [Huxynkuna 2020], U. T. Benpesa [Ben-
pea 2019], E.H.Pemuykosa, T.II. CoxonoBa
[PemuykoBa, Cokonosa 2019], W. H. ITonomapenko,
B. A. Kpsokanosckas [[loromapenko, KpepkaHOB-
ckas, 2019], T.B.Imenésa [IImenésa 2019],
T. A. 3yesa [3yeBa 2017], I'. H. CrapukoBa u Xo-
anr Txu Xonr Yanr [CrapukoBa, XoaHnr Txu XoHr
Yanr 2017; Xoanr Txu Xonr Yanr, Crapukona
2017] u ap. OnHAKO IPTOHUMBI B OHOMAaCTHYECKOM
MpocTpaHCTBe VICIaHWUM OCTAlOTCS TPAKTHYECKU
HEU3y4YEeHHBIMHU.

B monumanuu TepMUHA «IPTOHUMED) OTTHPAEMCS
Ha TPaJWIIMOHHOE TOJKOBaHHE: Ha3BAHUS OpraHM3a-
UH, yIpeKIeHnH 1 ApyTuX oObeAWHEeHUH Tronei. B
HACTOSIIEM HCCIEOBAaHUM OyIyT M3y4YeHbl SPrOHHU-
MBI — HaMeHOBaHus 6apoB U pectopaHoB Mcnanum,
OCHOBaHHBIC HA aKTyaIM3alldd TMpPEECHTHBIX TeK-
CTOB M KOHIICTITOB M X MOTHBAIIOHHEIC TTPU3HAKH.

OcHoBHass (hYyHKIUS TaKHX 3PrOHUMOB, Kak
HAa3BaHWS 3aBEJCHWI NMUTAHWS, — MPUBJICUYEHUE T10-
CeTUTeNeH, KIIMEHTOB C TOCIEMyIOIINM HampasJe-
HUEM K JIEWCTBUIO, KOTOPOE SBISETCS MEPBHIM dTa-
[IOM OCYILECTBIIEHUS Bo3aeicTBus. [[ns sroro Bia-
JIeNBIIBI NUCTIONB3YIOT Pa3lNIHbIE CPEICTBA, IMBITASICh
cAenaTh Ha3BaHWE KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM, OCOOCH-
HBIM U SPKUM. DPrOHUMHUS — 3TO AUHAMHUYECKAs,
OTKpBITasi CHCTEMa OHOMACTHYECKOTO TIPOCTpaH-
CTBa, KOTOpasi MpeTepIieBacT MOCTOSIHHbIE M3MEHe-
HUS B CBSI3U C BIMSTHUEM BHESI3BIKOBBIX (DaKTOPOB.

SBAssACH OTpaKEHHEM 3KOHOMUYECKOM W MOJU-
TUYECKOW JKW3HW CTPaHbl, KYyJIbTYpbl, PEIHUTHH,
00bIYaeB, Pa3BUTHs HAINMOHAILHOTO SI3bIKA M MOJI-
HBIX TEHACHIIMM, JPrOHUMHUSA aKTUBHO pearupyer
MPaKTHYECKH Ha BCE MPOUCXOJAIINE B OOIIECTBE
m3meHeHus. Ilporecc pa3paboTKM Ha3BaHHS, Kak
MpaBUJIO, IOHUMAETCS KakK CIeluaibHas mpoueaypa
KpeaTUBHOTO MapKETHHTa W PEKJIaMbl 10 MOUCKY U
nmonbopy noaxomsmiero uMenu [llleBuenko 2019:
47]. OproHuMsl Bcerja CBs3aHbl C AYXOM JIOXU U
COOTBETCTBYIOT  KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKOMY U
HJCHHO-3CTETUUECKOMY KOHTEKCTY OOIIEeCTBEHHOU
JKU3HHM CTpaHBl U 4YesioBeuecTBa BooOwie. B cBs3m ¢
3TUM DJPrOHUM MPEAOCTABISET 3HAYUTEIBHBIE pe-
CYpCHI TIPU pEIICHUH MPOOIeM HCTOPHH, KYJIBTYPHI
TOTO MJIM MHOTO 3THOCA, IOCKOJIBKY JAAHHBIE COLIUO-
KYJBTYpPHBIE U SI3BIKOBBIC 3HAKU SBISIOTCS MPOIYK-
TaMU HaIlMOHAJIBHOTO CO3HAHUS, OTPA’KAIOIIETo BCE
CTOPOHBI JYXOBHOW U MaTEpUaJIbHON XKU3HHU COLIMY-
Ma. OHOMAaCTHYECKOE MPOCTPAHCTBO KAXAOr0 KOH-
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KPETHOTO sI3bIKA SIBIISIETCS BXKHOW YACTHIO HAIHO-
HaJILHOW KapTHHBI MHPa U TIO-pa3HOMY TpejcTaBIie-
HO B SI3BIKaX.

Takum 00pa3oM, aKkTyaJbHOCTH paboTBl 00Y-
CJIOBJIEHA HEOOXOJUMOCTBIO JICTAIFHOTO H3YyYeHHUS
COBPEMEHHBIX 3PTOHUMOB, BBISIBIICHUS XapaKTEPHBIX
0COOEHHOCTEH M 3aKOHOMEPHOCTEH UX BO3HHUKHOBE-
HUS ¥ QYHKIMOHUPOBAHUS B SI3BIKE, TIOCKOJIBKY OHH
COCTaBIIIOT OOJBIION KJIacC WMEH COOCTBEHHBIX,
MOCTOSIHHO TIOTIOTHSIFOIIIMIICS] HOBBIMH JIEKCHUECKAMU
00pa30BaHHUSMH U OTPaXKAIOLIUH MOJTHBIC TCHACHIINH,
HapsIye B CTpaHe, a Takke WUTIOCTPUPYIOMINN Me-
XaHU3MBI TIPOIECCOB S3BIKOBO HOMUHAITHH.

[IpeneneHTHOCTH U ee peanu3aluyd B Pedd IIO-
cesmeHbl pabotel O. C. bospckux [bospckux 2008],
. b.T'yoxoBa [['yakos 2003], E. A. Haxumooii
[Haxmmosa 2011] u ap. IlonsTHe mpeneneHTHOCTH
BIiepBbie ObUTO Hcmonb3oBaHo HO. H. KapaynoBeim
[Kapaynos 2010]. [IpeueneHTHbIi (heHOMEH Tpau-
IIMOHHO TPAKTYIOT KaK HAIIMOHAIBHO JETCPMUHHUPO-
BaHHOC MHHUMH3HPOBaHHOE TIPEACTaBICHHE O
«KYJBTYPHOM IIpeaMeTe», coaepiKaliee ero aTpuoy-
ThI, OIIEHKY, A epeHnrarpHble TPU3HAKH.

[IpencraBnenHoe wcciaenoBaHUE HAIMPABICHO Ha
BBISIBICHHE MOTHBALIMOHHBIX IPU3HAKOB, MOCTY-
JKUBIMUX 0a30# JJIT HANMEHOBAaHWs 0apoB M PECTO-
paHoB Vcmannm, CO3MaHHBIX C MPHUBIICYCHUEM IIpe-
LeAEeHTHBIX (heHOMEeHOB. MarepuaioMm paboThl MO-
CIIy>)KWJIM HaMMEHOBaHUs 0apoB M pectopaHoB Mc-
MaHu¥M, O0Opa30BaHHBIE HA OCHOBE MPELEACHTHBIX
(eHOMEHOB, OTOOpaHHBIE METOJOM CIUIOLIHOHN BBI-
OOpKH 13 OTKPBITBIX HHTEPHET-MCTOYHHUKOB, COAEP-
XKamuX WHPOPMALUIO O 3aBEACHUAX NHUTAHUS, HX
KOHIleTInH, THme KyxHH, ¢oto u T.A. (Google
Maps, Tripadvisor, Restaurant Guru). Kpurepusmu
JUTS BKITIOYCHHUS! SPrOHMMA B BBIOOPKY JUIS aHAIU3a
CTaJl0 HaJM4YHe Tpele/IcHTHOro (heHOMEeHa B HanmMe-
HOBaHUX 0apoB M pecTopaHoB Mcnanuu.

OTtoOpaHHbIEC HA CTIEIUATBHBIX CalTaX APTOHUMEI
AHATM3UPOBAIIUCH C TOYKU 3PEHUS] X MPOUCXOXK]IC-
HUSl M CEMaHTHKH C Y4€TOM COIMOKYJIbTYPHBIX KOH-
HOTalMi TpeleNeHTHBIX (eHOMEeHOB. Bcero Obuio
MpoaHanu3upoBano mopsaka 2500 HaumMeHOBaHUI
0apoB M pecTtopaHoB Vcmanuu, U3 HUX OBUIO OTO-
Opano 148 HOMHWHANWH, CO3MaHHBIX C MPHUBIICYCHH-
€M TIpeIreICHTHHIX (PEHOMEHOB.

Jis aHanmu3a MOTHBallMOHHOHM 0a3bl HAUMEHOBA-
HUU 3aBEJICHHWI TMUTaHUSA, OCHOBAaHHBIX Ha Tpele-
NIEHTHBIX  (pEeHOMEHax, TMPUMEHSIICS CEeMaHTHKO-
MOTHUBALMOHHBII METO, KOTOPBIA TIOMOI" OIPEIEIHUTh
SNIEMEHTHl aKTa MOTHBAIMM HAMEHOBaHUI 0apoB u
pectopaHoB VcraHuy, TpeIIeCTBYIONMNA TPOLECCY
HOMHHAIIUH; KOTHUTUBHO-CEMHOTHYECKHI METOJ, KO-
TOPBIA JTOMONHSIICS STHOrpapUUecKUMH, HCTOPUKO-
KyJIBTYPHBIMH ¥ JIHHTBOTEOTpahUIeCKIMHU TaHHBIMU;
METO]T KOTHUTHBHO-OHOMAaCHOJIOTHIECKOTO aHAIN3a,
npemioxerabli  E. A. CenuBanoBoli [CeniBaHoBa
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2011], mpenamonmararonuii WHTEPIPETAIIAI0 OHOMA-
CHOJIOTUYECKOH CTPYKTYpBI €IWHHUIBI HOMUHALUN H
MOJIETTUPOBaHNE KOHIENTYaIbHON CTPYKTYpbhl 3Ha-
HUI 00 0003HAYaEMOM.

C uenpl0 H3y4eHHA OKCTPATMHTBUCTHYECKOMN
uHpOpPMALUK ISl ONpEAETICHUs MOTHUBALIMOHHOM
0a3bl DPrOHMMOB TPHUBIIEKAINCH OHJIANH-PECYPCHI,
coJiepKaliie OmnvcaHne 0apoB M PECTOPAHOB, Xa-
PaKTepUCTUKHU 3aBeleHU, ux (ororpaduu, MeHIo,
OT3bIBBI MoOceTuTeneil u T. 1. K aHanu3y npuBieka-
JUCH TaKKe IMpe3eHTalu 0apoB M PECTOPAaHOB Ha
COOCTBEHHBIX CalTax.

B npouecce uccnenoBanus Obuia mpoaHaIu3upo-
BaHa CEMaHTHWKa HaMMEHOBaHWI 0apoB W pecTopa-
HOB VMiciaHWY ¥ BBIIETICHBI TPYIIITEI MOTUBUPYIOIIIX
JIEKCEM CpeH TIpelre/IeHTHRIX (DEHOMEHOB. B kaxk-
JI0M Tpynne HaMMEHOBAaHUN, OCHOBAaHHBIX Ha IIpele-
JeHTHBIX (heHOMeHax, ObLIIM W3yYeHBl MOTHBAIIMOH-
Hbl€ MEXaHM3Mbl HOMHHAIIMM C KOTHHTHBHO-
OHOMAaCHOJIOTMYECKON TOUKU 3PEHMUS.

Jna wmccrnenoBaHWsT MOTHBAIMOHHBIX MeEXaHU3-
MOB HOMHUHALIUH 3aBEACHUI MUTAHHUS MBI HCIOIb3Y-
€M KOHLCMIHMI0O MOTHBAaLMWH, TPEATIOKECHHYIO
E. A. CenuBaHoBOM, «KaK CKBO3HOM JIMHI'BOIICHXO-
MEHTaJIbHOM omepanuu (HOPMHUPOBAHHUSI OHOMACHO-
JIOTHYECKON CTPYKTYpHl HAa OCHOBAaHMH BBIOOpa MO-
THBaTopa (-0B) M3 CTPYKTYpPHI 3HAaHUK 00 00603HaYa-
€MOM B CIIO)KHOHM CHCTEME CBS3€H pa3iIMyHBIX IIO-
3HaBaTENbHBIX (QYHKUMHA co3HaHus» [Tam xe 2011:
172—173]. Jns o6o3HAYCHMSI Pa3TUIHBIX 3aBEIACHUI

MMUTaHWS MCIIONIb3YIOTCS TMPELEeHTHbIE (EHOMEHBI
Ha OCHOBE YHOAOOJICHUSI.

Kak moka3zam mpoBeAcHHBIN aHaan3, OOJBITHH-
CTBO HOMHHAIIMN, OCHOBAHHBIX Ha MPELEACHTHBIX
(eHomeHax, Onaromapsi MOUTHOMY CYTT€CTUBHOMY
MOTCHIIUATY M3BECTHBIX MMEH, JTUTEPATYPHBIX MPO-
M3BEJICHUH, BBICKAa3bIBAHUN U T. 1., 00pa3HO pernpe-
3eHTHUPYIOT B COJEP)KATENBHOM IUIAaHE peKIaMHupye-
MbI€ 3aBEICHUSIMHU TOBaphl U yciuyru. [IpenenenTHas
MOTHBAIIHS SPrOHUMOB B OCHOBHOM HMeeT meTado-
PUYECKYI0 IPUPOJY NPHU acCCOIMATHBHON CMBICIIO-
BOH CBSI3U C ONpPEAEIICHHBIM KOMIIOHEHTOM ITPOIIO-
3unuu [tam xe: 177] (nanpumep, El Cid — pectopan
HUCMAaHCKOW HAIIMOHAJIIBHOW KyXHM 10 UMEHHU HCIaH-
CKOTO HaIlMOHAJBHOTO Teposi, Trattoria Pulcinella —
WTAIBSHCKUIA PECTOpaH M0 MMEHU IMEepPCOHAXa UTa-
JBSAHCKOM KOMEIHUH U T. 11.).

HccnenqoBanne u pe3yibTaThl

B uccnenoBanum paccMaTpuBaroTCd MOTHBALlU-
OHHBIC TIPU3HAKU C TOYKH 3PEHUS BHYTPEHHEH (op-
MBI 3PTOHHMA, TO €CTh NPHU3HAKH, MOJIOKEHHBIC B
OCHOBY HaMMEHOBaHHs, B HAIlleM cilyyae oOparie-
HUE K Tpele/icHTHBIM (peHOMeHaM B Ha3BaHUsIX Oa-
POB M pECTOpaHOB, U MOTHBHpYIOLIas €e 3KCTpa-
JUHTBUCTUYECKas! HHGOpManusl.

B tabnmiie mpeacTaBieHBl THIBI MPEICICHTHBIX
(deHOMEHOB B Ha3BaHHAX 0apoB W pecropaHoB Mc-
MaHW{, MOTHBALMOHHBIE NMPU3HAKK M UX IPOLECHT-
HO€ COOTHOLIEHUE.

Tunbl npeueacHTHbIX (l)eHOMeHOB U UX MOTUBAIIMOHHBLIC IPU3HAKH (%)

Types of precedent phenomena and their motivational features (%)

Tunbl npeneaeHTHLIX (PeHOMEHOB
MoTHBanMOHHBIN NpH- npeneieHTHoe npeneaeHTHOe HpeneteHTHOE HeBepOaJILHbIE
3HAK M uMs npeneaeHTHbIE
BBICKA3bIBAHHE
(AHTPOMOHNM) (0OnbIMOHNM) (eHOMEHBI
OO0mee KOJIMYECTBO HOMHU-
Halul, coAepXalux Ipe- 84 8,5 2 5,5
LIEeJICHTHBIC (DEHOMEHBI
Twun HaIMOHAIEHON KYXHH 55 4.5 2 4.5
OpUrHHaIEHOCTE W DKC- 7 B B B
KIIFO3UBHOCTh KYXHHU
ATMocdepa U mu3aiiH WH- 6 B B 1
Tephepa 3aBEICHHS
Tun kyxuu + arMocdepa u 5 ) B B
JM3aiiH MHTEphepa
HemotuBupoBaHHEIC 14 2 — _

C TouKM 3peHUs BHYTPEHHEH (OpMbI B MOTHBA-
[MOHHYIO 0a3y Ha3BaHUU 3aBeacHW nUTaHusA Mc-
MaHUU BXOJUT OHOMAaCTUUYECKUNA KPUTEPHUH, IJIe 3HA-
KU-OHUMBI JAPYTUX TPYIMI, B TaHHOM CiIy4yae mpele-
JICHTHBIC (PEHOMEHBI, TIOCITY KM MOTHBAIIIOHHBIMU
TIpU3HAKaMU IS OTUX 00pa3oBaHwWil. BHyTprMOTH-
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BallMOHHBII (OHOMAaCTHYECKHUil) YpOBEHb CBS3aH C
BBEIOOPOM HOMHUHATOPOM MOTHBAIIMOHHOTO MPU3HAKA
U3 JpYyrux rpynn OHUMHBIX Ha3BaHWil. B kaudectBe
HOMUHAIMK 3aBEJCHUN MUTAHUA C MpeleACHTHOU
OCHOBOM BBICTYINAIOT IPEUMYLIECTBEHHO HMEHA,
00J1a/1al01Me  HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM ~ KOMIIO-
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HEHTOM C aKTyaju3alieil KyJIbTYPHOH COCTaBIISIO-
mel, mnoApasyMeBarolINe HaJIudue Yy ajapecara
SKCTPATMHTBUCTUYECKUX KYJIBTYPHBIX 3HaHUU (B
00JacTH MUPOBOUM M UCHAHCKOW JIMUTEPATypPhl, HCTO-
puu, kuHeMaTorpaduu, UCKyccTBa U T. 1.) [Bomko-
Ba, Maxkapenko 2021: 88].

B TpagmmumonHo knaccudukamuu  [[ynkos
2003; Kpacupix 2002 u ap.] mpeueneHTHbIE (eHO-
MEHBI JeTsATcs Ha BepOanbHble U HeBepOambHble. K
HeBepOaabHBIM ()EHOMEHAM OTHOCSTCS 3HAYUMbBIC B
KyJIbTYPHOM CMBICJIEC TIPOM3BEACHUS HCKYCCTBa, K
BepOaTbHBIM IPEIeICHTHBIM (JeHOMEHAM OTHOCSTCS
MpEeLeICHTHBIC MMEHA, IMPELCACHTHBIC BhICKa3bIBa-
HUS, MPEIEACHTHBIC TSKCThI M MPELCICHTHBIC CHUTY-
armmu ['ynkoB 2003]. IlpeneneHTHbie (EHOMEHBI,
KaK M3BECTHO, B OTHOCHTEIILHO HEOONBIION S3bIKO-
BOI (hopMe crocoOHBI peann3oBaTh MOIIHYIO IIeH-
HOCTHYI0, CEMaHTUYECKYI0, KOTHUTHBHYIO CTPYKTY-
PBL, 4TO CITIOCOOCTBYET WX HCIOJIB30BAHUIO B Ha3Ba-
HUAX 0apOB U PECTOPAHOB.

AHanmu3 HauMEHOBaHWH O0apoB W PECTOPaHOB
Wcnannn moxasain, 4To cpenu TMpereleHTHBIX (de-
HOMCHOB HauOojiee MPOAYKTUBHBIMU SBJISIOTCS
HOMUHAIIUM, MOTHUBUPOBAHHBIC TNPELEACHTHBIMU
AHTPOIIOHUMAaMH, CpPEIHd KOTOPBIX MOXXHO BBIJE-
JIUTh:

— wuMmeHa cBaATeIX: Club Nautico Santa Lucia
(Kapraxena), Taperia Santa Clara (Manpun), San
Miguel (CeroBus), Club Nautico Santa Lucia (Kap-
taxeHa), Senador de Amos (Canranmep), La
Bodeguilla de San Lazaro, (Cantbsro ne Kommo-
crena), Santa Rita (Banencus) u np.;

— MMEHa W3BECTHBIX MCHAHCKUX JTUYHOCTEH: E/
Cid (Caparoca, Ilanencus, Dnpue, Moxakap, Dep-
pons), Cervantes (bapcenona, Manara, Canamanka,
Manpun u np.), Lorca (Anukanre), Tasca Sorolla
(Banencus), La Farola de Orellana (Manara);

— WMCHAa M3BECTHBIX 3apyOC)KHBIX JTUYHOCTCH:

Hattori Hanzo, Rasputin (Maapun);
uMeHa  MHUQOJOTHMYECKHX  TepoeB: La
Parthénope (Caparoca), Kraken (Manara), Dionisos
(Canamanka), La Tarasca (Toneno);

— HMEHa TepOoeB JUTEPATyPHBIX MPOU3BEACHHI:
Don Quijote (benumopm, YanbBa, Banencus, Ca-
namanka, Manpun), Trattoria Pulcinella (Man-
pun).

Takxe HOMHHATOPHI MPHOETAIOT K HCIIOJIB30Ba-
HUIO TIPELCICHTHRIX OMOIMOHIMOB:

— La Bella y La Bestia (I'panana), La Cabania del
Tio Tom (Amemepus), Mio Cid (Ileauckoma), Cu-
Cut (bapcemona).

[IpeneneHTHRIE TEKCTHI U MPEICICHTHRIC BHICKA-
3bIBaHUS HANMEHEe BOCTPEOOBAHBI:

— Quo Vadis (Banencus), Bella ciao (I'panana).

Kpome TOro, mmMeercs HeOONBIIOE KOJIHMYECTBO
HAaUMCHOBaHWH, O0Opa30BaHHBIX C MPHUBICYCHUCM
HeBepOATBHBIX MPEICICHTHRIX (HEHOMEHOB:
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— Galatea de las Esferas (Yacka), La Fontana di
Trevi (bamaxoc u Aumnbbacere), Mercato Ballaro
(Manpun), La Mano de Fatima (Cantannep).

[Mockonbky B OCHOBE HOMUHAITUH JICKHUT aCCOIIH-
aTUBHAs TPUPOJA MBINUICHUS 4YEJIOBEKa, TO TpH
B3aUMOJICUCTBUU C OKpY’Karolledl IercTBUTENbHO-
CTBIO YEJIOBEK B CBOEM CO3HAHHH BBIJEINIAET OMpee-
JICHHBIE XapaKTePUCTHKH B HHTEPECYIONIUX €ro
00BEKTaxX M JTaeT UM HaMMEHOBaHUs. B To ke Bpems
M3 Pa3IMYHBIX MPU3HAKOB BBHIOMPACTCS CaMblil 3Ha-
YUMBIH, KOTOPBIA U CIYKUT OCHOBOM I HAMMEHO-
BaHUSA. 3a KaXJbIM TMpEIeICHTHBIM (EHOMEHOM
CTOUT OIpEJICNICHHOE IPEJICTABICHUE O HEM, KOTO-
poe SBJISETCS OOIIMM JIJIsi BCEX HOCHUTENICH TOW WK
WHOW IIMHTBOKYJNBTYpHL. JlaHHOe mpencTaBieHne
SBIISIET COOO WHBAapHaHT BOCHPHUSTHS, JENAIOIINN
BCE aNeUISMH K TpelueAeHTHOMY (EHOMEHY IIo-
HSATHBIMU ¥ KOHHOTATUBHO OKPAIlICHHBIMHU.

OCHOBHBIMH ~ MOTHBAIIHOHHBIMU  TPU3HAKAMH,
OTPaXCHHBIMA B Ha3BaHUSIX 0apoB U PECTOPAHOB
Hcnanum, BhICTyHaeT SKCTPaIMHTBUCTHYECKAs WH-
(dbopMmarusi, KOTOpas TOCPEICTBOM MPHUBIICYCHUS
MpeleICHTHBIX (PEHOMEHOB 00pa3HO YKas3bIBacT Ha
TUI KyXHHU, HA JUTHOCTh U HPECTHIKHOCTH PECTO-
paHa wim Oapa ¥ TIoJjaBaeMbIX OJTI0J], HA XapaKkTep H
OpPUTHHATILHOCTH 0()OPMIICHHSI HHTEPhEpa.

Haubonee mpoaykTHBHEIM criocoboM obOpa3oBa-
HUSl DPTOHUMOB SIBIISIETCS OOpalieHne K TpereseHT-
HOMY aHTpPOIIOHHUMY, KOTOPOE TPAKTYeTCs KaK «UHIIH-
BUIIyalTbHOE MM, CBS3aHHOE C IPEIEJICHTHBIM TEK-
CTOM WM CHUTyalllel, TpH YHOTpPeOIeHHH KOTOPOTO
OCYIIECTBIISIETCS aNleIUIAIHS He K JeHoTary (pedepeH-
Ty), a K Habopy muddepeHIMaIbHbIX TPU3HAKOB,
npucynmx 3romy umeHn» [Kpacusix 2002: 48].

B Vcmannn Hamboree MHOTOYMCIIEHHBIMH SIBIISI-
I0TCA Ha3BaHHUS 0apoB M PECTOPAHOB, MCIIONB3YIO-
IIMe UMECHA CBATHIX. [IpakTHYEeCKH BCE OHU OpPHUCH-
THPOBaHBl Ha HAIMOHAIBHYIO WIH CPEIU3EMHOMOP-
ckyto kyxHio (Google Maps, Tripadvisor): Ttamac
Oapwel Tapearia Santa Clara, Tapas de Santa Ana
(Manpun), pectopausl Asador San Lorenzo (Jlo-
rpoHso), San Miguel (CeroBus), Club Nautico Santa
Lucia (Kapraxena), San Jaime, La Bodeguilla de
Santa Marta, La Bodeguilla de San Lazaro, (Cantb-
sro ae Kommocrena), Gapel San Julian w Santa
Marta (Kysaka) u ap. Pecropan ¢ mperneneHTHBIM
MMEHEM CBATOTO B aHTJUHCKOM Bapuante St. James
Taberna (benmmopMm) mpemjaraeT Takxke Omoma H
OpHUTaHCKOU KyXHH.

JlocTaToOyHO YacToO MpH BHIOOpE HAUMEHOBaHUS
pecTopaTopbl 00paIIaoTCsi KO BCEMUPHO M3BECTHBIM
WCMIAHCKUM JMYHOCTSAM. [laHHBIE S3BIKOBBIC €IUHU-
1Bl HE COOOIIAIOT TIOCETUTENSAM TMPsIMON UH(OpMa-
MU O 3aBEJICHHUH, OJTHAKO Yepe3 TaKhe Ha3BaHUs
MOKHO y3HaTh 00 ux crernuduke. B GonpmmHCTBE
CIly4aeB HCIOJNB30BaHKUE IPEIEJCHTHBIX UMEH 00-
pa3HO CBSI3aHO C THIIOM HAIIMOHAIBLHOW KYXHH,
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npeajaraeMoil pectopanoM. Tak, B Mcnanuu mume-
eTcs JOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO OApOB U PECTOPAHOB,
Hocsimux HanMmeHoBanue El Cid (Caparoca, IlameH-
cus, Dnpue, Moxakap, @epponb). HazBanue maHabIx
3aBEJICHUH HE TOJBKO 00pa3HO WHPOPMHPYET O THU-
ne KyxHu (ucmanckoii) (Google Maps), HO U nenaer
OTCBUIKY K HaIlMOHAIIbHOMY Tepoto Vcanuu, reporo
MHOTHX IT03M, POMaHCOB, ipeAanuii — Cuny Kamrre-
anopy. Hpyroii npumep — pectopaHbl U O6apbl, UMe-
romue HazBanue Cervantes (bapcemona, Mamnara,
Canmamanka, Manpun u np.) u Don Quijote (benu-
nopM, YonbBa, Bamencus, Camamanka, Manpun),
MpenyaraloT OroIa TPAIUIIMOHHOW UCTIAHCKON KyX-
U (Google Maps). Taxke u3 010 HAIIMOHATBHOM
U CPEeIU3EeMHOMOPCKON KyXHH COCTOST MEHIO Oapa-
pecropana Figaro B Xasne (Restaurant Guru) u pe-
cropana Goya B Cantanjepe (Google Maps).

Cpenn Apyrux TPUMEpPOB, B KOTOPBIX IIperie-
JICHTHBIC aHTPOTIOHUMBI B HAMEHOBAHUSIX pecTOpa-
HOB YKa3bIBAIOT HA THIT KyXHH, MOTYT OBITH BBIJE-
JIEHBl ~ CIEAyIONIMe  MaapHUICKHE  PECTOPaHBI
(Tripadvisor): smonckwmii pectopan Hattori Hanzo
(u3BecTHBIH camypaili um monkoBoaen XVI B.)
(Hattori), wrampsHCKHiT  pectopan  Trattoria
Pulcinella (nepcoHa)x HWTAIBIHCKOW KOMEIWH),
Rasputin — pecropan pycckort kyxau (Rasputin). Pe-
cropan Kiosko Colon (Kacepec) opueHTHpOBaH Ha
ucrnanckyro kyxHioo (Kiosko), a xade-MopokeHHOE
Pinocchio (AnvukanTe) HE TONBKO WH()OPMHUPYET O
THUIIE 3aBEJICHNS, HO U TIEPEHOCHT TIOCETUTEIIEH B CKa3-
Ky ¥ TPUINANIAET YTOCTUTHCS HTAIBIHCKAM MOpO-
xeHHbIM (Gelateria). Pecropan La Noria de Dulcinea
(Toboc) opueHTHpOBaH Ha THUMUYHBIEC OJIIO/IA PErnoHa
Jla Manua (Meson). OnuH W3 PeCTOPAHOB TPAITUIIH-
onHoM raymcuiickoit kyxau (Colotay) B Cantbsro me
Kommnocrena nocur nazBanue Cotolay (repoii rajim-
CHIACKOM JiereHapl). K MMEHM CBOETO BCEMHPHO W3-
BECTHOTO 3eMJISIKa, IT03Ta ITOXU OAPOKKO, OOPATIIIHCH
ocHoBaTenu pecropana Taberna Gongora B Kopnose,
CTICIUATTM3UPYIOIErocs Ha HAIMOHATBLHON UCTIAHCKOM
kyxHe (Tripadvisor). Eme omamM mpumepoM MOXKET
ObITb Ha3BaHHE pecTopaHa Picasso B Manare
(Picasso). Pectopan TpaaIuIMOHHOW WTaNbSIHCKOM
KyxHu B Caparoce, HOCSIIHH WMS JIPEeBHETPEUECKOM
o6orunu La Parthénope (Google Maps), ka3aioch OFI,
He UMeeT Hu4ero odero ¢ Mranueit, Ho ecnu oOpa-
TUThCSA K Mudam, To uMms Oorunu IlapTeHombl Tak
WM WHade CBs3aHo ¢ Heamonem. B Gapax-
pectopanax Frida Street Food B CaHtanumepe u
Frida Mexican Street Food B Anukante, conepxa-
IIMX B CBOEM Ha3BaHUH MM M3BECTHOW MEKCHKaH-
ckoit xymoxuuipl Opunel Kamo, gemaercs akueHT
Ha OJM0Jax MEKCHKAHCKOH M JaTHHOAMEPHKAHCKOM
kyxuu (Tripadvisor).

Br16op onpezneneHHOro mpereneHTHOrO IMEHN B
Ha3BaHMM Oapa WM PecTopaHa MOXET OBITh 00Y-
CJIOBJICH JKEJIaHWEM HE TOJBKO 00pa3Ho MpowH(Op-
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MHPOBATh MOTEHIIMAIBHBIX TIOCETUTENEH O THIIE 3a-
BEJCHUS, HO M BHECTU ONpEICICHHBIE JOMOIHU-
TeJbHBIE CMBICTBL. Tak, Ha3BaHHWE MEPYaHCKOTO pe-
cropana (La Pachamama) B Manare La Pachamama
OTCBIIAET K OJHOMY M3 TJIaBHBIX JKEHCKHX OO0KECTB
B MU(OJOTHH Keuya, KOTopas sBiIseTcsl OOoTHHEeH
3eMIu U miogopoausi. Takum obpa3zom maeTcs 1o-
MOJTHUTENbHAS WH(OpMAIHS IyTeM CO3/IaHusl TI0-
JIO’)KUTENEHBIX aCCOLMAINA, aNeJUMPYIONMX K 3Ha-
HUSIM M KYJIBTYpHOMY ONBITY aapecara [llImvkeBud
2002: 14]. Pecropan Juana la Loca (Manpum) opueH-
THPOBAaH Ha AayTeHTHYHYIO HCIAHCKYIO0 KYyXHIO,
«HAIOJHEHHYIO BKYCaMH U KpeaTUBHOCTHIO» (Juana).
OOpareHre K TpenecHTHOMY UMeHH XyaHa be3ym-
Has, BO3MOXHO, MOXXET MMETh OTHOILICHHE K HMHTEp-
NpeTalyuy  yCTOMYMBOTO BhIpakeHust ‘volver loco’
(cBOIHUTH ¢ yMa, ‘loco’ — yMaMIIeHHBIH, O€3yMHBIN) B
€ro TICPEHOCHOM 3HAYCHUH (OYeHbh HPABUTHCS), B TaH-
HOM CITy4ae pedb MOKET UATH O eJie.

He coobmrast moTpebutemsmM mpsMoit nHpopma-
MU O 3aBEJIEHUH, Yepe3 WX HANMEHOBAaHHS BIa-
JeNbIBl OTMIOCPEIOBAHHO TMPEIOCTABISAIOT MOTCHIIHU-
QIBHBIM TOCETUTENSAM HHPOPMALUIO O TOM, T
HaXOIHUTCA PEeCcTOpaH WiIn 0ap, a TaKkkKe O ero KOH-
uenuuu W KyxHe. Tak, pectopan Puerto Colon
(YanbBa) pacnonoxeH Ha mbice [lynTta mens Cebo,
€ro JII/ISaﬁH BBIZICP)KaH B MOPCKOM CTUJIE U OPHCH-
THPOBAH Ha CpeaM3eMHOMOpPCKYI0 KyxHI0 (Puerto).
Takum 00pa3oM co3maeTcst OIpeNeICHHBIN 00pa3
pecTopana, cooOIIaeTcs O ero CHeUaln3aluid |
Mecrtopacnonoxenuu (Tripadvisor).

MOXHO NpennoiaokUTh, YTO B HEKOTOPBIX CIYy-
Yasx pa3padOTYMKU Ha3BaHUS OPHEHTHUPOBAINCH Ha
JTOHECeHHE OO0 IMoTpeduTeneii, Hapsamy c oOmei
JIMHTBOCTPaHOBEIYECKOH HH(OpMaLMen, omnpese-
JICHHBIX TIOJOXKUTENBHBIX aCCOLHUalud, KOTOpbIE
MOTYT BBI3BaTh HAMMEHOBAHUS 3aBEJCHUN, MMILIH-
IMUTHO YyKa3bIBasgd Ha OPUIMHAJIBHOCTBH, 3KCKIIIO3WB-
HOCTh KyXHHM WIIM K€ JaXe Ha YpPOBEHb LieH. Tak,
pectopan B Canamanke Dionisos (noHnuc — npes-
HETpeUYeCcKHid OOT PaCTUTENBHOCTH, BUHOTPAIapCTBa,
BUHOJIENUS, BIOXHOBEHUSI M PEIMTHO3HOIO HKCTA3a)
HOCUT Ha3BaHHE, YKa3bIBalolllee HE Ha TPagHLIUOH-
HYI0 TPEYecKyl0 KYyXHIO, a CKOpee Ha JKCKIIO3WB-
HOCTh, «OOXECTBEHHOCTH» OO/, a Takke Ha
OTPOMHBIN BBIOOP BWH, NpEJIaraeMblii pecToOpaHOM
(Dionisos). MHTEpeCHBIM C TOYKH 3PECHHS COBpE-
MEHHOTO OCMBICTICHHSI TIPEIIEACHTHRIX UMEH SIBIISET-
cs Ha3BaHue Oapa Salomon. Rey de los Pinchitos
(CeBunbsi), KOTOPBIN TaKXKe OPUCHTUPOBAH Ha OJIIO-
na wcmanckor kyxHu (Tripadvisor), omHako B
Ha3BaHUM NPOYUTHIBACTCS CTPEMJICHHE HOMHHATO-
POB cHenaTh aKLUEHT HEe CTOJILKO Ha TJIaBHOM THIIE
OJI0[T — MMHYUTOC, CKOJIBKO Ha WX BBICOKOM Kade-
CTBE M MMPEBOCXOTHOM BKYCE, YTO TaKKe OTPAKEHO B
Ha3BaHuu Rey de los Pinchitos, To ectb «Koponb
nuHYuTOC». bap Minotauro (I'paHama), coriiacHO
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OT3bIBaM MOCETHTENEH, MpeyiaraeT Tanac no O4eHb
JIEeMOKPAaTHYHBIM IICHaM M OPHUEHTHPOBAH IMPEKIC
BCETo Ha MOJIoekb (Minotauro).

B HekoTOphIX ciydasx, naBas HaUMEHOBaHUS
CBOUM 3aBeICHHSIM, BIAAEIbLbI 0apOB U PECTOPAHOB
MpUOETaIOT K MpPElEeICHTHBIM HMEHAaM, CTPEMSCh
nepenath atMocepy 3aBemenuid. Tak, B Bambsmo-
mune ecth Oap Kafka, Boccosmarommii 00CTaHOBKY
aageprpayana (Restaurant Guru). B mpuBenennom
npuMepe HauMeHOBaHWE 0apa aKTHBU3UPYET B CO-
3HAaHUM [OTEHIMAIBHOTO IOCETUTENSI ONpeacieH-
HBI 00pa3, peann3oBaHHBIA B WHTEPbEPE M aTMO-
chepe Oapa. Hounoii Gap Little Bobby Speakeasy
(CanTannep) BoccosmaeT atMmocdepy Yukaro 1920-x
IT., BpeMs, Korjga ObLI BBEACH «CYXOH 3aKOH», H
Maduo3u moj mpo3suineM ‘Little Bobby’ oTkpbun
OJIMH M3 IOJMOJBHBEIX OapoB mim “speakeasy”, Kak
ux B To Bpems HaseiBaim (Little). Ha3Banue Oapa
Juan Sebastian (M3BeCTHBI MEKCUKAHCKUH TEBEI] M
KOMITO3UTOP, MEKCHKAHEI[ ¢ HauOOJIBIINM KOJu4e-
cTBOM npemuii ['ppmmu) B Yacke oTpaxaer ero cre-
IUPHUKY — B HEM MPOXOISAT KOHLEPTHI KUBOU MYy3bl-
ku (Juan). Uuateppep O6apa Buddha Bar Oldtown
(beHHUmOPM) CTHIIM30BaH IO OYIIUHCKHANA XpaMm CO
craryeét bynner (Google Maps). B HanmeHOBaHUU
Oapa ¢ HasBammeM I[nclin Brutal Bar (Manapun)
OOBITPHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH JUYHOCTH W TBOpUE-
CTBa H3BECTHOTO HCIAHCKOrO mnwHcaTens Baibe-
WuKnana: HAaMMEHOBaHHUE YKa3bIBacT HA HEOOBIYHYIO
W IKCIEHTpUUYHYIO atMocdepy Oapa. MHTepecHbIM
SBJISIETCS OOBITPBIBAHUE CIIEHTOBOTO 3HAYCHMS MpPU-
jaraTenbHOro brutal (NpEeKpacHbBIH, OTIMYHBIN).
JlaHHOE 3HAYCHHE OTPaKCHO TAKXKE B MPE3CHTAIIUH
Oapa: “Club de tapas <...> con una innovadora
vision de la cocina tradicional espafiola en un
ambiente brutal” (Inclan).

Br16op HazBanus Las Espuelas del Cid (byproc),
MO0 BCEH BEPOSTHOCTH, OOYCJIOBIEH CO3AaHHOW B
pectopane armoctepoil CpeqHEeBEKOBbS; MaapHI-
ckuit pecropan La Venta del Buscon (uMs Tepos TUTY-
TOBCcKOro pomana ®pancucko ae Kesemo) Taxke BbI-
nepkaH B 1yxe CpenHeBeKOBbsl M 00pa3HO yKa3bIBaeT
Ha crnemmubuky kyxau (Tripadvisor). B Manpune
HaXOJIUTCSI PECTOpPaH C MIOY-IIPOrpaMMON TOJI Ha3Ba-
HueM La Castafiore (MM BBIMBILUICHHOH OINEpHOM
muBbl 13 «[lpukmoyenus TuHTHHA»); Ha3BaHHWE pe-
CTOpaHa JIaeT OTCHUIKY K THITY HIOY-IIPOTPaMM PecTo-
pana: “Oiran una mezcla de Opera y Zarzuela que
llenara de alegria y emocion una cena fantastica”, —
roBOpHUTCS Ha caiite 3aBencnwus (Castafiore).

MeHee YacTOTHBIMH, HO JOCTATOYHO SIPKHMH H
BBI3BIBAIOIIMMH PA3JIMYHBIE ACCOLMALNH SIBISIOTCS
TIpereACHTHRIE OMOMMOHMMEBI, COIEpXKalIuecs B
Ha3BaHUAX 0apoB u pecTopaHoB Mcmanum.

Taxk, cets Tanac-6apoB I'paHaasl HOCUT Ha3BaHUE
La Bella y La Bestia. O0paiieHie B HAMMEHOBaHUU
K OJHOH W3 CaMbIX W3BECTHBIX CKa30K IMEPEHOCUT
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CBOMX TOCTEH B CKa3Ky: B MHp yIUBHUTEIHHO OOJb-
IIMX Tarnac ¥ JOBOJBHO JAEMOKpPaTHYHBIX LieH. Bor,
9TO TOBOPAT TMoceTuTenu: “ <...> las tapas son
enormes y muy buenas, las cafas 2.20 pero es como
pagar una comida por ese precio” (Bodega). Tanac-
6ap La Cabaria del Tio Tom B AnbMepun W3BECTHA
ceoumu Hm3kuMH IieHamu (Cabafa). Pectopan Cu-
Cut (caTupuueckasl MpoKaTaJlaHCKas ra3era Hadania
XX B.) B bapcenone opueHTHpOBaHA Ha CPEIU3CM-
HOMOPCKYIO KyXHIO B KartajaHCKux Tpamurusax (Cu-
Cut); Brnamenblbl pecTOpaHa SMOHCKOW KyXHH
(Google Maps) Kokoro gastro sushi (Mypcust) BBe-
T B HANMEHOBaHUE CBOETO 3aBeJICHHsS Ha3BaHUE
OJTHOTO W3 3HAYUTEIbHEUIIMX IPOU3BEIECHUIN CO-
BPEMEHHOM  SIMOHCKOM  JUTEpaTypsl —poMaHa
«Cepmie». Pectopan Mio Cid (cokpameHHOE
Ha3zBaHue snudeckord moamel «llecap o moem Cu-
ne») B r. Ilenuckona taxxke oOpa3sHO yKas3bIBaeT Ha
cneunduky kyxuu (Tripadvisor). MaTepecHbIM sB-
JIsIeTCs HauMEHOBaHWE kebaO-pecropana B KysHke,
Hocsiero HasBauue Al Baba y sus 40 sabores
(Google Maps), KOTOpOoe MEPEHOCUT HAC B MHp IIO-
MYyJSPHBIX BOCTOYHBIX CKa30K M cO37aeT dPQPeKT
MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM BO3MOXKHEI Uyjieca. Peus,
KOHEYHO e, HIET O uyaecax ractponomuu. HMure-
pPECHOI B 3TOM Ha3BaHUM TaKKe SIBISCTCS 3aMeHa
cioBa ‘ladrones’ (OyKB. «BOpBI», B pyCCKOM IIE€PEBO-
1€ — «pa300MHUKI») B M3BECTHON BOCTOYHOM CKa3Ke
«Anm-6aba n 40 pazboifHMKOB» Ha ‘sabores’ (BKy-
Chl). A HaMMEHOBAaHHE PECTOPAHA CPEAU3EMHOMOP-
CKOll KyxHU Apicius B Banencun (AnuiueBCKAn
KOPITyC — JpEeBHEPUMCKas KyJIHHApPHAS KHUTA, KOTO-
pasi accoumupyeTcs ¢ YTOHYEHHOH JIIOOOBBIO K ITH-
11e, Ha3BaHHE CBOE OepeT OT MMEHU PHMCKOTO Typ-
MaHa U JoOHTeINs M3bICKaHHOUM pockommn Mapka ['a-
Ous Anmnus), CKopee HaMeKaeT Ha M3BICKAHHOCTh U
YTOHUYCHHBINH BKyC OJt07. PecropaH moO3UIIMOHHpYET
ce0sl KaK POCKOIIHBIA M YTBEPXKIAET, YTO B CBOHMX
Omofax crapaeTcs COXpaHSTh BKYCHl CTapWHBI
(Apicius). Berpedarorest Takke W 3aBEACHHS OOIIe-
CTBEHHOTO NHTAHMUs, OCHOBAHHBIC HA HA3BAHUSAX W3-
BECTHBIX (DMIJIBMOB: HAIPUMEP, HTAIBSHCKUH PecTo-
paH La Vita e Bella (Banencus) (Google Maps).

B onomactuyeckoMm mnpoctpaHcTBe McmanHuu
BCTPEYAIOTCS HAaWMEHOBAHUS 3aBeleHHH oOIe-
CTBEHHOI'O THMTaHHs, HCIOIB3YIOIIUE B CBOUX
Ha3BaHUAX TPEICICHTHBIE (DEHOMEHBI M3 00JIacTH
KHUBOIMCH U apXUTEKTyphl. Tak, Hampumep, pecTo-
paH B Yacke HocuT Ha3Bauue Galatea de las Esferas
(onHa u3 Haubomee spkux kaptul CanbBagopa Janu
aTOMHO-MHCTHYECKOTO Tiepuojia TBopuecTBa). [lo-
I00HO ToMYy, Kak Jlanu n300pa3ui CBOIO JIIOOMMYIO
KCHIIMHY B BHUJIE MHOXecTBa cep, MEHIO JJAHHOTO
3aBEJICHUSI TaKKe OCHOBAHO HAa MHOXKECTBE pa3HoO-
00pa3HbIX Tamac ¥ OCHOBHBIX OO, OJHHUX TOJBKO
3aKyCOK B JaHHOM PECTOpPaHE HACUMTHIBAETCS OKOJIO
neammaty (Galatea). MtanpstHCKHE pecTopaHsl B ba-
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naxoce U B Anbbacere HocaT Ha3zBaHue La Fontana
di Trevi, pectopan anpganmycuiicko KyxHu B Man-
pune — Alhambra, pecTopan MapOKKaHCKOH KyXHH B
Canrannepe — La Mano de Fdtima, AHIAACKANA pe-
cropan B Canrannepe — Taj Mahal (Google Maps).
He ciyuaiinpiv okasajcs BEIOOp Ha3BaHUs UTAIbSH-
cKoro pecropana B Manpune Mercato Ballaro, sB-
JISFOIIETOCS] OTHUM M3 JYUIINX UTATBSIHCKAX PECTO-
paHoB. OcHOBaTeNnb pecTopaHa, CHUILWIKEL M0 Mpo-
WCXOXJIEHUIO, OCTAaHOBHMJ CBOM BBIOOp Ha TaKOM
HAaUMEHOBAaHUH, TOCKOJBKY OHO AacCOIMHPYETCs C
pa3HooOpa3ueM NPOSYKTOB M JPEBHUMH TPaIHLIUS-
MH, BeZlb PHIHOK bamnapo — caMblil ApeBHUIN PBIHOK
ITanepmo, uzBecTHsbIi emie ¢ IX B. Pecropan mpen-
JlaraeT TPOCThIE MECTHBIE ONfofa HAIMOHAIBHON
kyxuau (Mercato).

Hammenee wacToTHBIM siBIsieTcs oOpamieHHe K
MPEIeICHTHBIM ~ BBICKA3BIBAHUSM, SBISIOIIMMUCS
OOIIEN3BECTHBIMU LUTATaMH, BBIPAKCHHUSAMH, KpbI-
naTeiMu  ¢ppazamu. MHTEpEeCHBIM C TOYKHA 3pEHHS
WCTIONIB30BaHMS  TIPEIECCHTHBIX  (pa3  SBISETCS
HauMeHOBaHue nuIepuu B Banencuu Quo Vadis, B
KOTOPO# MOJaloT TJIaBHBIM OOpazoMm Oiroja wura-
JIbHCKOM KyXHHU. B IaHHOM ciyuyae mpeneneHTHas
¢pa3a Ha JTATMHCKOM SI3BIKE CBS3aHHA C XPUCTHUAH-
ckoil Tpaguuuent. CornacHo «/leanusm Iletpa» um-
niepatop HepoH B 64 r. Hawan TOHEHHE Ha XPUCTHAH.
Omnacasich, YTO C HUIM MOXET CIIYYUThCS YTO-HUOYb
mwioxoe, Ilerp 6exxut u3z Puma no Annuesoii nopore,
Ha KoTopou BcTpeuaeT Mucyca Xpucra, HECYIIETO
KpecT u cnpamuBaet: “Quo vadis Domine?” [Edu-
MoBa 2007: 259]. Oteer Mucyca 3acraBun Iletpa
mepenyMaTth W BepHYTbCA. Takum obOpazom, obpa-
HIeHWE K JTaHHOH (pase HE TONBKO 00pa3HO yKa3bl-
BaeT HAa TUN KyXHH, HO U COAEPXKHUT HaMEK, 4TO B
ATOT PECTOpPaH CTOMT €Ile 3ariisgHyTh. Emne omHON
MpeLeeHTHON (pa3oi, B3ATOM M3 M3BECTHOW HTa-
JIbTHCKOW TIeCHM, Ha3BaHa nuiuepus B ['panage —
Bella Ciao (Tripadvisor).

CnenyeT OTMETUTh TaKXe, YTO IMpPELEACHTHbIE
Ha3BaHUA JAlIEKO He BCETJAa MepenarT KaKylo-Inbo
WHPOPMALIMIO O KOHLEMIMH PEecTopaHa, THIIE KyX-
HU ik atMocdepe. B xome mccienoBaHus ObLIH
BBISIBIIEHBI HOMUHAITUH, MOTHUBALIMA KOTOPBIX OCTa-
JJacb HaMH HE BBISICHEHHOH. /[aHHBIE HaMMEHOBa-
HUSl OBUTH OTHECEHBl K HEMOTHBUPOBAHHBIM: Oaphl
u pecropanbl Arlequin (bunpbao, bagaxoc, XKupo-
Ha), Apolo (Manpun, YanbBa, Manara, Butopus-
lacteiic u nap.), Da Vinci (Yacka), La Traviata
(Cerosus), Meson Séneca (XasHn), Boabdil (I'pana-
na) (Google Maps).

BriBOabI

Takum oOpa3om, aHATM3 MaTepraia okKa3ai, 9To
HanOosIee MPOAYKTUBHBIMH IPELEACHTHBIMU (DEHO-
MEHaMH, K KOTOPHIM 00paIaroTcss HOMHUHATOPHI 3a-
BejeHu nutaHus McnaHuu, sSIBISIOTCA MPEUEEHT-
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HBI€ aHTPONIOHMMBI, cocTaBistromue 84 % HOMUHa-
LU, COAEp)KAIllMX B CBOEM Ha3BaHWUU IPELECICHT-
Hble (DEHOMEHBI; 3HAYUTEIHHO PEXKEe PEeCTOPATOPHI
oOpalarTcss K MpeleIeHTHBIM OHOJIMOHUMAaM B
(8,5 %) m HeBepOaNBHBIM MpEIeIeHTHRIM (heHOMe-
HaM (B 5,5 % ciyvaeB), a mpeLeeHTHBIE BbICKA3bl-
BaHUs, cocTaBlsomue 2 %, SBISIOTCS HamMEHeEe
NpOoayKTUBHBIMU. [IpoBeleHHBIN aHanM3 MOTHBa-
IIMOHHBIX MPU3HAKOB IPTOHMMOB 3aBEICHHUU THTA-
HUSl TIO3BOJISIET YTBEPKIaTh, 4TO Haumbolyiee mpo-
JNYKTUBHBIM SIBJISICTCS MOTHBAI[MOHHBIH NpHU3HAK
«THMN HAIlMOHANBbHOU KyxXxHU» (66 %), MeHee mpo-
NYKTUBHBIMH OKa3bIBAIOTCA TPHU3HAKUA «IKCKITIO-
3UBHOCTH» WIH «OpHUTHHANbHOCTHY) Onron (7 %).
Kpome Thma KyXHH W 3KCKIFO3UBHOCTH W OPHTH-
HAJBHOCTH T0JIaBAEMBIX OJIFOI HOMHHATOPBI TIproe-
rajy K UCITOJB30BAHUIO TPEIC/ICHTHHIX ()eHOMEHOB
JUIT XapaKTePUCTHKH «HHTEphepa M aTMOC(epbD»
3aBeneHus (7 %). Yka3zaHue Ha TUIM KyXHH W aTMO-
chepy 3aBeneHusi Obuto 3aneiictBoBaHo B 4 %
HauMeHOBaHW. HeMOTMBHpPOBAHHBIMM OKa3aJHCh
14 % nanmeHoBaHuUI 6apoB U pecTopaHoB McnaHuu.

CnucoK HCTOYHHKOB

Apicius Restaurante  Apicius.  URL:
https://www.restaurante-apicius.com (mata oOparie-
Hus: 16.08.2024).

Bodega — Bodega La Bella y La Bestia. URL:
https://www.minube.com/rincon/cafe_tapas-bar-la-

bella-y-la-bestia-a66638 (mara oOpaleHus:
16.08.2024).
Cabaiia — La Cabaiia del Tio Tom. URL:

https://www.minube.co.uk/place/la-cabana-del-tio-
tom--a880771 mara obpamenwms: 16.08.2024).

Castafiore La Castafiore. URL:
https://lacastafiore.es/nuestrahistoria (maTa oOparie-
Hus: 16.08.2024).

Colotay Colotay  Restaurante. =~ URL:
https://www.restaurantecotolay.com (mata oOparie-
Hust: 16.08.2024).

Cu-Cut — Cu-Cut. Taverna Gastronomica Barce-
lona. URL: https://www.cu-cut.cat (mata oOparie-
Hust: 16.08.2024).

Dionisos —  Taberna  Dionisos.  URL:
https://tabernadionisos.com  (mata  oOpalIcHHS:
16.08.2024).

Galatea — Galatea de las FEsferas. URL:

https://www.heraldo.es/noticias/gastronomia/2015/0
2/14/cocina_inspirada_por_dali_galatea las esferas
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https://mercatoballaro.com
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Abstract. The article examines ergonyms, specifically the names of bars and restaurants in Spain that are
formed with the participation of precedent phenomena. The purpose of the study is to analyze the motivational
features of such names. Ergonyms for the analysis were selected from open Internet sources. Ergonyms are signs
of the socio-cultural space, part of the linguistic landscape of the country in which their communicative realization
occurs. Nomination in ergonymy has the following peculiarities: the individuality of each act of nomination; the
connection of the name with the object of the nomination, with the culture and mentality of the society, with fash-
ion trends and the evolution of the national language. Apart from the informative function, ergonyms also have an
advertising function. As the analysis has shown, the most productive precedent phenomena which the nominators
use are precedent anthroponyms (84%), much less often they utilize precedent biblionyms (8,5%), the least pro-
ductive are precedent statements, accounting for only 2%. According to the analysis of the motivational features
of ergonyms, the most productive feature is the ‘type of national cuisine’ (66%); the features of ‘exclusivity’ or
‘originality’ of the dishes are also productive (7%). Besides the type of cuisine and the characteristics of the dishes
served, the nominators employ precedent phenomena to characterize the ‘interior design and atmosphere’ of the
establishment (7%). 14% of the studied names of bars and restaurants in Spain are not motivated.

Key words: ergonym; catering establishments; precedent phenomena; precedent name; precedent
biblionym; precedent statement; motivational features.

43



BECTHUK INEPMCKOTI'O YHUBEPCUTETA. POCCUUCKAS U 3APYBEXHAS ®UJIOJIOTUA

2025. Tom 17. Beinyck 1

YJIK 81°28 EDN TUMVGH
doi 10.17072/2073-6681-2025-1-44-52 OFsd0
https://elibrary.ru/tumvgh - :

=]

Kocmunueckue u armocepHbie 00pa3bl B PyCCKUX M (MHHO-YTOPCKHX
HAPOJHBIX IPUMETAX U CyeBepUsx

Hccnedosanue gvinonneno 6 pamkax peanuzayuu epanma PH® 24-18-20015
«Komu-nepmsaxu 6 A361K0BOM U DIMHOKYIbIYPHOM npocmparcmee lpuxamosay

MoaokoB UBaH AjtekceeBUY
A. puiioJ. H., npodeccop kadeapbl 001Iero I3LIKOZHAHUS, PYCCKOr0 1 KOMU-TIEPMALKOT0
SI3IKOB U METOMKH NMPenoJaBaHus s3bIKa

IIepMcKkHil rOCY 1apCTBEHHBIN I'YMAHUTAPHO-NIEAATOTMYECKUN YHUBEPCUTET
614990, Poccus, r. [Tepmb, yn. Cubupckas, 24. podjukov@yandex.ru

SPIN-xox: 8516-2258
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1844-5038
ResearcherID: T-5603-2019

CrasoBa Exatepuna HukosiaeBHa
K. (pui10J1. H., CTAPIINH HAYYHBIH COTPYIHUK OTAE/1a HCTOPUH, APXEOJTOTHH U ITHOrpadpun

[TepMmckuit denepanbHBIN UCCIENOBATEILCKUH IIEHTP Y panbckoro otaenenus PAH
614000, Poccus, r. [Tepms, yi. Jleanna, 13a. svalova87@mail.ru

SPIN-koz: 6094-4184
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8181-808X

Cmamws nocmynuna 6 pedaxyuio 28.10.2024
Oo0obpena nocre peyenzuposanus 12.11.2024
Ilpunama x nyoauxayuu 14.01.2025

Nndopmauus A8 GUTHPOBAHUS

THoowkos U. A., Cseanosa E. H. Kocmuueckne u atMocepHble 00pa3bl B PyCCKUX W (DMHHO-YTOPCKHX HapOIHBIX
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AnHoTanus. B crathe 1o (aktaM JIeKCUKH U (Ppa3eosorTuu PyCCKUX HAPOTHBIX TOBOPOB U (hUHHO-
YTOPCKHX SI3BIKOB (YAMYPTCKUN, KOMU-TIEPMSIKUI, KOMU-3BIPSIHCKHIA) PACCMaTPUBAIOTCSI HAPOIHBIE KOCMO-
HUMBI (HAMMEHOBAHWUS TUIAHET, 3BE3]l M CO3BE3/Ui1), UCCIIEMYIOTCS Ha3BaHUs aTMOC(EpHBIX SIBICHHH (Ipo3a
Y MOJIHUS, 3apsi, 3apHHIIA, PayTa). BeISBIAIOTCS MOTHBAIIMOHHBIC ITPU3HAKH, JIKAIIAE B OCHOBE 00pa3HBIX
HOMHHAIIUH U MeTaQOPUUECKUX XapaKTEPUCTHUK HEOCCHBIX COOBITUH U 00beKTOB. [10 qHaNeKTHBIM JTaHHBIM
1 (DONBKIIOPHOM peun (3arajiKd, YacTYIIKH, IPUMEThI) PACKpPBIBAIOTCS MHU(OIOTUYECKUE OCHOBAaHUS U Xa-
pakTep oOpa3HOCTH Ha3BaHWU HEOECHBIX sBICHUH. OTMEUaeTCsl TOBBITICHHAS 3HAYMMOCTh HEOECHOTO CHM-
BOJIM3Ma JIJIsl CO3/IaHUS HAPOAHBIX MPUMET, CBA3AHHBIX C U3MEHEHUSMHU MOT0Ibl, TPYJOBOU AESITEIbHOCTHIO,
HMCTOPHUYECKUMHU COOBITUSAMH U CyIp0aMu jroaeld. Muoioru3mMpl HAPOJHOU peyr, KOTOPhIE MCIIONIb3YIOTCS
MPH XapaKTePUCTUKAX HEIO3HAHHOI'O, OCTAITCS BOCTPEOOBAHHBIMHM B HAPOAHOH cpeie, ohopMIIAIOT Hpe-
LICCTBYIOUIUI KYJIbTYPHBIN OIBIT B3aUMOJCUCTBUS UEJIOBEKAa C MUPOM HPUPOJBI, MOTUBUPYIOT MPUMETHI,
OCTAIOIINECS] OPUECHTUPAMH XO3SIICTBEHHOM AESITENIbHOCTH 4esoBeka. KpoMe TOoro, mocKoNbKy OTMEUYaeTCs
JOCTATOYHO aKTHBHOE HCIIOJb30BaHUE OOpPa30B BBICIIETO MHUpPa B XYIOKECTBEHHBIX M (DOIBKIOPHBIX
TEKCTaX, OMUCHIBACTCS UX MU(OIMOITHUCCKUI MMOTCHIMAN. BBISBIIIETCS 3HAYUTEIIEHOE KOJIHMYECTBO THITOJIO-
TUYECKH CXOJHBIX 00pa3HbIX HAMMEHOBAHNN KOCMHYECKUX U aTMOC(EPHBIX 00BEKTOB B PA3HOCTPYKTYPHBIX
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SI3BIKAX, MPOCIICKUBACTCS OTPAKCHUE B HCCIIEyEMbIX HOMHHAIUAX OCOOEHHOCTEH 3THUYECKOTO MHUPOBOC-
npusTyst. JlenarTcst BRIBOJBI O BHICOKOH JTMHTBOKYJIBTYPHOUW HACKHIIIEHHOCTH JICKCHUKH U (pa3eooruu, 00-

palleHHOM k HeOecHOI chepe.

KiroueBnble ciioBa: KOCMOHUM; MI/Iq)OJ'IOFI/BMLI B SA3BIKC, pyCCKI/Iﬁ n q)mmoyropcm/le SI3bIKH; CHUMBO-

JIMKa IPpUMET.

HanmenoBanusi HeOecHBIX OOBEKTOB M SIBJICHUI
MPUBJICKAIOT BHUMAHME MHOTHX HCCIEAOBATENCH,
MIpH 3TOM OCHOBHOE BHHMaHHE OOpaIiaercss Ha KOc-
MOHHUMBI — COOCTBEHHbIE MMEHa OTAEIbHBIX Hebec-
HBIX T€J, TaJakTHK, co3Be3auil. B Tpymax M. O. Pyt
MOJTHO OTIHMCAH KOPITYC HAPOAHBIX KOCMOHHUMOB pPycC-
CKOTO $I3bIKa, PACKphITa HX POJIb B (hOPMHUPOBAHUM
sI3IKOBOM KapTuHbl Mupa [Pyt 1987, 2010]. Tropk-
CKasl KOCMOHHMUKA, CBSI3aHHAs C HA3BaHMUSIMHU CO-
3Be3nuit, ucciemyercs JI. C. A6cemuenoit [AbGceMu-
esa 2019], K. I'. AponoBsiM [ApoHoB 1992]. B pa-
oorax K.T. ApoHOBa mom4epKHUBaeTCs, YTO Ha3Ba-
HUSl HEOECHBIX OOBEKTOB SIBISIOTCS YaCTHIO JIEKCH-
YecKoro 0oratcTBa Kazaxckoro sizbika. E. A. Aiiba-
6una u JI. M. Be3HOCHKOBa pacKpbIBatOT 0COOEHHO-
CTH CTPYKTYpBI, CIICIIUPUKY MOTHBAIMOHHBIX TPH-
3HAKOB JUANEKTHBIX KOMH HOMHHAIIMH KOCMHYe-
CKHX 00BEKTOB, pacCMaTpUBasi UX B COIOCTaBICHUH
C KOCMOHMUMaMH APYTuX (UHHOYTOPCKHX S3BIKOB
(10 ux HAOIOICHUSIM, B KOMH Ha3BaHUSX CO3BE3IHIA
OTYETIIMBO BHIpa)K€HA OXOTHWYbS TeMa [AibabuHa,
Besnocukosa 2013]). Uccnenytorcs u puaHOYTOP-
CKHe HOMUHAIIUM OTAETBHBIX HEOECHBIX SBICHHMA —
OCOOCHHOCTH HOMHUHAIIMM PaAyTH B YIMYPTCKOM
s3bIke [3BepeBa 2015], oTpaskeHue B Ha3BaHHUAX pa-
Iyrd MAQOJOTHYECKHX TpencTaBieHnid komu [[la-
HI0KOB 2011; Iprmanos 2017].

ConocTaBUTeNbHBI aHAN3 KOCMOHHUMOB pas-
HBIX SI3BIKOB (HAIPUMEp, PYCCKOTO, aHTJIMHACKOTO U
kuTaiickoro [MuxaiimoBa 2014]) moxaspiBaeT, 4To
Ha3BaHUs HEOECHBIX OOBEKTOB OTPAXKAIOT OCOOCH-
HOCTH 3THUYECKOTO MHUPOBOCIIPHSTHS, HECYT B cebe
OTIEYaTOK HE TOJBKO MHPOBOHM KYJIBTYpHI, HO U
KyJbTYpbl CBOEro Hapona. BBICOKyI0 KyJIbTYpHYIO
OKpalIeHHOCTh KOcMOHUMOB otMmeuaer O. B. Cra-
(eesa, paccmarpuBas ux (yHKIIOHUPOBAHUE B XY-
noxxectBeHHOM TekcTe [Cradeesa 2003 ].

B nacrosmell craTbe paccMaTpUBacTCs NPEXIE
BCEro IMepMcKasi JUalieKTHas JIEKCHKa U (pa3eoo-
TSI, XapaKTepU3yIoIIas 3Be3/Ibl, CO3BE3IUs U Hebec-
HBIE COOBITHSI B HApOJHOM BOCTIPHUATHH (IIOJICBHIC
MaTepuanbl 3KCIEIUIUN B PpPYCCKUE H  KOMH-
riepmstikue paiionsl [lepmckoro kpas). 3Haku Heba
(mamarormuie 3Be3/bI, HEOOBIYHBIC TIO (hopMe oOITaka,
CBEUEHH, HarmoMuHalomue OyKBbl WK IU(pPHI) ya-
CTO OCMBICIIAIIOTCSI KaK CUMBOJIBI OyAyIIero, MHTEp-
MPETUPYIOTCA KaK MUCTHYECKHE 3HaMEHUs. AHalu3
HOMUHALIUH KOCMHYECKHUX OOBEKTOB M COOBITHI
MO3BOJISET YBHUJIETh, KAK HE0O «YIPABIIACT KU3HBIO
JOJEH: yKa3bIBaeT Ha CMEHY CE30HOB, OYEePEIHOCTD
CEJIbCKOXO3SMCTBEHHBIX PaboT, Ha IPSIYIIHE UCTO-
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pHUeCKHe COOBITHS U NpEeIHAYEePTaHHOCTH YeNoBe-
geckux cyne0. OueBuaHee Bcero 3HaMmeHUs Hebec
OTpaXEHbl B MPHMETax, KOTOpPBIE OTHOCIT K ca-
KpaJbHOMY aHpy (DOJIBKIIOpa B CBSI3U C HAJICIICH-
HOCTBIO HMX TJIyOOKHM MH(OIOTHYECKUM ITOATEK-
croM. [IpuMeThl, 1 0COOEHHO Ta WX YacTh, KOTOpAs
oOpareHa K He0y W KOCMOCY, BBICTYIIAIOT KaK MH-
(donoruyeckre BBICKA3bIBaHUS, COJEPKAINE HEKHE
JKU3HCHHBIC IPAaBUJIA, BEIPAKCHHBIE B HPPAIUO-
HaJBHOH Qopme.

OObekTaM W SBICHHUSM BHEIIHETO MHpa, HEBe-
JOMBIM KOCMHYECKHM CHJIaM B apXam4eckoM BOC-
MPHUSATHN TPUIMTUCHIBAIOTCS Marudeckue CBOICTBa,
CIIOCOOHOCTH TIPEABENIATh COOBITHS U JaXKe BIUATH
Ha HuX: [leped eotinoii 6vin 3nak. Budeau smo cma-
pule cmapuxu. Ha nebe eudenu xax camonémol u
30710mule Oykevl «By. «Botina, eotina 6ydem!» — 2o-
sopunuy (c. Iox IOpnunckoro paiiona Ilepmckoro
Kkpas); Ilepeo soumoll Ha Hebe 0OIAKA WU KAK COJl-
damwl ¢ pyxcvaMmu, cmapvle 00U CKA3bI8AIU
(. Taitabr); Ileped agheanckoiui 6oiinou 6 6030yxe
6e30e cmoabvl Kpachvie cmosau. esamsv cmonbos.
A nomom dasaui iemams. Kak pakemvl. 4 max ceii-
yac pebam nawux sxcanxo...» (r. Yepnymxka Ilepm-
ckoro kpas) (IIMI1D). HeoObrunbIe cBeUeHMS B BH/IE
BEPTHUKAJILHOH TOJIOCHI CBeTa Ha HeOe (pedsb HAET O
CBETSIIUXCS CTON0ax, KOTOPHIE BO3HHMKAIOT, KOTJa
MIPY BBICOKOH BJIQKHOCTH PE3KO OITyCKAETCs TeMIIe-
patypa, TO ecTb B BO3AyXE MOSBISIIOTCS B3BELICH-
HBIE CTOJIOOBHIHBIC JICASTHBIE KPUCTAJUIBI) — PacIpo-
CTpaHEHHOE ONTHYECKOE SIBICHUE, BOCTIPUHUMAEMOE
apXxan4eckUM CO3HaHMEM Kak 3Hak Oenpl (Kommue-
CTBO CTOJIOOB Ha HeOE JaKe BOCIPHHHMAIIOCH Kak
yKa3aHHEe Ha YUCIIO BOCHHBIX TOJIOB).

JlpeBHee oTHOLIECHHE K HEOY, BBICIIEMY MHUPY 3a-
KITIOYaeTcs B TIPEACTaBICHAN O KOCMOCE KaK >KHBOM
OpraHM3Me€ WU Cpele, HaXOJAIIecs B Hepa3phIB-
HOM EIMHCTBE C YEJIOBEKOM. JTa CBSI3b MHUpa U 4e-
JIOBEKAa OTPaKCHA YXKE B CAMOM Ha3BaHUHM MHUPO37a-
Husl Bcenennaa. CnoBo Ha3bIBaeT BECh MHP M OJIHO-
BPEMEHHO TPECTaBISET €ro KaK 3acesleHHBINA, 00H-
TaeMblil oM (cp. Takxke oOpa3 Heba-MOTONKa B 3a-
ragke o HeOe u 3Be3nax Cunue nomonouuHvl 300-
MbLMU 28030AMU HpUKoaoyeHsl). JIpeBHAN KocMUYe-
ckuil anumusM (A. B. Jlynagapckuii, pabota «AH-
TponoMop(H3M U TAPMOHUS») JIEKHUT B OCHOBE Mac-
Chl MeTaOpUYECKUX BBIPAXKEHUH — COJHYe ce-
J0/6cmano, ayHa @3ouwinid, IyHa cmompum, 061aKa
bezym, HebO niauem, «36e30a C 3630010 2080PUMY.
3HaunTeNbHAS YacTh 00Opa3HbIX HOMHHAIMA OOBEK-
TOB KOCMHYECKOH cpenpl OMupaeTcs Ha JpeBHEE
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YIIOJO0JICHHE pPeauii BBICIIETO MHpPa OOXHUTOMY
YeJIOBEKOM MpOCTpaHCTBY. HebecHble OOBEKTHI U
SIBIIEHUST OTOXJIECTBISIFOTCSI C KapTHHAMH 3E€MHOU
KU3HU, 36MHBIMH pealTusiMH, C TeM, 9TO OKPYKaeT
yenoBeka. OHM TIPEACTAIOT Kak MPEIMETHl ObITa:
OCHOBHasl 4acTh CO3Be3aus boiblnas MeaBenuia
HOCHUT HapojHoe Ha3BaHme Kosuw: (TO ke B KOMH-
TIePMSIIKOM s13b1Ke Kowt ‘KOBII’, B yIMypPTCKOM Ko-
0v1 Kusunu ‘xoBi 3Be3na’). Mneunsiii [1yTs (a Tax-
ke bompmas measeania, [losic OproHa) B pa3HBIX
PYCCKHX TOBOpax IMONy4aeT Ha3BaHHWe Kopomsicio
(cp. mapwiickoe HazBanue OpuoHa Byosapausyouip,
OYKB. ‘KOpPOMBICIIO-3Be3/1a’).

Kakx ormewaer M. D. PyT, pycckme u B IelI0M
CJIaBSIHCKHE HAPOJIHBIC aCTPOHUMBI YacTO OPUCHTH-
pOBaHBI Ha CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIH OBIT [PyT
1987: 60]. B atoM yOexaaroT Takxke (OJIbKIOPHBIC
¥ TIO9THUYECKHe oOpa3bl He0a Kak IOJIA: 3araika o
HeOe u 3Be3nax Ha uépnom none osyvl pazopenucs,
CTPOUYKH CTUXOB Hebo, Kak noie, 3aceano 36€30amu
(B. Koncrantunos, «Hebo, kak more...»), Hebo-
noze, pacckaxcu O mMOM, 60 YMO Mup 6epum
(YO. eBuyk, rpynma JT, 6amnaga «Hebo-mome»).
C opyamem KpecThSIHCKOTO TPYyJa COOTHECEHO B TO-
Bopax Ypama u Cubupu HazBaHue cospe3aus [losic
Opuona Kuuueu (0T Kuuuea ‘IPUMATHBHOE MOJIOTHIIO
B BHUJIC M30THYTOH KPIOKOM TaJKu’ ). B HapomHBIX
Ha3BaHMAX 3BE3QHOTO cKomeHus [lnesnbr (ogHO U3
Ommwkaiimux kK 3emie W oxHO W3 Haubonee sip-
KHX CO3BE3/IMi1) HATJISAHO TPOSBISIETCS HCIOIB30-
BaHHE B OCHOBAaHUHM HAPOIHBIX MPUMET 00pa3oB XO-
3SMCTBEHHON AeaTenbHOCTH. Ilnesnsr B arpapHoit
MPUMETE YKa3bIBAIOT HAa TO, YTO C WX IOSBJICHUEM
MpHIILTIO BpeMs rmoceBa (Bbixoxa Ilmesm mpuxomurtcs
Ha lOpbeB neHp, mpa3IHUK, ¢ KOTOPOTO HAYWHAINCH
paboTel B nose). B xonie BecHs! [Lnes e ncue3aroT
M BO3BpAIAlOTCS Ha HEOO IHWIIb B TMOPY JIETHETO
COJTHIIECTOSTHUSI, TTO3TOMY CEBEPHOPYCCKOE Ha3Ba-
nue Ilnesn Cmoowcapvl COOTHOCUTCS TaKKe U C
HAYaJioM CEHOKOca (cmoowcapom HA3bIBAIOT KOI B
IIEHTpPEe CTOora JJII €ro YCTOMYMBOCTH). BO3MOXKHO,
WCIIONIb30BAaHUE HAPOJHBIX HA3BaHWHA CO3BE3US
[Mnesner  Cumo/Pewiemo cnemnyer paccMaTpUBaTh
KaK yKa3zaHWe Ha MPUXOJ BPEMEHH OCEHHHUX ITOCEB-
HBIX paboT. DTW Ha3BaHUSA (CUMBOJIMUECKH OHU
MPEJICTaBIsUTN HeOO Kak mojatens Onara [Tormopkos
1985]) pyHKIIOHATBEHO CBS3aHBI C HHBEHTAPEM IS
MIpOCEeUBaHMs CeMsH; cp. Takke puHckoe o [lmesgax
Seula «pemero» [[lerpuu, ABumun 2023: 4]. Kak
W3BECTHO, B JIPEBHOCTH C MOSBICHHEM 3TOr0 CO-
3BE3AMSI CBS3BIBAIIOCH HACTYIIEHHE CE30HA HABWTa-
1y (cnoBo [1nesiobl ITUMOIIOTUYECKH POJICTBEHHO
JIPEBHETPEUYECKOMY TJIATONY plein «IUIBIThY») WU
ce3oHa aoxaeH (mpuxona muBHer [Pyt 1971: 154]).
Bo3moxxHO Taxke ocmbiciieHne HazBaHua Cmoosca-
bl Kak CIIOKHOTO CJIOBa — B CBSI3U C Jcap U €mo, TO
€CTh KaK yKazaHWe W Ha BpeMs Kapbl, U Ha APKUN
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cBeT 3Be3n, cp. kommeHTtapuit K. IlaycToBckoro:
«QOuenb 01aro3BydHo u cioBO «CToXKape»... DTO
CJIOBO, TIO CO3BYYHIO, BBI3BIBAET IPEACTABICHHUE O
XOJIOMHOM HeOecHoM moxape («Ilmesmbl 1 BIpsIMb
OUYeHb SPKUE, OCOOCHHO OCEHBIO, KOT/Ia OHU MOJIbI-
XarT B TEMHOM HeOe, JIeHCTBUTEILHO, KaK cepeOpsi-
HEI moxkap» (pacckaz «CrnoBapm»)). Ilucarens B
3TOM CJIy4ae TOHKO YJIOBHJI 3HAYMMYIO B HapOJHOU
KyJbTYpE UACI0 «IPOPHIBAY» HA 3eMIII0 OJIaroJaTHO-
T'0 KOCMHYECKOTO CBETA.

Hekortopsle  ceBepHOpyccKkMe  Ha3BaHHUSI-KOC-
MHU3MBI 00pa30BaHBl OT 300HUMOB. JTO 0003Haue-
Hue bonbimon measenuist Jlocs, Kous [Adanacres
1865: 606], Jlowaods (apxaHrenbCcKoe; OJU3KO K
HEMY yJIMypTCKOE Ha3BaHUE co3Be3qust Manast mea-
BeuIa Baniivlp, OYKB. ‘TIOIIaWHAS TOJI0BA’), IEPM-
ckoe Ceunwvs 0 OOJBIIOM JOXKIEBOM O0aKe, Hebec-
Hole Koposwl (cmada) [Tam xke]. Cpeanm HeOECHBIX
Ha3BaHUN BCTPEYAIOTCA TAKKe OOpas3bl ITHUII, dJIe-
MEHTOB penbeda Ymunoe I[neszdo (¥Ymuuve onés-
ObluiKo; B TIEPMCKUX ToBOpax Takxke Conosburnoe
2Hé30vnuko) ans Ilnesn (B KUPOBCKHUX TOBOPAxX 3TO
o0o3HaueHne Manoii Mensemnuiisl), I ycunas nana
co3sezaue Ilnesnpt (bomsmas CocHoBa Ilepmckoro
kpas) (IIMLD), [ opvr anst obnakos [Tam xe]. Acco-
IIMATUBHO C HEOOM CBS3aHO BBIPAXKCHHUE, TIEC HC-
MOJIb30BaH 00pa3 kKota: Kom niakan 0 peaKkoM IpH-
POIIHOM SIBICHWH, KOTJa Ha 3ape, Mepen BOCXOIOM
COJIHIIA BBITIAJIAeT poca (B 3TOT MOMEHT Ha BOJHOMN
MMOBEPXHOCTH 00Pa3yloTCsl KPyTd, 4TO BOCTIPHHUMA-
ercs kak npensectue 6ypu) (CPS 1914: 2483). Brui-
pakeHue ucnonb3oBaHo H. JleckoBeiM (mmcatenem,
Yeii JISKCUKOH TPOHU3aH HAPOTHBIMU BBIPOKEHHUSMHU);
Ha 3ape, nepeo socxooom coanya, 6 smom OeHb NHO
800€e 03epa, WYpAChb, MO MUSAU, MO PACUUPAACL, MO
CYIUCUBAACH, MANEHbKUE KPYIHCOUKU. MO HA3bIBAIOM
06yO0mo «KOm NIAKAn» U CYUMAaiom 3a npedgecmue K
6ype (paccka3 «TanHCTBeHHBIC TIpeaABECTH). JlocTa-
TOYHO IK30TUYHBIA 00pa3 IIIavyyIIero Kota oObIrphl-
BaeT M3BECTHYH) «CIIOCOOHOCTH» KOIIEK MpPeACKa3bl-
BaTh TMOTOAY M OJTHOBPEMECHHO «OOBSICHICTY» HEOOBIU-
HOE TPUPOIHOE SABJICHUE, COOTHOCSCH C APYTHMU MU-
(hOTTOITUYECKIMH HMCTOJNKOBAHHUSMHU PEIKUX COCTOS-
HUI TPUPOABI. AHAJIOTHYHO MOTHB IDTa4Ya HUCTONB30-
BaH B XapaKTEPUCTHKAaX CIENOr0 AOXIS CUPOmbl
niayym, coninye niadem, eeovma niauem, boe (bo-
eopoouya) niawem [Bunorpamosa 2016: 353]. «He-
HACTOSIIHIY, B BUAE PEAKUX Kallelb CIETON T0XK/b,
KaK M PeJIKUe KaIUTd MaJaroleil pockl, MOXKET OBITh
MIPUITUCAH CYIIECTBAM, COOTHOCUMBIM C BEPXHUM MHU-
pOM, 00JIaarOIIM Maru4yeCKUMHU CBOMCTBaMHU (He-
CIIy4ailHO poca YCTOMYMBO ompeneinsercs kak bo-
JCHS, CUPOMbI CUATAIOTCS JIFOJBMU 0COOOTO COIH-
aNbHO CTaTyca, MPUOMMKEHHBIMH K OOTy B CHIIY
cBoci oOe3moneHHOCTH [Tam xke: 355]). Otmernm
TaKke coxpaHeHHe o00pa3oB 007ayHON (JTyHHOM)
KOIIIKH, TYHHOTO KOTa B COBPEMEHHOW MOATHYECKON
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Tpagunuu (B TOM YHCJC TPEACTABICHHE B BHUJC
KOIIIKH HE TOJILKO JIYHBI M COJHIIA, HO U paayru: Pa-
dyea UCNyeanHo KOWKOU CNUHY 8vleubaem 6 Hebe-
cax (M. be3neHexKHbIX); A 30 OKHOM JIYHA, KAK KOul-
xka (M. I'partust); Coanye — kom, mol 0ns Oywiu, Tol
ons nac ceemu, dicueu (U. Ilapamonosa)). IloTox
CBETa HACTYMHBIIETO JHS TAKXKE aCCOIMHPYETCS C
KOILKO# (Kak B epMCKOH 3arajke o paccBere Cepast
Kowxa nezem 8 okouixko). Obpas Mmiadymero Kota B
IIUPOKOM  PACHpPOCTPAHEHUH OOBIYHO  SIBJISCTCS
IIYTIMBOW OIICHKOW Yero-To KpailHe Malloro Win
HE3HAUUTEITHbHOTO — W3 COOTHECEHHUS] HACTOSIIETO
JOXKISL M PEAKUX Kamellb pochl (Cp. HECKOJIbKO MHOE
OCMBICIICHUE BhIpakeHUs y A. bamnuiayeBa B CTHXO-
TBOpeHUn «JIpIM Kopombiciom»: Ox, 6OespuvlOve 6
peuyuike, Komopylo kom Haniaxanr). B HapomHON
TPaJUIIUU KOT MOXET OBITh HAJCICH JapoM Tpej-
CKazaHus (Hampumep, B H3BECTHOU mpumere Kom
yuxuyn — k eecmsam). KoHedHo, «mpodeTHIecKue)
CBOMCTBa KOTA BBIBEJICHBI U3 €r0 CIIOCOOHOCTH TJIsi-
JIeTh HE MHTasl, BUACTh B TEMHOTE. B memom e aHa-
JIOTHSI POCHI cO ciie3aMu (Kak u npumera [locae cre-
no2o 002401 HCOU O0OUNLHBIX 00JicOell) OTMEUYaeT
MOBBIIIICHUE BJIAXXHOCTH B BO3JyXE: BOJA PEIKUMU
MEJIKUMU KaIUIIMU HA4YMHAET BHINAJIATh B OCAIOK,
[IOTOMY YTO HE MOXET PACTBOPSATHCS BO BIIAXKHOU
aTMmocgepe.

HapogHast kocMOHUMHSI TIPEICTABICHA aHTPOIIO-
HUMHYECKHMHU 00pa3zaMH COJHIIA, JIyHbI, OOJIAKOB,
3Be3ll, 3apH, paayru (OpPJIOBCKOE conHye 3eaem ‘O
MOSIBJISFOINEMCS] M ICUE3aloIeM B 00JIakax COJHIIE',
MEPMCKOE COHYe yMbleaemcss ‘0 CONHIE B JTOXKIb,
nepMckoe topiuHckoe Connye ymvleamcs, 95mo K
meny), JIYHHOTO WM COJHEYHOTO Trajo (JIUanexT-
HOE TIEPMCKOE COJIHYe 8 PYKABUYAX, COIHYE C Yuld-
MU, COTHYe 6 wanke, ypanbCKOE Yepmosbl PYKAGUYbl
y coanya, bopooamoe coanye: Conuye 3umol «Oo-
podamoeyn, no0 HUM NAMHO KaK padyed, Mo Ha00
acoamsv  mopozos (HeitBa Ilepmckoro kpas))
(IIMIID). PykaBuibl HEMOCPEACTBEHHO YKa3bIBAIOT
Ha OJM30CTh XOJIONOB: KOMH MOJich Kenucs ‘O CBe-
TAMIEMCS KOJIBIIE BOKPYT JIYHBI, YTO MpeIBenacT
CHWJIBHBIE MOpPO3BI’: T0nicy kenucs, maxk KOO3blm
monHac. Omao3u CbLIOH, Kxenucs Kbl03
moénico / Jlyna B pykaBuIax, Tak Oyaer X0JomHO. Y
He€ pyKaBHIIBI OYJITO, Y JIYHBD», OYKB. ‘TyHa B pyKa-
Bunax’ (c. [Tykcub6 Kocunckoro paitona Ilepmckoro
kpas) ([IML]D). UsBecTHO W Ha3BaHUE padyKHOU
3apu 3aps 6 pyxasuyax (Aunpeit bannua «MockoB-
CKHE TIpa3aHbIe THW», 1997).

JIt0OOMBITHEI penkre Ha3BaHUs 1)1 00JIaKOB, Be-
pPOSITHO, HE JIMIICHHBIE apXandeCKUX OCHOBaHUM
THITa TIEPMCKOTO /{ed ¢ 6abKotl (BHIPaXEHUE OCMBIC-
JIIETCS KaK 3HaK MPUOIMKAIONIETOCS TOXK/Is, TO €CTh
0003HaYaeT Ky4eBO-I0KIeBOE 001aK0). 31eck oOpa-
3bl MOKOWHBIX CTApPUIMX POJUTENICH acCOLMaTUBHO
CBA3BIBAIOTCS C apXaM4YHBIMU MPEJCTABICHUSIMH O
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npeObIBaHUM AYIl yMEpIIMX Ha Hebe (cp. Takke B
HapomHOU mpuMmeTe [loKolikble CHAMCA K 009iC010).
O0pa3 aeByIIKM Ha MeJNBEJEe HCIONBb30BaH B KO-
CTPOMCKOM O0O3HAaUYEeHUH TaKKe I0KAEBOTO 00IaKa
Jleska na meosede edem. B BBIpaXKCHUH OOBEIMHE-
HBI 00Opa3bl MenBens W JeBYIIKH (OMu3kuii oOpas
obmnakoB otmeueH A. H. AdanacbeBbiM: 00naka Kak
npekpacuvie  noaHocpyovie icenvl [Adanacnes
1865: 113]). Bropoii mepcoHax, MeaBenb (M3BECT-
HBI KaK OJHO M3 BOIUIOIIEHUH 0ora pacTUTEIHHO-
CTH), 3/1€Ch, CKOpee BCEro, COOTHOCUTCA C HIeei
TJI0ZIOPOTHSI.

3apro Ha3BIBAIH KEHCKUMH MMEHAMH, YUUTHIBAS
B 3TOM Cllydae WX XPUCTUAHCKYI0 CUMBOIUKY: Ma-
pusi / Mapemvana (pexe Bapsapa, Ilpackosvs). B
IIepBOM Ciydae HEOCCHBIM CBET 3apu 0003HAaUYCH
nMeHeM boroponauiiel (111 Hee TUIIHYHBI KPaCHBIC
OJICSHUSI, CUMBOJU3UPYIOIINE TNpeIHAYCPTAHHOCTh
ynena I[Ipecssaroii, ee boromareputcTso). CXOMHBIM
00pazoM KpacHbIH (TakyKe W 30JIOTUCTHIN) IIBET Ofc-
SSHUW TUIUYCH JUIsl CB. MydeHHIBI [lapackessr,
KpacHBI (KMHOBApHBIN) LBET OJESHUN Ha HWKOHAX
(cuMBOJI MyYeHHYECTBA) XapaKTepeH Ijisi cB. Bap-
Bapbl. ATpuOYThl XPUCTUAHCKUX IMEPCOHAXKEH OT-
MEUCHHI B CIIaBSIHCKUX Ha3BaHUAX panyru (boorcuil
ayx, boowcuit nosc, bocopuuun nosc (ArankuHa
2002: 401)), To ecTh HEOCCHBII 3HAK OCMBICIISICTCS
kak aTpuOyT boxecTsa.

OnHo M3 MH(OIOTHUECKH OCMBICIICHHBIX Hebec-
HBIX SIBICHHH — I'p03a, YaCTO BOCIPHHUMAaeMas Kak
rojoc Oora, Kak TpOsIBJICHUE ero cwibl. Ha3panwue
2po3a, OYEBUHO, POJCTBEHHOE CIOBAM 2POM, epe-
Memb, JaBHO WCIIONB3yeTCsl M JUIsl 00O03HAYCHHUS
rHeBa U 0OXbel Kapbl, U Kak 00pa3HOe Tpe/ICTaBIc-
HUE CcTpaxa, yXkaca, U Kak 0Jaroiarth, )KUBUTEIIbHAS
cwrta. OTcroa yCTOMYUBBIE TPEICTABICHUS O TOM,
YTO TpaBa BECHOW TOSBISACTCS MOCIE MEPBOTO TPO-
Ma, MpUMETHl THMA [ po3a @ KoHye mas Ovisaem K
Xopowemy ypodxcaro u ceHoxocy, I poza 6 koHye Je-
ma K cyxou u ménnot ocenu (HECWIbHAS TIepBas
rpo3a CUMUTaeTCs TUIOXUM 3HAKOM: [110Xx0 noepemum
nepewlil pas, oak u nioxou 200 (1. Yepnas HOpmun-
ckoro paitona Ilepmckoro kpast)) (IIMI[3D). Ocoboe
OTHOLICHHE K TPO3€ OTPaKEHO B HAPOIHOM O3Bde-
MHUYECKOM 0003HAUCHUH TPO30BOH TYyUU CUHEHbKUIL
Pobbme nywe, 6on cunenvko uoém, 3amouum ece
ceno (c. Kaparaii [lepmckoro kpas) (tam xe). ['pom
CUMTAJICS Kaparolield CHIOW U OJHOBPEMEHHO IPO-
SIBIIEHUEM 3a00THI 0 Mo1sX: /Joneo nem epoma — boe
3abvln odeti, 6yoem msocenas 3uma (c. HoxoBka
Yactuackoro paiiona Ilepmckoro kpas); Hiws
Tposnviii eckpuuan, epewium oax (1. una bapaeiM-
ckoro paitona Ilepmckoro kpas) (Tam xe). MomaHHS
BOCIPUHUMAJIACh B MPOIUIOM KaK O0KECTBEHHBIN
OTOHb, «BUJUMBIN C 3€MJIM CBET BEpXHEro Heba, KO-
roa HmwkHee HeOo oTkpeBacTcs» (bemosa 2004:
280). Otcroma ee Ha3BaHUA 0001Cbs 60711 (HIKETO-
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POJICKOE, KOCTPOMCKOE), 600iCbsl MULOCHD (IPOCIIaB-
CKOE, apXaHTeIbCKOe, TOMCKOE), H0dicbs b1azo0ams
(camapckoe, apxanrenbckoe) [Bepxoryposa 2007:
87]. OHa cumTanmack MPOSBICHUEM JOOPOTO OTHO-
mennst bora (cTpagaHus, KOTOpbIE OHAa TPUHOCHIIA,
€CTh 3HaK BHUMaHHUS bora, cmoco0 BpazymuiieHHUs
rpemHuKa); Ilepsoiti dom y HaC ceopen om OemcKou
wanocmu, a emopoiu om boocveit munocmu. He
Haoo OvL10 Ha noeoperom cmpoumvcs (A. JlumuHO
OxTsi6peckoro paiiona Ilepmckoro kpas) (IIML]D).
PacmipocTpaneHo W TpeAMETHOE MpeACTaBICHHE
MOJIHUU — BBINyIIeHHass borom crpena: [ psuyio,
3acusno Ha Hebe, cmpena @vliemena — 3a20penoch
om cmpenst (comukamckoe). Yarie rpoMoBoit cTperne
ynomoOmsuicst pa3pan MoyuHuH: [ pomosas cmpena,
60mM NOUOEWb 6 Jlec — KaKk yoapum, max u odepesa
nemy (c. B. MomeBo Conukamckoro paiiona Ilepm-
ckoro kpas) (tam xe). IlIupoko pacmpocTpaHeHO
MpencTaBieHue o0 ocHesoli (epomosoil) cmpene,
KaMHEOOpa3HOM CIUIaBE€ IIPOJOJITOBATOM (HOPMEIL,
oOpa3yromeMcst OT yapa MOJHHH B MECYAHYIO M0Y-
By. CumTaercs /10 CHUX IOp, YTO TaK CTpEJia mopaxa-
€T IbSIBOJIA W JICUYUT OOJIC3HU, OTBOAMUT OMACHOCTH:
Bcsaka 6onesns u npumua dboumcs 2pomosoil cmpevl
(n. Bepx-Meua Kumeptckoro paiiona I[lepmckoro
Kkpas); I pomosas cmpena, eé om cyda xopouio. Co
Cr08amMU COenaulb 4YeloseKy, KaK 02paoullib, U He
sacyoam (c. Kamuanno Kynrypckoro paiiona Ilepm-
ckoro kpast) (Tam xe). HOW BUJ MOXET UMETh Jie-
pEeBsIHHAS, B BHJIE JIYYHHBI TPOMOBAsI CTpeJia y KOMH-
MIePMAKOB (uapuboc, WK uapOomom ny, OyKB. ‘Tpo-
MOBO€ JiepeB0’): Yapomom ny, om CitiOH dcenvHoOe-
Hac yepmumac, awi0osac. Yucmou nacvkém nacema-
aac, kagpman u (viowcan?) IYHOH 16I005C, TLOOSC UTU
OU BbLIO, WU BOM Kbl KOJIO MBLUOH, WU MYPYH GbLIO.
JI6100s1c u 6om u neuumnic citién / 3aeToe MOIHHUEH
JIEPEBO, BOT 3TOM JYyYMHOM 3aU€pPTUT, HArOBOPUT
(HauMTaeT), YNCTYIO OACKIY HAACHET, KadTaH, U B
Bornbioli ieHr HauWTaeT, HAYUTACT, WIA HA OTOHb,
WM Ha TpaBy (1. Mbicsl ["aiiHckoro pationa [lepmcko-
TO Kpasi) (TaM xe).

AKTHBHO 3a/ICiCTBOBaHbI B MPUMETaX Ha3BaHUSA
MIPUPOJIHBIX SBJICHUIA, BOCHPUHUMACMBIX OCOOESHHO
SOMOITMOHAIEHO U MHUCTHYECKU. DTO 3aps (IBETHOE
CBeUeHHEe Heba Tepea BOCXOJOM M TIOCie 3aKara
CONHIla), 3apHHIAa (OCEHHSS OTAAJIiCHHas Trpo3a C
MOJIHUAMHU 0€3 rpoma), paayra (ONTHYECKOE SBJIC-
HUEe B arMmocdepe, KOTOpPOE HAOIOJAaeTCs MpH
OCBEIICHUH COJIHIIEM MHOXECTBA BOJSIHBIX KaIleleK
BO BpEMs WJIM TTOCIIC A0X/Is1). MHOTHE U3 CBA3aHHBIX
C OTUMH OOBEKTaMH NPUMETHI HMEIOT JIOTHYECKOe
oobsicuenne. Tak, mpumetsl bacposvie 30pu k 6em-
pam, Kpacuas 3aps 6o 6ce nebo — x ckopomy Heua-
cmobio, Ympom ecmaneub, 0030pKa KpacHas — 6€0po
6yoem (Tam e) OOBSICHIIOTCS TEM, YTO TPHU Kpac-
HOW 3ape CBET COJIHIA HA BOCXOJIC M 3aKaTE MEHBIIIC
paccemBaeTcs B aTtMocdepe (IMpOXOaUT IO Kaca-
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TEIHHON OONBIIYI0 YacTh 3eMHOH aTtMoc]epsl) H
MOTJIONIAETCS adPO30JIBHBIMA YaCTUIAMH, JIEJIat0-
muMu  atMocepy MeHee mpospaunoit. [Ipumera
3apsa Hedoneas — K HeHacmvlo CBSI3aHA C TEM, UYTO
0ojiee TUIOTHBIE CIIOM arMocdepbl Tepes A0XKICM
JIENIal0T €€ MEHEee JOCTYIMHOW JUIsi BOCIIPUSITHS.
[Ipumera Tuxas 3aps xk xopoweti nocode GUKCUPYET
BHUMaHHE Ha OE3BETPEHHOH 3ape HEKHO-PO30BOTO
nBera (Takoi 3aps ObIBACT yTPOM IPH OTCYTCTBHUU
00JIaKOB Ha BOCTOKE, KOTJIa BCTAIOIIECE COJHIIE MO/I-
cBeunBaeT 00JaKka ¢ TPOTHUBOIOJIOXKHON CTOPOHBI).
OTO HCKIIOYUTEIHFHO KPacHBOE BPEMs, HAIOIHCH-
HOE 0COOBIM TIOKOEM U TaWHCTBEHHOCTBHIO, CUMBO-
JIMYECKU COOTHOCHUTCSI ¢ BEYHOCTHIO. [lokazaTenbHO
WCIIOJIb30BAaHUE MOTHBA THUXOH 3apu B JIFOOOBHBIX
qactymkax: 1ol uepai, 2apMonb Mos, Ce200Hs mu-
Xas 3aps, muxas 30puHOYKA, NOCAYUAU, A200UHOYKA
(3mechr Marmdeckoe Bpems IS BIIOOJIGHHOTO Tap-
MOHHCTa — CIIOCO0 TepeaaTh CBOM YyBCTBA W JKeja-
Hus). B Hassanuu ¢uiabma C. Pocromkoro «A 3opu
3[IeCh THXHe» 00pa3 3apu BBOAHUT TeMY BEIUYHS U
CIIOKOWCTBUSI MUPO3JIAHUS, KPacoThl MHpa, ocobas
IIEHHOCTh KOTOPOH Oco3HaeTcs Ha (OHEe yxaca U
OeccmpIciieHHOCTH BoOWHBL. Coueranne Tuxas 3aps,
OTMEYaloIIee MOMEHT TTOKOSL M 0CO00 KPacOThl MHPA,
HEPENIKO WCIONB3YeTCsl KaKk Ha3BaHUE MaHCHOHATOB
JUTSL TIOXKWITBIX (KOCTPOMCKOE), TypOa3, 6a3 oTasixa
(Bonromonck, KpacHosipck, IleTpozaBosck u ap.).

MucTudeckuii XapakTep HOCHT yIUBUTEIBHOE 110
cBOcH KpacoTe HebecHoe coOBITHE, O6e33ByUHas Urpa
MOJIHUI B KOHLE HIOJIS1 — Havyalle aBrycra. Peus uuer
0 3apHHIAX, KOTOPBIE B HAPOIHOW TPAIUIMHA OTME-
YaloT KOHell JieTa: Kax 3apéHouxu noasamcs, max u
oeypysl nopa chumams (1. Cykcys Ilepmckoro kpas);
Cp. KOMHU TpuMeTa Bocmuimacsd — wionodoac, OYKB.
‘3apHULIBI TOJIBIXAIOT — K TeIuty (TaMm xe). B pa3Hbix
KyJbTypax 3apHHUIBl IPEACTABISAIOT KOCMHUYECKUIN
aKT Marm4eckoro BO3JEHCTBHsS HEOSCHOIrO OrHS Ha
xnebHoe mone. CunTaercs, 4TO CBOMM CBETOM OHH
MO0y K/Tal0T BBICIIEBAaTh Xjieba (Ha YTO YKa3bIBAalOT
JTMAJICKTHBIC HA3BaHMs 3apHMII THIIA MIEPMCKOTO XJe-
bo3zapka). B Y amyprun (Sxuryp-boasuHckuid paiioH)
B TIOCJIEJIHEE BpeMs TaKe BO3POXKICH MPA3IHUK 3ap-
Hull «BopekbsH»: BO BpeMs JKaTBbl BEYCPOM HIYT
JIF000BATHCS 3aPHUIIAMHE (80pPEKbsHbL), BOCIIPHHUMAS
WX KakK OJlarocioBeHne OOToB.

OnuH U3 caMbIX MIOATHYHBIX (POTBEKIIOPHBIX 00pa-
30B MPHUPOJIBI — PajyTa, MOSBICHUE ee Ha HeOe Tak-
e BOCIIPMHUMAETCS KAK MOMEHT BOIIAPEHUS B MHUPE
KpacoThl U OOKECTBECHHOW THUIIHMHEI (OJJHO W3 MHO-
TUX HApOIHBIX Ha3BaHWH pagyru — Oejopycckoe u
YKpauHCKoe Kkpaca, kpacyis (HBanoB, CynpyH-
Benesnu 2018: 119)). Hlupoko pacmpocTpaHEeHO
BEpPOBAHMUE, UTO Payra IMpeBeIIaeT KOHel J0XKII U
SICHYIO TIOTONy, OTKyJa ee IHalleKTHhIe Ha3BaHHA
sAcHa, sichoexka. HoBropoacko npumere Padyea 60-
qe 3enénas — acou 0odicouuxa (CPHI 43: 267) coot-
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BETCTBYET TIpUMETa K JIOKIIO Yy Hapoga KOMHU
Enéwxanén meobypa moloand 3eienol 8U3bblic, 10AC
39pa aynvic (OykB. ‘Eciu y pamyrm OoibIe BcCeX
BHJHA 3€JIeHas I10JI0ca, TO OyIeT MOXKIb: YeM IIUpe
dTa TOJIOCa, TeM JOJbINe OyIeT HATH ITOXIb )
(IIMIID). OcHoBa €€ — CHMBOJIHUYECKOE BOCTIPHSITHE
3€JIEHOTO IBeTa. B apxanmdyeckux KyJabTypax OH ObLT
CBsI3aH HE MPOCTO C MPUPOJIOH, a C BOJOU U AOXKIEM
(cp. mepMcKoe JMaNeKTHOE Ha3BaHUE CUHMTABIIETOCS
0coOeHHO OnarofaTHBIM JOXAA Tocie Tpounsl 3e-
JénbILl 002#cOb). KOHEUHO, TaBHBIMHU AJIS1 IPUMETHI
SIBIISIFOTCS. 3aKOHBI OITHKH: 3€JIeHasl Mojoca Haxo-
JATCSL B IIEHTPE PAIYTH U MPU BBICOKOH BIKHOCTH
BO3/yXa BOCIIPUHUMAETCS O0JIee IUPOKOH.

OOBIYHO TIPUMETHI C PaAJYroil BBIPAKAIOT TOJIO-
XKHUTENbHBIC TIpeN3HaMeHOBaHus: Padyea neped xo-
powoti noeodoul noxazvieaemcs (c. Koca Ilepmckoro
kpas) [[IMLI3]. Ilo3uTuBHBIE XapakTEepUCTUKU pa-
JYTH CBSI3aHBI C TEM, YTO OHA CIMBOJIU3UPYET CBS3b
MEX]y JBYMSI MHPaMH — 36MHBIM U HEOECHBIM, 4e-
noBeyeckuM U boxkectBeHHbIM [3BepeBa 2015: 95].
CooTtHOcsch ¢ borom (1Mo HEW CITyCKarOTCS M TOJ-
HUMAIOTCS 32 BOJIOM aHTellbl, CUJINT, KaK Ha MPEcTo-
ne, bor), pagyra W3BecCTHa Kak CHUMBOJ W300WIIs,
ypoxas u muomopoaus (oTcroga ee Oenopycckoe
Ha3BaHUE Oozcamka, pasHOOOpa3HBIC MPUMETHI THUIIA
Buoemw padyey — k 006py, Ecau donco nem padyeu,
b6yoem Heypooxcau (cp. 0oATapcKoe: JTOITOe OTCYT-
CTBHE paAyTrd 03HAYAET, YTO 05100 I 0cnoo cepoumcs
Ha arodett). ITO SBICHUE YCTOWYHMBO TPEICTABIISACT-
Ci B KOMH s3BIKaXx KaK HUMEIOIIee MHU(PUUECKUH
CMBICII: Ha3BaHHE OWIKA-MOWIKA OOBSCHSIOT Uepe3
00pa3 HeOECHOro BOIHOIO ObIKa (= Oora), KOTOPBIH
MBET BOIY M MOJHUMAET e¢ Ha HeOo (0T4ero 3areM
ObiBaeT N0XIb). CIOBO OOBACHSIOT U Kak «OBIK ¢
KOpoBOM» (6wt ‘ObIK’, moc ‘xoposa’) [IlaHtokoB
2011]. E. A. lpmmanoB, cuuTas 3Ty BEPCHUIO HAPOJ-
HO-3TUMOJIOTHYECKOM, TOBOPUT O TOM, UYTO HA3BaHUE
paxyru He CBS3aHO HEMOCPECTBEHHO C HAa3BaHHAMU
KUBOTHBIX, ¥ BO3BOJUT MEPBbI €ro KOMIIOHEHT K
MparnepMcKoMy 00O03HAYEHUIO BOJHOTO HCTOYHHKA
*0s, a BTOPOW — K TPUITUCHIBAEMOM SBJICHHUIO (DyHK-
mu («Bomy meromuiiy) [Lprmanos 2017].

[MpumeuaTenbHa JBOHCTBEHHOCTh CEMaHTHUKU
paayrH: TOSIBIICHUE €€ MOXET O03HauaTh M OKOHYa-
HUE JIOKS, U 3aTSHKHOE HeHacThe: Padyea nosens-
emcst, a mvl CMOMPU. ecu 1e6dsi CHOPOHA NOSA8U-
Jace, mo He K 000py, npasas — k cuacmoto (1. [aii-
HEl Ilepmckoro xpas) (IIMIID). DTta nBOWCTBEH-
HOCTh OINYIIAETCSI TaKKe B TPUMETaX YmpeHwsis
paoyza — Kk 002icoi0, seyeprsia K 6€0py, Huszkasa pa-
dyea Kk 002ic010, 8blCOKAsL K Xopouteli no2ode, Padyea
nonepex peku K SICHY, 800/b — K CUTbHOMY O0AHCOI0
(xomu-niepMsLiKoe EHOJMCKA 10 NOAOH — 39pHbL
nownodac, nonepee — muua 1oac) (TaM xe).

SIBneHuie, cneoBaTENbHO, WHTEPIPETHPYETCS B
psijie ciydaeB MPOCTO KaK 3HAK U3MEHEHUi (0TKyna
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ee TMICKOBCKOE Ha3BaHUE 3HaMs, 3HamMeHbe). AMOuBa-
JICHTHOCTh PaJyTHl OTPa)KaeTcsi W B €€ Ha3BaHWIX
gecerka n 3mesn (Bonorogckoe (CPHIT 11:303)),
Hebecnas 3mes (KOMU-3bIpsHCKOE). CIOCOOHOCTD ee
MPUYHHATH YENOBEKY Bpel MEHee BbIpaxkeHa (cp.
TaKXKe 3aMpeT MOKa3blBaTh Ha Hee MallbIeM, KylaTh-
Csl B TOM MECTE OTKYyJa OHa «IbET» BOJY, YTOOBI HE
MOMEHSTH TOJ — 3ampeT, U3BECTHBI U PYCCKUM, H
KoMH: A owKa-mowKa 800y, 2cosopam, nvem. Tyoa
He Haoo uomu, modcem npozromums (KOcbBUHCKUN
paiion [lepmckoro kpast) (IIMLD).

OTtpaxxeHHass B KOCMOHMMaX S3BIKOBas MOJICNb
MHUpa HWMEeT MPEUMYIIECTBEHHO aHTpPOIOJIOTHYC-
CKYI0 OKpacKy, CTPOHMTCS Ha IEPEOCMBICICHUSIX
JIUYHBIX WMEH, COMAaTH3MOB, Ha3BaHWi OBITOBBIX
MPeIMETOB, Opyauid Tpyna (peke 300HHMOB, JeTa-
el 3eMHOro penbeda). PaznooOpasue aHamoruii
JUTSE HAPOJHBIX HAa3BaHHA KOCMHYECKHX OOBEKTOB U
aTMOC(epHBIX SBICHHH CBA3aHO C TEM, YTO apXau-
YeCKHM CO3HaHHEM He0O MOHMMAIOCh KaK 3epKallb-
HOE 0TOOpa)XeHHE 3eMJH, TOTO, YTO €CTh Ha 3eMIIe.
BuuMmeblii, HO HENOHSTHBIM, HENOCTYHBIN A Ye-
JIOBEKa BBICIIMH MUP B TO K€ BPEMs BOCIIPHHUMAII-
sl KaK IpeJcKa3aHue COOBITHH, KOTOPBIE TIPOH30UIYT
B Oymymem. HasBanus atmocdepHBIX COOBITHI U
HEOECHBIX OOBEKTOB B CBOEM OOPa3HOM CTPOE XPaHST
npeBHHE MH(OJIOTUYECKHE CIOXKETHI, YKa3bIBalOT Ha
yuactue Heba B JKM3HHM M JIESITEILHOCTH YETIOBEKa.
HebGecHbie 00BEKTHI U SIBICHUS B S3BIKOBOM IIPEII-
CTaBJICHMH YaCTO BBICTYIAIOT KaK OPUCHTHPHI U Ca-
MOH DJK3UCTEHIIMHM YeJIOBEKa, W €ro MpaKTHYECKOH
JeATeILHOCTH. BBICOKasl JIMHTBOKYNBTYpHas HAaChI-
MIEHHOCTh JICKCUKU U (pa3eoNioruy, OOpamieHHOH K
HeOecHol cdepe, B CBOCH COBOKYITHOCTH BOCCO3/IACT
HarJsAHO-9yBCTBEHHBI 00pa3 KocMoca, OTpayKaeT
HapoJHOe 0eCCO3HATENLHO-XYI0)KECTBEHHOE BUJICHUC
Mupa.
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Iloowkos U. A., Ceanosa E. H. Kocmuueckue u ammocegepnoie 00pasvt 6 pycckux u (puHHOo-y20pCcKuXx A3blKax

Abstract. Based on the facts of vocabulary and phraseology of Russian folk dialects and the Finno-
Ugric languages (Udmurt, Komi-Permyak, Komi-Zyrian), the article deals with folk cosmonyms (the names
of planets, stars, and constellations) and examines the names of atmospheric phenomena (thunderstorm and
lightning, dawn and rainbow). The study identifies motivational attributes that underlie figurative nomina-
tions and metaphoric characteristics of celestial events and objects. On the basis of the dialect data and folk-
lore (riddles, ditties, and folk sayings), the mythological grounds behind the figurative names of celestial
events and the nature of such figurativeness are revealed. There is noted an increased significance of celestial
symbolism for the emergence of folk sayings related to weather changes, labor activities, historical events,
and people’s destinies. Mythologisms of folk speech that are used to characterize the unknown remain in
demand among the inhabitants of certain localities, they arrange the previous cultural experience of human
interaction with nature and motivate the folk sayings, which continue to be the guiding points for human
economic activities. Furthermore, since the images of the upper world are widely used in literary and folk-
lore texts, the article describes their mythological and poetic potential. The study reveals a significant num-
ber of typologically similar figurative names of cosmic and atmospheric objects in languages having differ-
ent structures, traces how the peculiarities of the ethnic worldview are reflected in the studied nominations.
The authors draw a conclusion about a high linguocultural intensity of vocabulary and phraseology related to
the celestial sphere.

Key words: cosmonym; mythologisms in a language; Russian and Finno-Ugric languages; the sym-
bolism of folk sayings.
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HNndopmanms Aisi TUTHPOBAHUS

Casenves B. C. JlmuHble MECTOMMEHHUS B TpaMMaTrukax Bropod monoBuHEI X VIII — Hagana XIX Beka U aHTPOIIOICH-
TPUYHOCTH pycckoro s3bika // Bectrmk [lepmckoro yrmBepcutera. Poccwiickas u 3apyOexHas ¢ummomorus. 2025.
T. 17, Bem. 1. C. 53—61. doi 10.17072/2073-6681-2025-1-53-61. EDN VMFYSW

AnnoTtauus. CtaTbs MOCBSIIEHA ONPEACICHUIO OCOOCHHOCTEH COYEeTAeMOCTH JIMYHBIX MECTOHUME-
HUN M OLIEHOYHOM JIEKCHKH B PyCCKOM s3blke BTOpoil monoBuHbl XVIII — Havana XIX B. Ha maTepuane
rpaMMaTHK PYCCKOTO SI3bIKa. Y CTaHaBIUBaeTCs, 4To orMeueHHast A. [1. CymapoKkoBbIM 0COOEHHOCTD HMILTIO-
CTPUpPOBaHUs HCIIOJIb30BAaHUS JTUYHBIX MecTouMeHu# B «Poccuiickoi rpammaruke» M. B. JlomoHocOoBa, co-
CTOSIILIAsl B TOM, YTO B MPUBOAMMBIX UM MPUMEPAX YKa3bIBAIOTCS MOJIOXKUTENbHBIE KauecTBa ropopsimero (1-
€ JIUI0) ¥ OTPHUIIATEIbHBIC XapaKTePUCTUKU APYTUX JrojeH (2-¢ u 3-e nmuiia), CBONCTBEHHA TAKKE U IPYTUM
rpaMMaTHKaM PYCCKOTO SI3bIKa, HAITMCAHHBIM TI0CJIE M3/IaHUs JOMOHOCOBCKOTO TpyZAa. AHAIN3 MPHUBOAUMBIX
MIPUMEPOB TO3BOJIMII BBIACTUTH TUIBI KOHCTPYKIMM, B KOTOPBIX MOJIOXKHUTEIBHBIE U OTpULATEIbHBIC Kaue-
CTBa CyOBEKTOB YCTAHABIMBAIOTCS HA OCHOBE UX OTHOUICHUS K JPYTUM YYaCTHHUKAM CHUTYaIlMH WU 0e30T-
HOCHUTEJIBHO K HUM, BBIpaXXeHBI BepOaIbHO, B TOM YHKCIIE TP MOMOIIU Nep(OpMaTHBOB, UM BBIBOISATCS Kak
UMIUTUKATYpbl. BeICKa3bIBaeTCs MpennoaokeHue, YTo yCTaHOBIEHHAs 3aKOHOMEPHOCTh UMEET 00bEKTUBHBIN
XapakTep, oTpakas OAHY M3 HOPM HCIIOJIB30BAHUS PYCCKOTO SI3bIKA, CBA3AHHYIO C €0 aHTPONOLEHTPUYHO-
CTBIO: B OOJIBIIIMHCTBE CITy94aeB TOBOPSIINI CTPEMHTCS JIaTh MOJIOKHUTEIBHYIO OIICHKY ce0e U KPUTHUECKU OT-
HOCHTCS K KadecTBaMm Jpyrux. OOHApyKHUBAeTCs, 9YTO OTMEUCHHOE JIMHTBUCTaMU XX—XXI BB. orpaHuveHne
COYETAEMOCTH MECTOMMEHUN 1-TO UIa, COCTOALIEE B HEBO3MOKHOCTH UX UCIOJIb30BAHMS C JIEKCEMaMH, OT-
pHUIIaTENTbHOE 3HAUYEHHE KOTOPBIX MMEET KOHHOTATHMBHBIM XapakTep, TakkKe MOATBEPXkAAeTCs MpHMepamu
rpammatuk BTopoit monoBuHbl X VIII — Havana XIX B. u, Takum 00pa3om, UMeeT TpaIUIIMOHHBIH XapaKkTep.

Kutouessble cioBa: rpamMatuku pycckoro sssika XVIII B.; M. B. Jlomonocos; A. I1. Cymapokos;
JINYHBbIE MECTOMMEHUS; AaHTPOMOLIEHTPUYHOCTbD.

Beenenne 00BEKTOM H3yUYCHHS B MCCIECIOBAHUIX HAYMHAS C

OpHUM H3 XOpOoIIO M3BeCTHHIX (hakToB mctopum  cepemunnl XIX B. ([bymma 1854: 52-60]) u mo
pycckoit cinoBecHoctu cepenuubl X VIII B. aistorest  Hammx guedt ([['punbepr, Ycnenckuit 2001], [Ocrmo-
HEMpPOCThIC OTHOIICHMS, cymiecTBoBaBmue Mexay Bat 2005], [Koctun 2013]). B wactHOCTH, B CTaThe
IBYMsI BBIHAOIIUMHUCS jgearensiMu Toi smoxu —  1O. B. Cnoxxenukwnoit m A. B. Pactsraesa anamu-
M. B. JlomonocoBsiM U A. II. CymapokoBsiM. Mcto-  3upyerca HamucaHsbiii A. I1. CyMapoKOBBIM TeKCT
pusi MX KOH(IMKTa HEOJHOKPATHO cTaHOBWIACh «lICTONKOBaHHME JMYHBIX MECTOUMEHUWH, 5, mbvl, OH,

© Casennes B. C., 2025
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Mbl, 8bl, OHU», OTTYOJIIMKOBAaHHBI UM B alpeIbCKOM
HoMepe kypHana « Tpynomoousas [Tuenayn B 1759 r.
Kak yka3pIBaloT aBTOPBI, «CATUPHUECKAM OOBEKTOM
MEepBOM TOJIOBUHBI CYMapOKOBCKOM cTaThbu <...>
cranoButcs HacraBnenue msitoe, O BCIOMOTaTeINb-
HBIX WK CITy>KEOHBIX YacTsx ciosa; ['masa I, O me-
ctoumeHun ‘“‘Poccuiickoit rpammatukn” JIomoHOCO-
Ba. B aT0ii raBe Bcero 9 maparpados (§§ 423-432),
8 MepBBIX COJiepKAT COOCTBEHHO TpaMMaTHUYECKUI
MaTepHa: KIacCH()UKAIUI0 MECTOMMECHUH W Tapa-
JTUTMBI UX CKJIOHEHHA. A BOT mocienuuii, 432 mapa-
rpad, IMeeT xapakTep MPUMEUYaHHUS U WLTIOCTPHUPY-
€TCsl JIOMOHOCOBCKMMH TIpuMepaMu» [CI0KeHUKH-
Ha, Pacrsaraes 2019: 98]. MmeHHO mnpuBOIUMBIE
npumepsl napogupyores A. I1. CymapokoBbM, 00-
paTHBIIMM BHUMaHHE Ha TO, YTO B OOJBIIMHCTBE
ciaydaee M. B. JIoMoHOCOB moi0upaeT Takue mpej-
JIO’)KEHUS, B KOTOPBIX CyObEKTaM, Ha3bIBa€MBIM Me-
CTOMMEHUSMU 1-T0 JIUIA, IPUTTUCHIBAOTCS TTOJI0XKH-
TeNbHBIC KadecTBa (Hampumep: A cebrs He vugy;
<..> A c60ouxv pooumesnel NOYUMAIO; Mbl CEOUXD
Odeneev ne acarremsv (Jlomonocos 1755: 174)), B To
BpeMs KaKk Ha3bIBAEMBIM MECTOMMEHUSIMU 2-TO U 3-TO
JHIa — oTpUIaTeNbHble (Hanpumep: ol ceOs xsa-
qUUb, 8bl cebrp NpubwLLIU uujeme, OHb CAMb CeOro
37100rl;, oHu JHcusymsv coboro (JlomonocoB 1755:
174)).

A.Tl. CymapokoB pa3pabaThiBaeT «IIpaBHJIa»
ynotpeOJIeHns JTUIHBIX MECTOMMEHHH, YKa3bIBas B
KauecTBE OCHOBAaHHWS HMX HCIOJb30BAHMUSA CTpeMIie-
HUE TOBOPSILEro JaTh BBICOKYIO OLIGHKY cebe u
YHUYKUTEITHHYTO opyromy: «S ectb wmhcTo-
MMeHie TephBaro JuIa, ynucia eanHcTBeHHaro. Cie
mbcTOMMEHUE TSl U3BICHEHIS Yero HulyIb Xya0Ba
HU KOTJa He IoJIaraeTcs, HO BCeraa sl M3bSICHEeHIs
nobpoBa, U 1o OOJBIIeH YacTH HecmpaBemTnBo. Ha
np: S yenoBbKkb pa3yMHBIN, yYEHbIH, YECTHBIN U TIp.
<...> OTpunaTenbHOEe OTHOCUTCS Kb TPEThEMY JIUILY,
Ha 1ip: OHB 4enoBbKkbs Hepa3yMHBIN, HEYUCHBIH, HE-
YECTHBIN U TIP : HEe PhIKO OTHOCUTCS OTpHUITaHIe U Kb
TPEThEeMY JIMIy MHOXKECTBEHHAro , Ha 1p : OHHU Jito-
I HEYECTHBIA. B OpaHu OTHOCUTCS OTpHIlaHie B KO
BTOPOMY JIMITy €AMHCTBEHHAro, Ha mp: Tb1 uenoBbkb
HeuecTHbI <..>» (CymapoxoB 1759: 225, 226). B
utore, kak otmeuaroT [O. B. Cnoxenukuna wu
A. B. PactsraeB, «3a TpPOCTBIMH C TOYKH 3pPCHHS
CMBICJIAa B C TIO3UIMI CHHTaKcuca npumepamu Cyma-
POKOB YBHJIEN U MOPTPET JUUYHOCTU JIOMOHOCOBA, U
KapTuHy smoxu» [CnoxenuknHa, Pactsraes 2019:
98].

HccaenoBanue

BepositHo, octpoymHoe naOmonenue A. Il Cy-
MapoKOBa MOXKHO OBIJIO ObI CUMTATh OTpEeIICHHBIM
MOKa3aTelIeM €ro JTWYHOI'O0 OTHOIIEHHS K OIIOHCH-
Ty, OJHAKO, KaK TIOKa3bIBaCT aHAJIN3 TIPaMMAaTHK
Bropoi nmonoBuHbl XVIII — navana XIX B., coznan-
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HBIX II0CJIE€ JIOMOHOCOBCKOIO Tpyja', oTMedeHHas
A.TI. CyMapoKOBbEIM OCOOCHHOCTH HE SBISCTCS
VHHKaJIbHOUN: B OOJILIIIMHCTBE TPaMMAaTHK HaOIro/1a-
eTcs Ta Ke JUCTPUOYIHS OICHOYHBIX TPEIOKEHHH,
B KOTOPBIX CYOBEKT peun copnaaaet (1-e nmio = ro-
BOPSIIMK) VS. HE cOBMaaaeT (2-¢ u 3-e Juuo = He-
TOBOPSAMINIA) ¢ CyOBEKTOM TIPOO3HIIUK>.

1. ToBopsiIieMy CBOMCTBEHHBI CIICAYIONIHE IIO0-
JIOKUTEITLHBIC KaYeCTBA:

— 60rob6os3HEHHOCTh <1> horwck eprexa omv bo-
2a (Poccuiickas rpammaruka 1981: 206)3;

— MHPOTBOPYECTBO <2> FEoicenu muvl u meotl
cocrp0b Mupa diceiaeme, mo s U MOU Npisimens He
ompeyemcs (Poccuiickas rpammaruka 1981: 195),
<3> OHu 00120 Cb HUMD CCOPUNUCH, HO 5 UXD HOMU-
punw (Coxomnos 1788: 97);

— HECHOoCOOHOCTh K MOMIOCTU <4> xomsabsb mo
JICU3HU Moell CIMOUL0 51 Obl HEYYUHULL MAKOU NOO-
nocmu (Kypranos 1769: 80);

— OCO3HAHHUE CBOETO COLMAIBHOIO cTaryca <5>
Mol cebsi nomHums (TaM xe: 27)%;

— IIQYTEHUEC K POJUTEIAM <6> 51 C80UXD podume-
nei nouwumaro (Kpatkue mpaswna 1784: 136), <7>
Omeyv u mamo Mos pagno mure nobesznsvt (COKOIOB
1788: 73);

— OpPaBIUBOCTE <8> jeamwb He Haue Oreno (Kyp-
raHoB 1769: 56);

— CHOCOOHOCTh MPU3HATL CBOM MPOCTYIKH, OIH-
0OYHOCTb TOYKH 3peHUs <9> s dymManrs, 4mo OHb
umv opyev (Kpatkme mpasmima 1784: 225), <10>
Tpusnarocs v npocmynre (Coxosnos 1788: 102);

— croco0OHOCTh ObITh OnaronmapueM <11> 3a 6a-
Wi KO MHI MULOCHIU 80 6CIO JCU3Hb 01a200apumy
6y0y (tam xe: 88), <12> A sacv brazooapumov 6y0y,
eciu omv MmaKuxv XJ10nomv MeHs uzbasume (Tam
xe: 93), <13> A gacv 6Oaazodapro, umo noxazanu
MHIB cpedcmea Kb cuacmausoil scuztu (TaM xe: 94);

— CIocOoOHOCTh MPUCIYIIUBATECA K COBETaM, K
kputuke <14> Omuuinmn 6ce20a cogrmams aUUMD
nocars0osams 0yoy (tam xe: 87), <15> 6w u me-
nepb 0 MOMB PaA3CYHCOANb HECNPABEONUBO, eCliu Obl
6bl MeHsl He 8bigeil U3b 3a0ydcoenis (TaM xe: 92),
<16> Onw npednucans MHIB NPABUIA, KAKUMD 00pa-
30Mb dcums 00axcHo (Tam xke: 94), <17> [locaroyio
MYOpuIM® MEouMs cogremamd (TaM xe: 105);

— CIIOCOOHOCTH MPOIIATh YblO-J. BUHY <18> Mt
eMy GUHY NpowaeMs, UIU 6UHA eMy OMb HACH NPO-
waemcs (Kypranos 1769: 63);

— CIIOCOOHOCTD MPOIATh A0ATH <19> Jlna meoes
oreonocmu mebs npowaro (Coxonos 1788: 110);

— CcHocOOHOCTh pajioBaThes 3a npyrux <20>
Yenviuwass o Onazononyuiu éawems, s 6ecoma 06-
paoosaincs (Poccuiickas rpammatuka 1802: 240);

— CTpeMJIcHHE OBbITh CTOWKUM, TOTOBBIM K Tpe-
OJIONICHUIO MCTBITAaHUN <21> Mot doadicnbl npedy-
20MOBUMb cebsl Kb CHECEHil0 8b JHCUSHU BCToXb NPO-
musHocmeti (Tam xe: 274);
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— CTpEMIIEHHE BOCIHTATH (KOro-i.) <22> A cma-
paicsi 0 006poOMb MEOeMb G6OCHUMAHIU, HO CMA-
panist mou dviiu muemnsi (Coxonon 1788: 103);

— CTpeMJICHUE K COBEPIICHUIO A00pBIX ged <23>
A nammpens ObL1b CcOraamMmb 000pOE, HO MEHS Cb
nymu 36unu (TaMm xe: 93);

— YeCTHBIN Tpyn <24> A oicugy ocanosanvems, a
He gzsmramu unu auxoumcmeoms (Kypranos 1769:
63).

Kax BumHO M3 mpuMepoB, B HEKOTOPHIX M3 HHUX
CYOBEKT BBIpaXEH TOJIBKO TpaMMaTHUYeCKu: <1>,
<10>, <11>, <14>, <17>, <19>. B psane ciyuyaeB
roBopsiuit (I') sBIsSETCS HE €MUHCTBEHHBIM aKTaH-
TOM TIPOTO3WIIMU: TO, KAaKyl0 XapaKTePUCTHKY OH
MOJTy4aeT, 3aBUCUT OT €ro OTHOIICHUS K APYTrOMYy
y4acTHUKY — cobecennuky (C) wiu nuily, He ydacT-
Bytomemy B auaniore (Hel C) (3mech u manee mepBbIM
YKa3bIBaETCs JIMIIO — HOCUTENb mpu3Haka): a) I — C
<> <11><15>, <17>, <19>, <20>, <22>, 6) I —
Hel'C <3>, <6> , <7>, <9>, <l16>, <I8>, <23>.
[IpumeuaTenbHO, 4YTO IMOJIOKUTEIBHOE KadecTBO
TOBOPSIIIIETO B 3TOM CIy4ae MOXKET OBITh MPOTHUBO-
MOCTABJICHO OTPHIIATENILHONH XapaKTePHCTHKE BTO-
pOTO YYacCTHHMKA MPOMO3UIMH: <3> — TOBOPSIIUN
MUPHT ccopsauuxcs, <18> — MpocTUTh BUHY MOXKHO
TOMY, KTO 6uHogam, <23> — cderams 0oOpoe TOBO-
pAlIeMy TIOMEIIAIN TPEThU JIMIA, ITyPHO HA HETrO
HNOBIUSBLINE, <24> — TrOBOPAILUUN XKUBET JHCAN08A-
HbeM, B TO BPEMs KaK JAPYTHE JKUBYT 63AmMKaAMU T
auxoumcmeom. Crenyer oOpaTuTh BHUMaHUE Ha TO,
4yTO B <23> n <24> BTOpPOHl y4aCTHUK HE YIOMUHA-
eTcsi, HHpOpMAaIHsI O HEM SIBISETCS WMILTAIUTHOH.
NMmukaTypbl BBIBOASTCS M B TEX CIIy4asx, KOrja
TOBOPSIIIUEN SBISCTCS CIMHCTBCHHBIM YYaCTHUKOM
CUTyaruu: <4> — HeCTIoCOOHOCTh K IOJIOCTH TOBO-
pAIIero moxpa3dyMeBaeT TO, 9TO K HeW CHOCOOHBI
apyrue, <8> — «JraTh He Hamie 1bi10» oJIHOBpEMEeH-
HO 03HAYaeT «IraTth — gyxoe abmo» u 1. m. Kak nm-
IUTMKaTypa MOXKET BBIBOJAMTHCSA M CaMa XapaKTepH-
CTHKa TOBOpsIIEro: B <9> cioBa s OyMaib MOTYT
OBITh OIICHEHBI KaK PEJICBAHTHBIE TOJHKO B TOM CITY-
Yae, eCIIi TOBOPSIINN TIOMEHSUT CBOIO TOUKY 3PEHUS
(cp. ¢ BrickazbiBanueM OHb UMb Opyeb — OYEBUAHO,
YTO TOBOPSAIIMIA BhICKa3bIBACT aKTyaIbHOE MHCHUE),
a 3HAYUT, CIIOCOOEH MPHU3HABATh CBOIO HEMPABOTY B
mporutoM. Heo6xoanMo Takke OTMETHTh, YTO B He-
KOTOPBIX MPEIIOKCHHUSIX TMOJIOKHUTEIBHOE KaueCTBO
TOBOPSIIIIETO CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM, TOCKOJBKY
€r0 BBICKA3BIBAaHUSA COJIEpKaT mepdopMaTuBel: <10>
— npusHaiocs, <13> — brazodapio.

2. CobeceqHUKY W/WIK JIUILY, HE YYaCTBYIOLIEMY
B JMaJioTe, CBONCTBEHHBI CIIEAYIOIINE OTPHUIIATEIh-
HBIC KaueCcTBa:

— 6e3paccyncTBo <25> beszpazcyoHocmv meost
esepenyna mebds 6v posv nocudenu (Coxonon 1788:
96);
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— OecunMHCTBO <26> 51 He MO2y mepnromy, Ymoos
OHb nocmynans maxks becuunno (Poccuiickas rpam-
matuka 1981: 216), <27> suodano au umobs Kmo
ROCMYnaisL maxks becyunno? (TaM xe);

— BCIIBUIBYUBOCTB, CKIIOHHOCTh CCOPHUThCS <28>
Onv 3a camyro 6e3zorauyy cepacusaics (CokoIoB
1788: 87);

— rpy6oe obxoxnenue <29> He oanv MH® Gbleo-
80pUMDb HU C1084, U 30UTb Cb 21436 (TaM Ke: 93);

— JesTeNbHOCTh BO Bpea (CyOBEKT SBISETCS WC-
TOYHUKOM YbHX-JI. 0€Jl, 00MKAET KOTr0-JI., IPEJICTaB-
JIET OMACHOCTD JUIS KOT0-1.) <30> 2ope murs sicumo
cv mobow! (Poccuiickas rpammarnka 1981: 231),
<31> ouwv camv cebrs 3100mi (KpaTtkme mpaBuia
1784: 136), <32> A mHozo docadv omv He2o mepn-
aueanv (CoxonoB 1788: 87), <33> Xoms onv mebs u
00UOrBIb, HO Mbl 8080€ eMy 3a MO OMMCHULL (TaM
xke: 94), <34> Mure cosremosanu, umoov s ceco
ocmepeeancs (Tam xe: 99), a Taxxke <18>;

— 3yoHpaBue <35> Mamo npuyunoio (ecms) ezo
3/I0HPABIsA, U NOTYYUMD 3d MO, OMb HE20 HCb CAMO20
docmotiHoe HO He npismHoe 6o30asnie (Poccuiickas
rpammatuka 1981: 230);

— m3b6anoBaHHOCTE <36> Mamb usznrdcUlIa e2o u
uzbanosana (tam xe), <37> Mamv HrocUmM® €20
uUpeIMIBPHO, U Yoice 8ecbma uchopmuia (Tam xe);

— IeHb, Hepasmenue <38> Bwl 6cecoa ybreeanu
omsb Mpyo0o8b, YAPAICHAIUCA 65 JILHOCIU, MeEPsLIU
HAnpacHo epemsi, He YNOmpeOnsinu e20 HA HAYKU
(CoxonoB 1788: 86), <39> Teoe nepadrenie npuuu-
HOI0, umo mebsi omprouuiu omv mrscma (TaM xKe:
93), <40> Muvr mpyoumcs, a onu eyraioms (TaM xe:
85);

— MCTUTEJILHOCTE CM. <33>;

— HEBOCIUTAHHOCTh CM. <22>;

— HECIIOCOOHOCTh K packasHuw <41> A oocu-
danv omv mebs packasanis (Tam xe: 90);

— IOCTBIHOE TOBeAeHHe <42> cmbidicycb 8dcCh
6b cemw (Poccuiickas rpammaruka 1981: 206);

— moxBanbba <43> mul cebs xeanuws (Kpatkue
npasuia 1784: 136), <44> Owuv evioaemnv cebs Ge-
JukumMs  uckycHuxoms (Poccuiickas rpaMMaTHKa
1981: 211);

— OPUCBOCHHE YYXKOr0 uMymecTBa <45> Ouw gce
e20 ummHie npubpars Kb ceoums pykamdv (COKoIoB
1788: 95);

— paBHOAyIIWE, HEXeNaHue mnomModp <46> A
CAMB OMKPLLIL MOU HYIHCObL, NPUOTOSHYID Kb 8aule-
MY HOKpOGUMENbCMEY, HO 6bl NPUSMb MeHs Noob
onoe ompexaucsa (tTam xe: 86, 87), <47> Ouwv npo-
cunv y mebdsi MUIOCMU, HO Mbl eMy OHOUL He 3016]141b
(tam xe: 91), <48> A socanosancs samv Ha ne2o, HO
8bl MHIb HUKAKA20 YO08OIbCMBIA He 30reaanu (TaM
xke: 103), <49> 4 omv 6acv Hadmsics NOKpOSU-
menvcmaa, sawuugenin (Poccuiickas rpamMMaruka
1802: 297);
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— POCTOBIIMYECTBO, BOPOBCTBO <50> «JTMXOMM-
CTBO MW MOXHUIIEHie uXxb NpuObITOKs» (Kypranos
1769: 56);

— cebsutrobue <51> mur ceba nmobuwus, 6vl cebs
aobume (taMm xke: 27), <52> Bui cebss moabko u3v
6CIOXb MO0, U3 6CE20 UeN08YecKazo podd Jio-
oume (Poccmiickas rpammartuka 1981: 192), <53>
OHB cebro Hpasumcs (Kypranos 1769: 27);

— CKJIOHHOCTb K oOMaHy <54> ouu dymanu o6-
manymo nacw (Kpatkue npasuna 1784: 225);

— CKJIOHHOCTb K IMATIOCTSIM <55> Onb maxv npu-
8bIKb Kb WANOCMAMY, YMO HUUIGMB €20 OMb HUXD
ne omsaduuv (Coxonos 1788: 93), a Taxke <3>;

— CKJIOHHOCTh HacMeXaThCs (Haa KeM-l.) <56>
OHb HAO0® MO0 MONLKO HacMrexaemcs (TaMm Ke:
103);

— CKJIOHHOCTh OTropYaTh KOTO-I. <57> dpyzomv
Mmoumyw 1 o2opuens (Kpatkue npasmna 1784: 45);

— CKJIOHHOCTb OKa3bIBaTh JYPHOE BIIHSHUE CM.
<23>;

— CKJIOHHOCTb DAacIycKaTh ciyxu <58> Jlubo
IHempw, nubo Ilasenv, y Kouxv mul guepacs OvLIYb,
amomv cayxv npo mebds nycmuau (Poccuiickas
rpammatuka 1981: 188), <59> Ilempw cv Ilasromn,
KOMOPbIX® mMbl OpY3bamu cebrs noyumaeulb, 3mo o
mebrs pasenacuiu (TaM xe);

— CTPAcThb K a3apTHEIM urpam <60> owa, eenuxou
uepoxw, npouepana (tam xe: 183);

— CTSHKATENBCTBO <61> 6ol cebre npubviiu uugeme
(Kpatkue nipasuma 1784: 136);

— XHTPOCTh <62> OHb camoll 00Ka, m. e. 8enuKill
xumpeyw (Kypranos 1769: 27).

Tak ke, Kak ¥ B ClIy4ae C MOJIOKUTCIILHBIMH Xa-
paKkTepUCTUKaMH, HETAaTHBHOE Ka4decTBO CYOBEeKTa
MOJKET TIPOSIBISITECA B €r0 OTHOUICHWH K APYTUM
SKCIUIMIIUTHO BBIPAXKECHHBIM YYaCTHUKAM MPOIMO3H-
WY, TIpUYeM CyOBeKTHasl TIePCIIEKTUBA BBICKAa3bIBa-
HAA MOxeT pazmmuathes: a) C — ' <30>, <46>,
<48>, <49>; 6) C — vel'C <33>, <47>; B) vel C - I
<18>, <29>, <32>, <34>, <54>, <57>; ) el C — C
<33>, <56>, <58>, <59>; 1) el 'C1 — mel ' C2 <35>,
<36>, <37>, <45>. B HEKOTOPHIX CIy4asx CyOBEKT
MPUHOCUT Bpea camomy cebe: a) C — C <25>, <39>;
0) HeI'C — Hel'C <31>. Yame BcTpeyaroTcs nmpume-
PBI, B KOTOPBIX CYOBEKT NCHCTBYET B MHTEpEcax ca-
Moro ceos: a) C — C <43>, <51>, <52>, <61>; 0)
Hel'C — mel C <44>, <53> — uHTEpecHo, 4TO €Clu
OBl OH JICHCTBOBAJ B MHTEpECaX JAPYrHX, 3TO Xapak-
TEPU30BAJIO OBI €r0 MOJOKUTENBHO (Cp. <51>, <52>,
<53> u <6>, <7>). B psine mpuMepoB BTOPOH ydacT-
HUK HE Ha3BaH, HO Mojpa3dymeBaercs: <50> — auxo-
UMCME0 M noXuuyeHue BO3MOXKHBI TIPH HAJIMYUU TeX,
Ha KOT'O OHHU HaIpaBlleHbI, <60> — npoucpuvlii BO3-
MOJXKEH TIpU HAJIMYUK BTOPOro urpoka. OOHapyxu-
BaIOTCSA TPEUIOKEHUS, B KOTOPBIX JIUI[O-HOCUTEIb
MpHU3HaKa He BBIPAXKEH JeKchuecku: <23> — dopma
3-ro JuIla MHOXKECTBEHHOI'O YHCJIA IJIaroja yKa3bl-
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BaeT Ha HENEPCOHU(DHUIUPOBAHHBIA CyOBEKT, He
y4acTBYIOMHMA B Amajnore; <29> — mo dopme mpo-
IICAIIEr0 BPEMEHHM TJlarojia He MPEICTaBISICTCS
BO3MOXXHBIM YCTaHOBHTB, SBJISCTCS JIU CYOBEKT CO-
OeCe/IHMKOM WIIM HE yYacTBYeT B jauainore. B Heko-
TOPBIX MPEIUIOKEHUIX OTPUIATEIbHAS XapaKTepH-
CTUKa BBIBOJAWTCA KaK WMIUIMKATypa: CYOBEKT-
TOBOPSIIIUI WIN BBIPAXKACT CBOE HEJAOBOJIECTBO 00b-
eKTOM (<42> cmuloicycy 8ach 6b ceMb > gaute nose-
OeHue nocmvlOHO), WIH COO0IIAeT O CBOMX HECOBIB-
IIUXCS OKUIAHUSAX B OTHOIICHUH JICHCTBUI 00bEKTa
(<22> A cmapancs o 006poms meoems 80CnuUmMani,
HO cmapauiss Mou Obliu Muemnsbl > mbl HeGOCNU-
man, <41> A oxcudanv omv mebs packasamis > mol
He packasncs, <49> A omv eacv HadwsICs NOKPO-
BUMENLCTNEA, 3AWULYEHIs > 6bl He OKA3AIU MHE NO-
Mowu).

3. Hekoropsie U3 NpUBEICHHBIX PUMEPOB MTOKA-
3BIBAIOT, YTO KaK T'OBOPSIIEMY MOTYT OBITH CBOWi-
CTBCHHBI OTpHUIATEIbHBIC KauecTBa (HAIpuMep:
<10> Ilpusnarocs 6év npocmynkre > A cosepuiun
NPOCMYNOK), TaK W He-TOBOPAIIUN MOXKET Xapak-
TEPU30BATHCSI TOJIOKHUTENBHO (Hampumep: <I1>
3a eawiu KO MHRB MUTOCMIU 80 6CIO JHCU3HbL O1A20-
dapums 0y0y > Bwul oxazvieaeme mne 6aacodes-
HUs).

loBopseMy CBOHCTBEHHBI OTpHUIIATEIbHBIE Ka-
4ecTBa:

— BBIHECCHHE HECHPABEUIMBBIX OICHOK <63>
AHbv u menepb 0 moms pazcyicoars HeCnpPageoauso,
ecau Ovl 6bl Mensl He gblgenu u3v 3aoayacoenis (Co-
kojoB 1788: 92);

— HapyIIEHUE YCTAHOBICHHBIX HOPM, TPABHII, CM.
<10>.

ColeceqHUKY W/WIH JIMIY, HE YYaCTBYIOIIEMY B
JTIAJIoTe, CBOMCTBEHHBI MTOJIOKHUTEIHHBIE KA4eCTBa!

— mobpota <64> Ouw uenosrexv 0obpwiti (Poc-
cutickas rpammatuka 1981: 194);

— CIIEPIKAHHOCTh <65> OHB Obl He 0cepouncs xo-
mab6v mol ¢v Humvb u He npocmuncs (Kypranos
1769: 80);

— CIIOCOOHOCTh K JIpyxk0e <66> s ynosarv Ha
meoto Ko MH1B Opyoicoy (CokonoB 1788: 83), <67> A4
umy mebs 3a 8ropHazo0 MHB Opyea (Tam xe: 97),
<68> A muro, cuumaio, umo ceul 4elo8loKb 6adMb
opyeb, umo Cisi NOR30KA 6aMb NOJe3Hd, cie NPouc-
uiecmeie 6amv NOJE3HO, CiU TI0OU 8AMb OPY3bsl, Cill
KHUueu, oreaa, samv nonesuvt (Poccuiickas rpamma-
tHKa 1981: 217), a Taxke <57>;

— CHOCOOHOCTh OKAa3bIBaTh MOJIOKUTECIHLHOS BIH-
e <69> [Toeoouce cv HUMB, OHB 006edemb mebs
00 0obposa orena (Cokonos 1788: 91);

— CIIOCOOHOCTH pajioBath <70> Bbl, ymrmxa HAMb
sce20auiisis, 00pacosanu Hacv u Hoiir (Poccuiickas
rpammatuka 1981: 183);

— crapatensHocTh <71> Haonexcumv omodamov
cnpaseonusocms sauemy cmapaniro (tam xe: 202);
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— CTpeMJICHUE K IPUMUPCHUI0 <72> oHb OyMalb
cv Humu npumupumoecs (Kpatkue mnpasmna 1784:
225);

— yM <73> o/ ymnou wenogroxv (Tam xe: 241);

— nenomynapue <74> Owure Orguybl 4eCmHbls
(Poccwuiickas rpammatuka 1981: 194);

— YECTHOCTb <75> 5 e20 nouumaio 4ecmuuiMb
yenosrokoms (Tam xe: 211), <76> Bcrs npusnaiomuv
e2o 3a uenosroka yecmrnazco (Cokomnon 1788: 97).

JIOCTaTOYHO 4YacTo XapakTepHCTHKa CyObeKTa
BBIBOJIUTCS Ha OCHOBE OIICHKM €r0 OTHOIICHUS K
JIPYroMy YYaCcTHUKY CHTYyallld, TIPU 3TOM BO BCEX
ciydasx 00a ygacTHHKa sKcrumuiupoBassl: a) C — I
<66>, <67>, <70>, 6) Hel'C — C <65>, <66>, <69>,
B) HEI'C1 — Hel'C2 <72>. B <10> u <69> cyOBeKT
BBID@KEH MCKIIIOUUTEIILHO TIpaMMAaTHYeCKH, a B
<73> cyOBEKT HE YITOMUHAETCS. B CBsI3H ¢ 3TUM HC-
TOJIKOBaHWE JAaHHOTO TIPEJIOKEHUS MOXKET ObITh
Pa3IUYHBIM, OJHAKO, M 3TO BaXKHO, IS HOCHUTEINS
PYCCKOTO sI3bIKa OHO: @) HE CBSI3aHO ¢ MOJpa3yMeBa-
E€MBIM CyOBEKTOM-TOBOPSIINM, 0) CKopee OyneT uc-
TOJIKOBAaHO KakK COOOIIeHHWE O TMpHU3HAKEe JIMIA, HE
YYaCTBYIOLIETO B AUAJIOre’.

4. PaccmoTrpeHHble mpuMepsl <1>—<76> wno-
CTPUPYIOT T€ TOJOXKUTEIbHbIC U OTPHUIATEIbHBIC
KayecTBa, KOTOPbIE CBOWCTBEHHBI HCKIIOYHTEIBHO
TOBOpSIIEMY WIH He-roBopsmiemy. Omaako oOHa-
PYKUBAIOTCS W TaKWe XapaKTePUCTUKH, KOTOPEIC,
COTJIACHO TpaMMaTHKaM, MPHUCYIIH JIOOBIM CyOBeK-
TaM. B OOJIBIIMHCTBE CiIy4YaeB pedb UAET O MOJI0MKH-
TEJHHBIX CBOMCTBAX:

— 3a00TJIMBOCTh, MpOsBIsieMas B Oiaromokesna-
HUSX, TOOPBIX M/WIH MYJIPBIX COBETaX, Pa3bsiCHCHU-
sax I' <77> orcenaro eamv baazononyuia (Poccuiickas
rpammaruka 1981: 202), <78> A ocenaro samv
30pascmeosams (Tam xe: 217), <79> A zoeopio cie
8 meoto noavsy (CoxomnoB 1788: 82), <80> A 2060-
PpIo Oresio, a mul He ciyuiaewts (Tam xe: 85), <81> 4
8aMb H00ABANL 00OPbIe COBIbMbBI; HO 6bl UXb NPEHe-
Opezcanu (Tam xke: 86), a Takxke <68>, <69> vs. C cm.
<13>, <15>, <17> vs. vel'C <82> Onw muro uacmo
2osapugans, Ho s e2o He caywars (Tam xke: 87),
<83> Onuw me donycmumsv 6acv 00 MAKOU KPAUHO-
cmu (tam xke: 91), a Taxke <16> u <34>;

— CIIOCOOHOCTh K TOJOXHUTEAbHOW omeHke I
<84> mwr mHow noumensv (KypranoB 1769: 59),
<85> o0 kakv 6vl ymuo 30renanu! (tam xe: 80), a
TaKxke <64>, <67>, <70>, <71>, <73>, <74>, <T75>
vs. Hel'C <86> U momwv, u smoms, cb Komopvimu
mbl BUOTBIICSL BYEPACDH, NOAE3HBIMD 0OPAZOMb NOCIT®
0 mebro om3sviearucy (Poccwiickas TpaMMaTHKa
1981: 188), a Taxxe <76>;

— CTpeMIlcHHWE TIOMOYb, OKa3aHue momontu [
<87> mwt Oymanu mremv ycayacumo emy (Kpatkne
npaBuia 1784: 225), <88> U nuwy nucvma, u xoaxcy,
U YHUMICAIOCH Npedb HUMU, U CMAaparcs 0 cemdb
Orenire 1 TIPOU. 8ce 011 mebs (Poccuiickast rpamMma-
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tuka 1981: 203), <89> oxomuo ydosiemeopio dice-
aaniams sawums (Coxomos 1788: 83), <90> Bce,
YUMo MobLKO HU nonpocume, OJisl 8ach 30raaio (Tam
xke: 88), <91> padu mebs smo 30raar (TaMm XKe:
111) vs. C <92> Onv coscroms b1 nocubs, eciu owvi
noneuenie gaule He CNACloO €20 OMb CUXb Hanacmetl
(Tam xe: 93), a Take <11> vs. Hel C <93> Onv He
donycmumdv 8acv 00 maxou KpauHocmu (TaM XKe:
91);

— tpynomobue I' <94> [l]edpocms sawa kv no-
HeCeHilo OanbHIBUMUXD MPYO08s MEHs NOOWPsemd
(tam xe: 95), a Taxke <40> vs. Hel'C <95> eco xv
00MICHOCTU  payeHie NPUYUHOI), YMO OHB CKOPO
docmueb 00 vicokazo docmourncmea (Tam xe: 92);

— menpocte [T <96> mwur Odenecv ceouxv He
arcanrvems (Kpatkue mpaBuna 1784: 136) vs. C cm.
<94>,

B GonpmmHCTBE cryyaeB XapaKTepUCTUKA CyOb-
eKTa yCTaHABJIMBAETCS HA OCHOBAHHWU OLICHKH €Tro
OTHOUICHUS K JIPYTOMY YYacTHHUKY CUTYalllH, TpH-
yeM o0a y4acTHHMKa JKcIuMnupoBansl: a) I' — C
<67>, <68>, <7T7>—<81>, <84>, <§8>—<91>,0) ' —
Hel'C <75>, <87>, B) C — I' <11>, <13>, <15>,
<17>,1) C —uel'C <92>, n) HeI'C — T" <16>, <82>,
e) Hel'C — C <83>, <86>, <93>, €) ue'C1 — nel'C2
<76>. Ilpu 3tom B <11>, <77>, <89>—<91> cy0b-
eKT, a B <I7> BTOpOH YYaCTHHK BBbIpaXK€HBI HCKIIO-
YuTeNbHO (OpPMaMH TJAroioB 1-ro Juma exuH-
CTBEHHOro uncia. B <34> nguno — HocuTens mpu-
3HaKa HE BBIPAXKEH JIEKCHYecKHu: (opmMa MHOKe-
CTBEHHOTO YHCIa TPOIIEAIIETO BPEMEHH TIIiaroia
YKa3bIBAaeT Ha HEMEPCOHU(PUIIMPOBAHHBIA CyOBEKT,
HE y4JacTBYIOIIMH B auanore. B <64>, <69>—<71>,
<73>, <74>, <85> undopmanusi 0 TOM, 4TO CyOb-
€KTOM-HOCHTEJIEM MPHU3HAKA «3a00TIMBOCTh <...>»
WM «CTMOCOOHOCTh K MOJIOKUTEIILHOW OIICHKE» SIB-
JISIETCS] TOBOPSINUHN, BRIBOAUTCS KaK UMILTUKATYpa:
OTCYTCTBHE aBTOPH3AaTOPOB B CYXJICHUAX THIA
<64> Ouv uenosroks 000OpbIli CBUIETEIHCTBYET O
TOM, YTO CYOBEKTOM OIICHKH SIBISIETCSI TOBOPS-
1.

Haubonee wHTepecHOW mpeacTaBIseTCS CyOb-
eKTHas MepCIeKTUBa MpeuIoKeHus <69> [1ogooucs
Cb HUMbB, OHbL 008edemv mebsi 00 00Oposa Orbia.
YYACTHUKAMHU TPOTIO3UINH SBJISIOTCS COOECEeTHUK
(BBIpa’KE€H TpaMMAaTHYEeCKH) W JIUIO, HE Y4acTBYIO-
1iee B IWAJIOTe; TOBOPSIIMA (OpManbHO HE Ha3BaH,
HO WCIOJIb30BaHWE (OPMBI UMIIEPATHBA TOBOPUT O
BOJICU3BSIBIICHUN TOBOPSILETO, JAfOMEro COBET CO-
OecenHuKy. B ToM ke mpemiokeHNH MprUMedaTelb-
HO HCIIOJIb30BaHUE JIBYX TJIAroJIOB, yMOTpeOIeHne
KOTOPBIX C TOYKH 3PCHHUSI COBPEMEHHOTO HOCHTEINS
S3bIKa YKa3bIBaeT Ha OTPHUIATEILHOE BIHUSIHUE (CP. C
nocioBuiei «C keM moBeAeubes, 0T TOro U Habe-
peIbes» M yCTOWYMBBIM COYETAHUEM «JI0 100pa He
IIOBENIET»), B TO BpeMs kKak B rpammartuke XVIII B.
peub UIET O BIUSHUH MOJIOKUTEIBHOM.
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OOHapyXUBaeTCs TakXKe M OTPHUIIATEILHOE Kade-
CTBO — HECIIOCOOHOCTh BOCOPUHUMAThH COBETHI, IPH-
MMACHIBAEMOE JIIOOBIM CYOBEKTaM B CHUTYyalUsIX C
IBYMsI OKCIUIMIIUPOBAHHBIMU ydacTHHKamu: [ —
Hel'C cm. <82> vs. C —T cMm. <80>, <81>.

5. HakoHel, B HECKONBKUX MPEIIOKEHHUAX yKa-
3BIBAETCS TOJIOKUTEIbHASA XapaKTePUCTHKA «TApHO-
ro cyObeKTa» — TOBOPSIIEro, NEHCTBYIOMIETO COB-
MECTHO C KEM-II.:

— Ir000BB K 1eTIM <97> Mamew ezo, u s, 1iobunu
€20 KaKkb 00JIHCHO, U 8eCbMd CMAPANUCL O €20 80C-
numaniu (Poccuiickas rpammatika 1981: 230);

— CIIOCOOHOCTh PpajIoBAaThCSl 32 JPYrux <98>
bpamv moui u s padyemcs, umo vl 300poswt (Poc-
cuiickas rpammaruka 1802: 281) (cp. ¢ <20>).

B o0oux cinyuasx xapakTepHCTHKa CyObeKTa
YCTaHABIMBAETCS HA OCHOBAHUH OIICHKH OTHOIICHHS
K TpeTheMy YYacTHHKY cwuryanmuu: <97> (I' +
Hel'C1) — rel'C2, <98> (I' + el C) — C.

6. Kak MBI BUANM, COTJIACHO TPHUBOAVMEIM B
rpamMmMarukax BTopod mnojioBuHbl XVIII — Hauana
XIX BB. mpuMepam, roBOpsIIEMY CBOWCTBEHHO 21
MOJIOKUTEIBHOE W 3 OTPULATENBHBIX,  He-
ropopsimemMy — 15 MOMOXUTENbHBIX U 26 OTpHIla-
TENBHBIX KayecTB. TakuMm o0pa3oMm, oOHapyXeHHas
A. ITI. CymapokoBbIM oco0asi qUCTPUOYLIHS OLICHOY-
HBIX TPENIOKEeHUH, WILTIOCTPUPYIONINX YIoTpeoie-
HUE JIMYHBIX MECTOMMEHHH, XapaKTepusyeT He
TosbKO TpyA M. B. JlomoHOCOBa, HO M ApYyTHE Tpam-
MaTHKH.

[Mono6HOE momnoxkeHue aea HaXoJUT 00bICHEHNE
B JMHTBHCTHYECKUX HCcclienoBanugx XX—XXI Bs.,
CBSI3BIBAIOINUX Pa3IMYHBIC S3BIKOBBIC (DAKTHI C aH-
MPONOYEHMPULHOCMbIO A3BIKA. CornactHo
10. 1. AnpecsiHy, «B KaXJIOM €CTECTBEHHOM SI3bIKE
OTpaXkaeTcsi OMpeAeNieHHBIH Ccrocod BOCHPHUATHS
MHUpa, HaBA3BIBAEMBIH B KayecTBe 0043aTEIHLHOIO
BCEM HOCHTEIISIM SI3bIKa. B crmocobe MBICIUTh MHD
BOILIOIIAETCS IeNbHAas KOJUICKTHBHAsA (uiocodus,
CBOSL JUISl KQXA0TO s3blKay [AmpecsH 1995: 272]. B
YaCTHOCTH, 3TO KacaeTcs peaju3aliil yHUBEepCalb-
HOTO KOHLENTa «cBoti Vs. uydcoty: «IIpoTuBomo-
CTaBJIEHUE “‘CBOEro” W ‘“‘4yXoro” MHpa SBISETCS
JIOMMHaHTHBIM B MHUPOBOM KYJIBTYpE C CaMBIX JIPEB-
Helmux BpeMeH. OHO YKOPEHEHO B KOJUIEKTUBHOM
0ecco3HaTeTbHOM M TaK WJIM MHa4e BOIIIOMIAETCS BO
Bcex fA3bIKax. JlyMaeTcs, 4To ero He BCerja Oco3Ha-
BaeMO€ HOCUTENIIMU s3bIKa MPUCYTCTBHUE B COBpe-
MEHHBIX PEUYEBBIX MPAKTHKAX OOYCIOBIMBAET TaKyIO
CEMaHTHYECKYI0 0COOCHHOCTb HepeepeHTHBIX YITO-
tpebnennit Mbl u Bbl, xak uMmmnuTHas KOHHOTa-
THBHO-OIICHOYHAs CEMaHTHKa, KOTOpas aKTyalu3y-
€TCsl B OTPECNIEHHBIX KOHTEKCTYaIbHBIX yCIOBHSIX:
MBI — ‘cooTBeTcTByIOIIME HOPME, NMpPaBUIBHEIE,
xopoune’, a Bbl — ‘He cooTBeTcTByrOINE HOpPME,
HeTpaBWiIbHBIE, TuToxue . [lpuueM momoOHBIE oOlre-
HOYHBIE UMIUIMKALUN HE PALMOHAIU3UPYIOTCS, HE
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BEPUPUIMPYIOTCS, HUKAK HE MOTUBUPYIOTCS peaib-
HbIM TIOJIOXKEHHEM BEIllE — OHU JIEUCTBYIOT ‘IO
ymom4anuto™» [['panesa 2022: 342].

HeynuBuTenbHO, YTO B CBSA3H C OTHUM B SI3bIKE
CYIIECTBYIOT OIIPEJIEIICHHBIE OTPAaHUYEHHUSI B COdYe-
TaeMOCTH JIMYHBIX MECTOMMEHUH ¥ OICHOYHBIX
c10B: «Oco0bBIi KITacc CIIOB, HE COYETAIOIIUXCS C 1-
M JHUIIOM, OOpa3ylOT Takue TJIArojibl, B 3HAYCHHE
KOTOPBIX BXOJUT OTpHIIATENIbHAsl OIlEHKa CyOBeKTa
HEKOTOpOTo JEHCTBHS WM cocTosiHuA (cp.: Bombd
1982); cp. Ou ncuxyem (unmu Hy umo mul ncuxy-
ewv?) u *A ncuxyio; On nosaouncs u *A nosaoucs,
a Takxe *4 opewty; *A evinenopusaioce, *A muoco
0 cebe egoobpadcarw, *A oypwo, *A eopuy, *A
oprooicoicy, *A ne nouecancs, umoodvl emy noMoub,
*4 30ecv okonayusarocy <...> YelOBEeK MOXET CO-
o0mate o cebe HeuTo aypHoe (A youn yenogexa, A
Hao moboil uz0esarocy), He MOPOKIAsT AHOMAITBHBIX
BBICKA3bIBAaHHUM, T. €. HE Hapyllas S3bIKOBBIX HOPM.
AHoOManusi BO3HUKAeT TOrNa, KOrjJa KOMIIOHEHT C
OTPUIATENTFHON OIIEHKON CyOBeKTa COCTOSHUS HIIN
JIEHCTBUSL BXOJUT HE B OCHOBHOE COJICpKaHUE JIEK-
ceMsbl, a B ee konHoTaruio» [[lamydesa 2010: 141].
Kak mam xaxertcs, u B npemnoxkenusx X VIII B. 00-
Hapy>KUBAIOTCS Takhe, B KOTOPBIX 3aMEHa MECTO-
AMEHUS 2-TO WM 3-TO JWIla Ha MeCTOMMeHHe 1-To
TUIa opoviia Obl pedeByro ommuoKy: <44> *4 gui-
0aro cebsi BeNUKUMD UCKYCHUKOMb, <45> *4 gce eco
UMIHie npuopars Kv CE0UMB pPYKaAMb, <56> *4
HAO0®b moboI0 MOJILKO HACMIbXAioch, <61> *4 cebro
npUOBLIY UL .

WHTepecHo  Takke, UTO  «HAONIOJECHHE)
A. I1. CymapokoBa, cOrjaacHO KOTOPOMY «KOT/a To-
XyJTUTENHFHOE TpUIaraTebHOe CTAaBHTCS, TOTAA Kb
MEPHBBIMB JTUI[AMb 00BUXb YHCTH MPUKITAIBIBACTCS
OTpHLIATENBHOE, a Y MPOTUYUXb OTHEMIIETCS ; Ha TIp :
S wenoBbKb HETYIIBIH , 1 4eNOBEKD HECKYTION , MBI
JIOAW HETYIbIs , HecKymbld U mp» [CyMapokos
1759: 226], nonTeepkaaerca Kak NpuMepaMy rpam-
MaTHK (CM. <4>, <8>, <24> <96>), TaK U JaHHBIMHU
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKU: «B KOHTEKCTE OTpuIla-
HUS aHOMaJIBHOCTh MOXET McYe3aTh. Tak, ppaszsl A
He eopyy, A me evineHOpusaiocb HOPMAIIBHBI Kak
BO3pakeHHE Ha 4Ybhe-TO oOBuHeHHe» [llamydena
2010: 141].

3axiroueHue

Takum o6pazom, mapomumpyemeie A. I1. Cyma-
POKOBBIM OCOOEHHOCTH HCIIOJIb30BAHUS JIMYHBIX
MECTOMMEHHH CBOMCTBEHHBI HE TOJIBKO TPYOY
M. B. JlIomoHOCOBa, HO M JPYIrUM TIpamMMaTHKaM
Bropoil monoBuHbl XVIII — navana XIX B. be3s-
YCIIOBHO, MOAOOP CXOXKHUX IO CEMaHTHKE MPHUMEPOB
B TpaMMAaTHKaX MOXKHO OIIEHHTh KaK Pe3yJIbTaT TOTO
BIIMSIHMSI, KOTOpPOE OKaszaja Ha COBPEMEHHUKOB W
notoMkoB «Poccuiickas rpammaTtuka» M. B. Jlomo-
HOCOBa, HO 0oJice BEPOATHBIM OOBACHCHHEM, Ha
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Halll B3I, SIBISAETCS TO, YTO BHIOOp MPHMEPOB,
WUTIOCTPUPYIOIINX HCIONb30BAHNE JTMYHBIX MECTO-
MMEHHH, OB OOYCJIOBIIEH CJIEIOBAHMEM OIHOW W3
HOpPM pEYEeBON NEATENbHOCTH, CBSI3aHHBIX C aHTPO-
MOLIEHTPUYHOCTBIO PYCCKOTO SI3bIKa: TOBOPSIIHN
Yaie KpUTHIECKH OIICHUBAET JAPYTHX, PEXKE — CaMo-
ro ce6s. Kak MbI BUIMM, TaHHAs! HOpMa peaan3yeTcs
B peun Hocurener s3pika kak X VIII-XIX BB., Tak n
XX—XXI BB. U UMEET TPAAUIIMOHHBIN XapakTep.

IIpumevanns

' B 10J0MOHOCOBCKHMX IPaMMAaTHKaX, TAKUX KakK
«'pammaTtuka crmoBeHCKa» JlaBpeHTHs 3u3aHMS
(1596), «I'pammatuka» Memetus CMOTPHIIKOTO
(1619), «I'pammatuka» B.E.Anogyposa (1740),
MPUMEPHI, WILTFOCTPUPYIOIIHE YIOTPEOICHUE JTIMYHBIX
MECTOMMEHUH, He 0OHapYKMBatoTCs. TakuM oOpa3om,
M. B. JIoMOHOCOB ~ sIBISiETCSl TEPBBIM YUYEHBIM, B
rpaMMaTHKe KOTOPOTo JIMYHOE MECTOMMEHUE U3YydaeT-
Csl C TPUBJICUYCHWEM MaTepHalla KCCIIENOBAaHUSA, YTO
SBJISCTCSl HEOOXOJUMBIM C TOUKH 3PEHHS COBPEMEH-
HOH JIMHI'BUCTUKH: UMEHHO TaKOW MOAXOJ peanu3yeT-
csi B (pyHIaMEHTAIBHBIX HCCIIEIOBAHUSIX MECTOMME-
uuii [Cynpyn 1971; Bonbd 1974; Bunorpanos 1986;
CenusepcroBa 1988; Ilerposa 1995; lIBenosa 1998;
Maiitunckas 2009; [Tagyqaesa 2010].

2 B paMKax JaHHOTO UCCJIENOBAHUS Mbl HE y4H-
THIBACM «KOJIMYECTBCHHYIO» XapaKTCPUCTUKY CyObh-
€KTOB, yIOTPEOJISISE TEPMUHBI «TOBOPSIIUNY» U «CO-
OeceqHUK» A1 0003HAYEHUS KaK MHAWBUIYaIbHOTO
(1-e m 1 2-e AMIO €AWHCTBEHHOTO YHUCIA), TaK H
rpynmoBoro cyosekra (l-e 1 u 2-e MO MHOXe-
CTBEHHOTO UYHWCJa), BKIIOYAIOMIETO B Ka4ecTBE
YYaCTHHUKA WHAUBUAYAIBHBIN cyObekT (1 1 MH = «s1
+ He-s1»; 2 1 MH = «THI + He-ThI»).

3 N3manue «Poccuiickoii
A. A. bapcora 1788 1.

4 «ITomuuTh cebs. 3namo céoe mecmo, noodice-
nue» [CnoBapb... 2015: 232]. Cp. coBpemeHHOE
«O1moMHHCH ! ».

5 A. A. [IlaxMaTOB NPHUBOAUT MHOTOYHMCIICHHBIE
«IPUMEPHl s TPOMYCKa OXKHUIAEMBIX MECTOMME-
HUW OH, OHa, OHU», B TOM uucie «Ymo eosopums!
Cmpoeuil yenogex-c. begn. ue nop. I; <...> Ilo6o0vs
samanyn, Hy ocanxuii oce e3ook. I'. ot y. 11, 7; <...>
Cnasnas degyuwika, umo-mo u3 Hee @viidem. JIBop.
rH. XVIII; <..> Inynoiti uenogex-c, — npomMon8uL oH,
ko20a mom ywen. Typr. JIerosy» [llaxmatoB 2001:
237], ynomMuHas, 4To «OOBIYHO OITyCKaeTCs Mojie-
JKarree, COOTBETCTBYoIIee 3-my nuiry» [LllaxmatoB
2001: 236].

TpaMMaTUuKn»

CnHCcOK HCTOYHUKOB

Kpatkue mpaBuna poccuiickoil rpaMMaTHKH, CO-
OpaHHbIC U BHOBb JJOIIOJHEHHBIC U3 PAa3HBIX POCCUI-
CKHX TPaMMAaTHK, B IIOJIb3y 00YYaroLerocs: IHOIIe-
cTBa B rumHasusax MmMmepaTtopckoro MoOCKOBCKOTO
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Abstract. The article establishes the features of compatibility of personal pronouns and evaluative
vocabulary in the Russian language of the second half of the 18th — early 19th centuries on the basis of mate-
rial from Russian-language grammar books. Commenting on Mikhail Lomonosov’s Russian Grammar, Al-
exander Sumarokov noted an interesting feature concerning the illustration of the use of personal pronouns in
this grammar book: the examples Lomonosov gives indicate positive qualities of the speaker (1st person) and
negative characteristics of other people (2nd and 3rd persons). The present study has established that this
feature is also characteristic of other grammars of the Russian language written after the publication of the
Lomonosov’s work. Basing on an analysis of examples provided in different grammar books, the author of
the article classified the constructions in which positive and negative qualities of the persons mentioned de-
pend on their relationship to other participants in the situation or without regard to them, are expressed ver-
bally, including with the help of performatives, or derived as implicatures. It is suggested that the established
pattern is objective in nature, it reflects one of the norms of using the Russian language connected with its
anthropocentricity: in most cases, the speaker strives to give a positive assessment of himself and is critical
of the qualities of others. The study has discovered that the restriction on the compatibility of first-person
pronouns, noted by linguists of the 20th-21st centuries, consisting in the impossibility of using them with
lexemes whose negative meaning is connotative, is confirmed by examples from grammars of the second
half of the 18th — early 19th centuries, and thus it is traditional in nature.

Key words: grammars of the Russian language of the 18th century; Mikhail Lomonosov; Alexan-
der Sumarokov; personal pronouns; anthropocentricity.
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Trwonenésa A. M., Epogheesa E. B. Komu-iepMsankuii 361K B S36IKOBO cutyanmu [lepmckoro kpas // Bectaux [lepm-
CKOTO yHHBepcurera. Poccwiickas m 3apyOexHast ¢ronorms. 2025. T. 17, Bem. 1. C. 62-73. doi 10.17072/2073-
6681-2025-1-62-73. EDN ULVZBZ

AnHoTauus. B cratee paccmarpuBaioTcsi 0COOCHHOCTH ()YHKIMOHHUPOBAHHS KOMH-IIEPMSIIKOTO
si3pIKa B IlepMcKoM kpae. AKTyaabHOCTh paOOThl 00YCIOBIICHA MPOUCXOAMIINME JeMOTPaQUIeCKUMHI U3Me-
HEHUSIMH, B YACTHOCTH COKPAIIEHNEM YHCIEHHOCTH HOCUTENEH KOMU-TIEPMSALIKOTO SA3bIKA, KOTOPHIE SIBIISIFOT-
cs1 KOpEHHBIM HaceseHueM [lepMckoro kpas, OTTOKOM HaceleHHs ¢ TeppuTopuu KoMu-nepMsunkoro okpyra
B KPYIIHBIC PYCCKOSI3bIYHbIE HACEJIEHHBIE IIYHKTHI, YTO MOXKET CBHJETEIbCTBOBATH O IPOUCXOASILINX U3ME-
HEHUSX S3BIKOBOW CHUTyalld B perrmoHe. MaTepraiioM HMCCIeq0BaHNs TOCTY XU Pe3yNbTaThl aHKETHPOBA-
HUSI HOCUTEJIEH KOMU-TIEPMSILIKOTO s3bIKa, coOpanHbie B 2015 1. 1 2023-2024 rr. {55 BcecTOpOHHEH OLIEHKH
SI3BIKOBOM cHTyaruu B [TepMCKOM Kpae ¢ TOUKH 3pEeHUs] KOMU-TIEPMSIIKOTO S13bIKa OBLIH BRIOPaHBI KITFOUEBBIE
00BEKTHBHBIC U CyOBEKTUBHBIE KOMIIOHEHTHI. 13 4ncina 0ObeKTHBHBIX KOMIIOHEHTOB SI3BIKOBOW CHUTYyalluu
ObulM M3y4eHBl (AKTOPHl BIAACHUS KOMHU-IEPMSLKHUM W PYCCKUM SI3BIKAMH, HCIIOJIb30BaHHE KOMHU-
MNEPMSLIKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB B CHUTYalUsAX MEKINYHOCTHOIO M O(QUIHMaIbHOro oOmeHus. B kadectse
CyOBEKTUBHOTO KOMIIOHEHTA S3BIKOBOM CHUTYaIlMH paccMaTpHBaJIaCh MHIPYIIOBas OLlEHKAa HOCUTENSIMHU KO-
MU-TIEPMSALIKOTO S3bIKa €r0 LIEHHOCTH U NMPECTHKHOCTU. AHANIM3 MaTepHasa MOKa3bIBAaeT, YTO KOJIHYECTBO
HOCUTENICH KOMHU-TIEPMSALIKOTO SA3bIKA, CYUTAIOLIMX €0 POAHBIM, COKpAILAeTCs; CyObEKTUBHBIC OLIEHKH KO-
MU-TIEPMSIIKOTO fA3BIKA 110 TAKUM KPUTEPUAM, KaK «IIEHHOCTH» U «IPECTHKHOCTHY, OKA3bIBAIOTCS HU3KUMU;
WCTIOJIb30BaHHE KOMHU-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKa HOCUTEISIMU (PUKCHPYETCS IPEUMYIIECTBEHHO B cepe MExIIn4-
HOCTHOTO OOILIEHMSA, TOTJa KaK B IyOJIMYHO-IPAaBOBOM MIPOCTPAHCTBE OH 3aJCHCTBOBAH JIMILB YaCTHYHO.
[Ipu sTom o1 2015 x 2024 r. cuTyanust MeHSeTCS B XYIUIYIO JUISI KOMH-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa CTOPOHY, YTO
MTO3BOJISIET CAENAaTh BBIBOJI O KPUTHYECKOM M3MEHEHHH CTaTyca KOMH-TIEPMSALIKOTO A3bIKA B SI3bIKOBOW CHUTY-
armu Ilepmckoro kpast.

© Tronenéra A. M., Epodeera E. B., 2025
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KiaioueBnle ciioBa: KOMI/I—HepMHL{KI/Iﬁ SA3BIK; HepMCKI/If/’I Kpaﬁ; A3BIKOBAsA CUTYyalUsd; 00BEKTHBHEIE
KOMIIOHCHTEI; CY6’LCKTI/IBHBIG KOMIIOHCHTBI, (baKTOpBI pHUcCkKa.

Brenenue

S3bIKOBasi CUTYyaIysl TPEJCTABISET COOOM «MO-
JIeNTb COLMANBbHO-(PYHKIIMOHAIFHOTO PaCIpeeIeHuUs
Y HEePapXUH CONMATHFHO-KOMMYHUKATHBHBIX CHCTEM
U TOJACHCTEM, COCYIIECTBYIOUIMX H B3auUMOJIEHU-
CTBYIONMX B TMpeaenax JJaHHOTO  IOJUTHKO-
aJMMHHACTPATUBHOTO OOBEIMHEHHUS U KYJIbTYPHOI'O
apeana B TOT WJINM MHOH nepuon BpeMeHu» [llIBeii-
uep 1977: 153]. Cxoxyto TOUKY 3pEHHS Ha S3BIKO-
BYIO CHUTYaIlMIO BBICKa3biBacT U A. Emxmudka, KOTo-
PBIii TIOHUMAET €€ KaK COOTHOIICHHE S3BIKOBBIX 00-
pa3oBaHuid, (QYHKIIMOHUPYIONIUX B JAHHOM SI3BIKO-
BOM COOOIIIECTBE, U OTMEYAET, YTO JaTh XapaKTepu-
CTUKY SI3bIKOBOM CUTyallUM C CHHXPOHHOM TOYKH
3peHus 3HAYUT ONPEIENUTh COCYIIECTBOBAHUE
SI3BIKOBBIX 00pa3oBanuii U (opM, (PYHKIIHOHHUPYFO-
X B JJAaHHOM SI3bIKOBOM (KOMMYHUKaTUBHOM) CO-
obmectBe [Emmmuaka 1988: 44]. [TomoOHBIA TOIX0T
K SI3BIKOBOM CUTYaIl CBOMCTBEHEH MHOTHUM COBpE-
MEHHBIM JIUHTBUCTaM [3akoHoMepHOCTH... 2000;
Jleonona 2011; Muxaneyenko 2021 u MH. f1p.].

OpHako MpW TaKOM TOAXOJIEe ocTaeTcs O6e3 ydera
€€ OJWH BaXXKHBIM acHeKT SA3bIKOBOM CHUTyallUH, Ha
KOTOPBIH, BBOJSL 3TOT TEPMUH B JIMHTBUCTHUKY, yKa-
3an eme Y. OepriocoH, yuUTHIBaBIIMKA B IMOHSATUU
SI3BIKOBOM CUTyaluu OOIIMHA SKCTPAIMHTBUCTHYE-
CKHMI KOHTEKCT, BKJIIOYAs B SI3BIKOBYIO CHUTYAIIHIO, C
OJTHOM CTOpPOHBI, KOH(HUTYpAIMIO MCIIOIB30BaHUS
SI3BIKOB B OTIPEIETICHHOE BPeMsI U B OMNpPEIEIIEHHOM
MecTe, B TOM UHKCJE TaKue JaHHBIC, KaK KOJIHMYECTBO
Y KayeCTBO HCIONB3YEMBIX SI3BIKOB M YHCICHHOCTH
TFOBOPSIIIMX HAa HUX JIIOAEH; C APYrodl CTOPOHBI —
chopMUPOBaHHOE MHEHHE YJICHOB KOJUIEKTHBA B
OTHOIICHUU 3THX S3bIKOB [Ferguson 1959].

YuuThiBas BCe acCHEKTHl SI3bIKOBOM CUTYallMH, B
HACTOAIIEe BpeMsi ee KIIoYeBble KOMIIOHEHTHI pa3-
JICNISIOT Ha OOBEKTUBHBIC U CyOBheKTUBHBIC. OOBEK-
TUBHBIC KOMIIOHEHTHI SI3bIKOBOM CHUTYyallMH, B CBOIO
odepenb, MOAPA3ALIAIOTCS Ha KadyeCTBEHHbBIE U KO-
nu4yecTBeHHbIE. KauecTBEHHBIE KOMIIOHEHTHI SI3bI-
KOBOW CHUTyallMM OTPaKalOT BHYTPEHHHUE XapaKTe-
PUCTHKH SI3bIKA W COLMAIbHO-KOMMYHHKATHBHBIX
CHUCTEM, HCIIOJIb3YEMBIX HOCHTEISIMH SI3bIKA; K HUM
OTHOCATCA COCTaB S3BIKOB U MOJBS3BIKOB, BXOHS-
X B SI3BIKOBYIO CHUTYallWIO, IOPUINYECKHUI CTaTyC
3THX SI3BIKOB, CTENEHb WX T€HETHYECKOI OIM30CTH,
HaJu4he WM OTCYTCTBUE y HMX NMUCBMEHHOH Tpa-
nuuuu [benukos, Kpeicun 2001; Bunorpagos, Ko-
Banmb, llopxomoBckmii 2023; Huxomsckuit 1976;
Ferguson 1971 u ap.]. KonuuecTBeHHbIE KOMIIOHEH-
THl TIPEACTABISIIOT COOON KOMITOHEHTHI SI3BIKOBOM
CUTYyaIluH, KOTOpbIe (PUKCHUPYIOT B YHCIOBOM BBIpa-
JKEHUM KOJIMYECTBO HOCUTEINEH sI3bIKa U pa3HooOpa-
3U€ HCMOIb3yEMBbIX UMHU UAUOMOB [benukos, Kpbl-
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cud 2001; Baxtun, I'omosko 2004: 47; Hukoabckuii
1976; Ferguson 1971]; k HUM OTHOCSTCS KOJIHMYE-
CTBO SI3BIKOB, TOABS3BIKOB, YUCICHHOCTH M OIS
HACEJICHUSI, TOBOPSIINX HA KAXIOM U3 S3BIKOB, YHC-
JI0O KOMMYHHMKATHBHBIX (DYHKIIMH, BBIIOJHICMBIX
s3bIKOM. CyOBEKTHBHBIE KOMITOHEHTHI SI3BIKOBOM
CUTyaIlu TPENCTaBISIFOT co00¥ chopMUpOBaHHBIC
SI3BIKOBBIC YCTAHOBKM HOCHUTEJICH S3bIKa, KOTOPBIC
MOTYT BKJIIOYATh B ce0s1 yOCIKICHUS, YyBCTBA, MTOBE-
JEHYECKNE HaMepeHWsl, MPEIINOYTCHHUS HOCUTENeH
OTHOCHTEIHHO TIOJOXKEHHs s3bIKa B OOmmIecTBe, a
TaK)XE €ro MCIOJIb30BaHUS U INEPeavyu JPYruX I0-
konernsM [Baker 1992; Dragojevic 2016; Ferguson
1971; Nolan 2013; Papapavlou, Mavromati 2017;
Sihua 2015; Soukup 2015; Wolfram et al. 1999; et
al.]. Takum oOpa3oM, S3bIKOBAas CHUTyalHs IPE-
CTaBIIAET COOOM CIIOXKHYIO CHCTEMY, COCTOSIIIYIO H3
OOBEKTUBHBIX M CYOBCKTUBHBIX KOMIIOHCHTOB,
HaXOJIAIIUXCSI BO B3aUMOJICHCTBUM, U ABISCTCS (e-
HOMEHOM, KOTOPBIH HE TOJNBKO (PHUKCHPYET SI3BIKH,
COLMAThbHO-KOMMYHHUKATHUBHBIE CUCTEMBI M IIOJCH-
CTeMBI, OOCITYKUBAalOIUe OOIICHHE B Mpeaeiax
KOHKPETHOTO TEPPUTOPHAIBHOTO CyOBEKTa, HO W
OTpakaeT TPEACTaBICHHUS HOCUTENEH S3bIKa O €ro
MOIIHOCTH, 00beMe (YHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXKHO-
CTEH B MpeJeNnax OMpeIeICHHOTO MPOCTPAHCTRA.
BozneiictBue 0OBEKTHBHBIX (KAYECTBEHHBIX H
KOJIMYECTBCHHBIX) U CYOBCKTHBHBIX KOMIIOHCHTOB
Ha SI3bIKOBYIO CHUTYAIIUI0 MOXKET MPUBECTH K Pa3BH-
THIO JUAMETPAIFHO MPOTHUBOIIOIIOKHBIX SBICHHNA —
SI3BIKOBOTO CIIBUTA WJIH A3BIKOBOW CTAaOMIHLHOCTH.
SI3BIKOBOM CIBUT — ATO CUTYalMsl, IpU KOTOPOM
COOOIIIECTBO TOJIB30BATENCH SI3bIKA 3aMEHSET CBOU
SI3BIK JIPYTHM, MEPEXOTUT Ha ITOT APYTOH SA3BIK
[Fishman 1964]. IIpu s36IKOBOM CIBUTE JIOAM TIEpE-
CTarOT TOBOPUTh HA CBOMX S3bIKaX MOTOMY, YTO TIe-
pPECTaloT CYMTaTh UIA ce0sl 3TO HY)XHBIM, ITOTOMY,
YTO BCIIEACTBHE NEHCTBUS MparMaTHYecKuX (hakTo-
pPOB, a Tak)Ke IMPOIIECCOB BHEIIHEW M BHYTPEHHEH
UACHTU()UKAIIMA U MOTHBAIIMM BO3HUKACT «UHIMBH-
NyajabHOEe, IMMOTOM CEMEHHOE, MOTOM TIPYIIOBOE, a
MOTOM U BceoOIiee (MM MoYTH BceoOIee) “He Xouy
TOBOPHUTH Ha POAHOM SI3BIKE”, TO €CTh Ta IEPBOIPH-
YHHA, KOTOpas JISKHUT 3a IPOIECCOM SA3BIKOBOIO
casura» [Baxtun 2001]. [IpoTHBOMONOXHBIM S3bI-
KOBOMY CJIBUTY SIBIIEHHEM BBICTYMAET S3BIKOBas
CTaOUJIBLHOCTh, WIIN SI3BIKOBAsk YCTOWYMBOCTh, KOTO-
PYIO MOXKHO ONPEACTUTh KaK «IPOSBICHUE KH3HE-
CIIOCOOHOCTH SI3BIKOB, HaXOJSIIUXCS IO YTPO30H
rcuesHoBeHus» [Baxtun, ['omoko 2004: 127-129].
B cnyyae, xorja npecTaBUTEIN TUTYJILHOW WIIN
MUHOPUTAPHOW STHOIWHTBHCTUYECKOW TPYIIBI OT-
Ka3bIBAIOTCA OT HWCIOJB30BaHUS POJHOTO S3bIKA B
MOJIb3Y JOMUHUPYIOIIETO WM MHHUMH3HPYIOT €ro
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WCTIONB30BaHUE B OIPaHMYCHHOM KOJIMYECTBE cdep,
MIOCTENIEHHO YTPayMBACTCA MEXIIOKOJIECHYECKas Iie-
pemada s3pIKa IOApacTaolmeMy MHMokoneHuro. Ilo-
NOOHbIE M3MEHEHMs HAKJIa[bIBAIOT OTIEYaTOK Ha
SI3BIKOBYIO CUTYalLlUI0 (MOTYT NPUBOAUTH K U3MEHE-
HUIO/TIPEe00pa30BAHUIO €¢ THIIA), a TAKXKe OTpaka-
IOTCS Ha YPOBHE >KM3HECIIOCOOHOCTH SI3BIKOB KakK
TUTYJIBHOW, TaK U MUHOpPUTapHOH rpynmnsl. [ToaTomy
H3Y4YEHUE KaXJI0H KOHKPETHOM SI3bIKOBOM CUTyallUU
Ha TEPPUTOPHAX, B KOTOPHIX CO(YHKIHOHUPYIOT
JOMHUHUDPYIOUIUM, THUTYJbHBIHI W MHHOpPUTApHBIC
SI3BIKM, 00J1aIAI0NIMe Pa3HbIMU (YHKIIMOHAIbHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMH, SIBJISIETCSA aKTyaJbHBIM.

Onnum u3 cyobextoB PO, Ha TeppuTopun KOTO-
pOTo TPOXKHUBAIOT TPEACTABUTENH Pa3HBIX HAILHO-
HaJIbHOCTEW (JOMUHUPYIOIMIEH WM MHUHOPUTAPHBIX
STHOJIMHTBUCTHYECKUX TpyI), siBiusercs [lepmckuii
Kpail. ¥ xopeHHoro HaceneHus [lepmckoro kpas —
KOMU-TIEpMSIKOB — €CTh psiji npedepeHiuii, mo3so-
JSIOUIMX UM HCIIOJIB30BaTh KOMM-TIEPMSALIKUMA A3BIK
HapaBHE C PYCCKHM S3bIKOM. OJHAKO MPOUCXOAS-
mue Ha Tepputopun [lepMckoro kpast gemorpadu-
YecKHe H3MEHEHUs, B YaCTHOCTH COKpalleHHE YHC-
JIEHHOCTH HOCHUTENIEN KOMHU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa, OTTOK
HaceNeHHs ¢ TeppuTOpHr KOMU-TIEpMSIIKOTO OKpyra B
KpPYIHbIE PYCCKOSI3bIUHBIE  HACEJEHHBIE ITYyHKTHI
Ilepmckoro kpast, MOTyT CBHIETEIBCTBOBATH 00 M3Me-
HEHMSIX SI3bIKOBOM CUTYyallMM JAHHOIO peruoHa. B cBs-
3U € yKa3aHHBIMH OOCTOSATEIbCTBAMU H3yYCHHE SI3bI-
KOBOM cuTyanuu B IIepMCKOM Kpae C TOUKU 3peHus
COCTOSIHUSL KOMM-TIEPMSLIKOTO SI3bIKA, SIBIIAIOILETOCS
POAHBIM ISl KOPEHHOT'O HACEIEHHs JAHHOTO PEeruo-
Ha, B HAaCTOsIIee BpeMs KpaiiHe aKTyaJIbHO.

Wrak, npeaMeToM UCCIEIOBAaHUS HACTOSILEH
CTaThH SABISIFOTCSI 0COOEHHOCTH (DYHKITMOHUPOBAHUS
KOMU-TIEpMSLIKOTO si3plka B llepMckoM  kpae,
BKJIIO4Yass OOBEKTHBHBIE M CYOBEKTHBHbBIE KOMIIO-
HEHTBI SI3BIKOBOM CHTyallMd, Kacaroluecs KOMH-
MEPMSILIKOTO A3bIKA.

CraTucTHYeCKHe JaHHbIe 0 KOMU-TIEPMAKAX

¥ KOMH-TIepMsIIKOoM si3bIKe B [lepmckom kpae

Ilepmckuil kpail — MOJMATHUYHBIA PETHOH, Ha
TEPPUTOPUH KOTOPOTO MPOKHUBAIOT MPEICTABUTEIH
0osnee 100 HaNMOHAIBHOCTEH: PYCCKH, TaTaphl,
KOMH-TIEpMSIKH, OalIKUpBI, yIMYPTHI U 1p. Bropoii
M0 YUCIIEHHOCTH MUHOPHTAPHON 3THOIMHTBHCTHYE-
ckoil rpynmoit B IlepmMckoM kpae SIBIAIOTCA KOMH-
MEPMSIKH.

BaxkHO 3aMeTHTH, 4TO KOMH-NIEPMSAKH SIBISIOTCS
KOpeHHbIM HaceneHueM [lepMckoro kpas, ux mpea-
KM IPOXKUBaAIU Ha Tepputopun Bepxneit Kambl ¢ V-
VI BB. [Uarun 2013: 7]. CnenyeT OTMETUTD, YTO KO-
MU-TICPMSAKH 00J1aIal0T 3HAYUTEIbHBIMU TIpedepeH-
LUSAMH, TI0 CPAaBHEHHIO C MPEICTaBUTEISIMU IPYTHX
MUHOPHUTAPHBIX ITHOIMHIBUCTHUYECKUX TPYI JaH-
HOW TEpPpUTOpUH, K KakoW Obl TeppUTOPHAIBHOU
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MOJIMTUYECKON €IUHHUIIE OHU HU OTHOCWIIMCH B Te-
yeHne ucropur. KoMu-nepmsikuii (HaloHaIbHBIH,
ABTOHOMHBIN) OKpYT, CO3MaHHbI B 1925 r., obnamaer
pacIIUpEeHHBIMH  TOJUTUKO-HHCTUTYITHOHATLHBIMA
BO3MOXKHOCTSIMHU. M3manme y4eOHOW W XyIOXkKe-
CTBEHHOM JIMTEpaTypbl HA KOMH-TIEPMALIKOM SI3BIKE,
¢yHkunonupoBanre KoMu-mepMsILIKOro apamati-
gyeckoro Tearpa B I. KyaplMkape, Hanuuue Haiuo-
HaJBHBIX IIKOJ, OOy4eHHE B KOTOPBIX BEIETCS Ha
KOMH-IIEpPMSLIKOM SI3BIKE W IIp., paHee CrocoOCTBO-
BaJll TOMY, YTO HaceneHrne KomH-mepMsmKoro as-
TOHOMHOTO OKpyra JIeMOHCTPHPOBAJIO BBICOKHU
YPOBEHb BIAJECHUSA KOMH-TIEPMSLKUM  S3BIKOM.
B HacTodmee BpeMsi KOMH-TIEPMSALKHNA S3bIK MMEET
craryc OQUIMANBHOrO s3blka KoMU-TIepMsIKoro
aBTOHOMHOI'O OKpyra B cocTaBe llepmckoro kpas,
YTO BBIPAXKACTCS B €T0 MCIOIb30BAHUH B ITyOIHMYHO-
MPaBOBOM TMPOCTPAHCTBE HApsAy C TOCYAapCTBEH-
HbIM s3bIKOM [YcTaB Ilepmckoro kpas]. OgHako HU
HaJIn4ue ocoboro craryca, HU OOJIafaHuE MOJIUTHU-
KO-MHCTHTYIIMOHAIBHBIMU TIpeQepeHIInsIMHA ceifuac
HE CIOCOOCTBYIOT IOJAJEPKAHUIO SI3BIKOBOW CTa-
OMIBHOCTH KOMU-TIEPMSALIKOTO SI3bIKA.

Co BTOpOI1 TOI0BHHBEI XX B. MPOUCXOIUT MOCTE-
TIEHHOE COKpAIIIEHNUE YHCIEHHOCTH KOMH-TIEPMSKOB.
Ha puc. 1 npencraBneHa nuHaMuKa YWCIEHHOCTH
HAaCeJICHUs KOMH-TIEpPMSIKOB II0 PEe3yJbTaTaM Iiepe-
nuceil HaceneHus. Kak BuANM, YUCIEHHOCTh KOMHU-
nepMsiKoB cokpatunack ¢ 1970 r. moutu B 3 pasa.
3aMeTHOE COKpalleHHE YHCICHHOCTH HAaCEeJICHUS
KOMHU-TIEpMSKOB Iporsouuio ¢ Havana 2000-x rr.,
9TO MOXET OBITh CBSI3aHO C BHYTPEHHHMH MpOIeC-
camy, MPOUCXOSIIMMHM Ha TEPPUTOPUHM OBIBILIETO
CCCP, a uMeHHO TIOSIBIIEHHEM BO3MOXKHOCTH TIEpe-
celleHMs ISl JKuTeneidl mepudepuu, B TOM YHCIeE
HaIlMOHAJIBHBIX OKPYTOB, B KPYITHBIE TOPO/IaA.

CokpalieHue 4YHCIEHHOCTH HOCHTENEH KOMHU-
MEPMSILIKOTO  SI3bIKA MOXET CBUIETEIhCTBOBATH
0 pa3BUTHUH TIpoIiecca A3BIKOBOIO CABHUTA, YTO HEra-
TUBHO CKa3blBae€TCsi HAa BHUTAJIBHOCTH KOMHU-
MEPMSLKOTO SI3bIKa M KYJIBTYPBI M, KaK CJIEICTBHUE,
NPUBOIUT K JECTAOMIM3aLMHU S3bIKOBOM CHUTYaIllUH
B PErHOHE.

MatepuaJj U MeTOAbI HCCJIEI0BAHMS

B nmanHOl craThbe Ha OCHOBE COOpaHHOTO Mare-
puana JenaroTcs BBIBOABI O COCTOSHHUM SA3BIKOBOI
cutyauuu B [lepMcKOM Kpae ¢ TOUKH 3pEHHST KOMU-
MEPMSIIIKOTO SI3BIKA.

B uccnenoBaHuM UCHIONB30BANCS KIIACCHYECKUN
METOJ COLMOJIMHIBUCTUKY — aHKETHPOBaHUE, KOTO-
pBIii TO3BONIMIT cOOpaTh OOIIMPHBIA MaTepuail 00
OLICHKE HOCUTEISIMH  KOMH-TIEPMSILIKOTO  SI3bIKa
(YHKIIMOHAIEHOW MOIHOCTH POJHOTO M PYCCKOTO
S3BIKOB. AHKETUPOBAaHUE POBOAMIOCH CPEAN HOCHU-
Telnel KOMH-TIEPMSLIKOrO S3blKa B JBa JTama: B
2015 r. m B 2023-2024 1T.
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Puc. 1. J[MHaMUKa YUCIEHHOCTH KOMH-TIEPMSKOB II0 PE3yJIbTaTaM Iepenuceil Haceaenus, aoc.!
Fig. 1. Dynamics of the number of the Komi-Permyaks according to the results of population censuses, abs.

Marepuansl ankerupoBanus 2015 . Obuin co-
OpaHbl CTYACHTKOH (rtosormyeckoro (¢axynbTeTa
Ilepmckoro rocyaapCTBEHHOIO HAIMOHAJIBHOTO HC-
CIIeOBaTENLCKOTO YHUBEpcUTeTa A. P. MaHCYypoBOi.
Ero ©Opuio onpomeno 28 uH)OPMAaHTOB KOMH-
nepmsikoB. OObeM TIONTy4eHHBIX peakimii — 868. s
OLICHKH COBPEMEHHOI'0 COCTOSHHS KOMH-TIEPMSLIKOTO
s3pIKa OblIa pa3padoTaHa aHKeTa, C TIOMOLIBI0 KOTO-
poit B mepuon ¢ asrycra 2023 r. mo ampens 2024 r.
ObUIO oOmpoIIeHO 68 MHPOPMAHTOB KOMU-TIEPMSKOB.
OObeM TONYy4YEHHBIX W TMPOaHAIU3UPOBAHHBIX peak-
it — 3 944. Takum o6pazom, o0t 00beM MpoaHa-
JIM3UPOBAHHBIX peakiyii cocTaBui 4 812 peakiuid.

Jlig BCecTOpOHHEW ONEHKH $3bIKOBOM CHUTyallud
[Nepmckoro kpast ¢ TOUKH 3pEHHS KOMH-TIEPMSIIKOTO
S3pIKa OBUTM BBIOPAaHBI KIIOUEBbIE OOBEKTHBHBIE HU
CYOBCKTHBHBIE KOMIIOHEHTHI. 13 4nciia 00beKTUBHBIX
KOMITOHEHTOB OBLTH PACCMOTPEHBI (PaKTOphI Bl ICHUS
KOMH-IIEPMSLIKAM U PYCCKHM SI3bIKaMH (POTHOM SI3BIK,
CTENEHb BJIAJCHUS KaKABIM M3 S3BIKOB), & TaKXKe HC-
TMOJIL30BAaHUE KOMHU-TIEPMSIIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB B
CUTYalMsIX MEXKIMYHOCTHOTO M CeMeWHoro (mpu o0-
LIEHWH C POAMTEIAMH, OpaThIMH M CecTpamu, ¢ Ipy-
3bSIMH), & TaKke O(UIMAIBHOrO 00IIeHHs (TIpu 0Opa-
IICHWH B OpraHbl MECTHOTO CaMOYIpaBJicHUs, Ha pa-
6ote ¢ komreramu). B kadecTBe CyOBEKTUBHOTO KOM-
MOHEHTa paccMaTpyBajach WHIPYMIOBAs OLIEHKA HO-
CHUTETISIMH KOMH-TIEPMSIIKOTO SI3bIKa €r0 IICHHOCTU W
MPECTHKHOCTH.

Dakrop «BaageHue A3pIKAMM»

OnHUM U3 KITFOYEBBIX BOTPOCOB B AHKETUPOBAHHUU
SIBJSTICS. BOTIPOC O BIaJIeHWH MH(OPMaHTaMH KOMHU-
MEPMSAIIKUM sI3bIKOM. Ha puc. 2 mpuBeIeHbI OTBETHI
WH(QOPMAHTOB O POJHOM SI3BIKE 3a pa3HbIC TOJBIL.
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[IpencraBnenHble JaHHBIE TEMOHCTPHUPYIOT, YTO
nojasJisoniee OOJBIIMHCTBO MH)OPMAHTOB B Ka-
YECTBE POJHOIO YKa3blBAIOT KOMH-TIEPMILKHIL
s3piK. [Ipu aToM ¢ 2015 mo 2024 r. nabmomaercs
cHmxenue Ha 10 % konnuecTBa MHPOPMAHTOB, KO-
TOpBIE YKa3bIBAIOT KOMHU-NIEPMSLKHUI SI3bIK B Kaue-
CTBE€ POJHOIO, U YBEIMUYEHHE PACIPOCTPAHEHHOCTH
pycckoro s3pika. KpoMme Toro, B mocnenHue rofsl
MOSIBIISAIOTCA PECIOH/ICHTHI, YKa3bIBAIOIUE B Kade-
CTBE poJIHOTO 00a s13bIKa. BCE 310 CBUAETENBCTBYET
0 HEOJHO3HAYHOCTH M CIIO)KHOCTH B3aUMOCBA3H
STHUYECKON HAEHTHUYHOCTH M f3bIKA CPEeau Ipea-
CcTaBUTEJIEH JTaHHOW STHOJUHTBHUCTUYECKON Tpym-
IIbl ¥ OIIPENIEJICHHOM C/IBUTE B II0JIb3Y paclpocTpa-
HEHHUS PYCCKOTO S3bIKA.

Hecwmortps Ha To uto Gonee 70 % ompomeHHBIX
MH(GOPMAHTOB yKa3ald B Ka4eCTBE POJAHOTO KOMH-
NEPMSLKHHA S3bIK, JUIIb MOJOBHHA U3 HUX CBOOO.-
HO TOBOPHUT U MHILIET Ha KOMHU-TIEPMALIKOM SI3BIKE.
Tak, npu orBeTe Ha Bonpoc «Ha kakoMm si3pike Bbl
ropopure Jydme Bcero?» B 2015T1. komu-
nepMsauKuid 361K Ha3Banu 60,7 % uHPOPMAHTOB, B
2023-2024 rr. — 58,8 % wuHPOPMAHTOB, TO €CTbH
CTENeHb BIAJACHUS KOMH-TIEPMSLIKHM S3BIKOM Y
WH(POPMAHTOB, MO HMX OIECHKE, MPAKTUYECCKH HE
ynana. OgHako npu 3tom B 2015 r. ykasamu, 4To
BIIQJICIOT PYCCKHUM SI3bIKOM, 64,3 % uHOpMaHTOB,
a 2023-2024 rr. Takux WHGOPMAHTOB OBUIO YXKe
98,5 %, u u3 Hux 91,2 % pecnoHIEHTOB OTMEYAIH,
YTO TOBOPAT M MUIIYT HA PYCCKOM SI3bIKE CBOOOJ-
HO. CKa3aHHOE CBUAETEIBCTBYET O IIMPOKOM pac-
NPOCTPaHEHNH B TOCIEOHEE BpEeMs KOMHU-TIEp-
MSLKO-PYCCKOT'O M PYCCKO-KOMHU-TIEPMSIIIKOTO Ou-
JUHTBU3MA CpEAM HOCHUTENEeH KOMH-TIEPMSIIKOTrOo
SA3BIKA.
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Fig. 2. Native language based on data from 2015 and 2023-2024, %

®akTop «CuTyanuu o0meHHsI C TOYKH 3PeHust

HCNOJIb30BAHUSI SI3BIKOB (PYCCKOI0 M KOMH-

MePMSAIIKOro)»

OmHMM W3 KIIIOUEBBIX KOMIIOHEHTOB S3BIKOBOI
CUTyallud BBICTYHAaeT OOCITY)KMBAaHHE SI3bIKOM HIIH
SI3BIKAMH, COLIMAIbHO-KOMMYHHKATHBHBIMH CHCTE-
MaMH ¥ MOJICUCTEMaMHy OOIIeHHUs B IIpejiesiaX ompe-
JIeJIeHHOH TeppuTopuu. B cBsi3u ¢ 3Tum Obutn pac-
CMOTPEHBI CUTYallH, B KOTOPBIX HOCHTENIH HCIIONb-
3YIOT KOMU-TIEPMSILIKUI SI3BIK.

Ha puc.3 mpencraBieHo HCIONB30BaHUE WH-
(bopMaHTaMH KOMHU-TIEPMSLIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB
B MEXIIMYHOCTHOH cdepe (B CeMbe U C IPY3bsIMH).
HeoOxomumo OTMETHTH, YTO METOIWKH aHKETHPO-

BaHuA 2015 r. u 2023-2024 rr. oTIM4anack Apyr OT
npyra. B ankerupoBanuu 2015 r. uapopmanTaM npu
OTBETax Ha BOMPOCHI 00 HCIMOJB30BAaHUM fA3BIKA B
ceMeiiHOl W OOIIecTBeHHBIX cdepax HeoOXoauMo
OBUIO CaMOCTOSATENIFHO yKa3aTb S3bIK, TO €CTh WH-
(hopMaHTBI MOTJIH YKa3aTh OJIUH SI3bIK HIIH Cpasy 00a
SI3bIKA, HAIpPHUMEP, PYCCKUH U KOMHU-IEPMSILKHH,
UCTIONb3yeMble JUIsl OOLICHUSI B KOHKPETHOM CUTYya-
nuu. B ankerupoBanuu 2023-2024 rr. uHpOpMaH-
TaM B pa3HbIX pa3/ienax aHKeThbl 3a/1aBaiCh BOIPO-
CBI ITPO KOMU-TIEPMALIKUI U PYCCKUM SI3BIKU OTAEIIb-
HO, MO3TOMY OTBET «KOMHU-IEPMALKUNA U PYCCKUU
OJTHOBPEMEHHO» B aHKETe He ObUT MpeayCMOTpEH,
YTO OTpa’kaeTcs Ha puc. 3.
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KoMu-nepmsaAuKuniA U pyCCKUin A3biKK

Puc. 3. Hcnonp3oBanre HHPOPMAHTAMHU Pa3HBIX A3BIKOB B MEXKJIMYHOCTHOMU cdepe
1o ganHbM 2015 1. 1 2023-2024 rr., %
Fig. 3. Use of different languages by informants in interpersonal sphere based on data
from 2015 and 2023-2024, %
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Bonee moioBuHBI ONMpoIIeHHBIX HHPOPMAHTOB B
2015 r. n 2023-2024 rr. NCTIONIB3YIOT KOMU-TIEPMSILI-
KM SI3BIK JUISI OOLICHHUS C OJIM3KUMH POJCTBEHHH-
KaMu. be3ycioBHO, B cuTyalusax OOILEHHS C pOJ-
CTBEHHMKaMH TOMHUMO KOMH-TIEPMSIIKOTO TaKxke
WCTIONB3YETCSI U PYCCKUH SI3BIK, OCOOEHHO C TIpea-
CTaBUTEISIMHU MOJIOZOTO TIOKOJICHHUS.

B ankerupoBanun 2023-2024 rr. uadopmanTtam
B Pa3HBIX pa3zesiaX aHKeTbhl ObUT MPENJIOKEH CIIHCOK
CUTyalliii, B KOTOPbIX OHH HCIIOJIB3YIOT KOMH-
NEPMALKUI WM PYCCKUH SI3BIK Ui OOIICHUS C
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B Komu-nepmsaukui

ONMM3KMMH POACTBEHHHKaMH. B kauecTBe OTBETOB Ha
Bonpoc «B kakux cimydasx Bel ucmons3yere komu-
MEPMSIKUI/PYCCKUH S3bIK B ceMbe?» HHPOPMaHTaM
ObUIN MPEIUIOKEHBI CIEAYIOINE BApHAHTHl OTBETOB:
c o0OMMH POAWTENSIMH, C MaMOMW, ¢ mamoi, c Oa-
Oymkoil M jJeAynikoi, ¢ OpaThsiMH M CECTpaMH, C
JIBOIOPOJHBIMH OpaThsIMH W JIBOIOPOJHBIMH CECT-
pamu, ¢ asnpeid u teredl. Ha puc. 4 npeacraBieHbl
pe3yabTaThl OTBETOB HMH(OpPMAHTOB Ha 3TOT BO-
MPOC OTHOCHUTEIFHO KOMH-TIEPMSIIKOTO W PYCCKO-
IO SI3BIKOB.
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Pycckuit

Puc. 4. Mcionk3oBanne nHPOPMaHTAMH KOMU-TIEPMSIIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB B MEKITMYHOCTHOU
cdepe mo nanaeiM 2023-2024 rr., %
Fig. 4. Use of the Komi-Permyak and Russian languages by informants in interpersonal sphere
based on data from 2023-2024, %

Komu-nepmsiukuil si3pIK B OAMHAKOBOM CTENEHU
WCTIoNb3yeTcss WHGOpMaHTaMH Ui OOILIEHHS C
MpeCTaBUTENSIMH cTapuiero (poautenu, 6a0ymKu 1
JNEeNyIKH, JSO1 W TeTH) U MOJIOAOrO IOKOJIEHHS
(Opatest u cecTpbl, ABOIOPOAHBIE OpPaThsi M JBOIOPO-
HBIE cecTphl). Mcronp30BaHne pyccKoro si3bIka HOCH-
TEJISIMA KOMHU-TIEPMSIIIKOTO sI3bIKa C ONM3KUMH POJI-
CTBEHHHUKAMH MOXKET OBITh OOYCJIOBIEHO MPOXKHBA-
HueM B [lepMu mim KpYMHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX Hace-
JeHHBIX mMyHKTax [lepMckoro kpas, ¥ Kpome TOro,
IUISL MOJIOJBIX JIFOJICH — HU3KUM YPOBHEM BIIaJICHUS
KOMH-IIEPMSILIKUM S3bIKOM.

B cdepax BHecemeitHoro oOuieHust HaOII0gaeTCs
TeHAEHUWs, oOpaTHas TOW, KOTOpash OTMEYEHa BO
BHYTPUCEMEHHOM OOILEHUH: JOMHHUPYIOIIUM SI3bl-
KOM BBICTyIaeT pycckuit s3bik. Ha puc. 5 npencrasne-
HBl OTBETHl MH()OPMAHTOB 00 HCIOJB30BAHHH KOMH-
HEPMSALKOTO U PYCCKOIO SI3bIKOB B OOIIECTBEHHBIX
chepax. Kak BumHO 3 puc. 5, 3a 9 JleT IpoOUCXOAUT
3aMETHOE COKpAILEHHE KOJIMYecTBa HH(POPMAaHTOB,
KOTOPbIE HCIIONB3YIOT KOMHU-IEPMSLKUI SI3bIK IS
oOpalieHuss B OpraHbl MECTHOI'O CaMOYIIPABJICHUSI.
B cBoto ouepens Ha 15 % yBennauBaeTCsi KOIMUYECTBO
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WHQOPMAHTOB, HCIOJB3YIONIMX  KOMH-TIEPMSIIKHIA
S3BIK TIPH OOIIIEHWH C KOJUIeraMH Ha padorte. DTO Mo-
XKeT OBITh CBSI3aHO C TEM, YTO OOJBIIMHCTBO MH(OP-
MaHTOB, onpolreHHbXx B 20232024 rr., paboTaioT B
cdepe cpeHEro W BBICIIEr0 0Opa30BAHUS MM SIBIISI-
I0TCS yYaIlIMMHUCS IIKOJI, BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBeie-
HHH, TO €CTh 110 CBOEMY COLIMAILHOMY CTaTycy Ooiee
OCO3HAHHO OTHOCSITCSI K POJTHOMY SI3BIKY.

Kpome Toro, xak m B mpenplaylieM ciydae, B
pamkax anketupoBanus 2023-2024 rr. uHbopMaH-
TaM ObUI TIpeIUIoKeH il BbIOOpa pacHIMpeHHbIN
CIIMCOK OOIIECTBEHHBIX C(ep U CHUTyallud, B KOTO-
PBIX OHHM HMCHOJB3YIOT KOMU-TIEPMALKUN U PyCCKUN
s3pIkM. Ha puc. 6 mpencTaBieHbl OOIIECTBEHHBIE
cdepsl U CUTyalud, B KOTOPBIX HOCHTENH HCIOJb-
3YIOT KOMH-TIEPMALKUI U PYCCKHH SI3BIKH Ui 00-
LIEHUS N0 NaHHBIM aHnkeTupoBanus 2023-2024 rr.

Kak mokaspIBaloT naHHbIe pHC. 6, BO BCEX Mpel-
JIO)KEHHBIX OOIICCTBEHHBIX c(epax JTOMUHHUPYIO-
IINM SI3BIKOM OOIIEHWsI BBHICTYIAeT pycckuil. OmHa-
KO KOMH-TIEPMSIKUI SI3BIK TPOAOIKAET JTOBOJBHO
aKTHBHO HCIIONIL30BATHCSI B CHCTEME 0Opa3oBaHMUs,
4TO0 00YCIIOBJIEHO €ro (paKkyJIbTaTHBHBIM H3Y4YEHHUEM
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B Ka4eCTBE POIHOIO sI3bIKA B psific YYCOHBIX 3aBe/c-
HUH, a TaKke B MaraspHax, 4YTO MOXET OBITh 00Y-
CJIOBJICHO JIMYHBIMH 3HAKOMCTBAMH MEXIY MpPOJIaB-
[aMH{ ¥ MOKYMATeISIMA M YBEPCHHOCTHIO B 3HAHHH
KOMU-TIEpMSIIIKOTO sI3bIKa coOeceTHUKOM. B TpaHc-
MopTe, TJie BEPOATHOCTh BCTPETHTH 3HAKOMOTO HU-
Ke, KOMHU-TIEPMSIKUAN SA3bIK HUCMOJIB3YEeTCs 3HAYH-
TeNBHO pexe. TakuM oOpazoM, oOpalieHne K KOMH-
MEPMSIIKOMY SI3BIKY 00Jiee BEPOSTHO B TEX CIIydasx,
KOTJla aJapecaHT YBEpeH B 3HAHWU fA3bIKa ajpeca-
TOM; €CJI TaKOH YBEpEHHOCTHU HET, OoJiee Mpearo-
YTUTEJIHBIM S3BIKOM SIBJIIETCS pycckuil. B cdepax,
rae aas paboThl 4acTo TpeOyeTcs BhICIIEe 00pa3o-
BaHHe (OaHKH, OOJBHMIBI), PYCCKUH S3BIK TaKXKe
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KoMu-nepmauKuii n pycckuni

UCTIONB3YeTCs
MSIIKOTO.

TakuM 00pa3oM, KOMU-TIEPMSALIKHN S3BIK SBIISCTCS
JIOMHUHUPYIOIM B CEMEHHO-ObITOBOM cepe. B my6-
JIMYHO-TIPABOBOM TIPOCTPAHCTBE, TI0 CPaBHEHHIO C
PYCCKUM SI3BIKOM, €rO WCIOJIb30BaHHE OrPaHUYEHO,
YTO MOXET OBITh OOBSICHEHO IMOBCEMECTHOW pacIpo-
CTPaHEHHOCTBIO PYCCKOT'O SI3bIKa M HAIMYUEM Y HETO
cTaTyca rocyJapcTBEHHOTO si3bika. HecMoTpst Ha J0-
MHHHUPOBAaHHE KOMH-TIEPMSILIKOTO s3bIKa B cdepe ce-
MEHHO-OBITOBOTO OOLIEHHS, OHA MOXKET OBITh OXapak-
TEpH30BaHa KaK OMJIMHTBaJIbHAS, TIOCKOJBbKY HAPSIY C
POIHBIM SI3HIKOM HOCHTENH JIOBOJHLHO YacTO HCIIONb-
3YIOT PYCCKUH SI3bIK.

3HAYUTCIBHO qame KOMU-TIEP-

2015r.

2023-2024 rr.
Ha pabote

OTKasbl

Puc. 5. Vcnionp3oBanre HHPOPMaHTAMHU KOMH-TIEPMSIIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB B OOIIECTBEHHBIX
cdepax mo gaHaeM 2015 r. m 2023-2024 T, %
Fig. 5. Use of the Komi-Permyak and Russian languages by informants in public sphere
based on data from 2015 and 2023-2024, %
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Puc. 6. Vcnionb3oBanue HHPOPMaHTAMHU KOMHU-TIEPMSIIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B OOIIIECTBEHHBIX
cdepax o ganaeM 2023-2024 1T., %
Fig. 6. Use of the Komi-Permyak and Russian languages by informants in public sphere
based on data from 2023-2024, %
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®aktop «MHrpynmoBasi OmeHKa KOMH-
TEPMSIIKOT0 U PYCCKOI'0 SI3bIKOB M KYJbTYPbD»
@akTOp MHIPYNIOBOM OLEHKH HOCHUTEISIMU KO-
MU-TIEPMSIIKOTO SI3bIKa U KYJIbTYPBI ABISAETCS OAHUM
W3 KIIOUEBBIX, MOCKOJBKY IO3BOJISIET BBISIBUTH U
0XapaKTepU30BaTh S3BIKOBBIC YCTAHOBKH HH(MOP-
MaHTOB B OTHOIIEHHWH KOMH-TIEPMSIIKOTO SI3BIKA.
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B OueHKa5 MWOueHKa4 mOueHka3

OpHUM U3 KITIOUEBBIX ApaMeTPOB, KOTOPBIHA OKa3bl-
BaeT BIMAHUE Ha (popMuUpyeMoe y HOCHTEIeH OTHO-
IIEHHe K CBOEMY S3BbIKy, BBICTyNaeT (hakTop mpe-
CTHKHOCTH.

Ha puc. 7 npencrasiensl oueHkd HMH(poOpMaHTa-
MU IPECTHXHOCTU KOMH-IIEPMSLIKOIO U PYCCKOIO
SI3BIKOB.

1,5
7,1
3,6

2015r. 2023-2024 rr.
Pycckuit a3bIK

OueHKa 2 OueHKa 1

Puc. 7. UnarpynmnoBsle OlieHKH HHPOPMAHTaMU NPECTHKHOCTH KOMU-TIEPMSIIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB
1o ganHubM 2015 1. 1 2023-2024 rr., %
Fig. 7. Intergroup assessments of the prestige of the Komi-Permyak and Russian languages
by informants based on data from 2015 and 2023-2024, %

Ilo nanseM aHketmpoBaHus 2015 r., HUKTO H3
WHPOPMAHTOB HE MOCTABWI KOMH-NEPMSILKOMY
SI3BbIKY HAUBBICIIYIO OLICHKY I10 KPUTEPHUIO IIPECTHK-
HOCTH, HECMOTPSI Ha HaIW4ME y HEro craryca opu-
LUAJBHOTO $3bIKa; HAuOOJbIEe KOJIWYECTBO WH-
¢dopmanToB  (39,3%) mocTaBWIM HEHTpaNbHYIO
OlleHKy. HH3KYI0 OIICHKY TMpPECTHKHOCTH KOMH-
nepMsanKoro s3bika nocraswin 14,3 % wunpopman-
ToB. B 2023-2024 rr. (QukcupyeTcs yBEIHYCHUE
KOJIMYECTBa IMOJOXHUTENBHBIX OTBETOB 00 YpOBHE
MPECTIPKHOCTH ~ KOMH-IEPMSILIKOTO  sI3bIKa.  TaK,
11,8 % u 14,7 % uH()OPMAHTOB OTMETHIN BBICOKUIT
YPOBEHb MPECTHKHOCTH (OLEHKH «5» U «4» COOTBET-
cTBeHHO). HeliTpanbHyro orieHKy (omeHka «3») manu
MeHbIllee KonnyecTBOo MH(popMaHTOB, 9yeM B 2015 T.
(33,8 %), ogHako KOJIMYECTBO HH(OPMAHTOB, aB-
HIMX MPECTHKHOCTH KOMHU-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKa CaMYTO
HU3KYIO OLIEHKY «1», yBennaunocs (20,6 %).

[IpectmxHOCTH pycckoro s3bika B 2015 1. BBICO-
KO OLEHHWIM Oojiee TOJOBHHBI OMNPOLICHHBIX WH-
¢dopmanros, mpu >ToM smmb 10 % wuHbGOPMAHTOB
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CUMTAIOT €r0 HENPECTIKHBIM S3BIKOM. [IpecTmxk-
HOCTH pyccKkoro s3bika B 2023-2024 rr. yBenn4uBa-
eTcs Ha QoHe oneHok 2015 r.: 83,8 % uHpopmaHTOB
OTMETHJIM BBICOKHI YPOBEHb NPECTIKHOCTH pyC-
ckoro smbika, 13,2 % wuHGOPMAHTOB mMOCTaBMIN
OLIEHKY «4»; JHIIb OAMH MH(POPMAHT yKaszall, 4To
PYCCKHUI S3bIK MOKHO Ha3BaTh HEMPECTHKHBIM SI3bI-
KOM, TIOCTaBHB OIICHKY B «2» Oaia (cM. puc. 7).

Utak, B 1el0M IpOH30ILIO YBEINYEHUE KOJITUYe-
cTBa MH()OPMAHTOB, CUMTAIOIIUX KOMH-IIEPMSIKHIA
HPECTIKHBIM  S3BIKOM, OJHAKO Hauboiee dYacTo
BCTPEYAIOLIMMCSI OTBETOM CpEeAN KOMHU-TIEPMSKOB
SBJISIETCS. HEUTpaJibHAsl OLEHKA MPECTHKHOCTU KO-
MHU-TIEPMSIIKOTO SI3bIKa HapSAy C BBICOKOM OLIEHKOM
HPECTIKHOCTH PYCCKOTo si3bIKa. [lomoOHbIe OLeHKH
MOTYT OBITb OOYCIIOBJIEHBI OTCYTCTBHEM Yy KOMH-
MEPMSLIKOTO CTaTyca TOCyJapCTBEHHOTO, IOMHHU-
pPOBaHHEM PYCCKOTO SI3bIKA B ITyOJHMYHO-IIPAaBOBOM
HPOCTPAHCTBE M €T0 MOBCEMECTHBIM HCIOJIb30BAHH-
€M, JaXe B MECTax NPOXUBAHUS HOCUTENCH KOMU-
HEePMALIKOTO SI3bIKA.
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TakuM 00pa3zoM, XOTSI TIPH OICHKE 00OMX SI3BIKOB
B OTBETaX PECIOHJICHTOB MPEo0a aloT MOIOKUTEb-
HBIE OIIEHKH, KOTOpPBIE PacTyT K 2024 T., pyCCKHIA S3BIK
MO TIapaMeTpy TMPECTHKHOCTH OLICHUBACTCS HAMHOTO
BBIIIIE, YeM KOMHU-TIEPMSIKHH SI3BIK, U «IIPUPOCT» TIpe-
CTHXKHOCTH Y PYCCKOI'O sI3bIKa HAMHOT'O OOJIBIIIE.

100%

80%
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70% 33,8
60%
50%
40% 32,1
30% 33,8
20%
0%
2015r. 2023-2024 rr.

LleHHOCTb A3bIKa

M OueHKka5 ™ OueHKa4

OueHka 3

[Ipu oneHKe EHHOCTH KOMM-TIEPMSLIKOTO S3bIKa
W KyJIbTYPbl HH)OPMAHTBI CXOJISATCSI BO MHEHUH, UTO
UX SI3bIK U KYJIBTypa HE BOCTPEOOBAHBI B IIEPMCKOM
obmectBe. Ha puc. 8 mpencraBieHsl OTBETHl WH-
(OpMaHTOB O IIECHHOCTH KOMH-TICPMSIIIKOTO SI3bIKa U
KyasTypsl B 2015 1. 1 2023-2024 rr.

3,6 5,9
10,7

17,64
17,9

42,64

2015r.

2023-2024 rr.
LileHHOCTb KyabTypbl

OueHKa 2 OueHka 1

Puc. 8. Marpynmosas oreHka HHGOPMAHTAMH [IEHHOCTH KOMHU-TIEPMSIIKOTO 3bIKa U KYJIbTYPBI
no ga"HaeM 2015 1. 1 2023-2024 1., %
Fig. 8. Intergroup assessment of the value of the Komi-Permyak and Russian languages
by informants based on data from 2015 and 2023-2024, %

HauBbicliasi OLIEHKa LIEHHOCTH S3bIKa KpailHe
Mmaia B 2015 r. (3,6 %) u uIiib HEMHOTUM OOJIbILIE B
2023-2024 rr. (7,4 %); HauBBICIIAs OIIEHKA IIEHHO-
CTH KyJBTYpbl Heckoibko Bbime B 2015 . (28,6),
omHako B 2023-2024 r. oHa 3HAYATEILHO CHIKAET-
cs (8,8 %). bomee TOro, COBOKYIMHAS JOJS TIOJIOKH-
TEJHHBIX OIEHOK («4» U «5» BMecTe) EHHOCTH KO-
MU-TICPMSIIKOTO SA3bIKA U KYJBTYPbI, ¥ TaK HE CIIUIII-
KoM BbICOKas B 2015 r., 3HAUUTENTFHO YMEHBIIIASTCS
B 00oux ciydasx B 2023-2024 rr.

HaunGosnee 4dacTto BCTpeYaromIMMCS OTBETOM Ha
BOIPOCHl O IIEHHOCTH KOMH-TIEPMSIIIKOTO sI3bIKA U
KYJBTYPHI SBIISIETCS OIIEHKa «3», TO €CTh HEHTpaib-
Has omneHka. Cpenn HocuTelneld KOMH-TIEPMSIIIKOTO
s3plka OBUIM U T€, KTO OTMETHJ, 4YTO KOMH-
MEPMSIIIKUI SI3BIK ¥ KyJIbTYpa HE MPEICTABISIOT HU-
KaKoW IEHHOCTH B TMEPMCKOM 0OIecTBe (COOTBET-
cTBeHHO 28,6 %, u 17,9 % uHpOpMaHTOB Tak OTBE-
TUJIM Ha BOMPOCHI O IIEHHOCTH s3bika, 10,7 % wu
3,6 % uH(pOPMaHTOB — Ha BOIIPOC O KYJIbTYypE).

OtBeTtsl nHGOpMaHTOB B 2023-2024 1T. 0 1IEHHO-
CTH POJHOTO S3bIKA M KYJIBTYpPhl XapaKTEPU3YIOTCS
yBeIMYEHHEM KOJIMYeCTBa HEUTPATbHBIX U HETaTHB-
HBIX omeHOK. Tak, 33,8 % u 42,64 % wHpOopMaHTOB
MOCTaBWJIM HEUTpabHYIO OLEHKY (OIeHKa «3») B
BOIPOCE I[CHHOCTH KOMH-TIEPMSIIIKOTO SI3bIKa U
KynbTypbl, a 33,8% u 17,64 % undopmanroB —
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OIICHKY «2», 14, 7% u 5,9 % uHpOpPMAHTOB — OIICH-
Ky «1» (cm. puc. 8).

VYBenuueHue KOJIMYecTBa HEUTpaibHBIX M Hera-
TUBHBIX OIIEHOK B BOMPOCE IIEHHOCTH KOMH-TIEPMSIII-
KOTO SI3bIKa U KYJIBTYPhI CPEIM €0 HOCUTEICH MOXKET
CBUJICTENILCTBOBATh 00 OTCYTCTBMH MEp TIO 3allUTe,
COXPaHEHHI0 W TPOIBIDKEHUIO KOMH-TIEPMSIIKOTO
s3p1ka B KOMU-TIEpMSIIKOM OKpYre U CpPeu PycCKO-
s3BIYHOTO  HaceneHus. OTCYTCTBHE YCTOHYMBOTO
MPEICTABICHUSI Y HOCHUTENEH O BBICOKOM LEHHOCTH
KOMU-TICPMSIIKOTO SI3bIKa WM KYJIBTYPHl U HHU3KOM
YPOBHE TPECTHKHOCTU POJHOTO SI3bIKA MOXKET IPH-
BECTH K IIOCTENIEHHOMY OTKa3y OT HCIIOJIb30BaHUS
KOMH-TIEPMSIIIKOTO $SI3bIKa B TIOJIb3Y TOCYIapCTBEHHO-
ro. IlogoOHas cutyamusi MOXeT OBITh OOBSCHCHA
C TOYKH 3PCHUS «IKOHOMUYICCKOU BBITOJBI»: MCIIONb-
30BaHUE TOCYIAPCTBEHHOTO SI3bIKa MOYKET TTO3BOJIUTH
MOBBICHTh COITUAITbHO-9KOHOMUYECKUI CTaTyC WHIIH-
BUJIa WJIM TIOJYYUTh JAPYTHE COLMANBHBIC MPEUMYIIIC-
ctBa [Fridriksson 2008: 74-78].

3akil0ueHue

B IlepMckom kpae co3manbl (OpMabHBIE YCIIO-
BUSA IJIA CO(byHKHI/IOHI/IpOBaHI/ISI JOMUHUPYIOLIETO U
MHHOPHUTAPHOIO SA3BIKOB: HAEJIICHHE KOMU-IEPMSILI-
KOTO SI3bIKa CTAaTyCOM OQUIIMAIBLHOTO SI3bIKA, BO3-
MOXHOCTb HU3YYCHUA U HCIIOJIB30BaHUA POJHOTO
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SA3bIKa B 00pa3oBaTENbHBIX M COLMAIBHBIX yupe-
xpeausx. OHAKO, HECMOTPsST Ha TOJ00HBIC Tpede-
PEHLUY, KOMHU-NIEPMALKUI SI3BIK JIMIIb YaCTUIHO
3aJeiiCTBOBaH B MyOJIMYHO-IPABOBOM HPOCTPaH-
CTBE, KOJMYECTBO HOCHUTENEH, KOTOphIE FOBOPAT Ha
HEM, CUUTAIOT €T0 POJHBIM, COKpAIAETCSI.

S3pikoBYIO cutyanus B [lepMckoM Kpae B OTHO-
LIEHHH KOMU-TIEPMSILIKOTO S3bIKa B HACTOALIEE BPEMsI
MOXHO OXapaKTepU30BaTh Kak TMOJWINHTBAIBHYIO
(cohyHKIIMOHMPOBaHKE PYCCKOTO U KOMHU-TIEPMSIIIKOTO
S3BIKOB), HEPAaBHOBECHYIO (pa3Has (QyHKIMOHAJIbHAs
MOIIHOCTH S3bIKOB), HECOAJIaHCHUPOBaHHYIO (MCIOJIb-
30BaHUE KOMHU-TIEPMSIIKOTO SI3bIKa MPEHUMYIICCTBCH-
HO B CEMEWHO-OBITOBOH cepe, B APYTUX CUTYAIHSIX
B OCHOBHOM HCIOJIb3YyETCSI PYCCKUH SI3BIK), 3K30-
[JIOCHYIO (CHUTYaIHsl, PX KOTOPOW OOIICHHE B aIMH-
HUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIILHON €IWHHIIE W B 3THO-
JIMHTBUCTUYECKOH TPYIIe KOMU-TIEPMSIKOB 00OCITYXKH-
BAETCS PYCCKUM U KOMH-TIEPMSALIKUM SI3bIKAMH).

ITonyuyeHHble B XOJle¢ aHKETHUPOBAHUSI HOCUTENIEH
KOMH-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa PEe3yJbTaThl MTOKA3bIBAIOT,
91O 3a mpomenmue AeBATh Jer (2015-2024 1r.)
YCHIIMBAETCS] HEPAaBHOBECHOCTD SI3BIKOBOM CUTYyaluu
(KOMU-TIEPMSKUE SA3bIK AKTHBHO HCKIIOYACTCS W3
BHECEMEHHOTro 00mIeHwHsT), 00yCIOBIIEHHAs OTYAaCTH
W TEM, YTO B CHTYallUH, KOTJIa HEMOHSITHO, 3HAET JIH
cO0ECeTHIK KOMHU-TIEPMSILIKAHN SI3bIK, KOMH-TIEPMSIKH
BEIOHMPATOT JIsl OOIIEHHSI PYCCKHIA.

Hocurenn KOMU-IIEPMSILIKOTO SI3bIKA U KYJbTY-
pBl PUKCUPYIOT MX HU3KYIO EHHOCTh M MPECTHXK-
HOCTb Ul COOOIIECTBA Kpas B LIEJIOM M NaJeHHUE
9THX OLICHOK B TEUCHHE PACCMAaTPUBAEMOI'0 BpeMe-
HU. OTY4acTH MMEHHO MOJTOMY BHE JSTHHYECKOM
Ipynnbl (MM KOTAa dTHUYECKUH cTatyc cobecen-
HUKa HE OIpENEJICH) OHU MPEANOYMTAIOT HE [e-
MOHCTPHPOBATh CBOIO TPHUHAJIEKHOCTh TpPYIIIE,
B TOM 4YHCJI€ Yepe3 BiaJieHHe SI3bIKOM. Takas cUTy-
anys IPUBOJIUT K CAMONOJAEP)KUBAIOLIEMY OTKa3y
OT SI3bIKA: YE€M MEHBLIE S3bIK MCIIOJIb3YETCSI B KOM-
MYHHMKallM{d, TeM Oojiee HU3KUM OCO3HAETCS €ro
CTaTyC M CTaTyC BBIPaKaeMOW MM KYJIBTYPBI;, YeM
HUD)KE€ NPECTHXX U LEHHOCTb S3bIKA U KYJIbTYPHI,
TEM MEHBIIE JIIOJU CTPEMSITCS HCIOIb30BaTh JaH-
HBIH SI3BIK.

TakuM 00pa3oM, KOMHU-TIEPMSIKUAN SI3bIK HaXO-
JUTCSI B TIOJIOKEHUH, KOTOpoe B Oipkaiiimem Oymy-
[IeM MOXKET MPUBECTH K SA3BbIKOBOMY caBury. Mzme-
HUTbH CYLIECTBYIOLIYIO S3bIKOBYIO CUTYallUIO B Kpae
MOTYT KOMIUIEKCHBIE MEPBI CO CTOPOHBI IIPABUTEIIb-
ctBa IlepMckoro kpasi, 3aTparuBarolIfe HE TOJIBKO
(opManbHYIO MOJIEPKKY KOMU-TIEPMSILIKOTO SI3bIKa,
HO M TPOJBMKEHUE IEHHOCTH W 3HAYMUMOCTH JUIS
Kpasi KOMHU-TIEPMALKONW KyJIbTYpbl. TOJBKO YETKO
NPOAyMaHHas S3bIKOBAs TOJIMTHKA, yYUTHIBAIOLIAS
MHEHHE ¥  TpeOOBaHUS  HOCHTENIEH  KOMH-
MEPMSIIKOTO SI3bIKa, MOXKET TIOMOYb BO3BPAIICHHIO
€ro K cTabuIbHOMY MOJIOKCHUIO.
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IIpumeyanue
"Puc. 1 cocrapnen no ganueiM [CTaTUCTHYECKHI
exerogauk [lepmckoro kpas 2023: 36].
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Abstract. The article discusses the peculiarities of the functioning of the Komi-Permyak language in
Perm Krai (Perm region). The study appears to be relevant due to the ongoing demographic changes, in par-
ticular, the reduction in the number of native speakers of the Komi-Permyak language, being the indigenous
population of Perm Krai, the outflow of population from the territory of the Komi-Permyak District to large
Russian-speaking locations, which may indicate ongoing changes in the linguistic situation in the region. For
the study, we analyzed the results of surveys of native Komi-Permyak speakers conducted in 2015 and 2023-
2024. For a comprehensive assessment of the language situation in Perm Krai in terms of the Komi-Permyak
language, the key objective and subjective components were selected. Among the objective components of
the language situation, we studied the Russian and Komi-Permyak languages proficiency factors, the use of
Komi-Permyak and Russian in interpersonal and official communication situations. As a subjective compo-
nent of the language situation, we considered the intergroup assessment by native speakers of the value and
prestige of the Komi-Permyak language. The study has revealed the following: the number of Komi-
Permyak speakers who consider this language to be their native language is decreasing; subjective assess-
ments of the Komi-Permyak language according to the criteria ‘value’ and ‘prestige’ are low; Komi-Permyak
is mainly used in interpersonal communication, while its use in the public-legal field is limited. From 2015 to
2024 the situation changed for the worse, which indicates a critical change in the status of the Komi-
Permyak language in the language situation of Perm Krai.

Key words: Komi-Permyak language; linguistic situation; Perm Krai; objective components; subjec-
tive components; risk considerations.
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AHHOTanus. B cTathe paccMaTpuBaroTCs aHaTHTUYECKUE GOPMEI Ii1aronia ¢ nep(eKTHHIM 3HAUYCHH-
€M B MHT'YIICKOM M HEMEIIKOM si3bIkax. HOBH3HA HCCIleIoBaHMS 3aKITFOYACTCS B TOM, YTO HAYYHBIX paboT 1o
mpenaracMol TeMe MPaKTHYECKH HET. B rpaMMaTHKe WHTYIICKOTO SI3bIKA TJ1arojibHasl YacTh PEeYH H3ydacT-
csl B pazjiesie MOp(hOJIOTHH 110 aHAJIOTHU C CUCTEMOM TJIaroyia pycckoro si3bika. K cpaBHUTENTFHOMY aHaIN3y
TJIaroJjia MHTYIMICKOTO H HEMEIIKOTO S3BIKOB BriepBbie oOpatmiack H. M. bapaxoesa, ojHako aHamuTHICCKHE
(dhopMbl IepekTa riaroyia ABYX S3BIKOB B CHEIMATBHBIX UCCIICAOBAHUSIX HE PACCMATPUBAINCH. MeXay TeM
yKa3aHHbIe ()OPMBI IJIarojia MHIYMICKOTO W HEMEIIKOTO S3bIKOB O0JIaJIat0T OOIIMMU CBOHCTBaMHU, KOTOPHIC
noMoraroT 6osnee dp(GEKTUBHO M3ydaTh W MPENOJABATH HEMEIKUI S3bIK B YCJIOBHSX WHTYIICKO-PYCCKOTO
OwnuHTBH3MA. B CpaBHHBaEeMBIX S3bIKaX MIMPOKO MPEACTABICHBI aHAMTHYECKUE (POPMEBI riarojia ¢ TEMIO-
PaJBHBIM 3HAYCHHUEM, HO B PaMKaX JJAHHOTO MCCIICOBAHMS PaCCMATPUBAIOTCS TIIArOJIbHBIE (DOPMBI, Iepeia-
foniue rnep@eKkTHbIe 3HAUCHHUS aHATUTHYECKUM IyTeM. [lepeKT BhipaxaeT MaKCUMAIBHO MPHOIMKESHHYIO K
MOMEHTY PEUH 3aBEPIICHHOCTh JICHCTBUS 1 00Ja/1aeT OCOOCHHOCTHIO COSIMHSATD IIaHBI MPOILIOTO U HACTO-
SIIIIETO, MMOKa3bIBasi KOHTAKTHOCTh C MOMEHTOM pe4H. AHAIMTUYCCKHNA TIep(EKT B MHTYIICKOM M HEMEIIKOM
SI3BIKAX MEPeIaeT TAKCUCHBIC OTHOIICHHS B MpejeiiaX BhICKa3bIBAHUS, YKa3bIBasl HA MPEIIICCTBOBAHUE TIEP-
(heKTHOTO AEHCTBHS COOBITHSIM, BEIPAKCHHBIM B (hOpMe HACTOSIIET0 BpeMeH!. B 000MX sI3pIKax aHAIHTHYIC-
ckue (popMel TIarona B nep@ekre MOryT BhIpakaTh CEMaHTUUECKOE 3HAUCHHUE PE3YJIbTATUBHOCTH JCHCTBUS.
[IpoBeneHHBIN aHANINU3 TO3BOJISACT YCTAHOBUTH, YTO YKA3aHHBIC )OPMBI MHTYIIICKOTO M HEMELKOTO S3BIKOB
MPOSIBJISIIOT TaKKe CEMbI, KaK TpOIIe/Iee BpeMs, pe3yIbTaTUBHOCTh JCHCTBUSI, MPE/IIIECTBOBAHUE OJTHOTO
COOBITHSI IPYTOMY U KOHTAKTHOCTD JICHCTBHSI C MOMEHTOM PEYH.

KuaroueBsle cjioBa: ananmutuieckas hopma; nepdeKT; aOpucT; UHTYIICKUH S3bIK; HEMEIKUH S3bIK.

TepMuH «aHaIUTU3M» Ul ONMCAaHUS rpaMMaTd-  KUPYIOT TaKue IOKa3aTelH, KaK apTUKIb Iepen Cy-
YeCKUX SIBJIICHUH ObLT BIepBble NpeanoxeH A. lllne-  mecTBUTENBHBIM, COMPOBOXKIEHHUE TJIaroja JMYHBIM
rejeM, KOTOpBId yHoTpeOHa JaHHOE MOHSATHE NPU-  MECTOMMEHHEM, HalIW4yhe y KaTeTOPHU CIPSKCHUS
MEHUTEIILHO K SI3bIKaM. «AHAJTUTHYCCKUMHU» OH CYM-  BCIIOMOTAaTeNIbHBIX riaroioB u ap. [Schlegel 1818:
Taja SI3bIKH, TpaMMaTHYECKUN CTpOH KOTOpBIX Map-  16]. B mocnemyromem 3T0 HOHATHE CTATIO UCIIOJIB30-

© XamueBa M. M., 2025
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BaThCsA U B OoJiee y3KOM 3HAYCHUU: aHATMTUYCCKU-
MU (OpMaMHu CTalld Ha3bIBATHCS TPaMMAaTHUCCKUC
(OpMBI, y KOTOPBIX TpaMMaTHYEeCKOE 3HAUYCHHE
OTpEeIACTCS] BHENIHUMHU TI0Ka3aTelsIMH, CIOC00-
CTBYIOIIIUMU 00pa30BaHUI0 COCTAaBHBIX CIOBOGOPM
[’Kepebmio 2010: 31] 3 3HAMEHATEIBHBIX JIEKCEM H
BCIIOMOTATENBHBIX SJIEMEHTOB. AHAIWUTH3M 3aKpe-
MUICS TPEUMYIIECTBEHHO B 0003HaYeHUU (HopM
Pa3IMYHBIX KaTETOPHUH riaroa.

I[To muenuro M. M. I'yxmaH, KpUTEepUSIMHU st
YCTaHOBJICHUS aHAJTUTUYCCKUX (POPM SBISFOTCS He-
BO3MOXXHOCTh 3aMEHBI OCOOBIM 00pa30M CIICTIIICH-
HBIX KOMIIOHEHTOB, WIMOMATHYHBIA XapakTep HX
B3aMIMOCBSI3H M IPUMEHUMOCTh YKa3aHHBIX TOJI0XKe-
HUW KO BCEM IJIArojbHBIM JieKceMaM si3bika [['yxman
1955: 348]. Takum obpa3oM, aHaIHTHIECKasT (hopma —
9TO COYETaHWE 3HAMEHATENbHOH CIOBOGOPMBEI CO
BCIIOMOTaTeIBHON JIEKCEMOH, TpaMMaTHYECKOE 3Ha-
YCHHE KOTOPOTO aKTyalIM3UPYETCS CIUHCTBOM CO-
CTaBIIAIONINX 3TO COYETAHHE IIIEMEHTOB.

AHaIUTHYECKHH CHOCO0 MPEUMYIIECTBEHHO HC-
MOJIL3YETCS NI BBIPAKCHUS Pa3IMYHBIX IPaMMaTH-
YeCKUX 3HAYCHWH KaTerOPHH BPEMEHH B CHCTEME
rJIaroja €CTeCTBEHHBIX S3BIKOB. OHAKO B KaXIOM
SI3BIKE AHAIUTU3M B TEMIIOPaTbHONW CHCTEME MPOSIB-
Jsercs mo-ceoeMy. Llenb JaHHOM cTaThy 3aKIIOYa-
€TCsl B BBIABICHHH OOIIMX W CHEIH(PHIECKUX OCO-
OcHHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS B HHTYIIICKOM U
HEMEIIKOM SI3bIKaX aHAIMTUYECKUX (OpPM TIJaroia,
BEIpaKalOMMX mepdexTHoe 3HaueHue. /i mocTu-
JKEHUSI TIOCTaBJICHHOU IICJIM PEIAlOTCs CIICIYIOIINe
3aJlauyd: aHAJIM3 HAYYHOW JIUTEPaTyphl MO paccMaT-
puBaeMoil MpoOeMaTHke, W3yYeHHE CIOCO0OB U
(dopM BhIpakeHHs TEPPEKTHOTO MPOIIEIIIEro Bpe-
MEHHU TJIaroja B CpaBHUBAaEMBIX SI3bIKAX, BHISBIICHUC
CEMaHTHYECKUX 0COOEHHOCTEH Mep(eKTHRIX 3HAYe-
HUH, pealn3yeMbIX aHATUTUIECKIM ITyTEM.

HoBusna mnpesiaraeMoro MccleoBaHUS 3aKITIO-
4aeTcs B TOM, YTO B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, 32
uckioueHueM Tpynos H. M. bapaxoeBoii, He npeni-
CTaBJIIEHO TEOPETUYECKNX paboT, IOCBAIICHHBIX
CPAaBHHUTEIPHOMY HW3yUYCHHUIO aHATUTHUYSCKUX (HOpM
TJIATOJBHBIX CJIOB WHTYIICKOTO M HEMEIKOTO S3bI-
KOB; a MOpP(OJIOTHYECKHE NPHU3HAKH HHTYIICKOTO
rjiaroja JIo CHX IOp ONpEIeIsINCh U yCTaHABJIMBA-
JIUCh, KaK IMPAaBHUIIO, Yepe3 MPU3My IrpaMMaTHUECKUX
CBOMCTB COOTBETCTBYIOIIEH YacTH pPEYM PYCCKOTO
s3bIKa. Mexmy TeM (QOpMBI TJiaroina 00OWX SI3BIKOB,
Pa3HBIX TI0 CBOCH TUTIOJIOTHH U HE SBJISIFOIIMXCS TeHE-
TUYeCKA POICTBEHHBIMH, OOHApYKHUBAIOT OOIIIHE
CBOICTBa, KOTOPBIE TTO3BOJITIOT OMHUPATHCS TAKKE M HA
WHTYIICKUH SI3BIKOBOM KOJ JUISl TIOBBIIICHUS d(PQeK-
TUBHOCTH M3YYEHHS U MPENOIaBaHNsT HEMEIKOTO SI3bI-
Ka B YCJOBHSX HWHTYIICKO-PYCCKOTO OWJIMHTBH3MA.
3Jto noatBepxkaacTca u uccnenopanusmu H. M. bapa-
XOCBOMH, KOTOpast JUIsl OMUCAHWS KaTeTOPUH BPEMEHU
WHTYIICKOTO TJIarojia u ee popM BIIEpBbIE TPUMEHH-
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JIa CXEMY M TSPMHUHOJIOTHIO TEMITOPATbHON CHUCTEMBI
rJIaroja €BpONEUCKHUX S3bIKOB, B YACTHOCTH HEMEIl-
Koro u anrmiickoro [bapaxoesa 2011].

B mporecce paboThl HCIIONB30BANKMCH CPaBHU-
TEJIHHBIA U OMUCATEILHBIA METOJIbI, METOJ[ CEMaH-
THYECKOTO aHaim3a (HopM Tiaroia, METom 0000IIe-
HUS pe3yJIbTaTOB HAOIIOACHUS 3 S3BIKOBBIMH SIBJIE-
HUsAMU. MaTepuanoMm Ui UCCIEIOBAHUS TOCTYXKH-
JIU TIPUMEPHI, B3STHIE U3 KIIACCUYECKUX U COBPEMEH-
HBIX TPOU3BEACHUN XYI0KECTBEHHOM JUTEpaTyphl,
a TaKKe BBICKA3bIBaHUS, YIOTPEOJIEMbIC B COBpE-
MEHHOH pa3roBOPHOU peyH.

[IpobnemMoit M3ydeHnss aHATUTHICCKUX TIIarojb-
HBIX ()OPM TaK WM WHAUYE 3aHUMAIOTCS BCE JIMHTBU-
CTBI, HCCIICAYIOIIUE TJIaroj KakK 4YacTh PeYd, Kak
KITFOYEBYIO CHCTEMOOOPA3yOIIyI0 TPaMMaTHIECKYIO
€AVHUITY JII00O0TO SI3bIKA, OMPEEIISIONTYI0 OCHOBHOM
cMbIch BbickasbiBaHus [Duden 2015: 15].

ABTOp TIEpBOH TPaMMATHKH HMHTYIICKOTO SI3bIKa
3. K. MasnbcaroB BBIIEISIET CIOKHYIO (hOpMY TIIaro-
Jla, MO CYTH, aHAIMTUYECKYIO, KaK albTCPHATUBY
MPOCTOM, Il BBIPAXKCHUS TIaHA HACTOSIIETO Bpe-
MeHn [ManbcaroB 1963: 43-58]. P. U. Jlonakosa B
KaTeropuu BpPEMEHH HAaXCKOTO Tjarojla pa3iindaeT
CUHTETUYECCKUEC U aHAIUTUYCCKHE (OPMBI, Ha3bIBas
nepBbie aOCOMOTHBIMH, & BTOPbIE — OTHOCHUTENbHBI-
MU BpeMeHHbIMH Gopmamu. [1o MHEHWIO THHTBUCTA,
OTHOCHTEIbHBIC (aHAIIMTUYECKUE) 00pa3yroTcs Jee-
MPUYACTHBIMU CJIIOBO(OPMAMH TPH TIOMOIIHU BCIIO-
MOTATENLHBIX TJIAr0JIOB Od (8, U, 0), xuia, daiia (8,
i, 6), ramma [[lonakosa 1961: 59-64].

H. M. bapaxoeBa BCIO CHCTEMY HaXCKOI'O IJIaro-
JIa TIPEICTaBIsIeT KaK OMITO3UITUI0 CHHTETUIECKHUX H
aHaMTHYeCcKuX (hOpM, OCHOBAHHYIO Ha BBIpAKCHUH
ACTICKTHBIX, 3aJI0TOBBIX, (Da30BBIX, MOAAIBHBIX U
SBUJICHIIMATBHBIX 3HaueHul [bapaxoesa 2011].

B cpaBHHBaeMbIX S3BIKaX WHTYIICKOM |
HEMEIIKOM — IIIUPOKO MPEJICTABICHBI aHATUTHICCKUC
(OopMBI TiHarosa, BRIPAXKAIONIUE TAKXKE TEMITOPAITh-
HbIC 3Ha4Y€HHs. B KOHTEKcTe mpeqaraeMoil cTaTbu
HaC WMHTEPECYIOT B TEPBYIO OdYEpenb IJIaroibHbIC
(dbopmebl, mepenatonue nepEeKTHbIC 3HAYCHUS aHa-
JTUTHYECKAM CIIOCOOOM.

[lepdexT, kak BpeMeHHAs (opMa, XapaKTEePH3y-
Io[asT MaKCUMAIILHO MPHOIMKEHHYI0O K MOMEHTY
peYH 3aBEpIICHHOCTh JICHCTBHUS WM Ipolecca, 3a-
HUMaeT 0cob0oe MECTO B TeMIOPaJbHOW CHCTEME
IBYX s3bIKOB. llepdekt, kak W3BECTHO, BBIpaXKas
JNEHCTBHS TPOINEANISIO BpPEMEHH, O0JIaaeT Oco-
OCHHOCTBIO COEAWHSTH B KOHKPETHOH KOMMYHHKa-
THBHOM CHUTYyallMH IJIAHBI MIPOILIOTO M HACTOSIIETO
[Heyse 1840: 227].

st o6o3nauenuss GopM ¢ mepdekTHOM cemaH-
tukoi 3. K. ManbcaroB mpuMeHsIeT TEPMHUHBI «ITPO-
IIe/IIee UCTOPUYECKOoe (TabHAX XUHHAP)»: a3 Oull-
Yao — A pacckasan, co net3as — s nouspanl u «Ipo-
meAmnee npeaBapuTeNbHoe (Xpaaxa moarlap)»: as
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ouiliyadap — s pacckasvl@an, co leu3asap - s uepai
[Manscaros 1963: 43-58].

P. U. lonakoBa HOMUHHPYET MEPPEKT KaK «HE-
JABHOTIPOIIE/IIIEe» BPEMs, BBIpAXKAIOIIEE IMPEXKIe
BCEro 3aKOHYEHHOCTH neiictBus [JlomakoBa 1961:
54-57].

X. 3. ynaeBa, Bciuen 3a T.MW. JlemepueBoid, B
POJICTBEHHOM HHTYIICKOMY YE€YEHCKOM S3BIKE BBI-
nensiet 8e GopMEI ¢ IepPEKTHBIM CEMaHTHICCKAM
3HAYCHHEM U HUMEHYeT UX «OJIM3KO€ MPOIIeaIIee»:
Hutiuy — MOIbKO umMoO npouyuman — M «OIM3KOoe
MpOILEAIIEe OYEBHIHOCY: Ueuupa — MOIbKO HMmo
npu MHe npoyumal, a Takke GopMy aopUCTHYECKO-
ro nepdekra «abCcoMOTHOE TPOIICAIISe COBESPIICH-
Hoe: tiewna — npouuman [Aynaesa 2007: 137].

B coBpemeHHON mpakTUUEeCKOW TpaMMaTUKE WH-
TYIICKOTO fA3bIKa JJIsi 00O3HAYEHHS] CEMaHTHYECKU
Onmu3kux mnepdekTy (opM, BBIpAKAIOIIUX 3aBEP-
IICHHOCTh ~ JCWCTBUS, HWCHOJB3YIOTCS  TOHSATHUS
«TIpolIe/Iee 3aKOHYeHHOe Bpems» («ixasbHHA
xa»): abxad / ecnaxain (ko20a-mo) U «IPeAnpPOIIe-
mee BpeMs» («Xbalxa sxasbHHAa Xay»): abxaoap /
ecnaxan (0aeéno) [Axpuesa u np. 1997: 162].

. Xaiize HassiBaet dopMmy mepheKkTa B HeMeIl-
KOM SI3BIKE «3aBEpIICHHBIM HacTosmum» (“die
vollendete Gegenwart®) wim “Praesens perfektum”,
paccMaTpuBas 3Ty BpPEMEHHYIO (OpPMY HCKIIOYHU-
TEJIHHO B TUIAHE HACTOSAIIETO M MOJpa3yMeBas HaJH-
YHEe CEM COBEPIICHHOCTH JICHCTBUS U KOHTAKTHOCTHU
C MOMEHTOM pedu: du hast geschrieben — mol nanu-
can, TO €CThb «MBol Npoyecc NUcbMda Ha OAHHBLU
momenm 3aseputeny [Heyse 1840: 227]. Jlunrsuct
OTHOCHUT TephEeKT K pa3psay aOCONOTHBIX BPEMCH-
HBIX QopM, MO0 Ha 3aBEPIICHHOCTh JICHCTBUS Ha
MOMEHT PEYH U €r0 KOHTAKTHOCTH C IJIAHOM HaCTO-
SIIIIETO YKa3blBaeT M BCIIOMOTATENBHBIA TJAroN B
nuaHo#t dopme “ich habe’ / s umero, ynorpedisie-
MBI B HacTosmeM Bpemenu (Présens) [ibid.: 229].

Takoit e TOYKHM 3peHHS TPUICPKUBACTCI U
O. . Mockanbckas, KOTopasi OTMEUYaeT aOCOTIOTHOS
W OTHOCHUTENILHOE UCTIONIb30BaHue nepdekra. B nep-
BOM CJIydae 3Ta BpeMeHHAs ¢opMa MOKa3bIBacT CO-
BEPIICHHOCTH JICHCTBUS A0 MOMEHTa PEYd, BO BTO-
POM — TIpeIIecTBOBAaHUE OJHOTO JEHCTBHUA APYTo-
My, aKTyaJbHOMY Ha MOMEHT PEYH W BBIPAKCHHOMY
B (opme Hacrosamero Bpemenun [Moskalskaja 2004:
94-97]. O. 1. MockanbCkas, HapsIy ¢ MPEe3CHCOM U
dbyTypyMOoM, BKITIOYAeT MEepPEeKT HEMEIKOTO s3BbIKa
B Tpymiy (opM, YIOpaBISIONIUX TOBEICHUEM CITy-
marens ¥ TPeOYIOIIUX OT HEro CHHXPOHHOW peak-
nuu [ibid.: 82], mapkupys nepdekTHoe 3HaUYCHUE
MpU3HAKAMU HACTOSIIErO BPEMEHH M KOHTAKTHOCTHU
¢ MoMeHTOM peul. [loaTomy cdepoii ynorpedieHus
nepdexTa SABISETCA TPEUMYIIECTBEHHO yCTHAs
dbopma s3bIKa, TOT/IA KaK B MUCHbMEHHOU TIpeobiiasa-
€T TIPETSPUTYM; I CPABHCHHUS: B XyI0’)KECTBEHHON
npo3e 89,8 % BceX rmaroibHBIX (GOPM MPUXOAUTCS
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Ha TPETepUTYM, TOTJa Kak Ha mep(eKkT — Bcero
0,5 % [ibid.: 89]. BMecTte ¢ TeM cuMTaeTCsA, YTO
nepdekT B 3HAUYCHUH MPOIUIOTO M MPETEPUTYM MO-
T'YT B3aUMO3aMeHSThCS. [IpUHIMITUATIEHOE OTIMYHE
nperepuTa OT HeppeKTa COCTOUT B TOM, YTO IO-
CIeTHUIN o0namaeT ABYMs IOTOJHHUTCIBHBIMU OT-
TEHKaMW 3HAYE€HUH — Pe3yJNbTaTUBHOCTHIO U (PyTy-
PALHOCTHIO, COOTBETCTBHSI KOTOPBIM HET Y (POPMBI
MPOCTOT0 TMPOLICAIIET0 BPEMEHH — MpeTepuTyMa
[Helbig, Buscha 1996: 151].

B cucreme karteropum BpeMEHH HHTYIICKOTO
si3pIKa, Mo MHeHuto H. M. BapaxoeBoii, MOXHO BBI-
JCNUTh TpU (QOpPMBI MepeKTa — OAHY CHUHTECTHYC-
CKyI0 W nBe aHamuthdeckue [bapaxoesa 2013: 52].
K anHanutryeckum QopmaMm Tiiaroiga HHTYIICKOTO
S3bIKA C TEPPEKTHBIM 3HAYCHUEM OTHOCSTCS CIOXK-
HBIE TPaMMEMBI, KOTOpPBbIE COCTOST M3 MPHYACTHO-
JieeTpUYacTHBIX  (DOPM  CMBICTIOBOTO  TJlarojia |
BCIIOMOTATENBHOT0 TJlarojia BO BpeMEHHOH (opme
nepdekra; MOCHeTHUH, KaK U B HEMEI[KOM SI3bIKE,
OTYACTH TEPSET CBOE OCHOBHOE JIEKCHYECKOE 3Haue-
nue. [IpuHATO CuMTaTh, YTO M3 MMEIOIIUXCSA B CO-
BPEMEHHOM HHTYIICKOM SI3BIKE TSATH BCIIOMOTATEIIh-
HBIX TJIATOJIOB — Oa (8, U, 0) / bvime (ecmb),; xuna /
Ovimb, cmanosumvcs, 0ana (8, i ,06) / Haxooumucs,
npebvisamnv, aamma / cmosims, 0ana / CMmaHosumy-
ca [bapaxoesa 2011: 25] — B 00pa3oBaHNM aHAIUTH-
yeckuX GopMm nepdekTa y4acTByeT TOJBKO Xuid B
dbopme xunnas (-il, -0, -6) U xunnasap (-ap, -0ap, -
bap): — Bana xvavpeavuna xunnas, — aviap Tutice
306pbuxa. /| — Hapwvieanca na cmepms, nomepas
paccyook (ymepems, nomepaguiu paccyook, o),
— cxazan coin Tuticu 3aypbex. (Yaxkues 2004: 14);
I[xvan wpmapa xxviua wpma 600aui XUHHAG YXba
xkwvonax. / Ilen ooun myscux uz 00no2o cena 6 opy-
eoe. (Jaxxwmieros 2000: 243); L]y outinaxva Oepaw
xbynael oaxa xunnaoap. / B mom Oenv oemu, oxa-
3b16AemCsl, NOWIU 6 Jiec; Jluka eaxaus XuHHAeap us.
/ OH, 0Ka3618A€MCSL, XOPOULO HCUJL.

B nemenkom s3pike nepdext (Perfekt) mpencras-
JIEH OJHOW aHaIWUTHYecKoW ¢Gopmoi, oOpasyeMoit
CMBICJIOBBIM TJIarojioM B )opMe MPUYACTHUSI CTpajia-
tenpHoro 3ajora (Partizip II) npu yyactuu Bcomo-
raTeNbHBIX TJIarojioB haben (umemsv) U sein (bvimy)
B mnuHO# popme. Cuuraercs, YTO HEMEIKOMY Tep-
¢dexTy no cemantuke Ooniee Onu3ka Gopma CHHTE-
THYECKOTo TepdeKTa WHTYNICKOTO TJaroia, BhIpa-
JKAroIasi TAKUE CEMBI, KaK «IpOIIeIIee BpeMs; uc-
YepPIIaHHOCTh; 3aKOHYCHHOCTH JICHCTBUS; KOHTAKT-
HOCTb ¢ MOMEHTOM peun» [bapaxoesa 2013: 55]. B
WHTYIICKOM $3bIKC CUHTETHYECKHH TepPeKT Wc-
MOJIB3YeTCsl TAaKKe B 3HAYCHUH IPEIIICCTBOBAHHS
COOBITHIO, BBIPR)XEHHOMY B HACTOSIIEM BPEMEHH,
MOCKOJIbKY TiepdekTHOe JeiicTBHEe MMeeT JUIs TOBO-
PpAIIIEro OMpesIeieHHY0 3HAYMMOCTh HA MOMEHT PEUH.
B atom ciydae obecrieunBaeTcsi KOHTAKTHOCTD C TIa-
HOM HACTOSIIIET0 W PEAM3YIOTCSI MPUYUHHO-CIIE]I-
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CTBEHHbIE OTHOLIECHUA: Hosxvocmuii 1ooutimao, zo-
epaut 0laxutiya, Boaxxxazluo #oeax coza: — «la no-
paeny / Jpy3vs ae2nu cnams, OmMnycmug J1ouaoetl,
Cmapwuii 206opum mue: «Tot noxapayney (Ilnues
2010: 24); — [lacla cuecap xunHaiuit yyHua? —
Xunnan. Xlausz a nonaw s, xoo canna 3una axau
ylu a voaraw. / — A y neeo owvina ooma sicena? —
Bvina. U cetivac ecms, ee 308ym, kax u mebs, 3una
(Komzoenr 2016: 81).

Taxwue e 3HaYeHUST MOXKET BhIpakaTh nepdekt u
B HEMCIIKOM S3bIKE, TIOATBEpXKAas MHEHHUE O TOM,
YTO «TEMIOpaNbHEIE (POPMEI H ,,00bEKTUBHOE BpE-
Ma“ He wuaeHTHuHb» [Engel 1996: 494): Er hat
bemerkt, dass wir keine Russen sind /| On 3amemun,
umo mut He pycckue (Gladysch 2007: 95); «Bedaurey,
sagte die Schwester,  «Professor Jaffé st
ausgegangeny / «Cooicaneio, — ckazaia cecmpa, —
npogheccop XKaghgé yorce ymen» (Pemapk 2006: 161).

AHanuTHYeCKHid epQEKT, sIBISSICh B YCTHOM pe-
qu GOpMOH T 0003HAYCHUS ACHCTBUI B TIPOITLIOM,
KaK B HEMECIIKOM, TaK U B MHTYIICKOM SI3BIKE, CITy-
KUT BBIPKCHUIO TAKCUCHBIX OTHOIIECHUH B Tpeie-
JlaX BBICKA3bIBAHMS: OH yKa3bIBaeT Ha IMPEIIIECTBO-
BaHHE MEPHEKTHOTO ACHUCTBUS COOBITHAM, TIPOUCXO-
JSIIMM B KOMMYHUKATUBHOW CHTyallMd Ha JTaHHBINA
MOMEHT W BBIPaXXCHHBIM B )OpME HACTOSIIETO Bpe-
MeHH. MHade roBops, mepdeKT MO3BONSIET yIIoa00-
JISATh JICWCTBUE, UMEBIIICE MECTO B IPOILIOM, JCH-
CTBUIO HacTosimiero MomeHta [O3moeBa, AJmesa,
Hymyprosa 2018: 144; Engel 1996: 495]. B srtom
Cllydae pealin3yeTcs TaKKe OJVH M3 OCHOBHBIX MPH-
3HAKOB IMEePQEKTa — KOHTAKTHOCTH C MOMEHTOM PEeUn
WIA COEMHEHHUE TIAaHOB MPOIUIOTO M HACTOSIIErO:
Jlana wwmma navpxla xunnad uz. Yrx roapa
yxvanuaxva 2lopeeay xvo / boe max pacnopaouncs.
U3 smoeo 06opa mwei ceco0Hs HUKYOa He ROUdeutb
(Komzoes 2016: 93); Als Oberbiirgermeister Kiirten
geendet hat, trete ich hinters Mikrophon und begriifie
die Festversammlung / Kax monbko 3aKoH4un msp
Krwopmen, s nooxoorcy k Mukpogony u npusemcmeyro
npazonuunoe coopanue. (Gladysch 2007: 74).

AHanuTndeckuil nepeKT MHTYIICKOTO S3bIKa H
COOTBETCTBYIOIIAss (OpMa HEMEIKOI'O SI3bIKa OJU-
HAaKOBO MOTYT BBIpaKaTh CEMaHTHYECKOE 3HAUCHHE
PE3yNETAaTUBHOCTH JICHCTBHSI, OJHAKO B HEMEIKOU
rJIaroidbHON opMe cema pe3yibTara MPOSIBISICTCS
Oonee oTueTNIMBO Ojarojmapsi BCIIOMOTAaTEIHHBIM
ryiarojgaM, IOKa3bIBalONINM «obOnamxanue» (haben)
MPEeIMETOM, HaJ/C KOTOPHIM COBEPIICHO JICHCTBUC
(TIpu MepeXOHBIX TJaroyiax), U «HaJIWIue, IPUCYT-
CTBUC» (Sein) COCTOSHUS 3aBEPIICHHOCTH TIpoIecca
(mpu HemepexoAHbIX rinaronax): Taxan uz ylei des-
oawv xunnao / Ce2o0us OmMemunu 3mom npasonux.
(HEOUEBHUITHOCTH NEHCTBUA); Moacmaeluu
mlamelaw xunnaé / Bpacu nacmynanu (Jaxxuib-
roB 2000: 231); «Herr Lohkampy, sagte er
vorwurfsvoll, «ich habe mir die Sache genau
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durchgerechnet» / «I ocnooun Jloxamn, — ckasan on
C YKOpOM, — 5I MOYHO RAPOCUUMAT MO 0en0.» (5
umeiro 3mo oeno mouyno npocuumannsvim) (Pemapk
2006: 175); Die Natur ist schon aufgewacht. / Ilpu-
p0o0a yice RPOCHYIACH (eCb NPOCHYBULAACS).

Crnenyer OTMETUTbD, YTO B UHTYIICKOM SI3bIKE JUIS
BBIpa)keHUsI Mep(PEKTHBIX 3HAYCHUH dalle yrnoTpeo-
JeTCS CUHTEeTWYecKas (opMa riaroja, HEXKEH
aHanuTH4yeckas. BMecte ¢ TeM U B IUCBMEHHOMH, U B
pedeBoii hopMme SA3bIKa MOXKHO BCTPETHTH AHAUTH-
yeckuil nepekT B aopucTUIecKoM 3HaueHuu. Kak B
MHTYIICKOM, TaK ¥ B HEMEIIKOM SI3bIKE AOPUCT WIIN
JMCTAHTHBIN TIeP(EKT UCTIONB3YETCS IS TIepeaadun
OTHOCHUTEIIbHO CaMOCTOSTENILHBIX aKTOB, KOTOpBIC
MMEJH MECTO B IMPOILIOM M HE SBISIFOTCS aKTyallb-
HBEIMH B MOMEHT peum» [bapaxoeBa 2013: 53-54].
Aopuctruueckuii mep(eKT XapaKTepU3yeTcs CBOM-
CTBOM BBICTYIIaTh B KaueCTBE IOBECTBOBATEIHLHOM,
TO €CTh KHWXHOH, (OpMBI TJIarojia, BBITIOJIHAS
dbyakauro npereputa: Cuxvenna cueana eloana io-
dawt xuHHail Kvaue. / B nHebe moponnuso nemena
sopona. (Jaxxuneros 2000: 234); — loawyapa
Hoexvocm Tuiice 306poux 6onea ua Xxoeui XUHHAO-
KX yore, yo we manas ola ya aviwa? — avaap
Hauanvhuka. / — OHu, 3Hauum, He 3HAIU, YO C HU-
mu 6vin ux mosapuwy 3aypoex, cvin Tuticu, noka
MOm He CKA3al UM, KMO OH? — CKA3a1 HAYATbHUK
(Yaxkues 2004: 6); Ich habe mich mit meinem Vater
erst versohnt als er 92 Jahre alt war / 5 nomupu-
JACb CO CBOUM OMYOM JIUULL M0O20d, KO20a eMy DObLIOo
92 200a (Gladysch 2007: 68); An den grofien
Friedensdemonstrationen ~ haben  wir  immer
teilgenommen, das war fiir uns selbstverstéindlich /
B 6onvuux mupueix OemoHcmpayusx Muvl 8ce20d
npunHuUManu yuacmue, 3mo Oblio O HAC CAMO CO-
oot pazymerowumcs (Gladysch 2007:73).

Takum 00pazom, POBEJICHHOE BIIEPBBIEC CPABHU-
TEJIbHOE M3YYCHHE aHATUTHYCCKUX (PopM riarosa
CO 3HaueHUEeM IMepPEKTHOCTH B UHTYIICKOM U
HEMEIIKOM $I3bIKaX TOKAa3bIBAET, YTO, HECMOTPS Ha
pazmuaus 1o crocoOy o0pa3oBaHUS B CTPYKTYpe,
3T (HOPMBI MPOSIBISAIOT MHOTO OOIUX CBOMCTB B
BBIpaXKaeMoOl UMM ceMmaHTHKe. Tak, B xoae uccie-
JIOBaHUS BBISBIICHO, YTO B O0OMX sI3bIKAX aHAIHTH-
yeckue (Gopmbl iepdexTa 00ManaloT TAKUMH CeMa-
MU, KaK IMpOIISAIIee BpeMs, Pe3yJIbTaTHBHOCTH
NEeHCTBHS, TpPENIIeCTBOBAHHE OJHOTO COOBITHS
JIPYroMy ¥ KOHTaKTHOCThH JICWCTBHSI C MOMEHTOM
peuyn. YCTaHOBIEHO TaKXKe, YTO aHAIMTHYSCKUN
AOPUCTHBI TMEepPPEKT CpPaBHUBAEMBIX S3BIKOB B
OTIPE/ICJICHHOM KOHTEKCTE MOXKET HCIOJIb30BaAThCS
KaK TOBECTBOBATEIbHAS (hopMa IPOIICANIETO Bpe-
MEHH, 3aMeHsIs1 GOpMY MpeTepuTa.

CnHCcOK HCTOYHNKOB
Jaxxunveoe . A. Myzapele HacTaBIeHHS HAIIUX
npeakoB. Hampunk: Dmp-Pa, 2000. 360 c.



Xaozuesa M. M. Ananumuyeckue popmul 21a20aa co 3Havenuem nepheKmuoCcmu 8 UHSYUICKOM U HeMEeYKOM SI3bIKAX

Kooszoee U.A. «HviHue 3dMa Takas...» (IyBIa-
puii, mitnaii, Huratuii rymanam). Poctos w/I: Jlaku
[Tak, 2016. 696 c.

Imes M.-C. baman pmu // JluteparypHu
I'anrlaitue. Haspans: Ilonurpaduueckuii komOu-
Hat «MHI'YIIETUA». 2010. Ne 5-6 (52). C. 24-57.

Pemapx O. M. Tpu ToBapumia (Ha HEMEIIKOM
si3pike). CI16.: KAPO, 2006. 352 c.

Yaxxues K. O. Moakxa3za noamamu // Jluteparyp-
vy ['lanrlaiive. Hazpans: [lomurpadudaecknii KoM-
ounat «MHI'YIHETHS». 2004. Ne 2(38). C. 3—16.

Gladysch B., Filter C. Die kleinen Sterne von
Grosny. Freiburg, HERDER, 2007. 223 S.

Cnucok JuTeparypsl

Axpuesa P. M. u op. Xlanzapa rlamrlait mott /
P. . AxpueBa, ®.I'. O3g0eBa, JI. JI. Manncarosa,
I1. X. bexoBa Hazpans: [lonmurpadbudeckuii komOu-
Hat, 1997. 265 c.

bapaxoesa H. M. I'pammatrdeckue (popMbI U Ka-
Teropuu riarona. Hanpunk: Terparpad, 2011. 312 c.

bapaxoesa H. M. Tlepdekr WUHIYIICKOTO H
HEMENKOro s3bIkoB // TIpoOiieMbl uccienoBaHus U
MPENoJIaBaHusl SI3BIKOB B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSIX:
MaTepHajbl per. Hayd.-pakT. koH¢. Maxaukana:
AJIE®D, 2013. C. 51-55.

Iyxman M. M. T'naroiabHble aHATUTHYECKUE KOH-
CTPYKIIMH KaK OCOOBIN THIT COUYETAaHWH YaCTUIHOTO
U TIOJHOTO cioBa: Ha maTepualie HCTOpUH HEMELKO-
ro s3eika // Bompockl rpaMMaTHYeCKOro cTposi. M.:
Hayxka, 1955. C. 321-361.

Honaxosa P. M. Cuctema Nmpouienx BpeMeH B
YEYCHCKOM M MHTYHICKOM si3bIkax // M3Bectust Ye-
4yeHo-WHrymckoro HAYYHO-HCCIIEI0BATEILCKOTO
WHCTUTYTAa HUCTOPUHM, s3blka W auteparypsl. T. II,
BbII. 2. SI3pIK03HaHuE. ['po3nbiii, 1961. C. 3-69.

Ilynaesa 3. X. Buno-BpeMeHHas cucTeMa YCUCH-
ckoro riarona // Bectuuk Cankrt-IleTepOyprckoro
yauBepcuteta. Cepua 9. 2007. Bem. 3. Y. 1L
C. 137-142.

Kepebuno T.B. CrnoBapp JIHHTBUCTHYCCKHUX
tepMuHOB. Haspans: [Tunurpum, 2010. 486 c.

Manvcazoe 3. K. I'paMMaTHKa MHTYIICKOTO S3bI-
Ka. 2-¢ u3a. ['po3HbIili: UedeHO-UHTYII. KHIK. U31I-
B0, 1963. 161 c.

O300e6a O.T., Amesa I1. M., [lyoypeosa O. M.
BpemenHbie (OpMBI I71arojia B MHTYIICKOM SI3bIKE //
®uII0JI0rHyecKue HayKu. Bonmpockl TeOpUM U MPaKTH-

ka. 2018, Ne 4(82). Y. 1. C. 142-145.
doi 10.30853/filnauki.2018-4-1.33
Grundwissen Grammatik. 2, iiberarbeitete

Auflage. Berlin: Dudenverlag, 2015. 262 S.
Engel U. Deutsche Grammatik. 3, korrigierte
Auflage. Heidelberg: Julius Groos Verlag, 1996. 885 S.
Helbig G., Buscha J. Deutsche Grammatik. Ein
Handbuch fiir den Auslédnderunterricht. 17. Auflage.
Leipzig: Verlag Enzyklopédie, 1996. 735 S.

78

Heyse J. Ch. A. Theoretisch-praktische
deutsche Grammatik: oder, Lehrbuch der deutschen
Sprache. Hannover, 1840. 442 S.

Moskalskaja O.1 Grammatik der deutschen
Gegenwartssprache (Mockanbsckas O. . Teoperu-
4eckasi rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO HEMEI[KOTO SI3bI-
ka). M: Akamemus, 2004. 352 c.

Schlegel A. W. Observations sur la langue et la
littérature  provencales.  Paris: Librairie grecque-
latine-allemande, 1818. 122 s.

References

Akhrieva R. 1. et al. Khianzara glalglay mott
[Modern Ingush Language]. Nazran, Poligrafich-
eskiy kombinat Publ., 1997. 265 p. (In Ingush)

Barakhoeva N. M. Grammaticheskie formy i katego-
rii glagola [Grammatical Forms and Categories of the
Verb]. Nalchik, Tetragraf Publ., 2011. 312 p. (In Russ.)

Barakhoeva N. M. Perfekt ingushskogo i ne-
metskogo yazykov [Perfect of the Ingush and Ger-
man languages]. Problemy issledovaniya i prepo-
davaniya yazykov v sovremennykh usloviyakh [Prob-
lems of Language Research and Teaching in Modern
Conditions]: Proceedings of the Regional Scientific
and Practical Conference. Makhachkala, ALEF
Publ., 2013, pp. 51-55. (In Russ.)

Gukhman M. M. Glagol'nye analiticheskie kon-
struktsii kak osobyy tip sochetaniy chastichnogo i
polnogo slova: Na materiale istorii nemetskogo
yazyka [Verbal analytical constructions as a special
type of combinations of a partial and full word:
Based on the history of the German language]. Vo-
prosy grammaticheskogo stroya [Issues of Gram-
matical Structure]. Moscow, Nauka Publ., 1955,
pp. 321-361. (In Russ.)

Dolakova R. 1. Sistema proshedshikh vremen v
chechenskom i ingushskom yazykakh [The system
of past tenses in the Chechen and Ingush languages].
Izvestiva  Checheno-Ingushskogo  nauchno-issledo-
vatel'skogo instituta istorii, yazyka i literatury [News
of the Chechen-Ingush Research Institute of History,
Language and Literature], vol. II, issue 2. Yazykoz-
nanie [Linguistics]. Grozny, 1961, pp. 3-69. (In Russ.)

Dulaecva Z. Kh. Vido-vremennaya sistema che-
chenskogo glagola [The type-tense system of the Che-
chen verb]. Vestnik Sankt-Peterburgskogo universiteta.
Seriya 9 [Bulletin of St. Petersburg University. Series
9], 2007, issue 3, pt. II, pp. 137-142. (In Russ.)

Zherebilo T. V. Slovar' lingvisticheskikh termi-
nov [Dictionary of Linguistic Terms]. Nazran,
Piligrim Publ., 2010. 486 p. (In Russ.)

Mal'sagov Z.K. Grammatika ingushskogo
yazyka [Grammar of the Ingush Language]. 2nd ed.
Grozny, Checheno-ingushskoe knizhnoe izdatel'stvo
Publ., 1963. 161 p. (In Russ.)

Ozdoeva E. G., Alieva P. M., Dudurgova E. M.
Vremennye formy glagola v ingushskom yazyke



Khadzieva M. M. Analytical Verb Forms in the Perfect Aspect in the Ingush and German Languages

[Tense forms of the verb in the Ingush language].
Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki [Phi-
lology. Theory & Practice], 2018, issue 4 (82), pt. 1,
pp. 142-145. (In Russ.)

Grundwissen Grammatik [Basic Grammar]. 2nd
rev. ed. Berlin, Dudenverlag, 2015. 262 p. (In Ger.)

Engel U. Deutsche Grammatik [German Gram-
mar]. 3rd rev. ed. Heidelberg, Julius Groos Verlag,
1996. 885 p. (In Ger.)

Helbig G., Buscha J. Deutsche Grammatik. Ein
Handbuch  fiir den Auslinderunterricht [German
Grammar. A Handbook for Teaching Foreigners]. 17th
ed. Leipzig, Verlag Enzyklopidie, 1996. 735 p. (In Ger.)

Heyse J. Ch. A. Theoretisch-praktische deutsche
Grammatik: oder, Lehrbuch der deutschen Sprache
[Theoretical and Practical German Grammar: or
Textbook of the German Language]. Hannover,
1840. 442 p. (In Ger.)

Moskalskaja O. 1. Grammatik der deutschen
Gegenwartssprache [Grammar of the Contemporary
German Language]. Moscow, Akademiya Publ.,
2004. 352 p. (In Ger.)

Schlegel A. W. Observations sur la langue et la
littérature provengales [Observations on the Proven-
cal Language and Literature]. Paris, Librairie grec-
que-latine-allemande, 1818. 122 p. (In Fr.)

Analytical Verb Forms in the Perfect Aspect
in the Ingush and German Languages

Madinat M. Khadzieva

Postgraduate Student at the Department of Ingush language
Senior Lecturer at the Department of Foreign Languages and Intercultural Communication

Ingush State University
7, prospekt I. B. Zyazikova, Magas, 386001, Republic of Ingushetia, Russia. madinal 969@inbox.ru

SPIN-code: 5857-2573
ORCID: https://orcid.org/0009-0002-3674-4354

Submitted 18 May 2024
Revised 21 Sep 2024
Accepted 30 Sep 2024

For citation

Khadzieva M. M. Analiticheskie formy glagola so znacheniem perfektnosti v ingushskom i nemetskom yazykakh
[Analytical Verb Forms in the Perfect Aspect in the Ingush and German Languages]. Vestnik Permskogo universiteta.
Rossiyskaya i zarubezhnaya filologiya [Perm University Herald. Russian and Foreign Philology], 2025, vol. 17, is-
sue 1, pp. 74-79. doi 10.17072/2073-6681-2025-1-74-79. EDN VFLISS (In Russ.)

Abstract. The article examines analytical forms of the verb with a perfect meaning in the Ingush and
German languages. As of today, there are practically no scientific papers on the proposed topic. In the
grammar of the Ingush language, verbs are considered in the morphology section, which is analogous to the
verb system of the Russian language. N. M. Barakhoeva was the first to conduct a comparative study of the
verb of the Ingush and German languages; however, analytical forms of verbs of the two languages in the
perfect aspect have not been considered in special studies. Meanwhile, these verb forms of the Ingush and
German languages have common properties, which helps in studying and teaching German more effectively
in the context of Ingush-Russian bilingualism. Analytical verb forms with a temporal meaning are widely
presented in the compared languages, but within the framework of the present study, the author looks at ver-
bal forms that convey perfect meanings analytically. The perfect expresses completeness of an action, with
this action having been completed as close as possible to the moment of speech, and has the feature of con-
necting the dimensions of the past and the present, thus showing contact with the moment of speech. In the
Ingush and German languages, the analytical perfect conveys taxis relations within an utterance, indicating
the precedence of the perfect action to events expressed in the form of the present tense. In both languages,
the analytical forms of the verb in the perfect form can express the semantic meaning of the effectiveness of
an action. The analysis has shown that these forms of the Ingush and German languages exhibit such semes
as the past tense, the effectiveness of the action, the precedence of one event to another one, and the contact
of the action with the moment of speech.

Key words: analytical form; perfect; aorist; Ingush language; German language.
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AnHotamus. VcciaenoBatenbCKkuil B3TIsi Ha 00pa3bl YUUTENCH U YYCHUKOB, (popMmupyemMbie oOIe-
CTBEHHBIM MHEHHEM U CO3HAHWEM U OBITYIOIINE B HEM, MOXET 000TaTUTh MPEICTaBIEHUS 00 00pa3oBaHUU
TOTO WJIM WHOTO TEPHOJa, 0 HOpMaxX U yCTPEMIIEHHUSX 00IIecTBa B BOIPOCAX BOCIIUTAHUS H MEIarOTHKH, 110~
MOYb BOCCO3/aTh KApTHHY 00pa30BaTeIbHON peanbHOCTH. B cTaThe BBIABISIOTCS TUIBI H OCOOCHHOCTU 00-
pa3oB yuHuTeNeil U YICHUKOB, KOTOPBIE (POPMUPOBAIHUCH B CHOMPCKUX TOPEBONIONMOHHBIX MEPHOIMIECKUX
mnannsax Ha pyoeke XIX—XX BB. — 00IIECTBEHHO-TIOJUTHICCKAX U yUeHHUECKHX («CHOupckas razeray,
«Cubupckuii BecTHUK», «CuOupckas xu3Hbpy, «ToBapuiry, «Mpican yyamuxcsi cpenHeil mkois»). B pac-
cMaTpuBaeMblil epros ToMck sSBIsICS HeHTpoM 3anagHo-CHOMpcKoro yueOHOTo OKpyTa, U TOMCKOE 0011e-
CTBO OBLIO BCEphe3 03a00YEHO BOMPOCAMH BOCITUTAHUS M 00pa30BaHMs MOAPACTAIONIETO TTOKOJICHHS TPaK-
JIaH, 94TO ¥ OTPAKAJIOCh B IIEPHOJMYECKOM meuaTr. B nccienoBanny aHaMU3MPYIOTCS Kak JTUTEpaTypHBIE, TaK
Y MyOJUIUCTUYCCKUE MTPOU3BEICHHS, TTOCKOIBKY KYPHAUCTHKA B 3TO BpeMsl ObLIa HEOTHEMIIEMOW YaCThIO
JUTEPaTypHOTO TpoIlecca U OTpakalia O0IEeCTBEHHbBIE TIPE/ICTABICHHS O BAXKHBIX Bolpocax. PenpesenTanus
YUHTENIeH HOCHIIA HETaTUBHBIA XapaKTep, B TO BpeMs KaK perpe3eHTalus yYeHHKOB oJoxuTensHas. Omnpe-
JICJICHBl JIUTEPATypHbIE HWCTOYHHKH HEKOTOPBIX W3 (OPMHUPYEMBIX CHOMPCKUMHU aBTOpaMU O0pa3oB
(JI. Tonctoii, A. Yexo, @. JlocroeBckuii, H. ['orons, H. [ToMsnoBckuit), BeIAECICHBI BUABI 00pa30oB («4ya0-
BUIIIE», «BOCIUTATENh FOHOIIECTBAY, GIIOJABMXHHUK» — JJISI YUUTENEH; «HEpBHAS 30iI0Ba apday, «Hemocenay,
«HEYY» — JJIsl YICHUKOB) W BBISBIICHBI MOJICITH UX B3aMMOJICHCTBUS MEXIy co00i. BrIOpaHHBIN moIxom qain
BO3MOXXHOCTB CZETaTh BBIBOJBI O TOM, YTO JTUTEPATOPHI U MyOIUIUCTHI, pelliasi pa3HbIe 3a]auH, MPECIe0BaIN
OJIHY 1IeTIh — (hopMUpOBaHUE OOIECTBEHHOI'O MHEHHS U OOIIECTBEHHBIX TIPEICTaBICHHN 00 00pa3oBaHUH.

KiroueBble cioBa: o0pa3 yuurelns; oOpa3 yUeHUKA; JOPEBOIIONMOHHbBIC H3MaHus; CHOUPH; 1IKOJIA;
YYCHUYECKHUE KypPHAIIBI, 00pa30BaHUE; TOPEBOIOIMOHHAS THMHA3HS.

© Azaposa B. H. 2025
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Beenenne

WHTepec k M3yYCHHUIO TEMBI JIETCTBA B KOHKPET-
HBIX perruoHax HaOIIoZaeTcs Kak y OTeUeCTBEHHBIX,
TaK M y 3apy0CIKHBIX YUEHBIX, IIPUIEM JISI UCCIICIO0-
BaHUH HCIIONIE3YIOTCS KaK JTUTEPATYPHBIC WCTOYHU-
KW, TaK U WHBIE MHCTPYMEHTHI (pUKcalu peanbHo-
CTH — JOKYMEHTBI, COXPaHHUBIINECS THEBHUKH, BOC-
MMOMHHAHUS WM MEMyapbl, Ta3eTHhIC NyOJIMKAIUN
[Children’s Literature Collections... 2017]. HMccie-
JIOBATSIBCKUH B3TJISA HAa 00pasbl YUUTENEH W yde-
HUKOB, (opMHUpyeMbIe OOIECTBEHHEIM MHEHHUEM U
CO3HAaHHEM, MOXET O0OraTHTb MpeICTaBICHHS 00
00pa30BaHUU TOTO WJIM MHOTO MEPHOa, O HOpMax U
YCTPEMJICHUSAX OOIIECTBa B BOIIPOCAX BOCITUTAHUS U
MeJaroruky, MOMOYbh BOCCO3AAaTh KapTUHY OBITO-
BaBIllel 00pa30BaTENbHON PeaIbHOCTH Ha KOHKPET-
HBIX TEPPUTOPHUSX.

TenpeHun B M300paKEHUM IIKOJIBHOW JKU3HH,
CIIOKUBILIMECS] B PYCCKOM THTepaType K KoHIy XIX B.,
BeisiBI C. B. bypauaa u O. A. Mokpymuaa. Bo-
MEPBBIX, HE3aBHCUMO OT TOYKH 3peHHus (yUeHHKa,
YUHUTENS] WIM YAHOBHHKA, HAJ3UPAIONIETO YUCOHBIH
MPOIIeCcC) OTHOIICHWE K INKOJE OKAa3bIBAJIOCH Yalle
HETaTUBHBIM; BO-BTOPBIX, CIIOXKHJICS CEMaHTHYECKHUN
psin MeTadop, pacKpHIBAIOLIMX CYTh OTHOILICHUS PYycC-
CKMX KJIACCUKOB K IIKOJE (ax — TIOpbMa — Cyn); B-
TPETbHX, OMIO3WIMS «IIKOJTa — JOM» YK€ CcTaja
YCTOWYMBBIM KOMIOHEHTOM  «IIIKOJBHOTO TEKCTa»
XIX B. [bypauna, Moxkpymmna 2014: 99-108]. Cob-
CTBEHHO 00pazaM y4uTeJIeH KO U TUMHA3HH B pycC-
CKOHM JITEpaType TaKKe IMOCBAIIEH PS padoT: KOM-
MYHUKATUBHAS TTO3WIUS YYUTENSl B PYCCKOW JIUTEpa-
Type [BiacoBa 2005], oOpa3sl yuureneii TuMHa3uii Ha
py6exke XIX—XX BB. 1 COBpeMEHHBIX yumTenei [Koz-
noBa 2007; T'oruapos 2010], meauaobpa3 yuurens B
coBpemeHHbIx CMMU [Conpatkuna 2016: 261-277].
HccnenoBarenbckoe BHUMAHHUE, XOTS W B MEHBIIEH
CTENEHH, yJeNseTcsl Takke o0pa3aM YUeHHWKOB U HX
KW3HU; K Tpumepy, EropoBa paccMarpuBaeT IoBce-
THEBHYIO XM3Hb ywanmxcs Ypana [Eroposa 2008:
84-91]. Tema cTaHOBICHHWS W Pa3BUTHA IIIKOJEI,
LIKOJIBHOTO 00pa3oBaHusl B OPEBOMIOLMOHHON Poc-
crn 1 CuOMpH TakxKe MOIHUMAETCS B padoTax Cliemy-
romux uccnenorareneit: C. F0. JlmBHOTOpIIEBa MATIIET
0 HEJOCTaTOYHOM KOJHMYECTBE Mearormyeckux ydpe-
XKIeHuM B mopeBomonnoHHoi Poccuu [/IuBHOrOpiieBa
2010: 42—48], M. I1. BoiiTexoBckas fenaeT akIeHT Ha
WCTOPHHN TICAAarOormdeckoro oopazoBaHus B Tomckoi
ryoepaun [BoiitexoBckas 2010: 145-149].

B nopesomtonmonHoit Poccun mikonpHas Tema
MMOHUMANACh He TOJBKO B XYIOXKECTBEHHOM IUTe-
paType — CyIeCTBOBaJIa OHA M B MaTepUaax MepH-
OJIMYECKOMN TMeyYaTH, B TOM 4YHCIIe peruoHanbHoil. U
penpe3eHTaIus yanTenae u yUeHHKOB Ha CTPaHUIAX
JOPEBOJIOIMOHHBIX CHOMPCKUX W3IaHUNH MOXKET
JIOTIOJTHUTh KAapTHUHY OOIIECTBCHHBIX TIPEICTABIIC-
HU# 0 mikoJie B CHOUPH B 3TOT TIEPUOI.
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Lenp HACTOAIIETO HMCCIEAOBAaHHS — BBISBICHHUE
ocobeHHOCTEH 00pa3oB yuyuTeled M YYEHHUKOB,
(hopMHpYEMBIX B JINTEPATYPHBIX W ITyOIUIINCTHYC-
CKMX TEKCTaX JIOPEBONIOUMOHHBIX MEPHOANYECKUX
n3nannii Tomcka. [lockonmbKy *KypHamuCTHKA B JI0-
PEBOTIOIMOHHBIA TIEpHOa OblIa BaKHEHIIEH co-
CTaBJIAIONICH JUTEpaTypHOTo Tipomecca [Pycckas
IuTepaTypa W KypHaiucTuka... 2021], Hamu pac-
CMaTpUBAJINCh KakK JIMTEpAaTypHbIC, TaK U ITyOJIUIH-
CTUYECKHE TEKCTbl. JTH IPOU3BEICHUS CYILIECTBO-
BaJM B OAHOM NPOCTPAHCTBE — Ta3eTHON WIIH XYp-
HaJIBHOW TOJIOCHI, YacTO MEPEKINKAINCH, BCTYIAIH
B IUAJIOT MJIM AUCKYCCHUIO, CO3aBAIN U TPAHCIUPO-
Balld CMBICIBI, 00pa3bl, IPUMEPHI, (HOPMHUPYs 0OIIIe-
CTBEHHOE MHEHHE M0 3HaYMMBIM Bompocam. Mcnosns-
3yeMbI€ METO/bl: MCTOPUKO-OIIMCATEIbHBIN, BBIOOpKa
TEKCTOB IO KJIIOYEBBIM CJIOBAaM, KOJIMUYECTBEHHBIH U
KaueCTBEHHbIH  KOHTEHT-aHaJIM3bl,  MPOOJIIEMHO-
TEeMaTUYEeCKUil aHaIM3 MaTepuaioB. MarepranoM Hc-
CIICTIOBAHMS TIOCTY)KHIM TEKCTHI CHOMPCKUX OOIIIe-
CTBEHHO-TIONIMTUYECKUX M3JaHUH, BBIXOAMBIINX Ha
pybexxe XIX—XX BB.: «Cubupckas rasera» (mamee —
CI') 3a 1881-1889rr.; «Cubmpckas >XH3HB» 3a
1897-1900 rr. (manee — CXK); «Cubupckmii BecT-
HuK» (manee — CB) 3a 1903—1905 T.; a Takxke yue-
HUYECKUX JKYPHAIOB, IOCBSILEHHBIX TEME IIKOJIbI:
«Topapumy (manee — T), 1911-1912rr.; «Mpbicou
yuanmxcsi cpegHeil mkone» (manee — MYCII),
1916-1917 rr.

JopeBoonuonnas Cuoupn: ucropus,

JuTeparTypa, o0pasoBaHue

Py0ex XIX—XX BB. mis Poccun cran mepeioM-
HBIM MOMEHTOM BO MHOTHX cepax xu3Hu. [locnen-
CTBHS OTMEHBI KPEIOCTHOTO IpaBa, CylneOHOH pe-
(hopMbI, 00pa3oBaTEIBLHON, 3€MCKOM — BCE ATO CIIO-
coOcTBOBAIIO OOIIEH TYMaHU3AIMK OOIECTBA, POCTY
TPaXIAHCKUX CBOOOM, MEPEOCMBICICHUIO CIOKUB-
LIeWcsl KyJNbTypbl OOLIECTBEHHBIX B3aMMOOTHOILE-
Huil. Pa3zBuTHEe NPOMBIIIJIEHHOCTH W TEXHOJIOTHH,
SKOHOMHYECKHU TIOJBEM, POCT OOpPa30BAHHOCTH
HACEJICHUS TIEPECTPAUBANIN CIIOKUBIIUICS, Tpaju-
IMOHHBIN yKJIaJ] MHOTOMHJUIMOHHONH W MHOTOHAIIH-
OHAJIbHOW WMIIEPWH, BBI3BIBAS K JKM3HH HOBBIE CO-
UagbHbIe MPOTUBOPEYHS, HO B TO )K€ BpeMs co3/a-
Bas MOYBY Ul JOPMHUPOBAHHS HOBOI'O MUPOBO33pe-
HUS1, HOBOH KyJIBTYpPbI B TUTEPATYPHI.

B nenrtpansHoil Poccum mapamiensHO ¢ ykpe-
MUBIIMMHCS W CTAaBIIUMH TPAJAWIIMOHHBIMU DPEau-
ctamu (A. Uexos, ®@. Jloctoesckuii, JI. Tomcroit u
np.) GOPMHPOBAIOCH TEUCHUE MOJCPHHCTOB: CHUM-
BOJIN3M, aBaHrapau3M, Gpyrypusm, akmensm. Boznu-
KaJli HOBBIE TUTEpaTypHBIE (POPMBI, aBTOPHI MCKAIIN
HOBBIE CITOCOOBI OTpaKeHHS HOBOU peanpbHOocTH. He-
CMOTpSI Ha Pa3BUTHE JKEJIE3HBIX JOPOT W IMyTeH co-
OOIIEHMsI, 3TH TEUCHHUSI C CEPhE3HBIM 3al034aHUEM
NOOUpACh 0 OTHAJCHHBIX YTOJIKOB THTaHTCKON
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CTpaHBI: TaK, B JOPEBOMONHOHHON Cubupu pyOexa
BEKOB OCHOBHBEIM JIUTEPAaTYPHBIM TEUYCHUEM JOCTa-
TOYHO JIONTO ocTaBajics peanu3M. OH rocroacTBoO-
BaJl Ha CTpaHUIAX TEPUOJUYECKON Ie4YaTH, YacTo
HOCHBIIIEH B 3TOT NEPUOJ JINTEPATYPOIICHTPHYHBIN
xapakrep [XKwunakosa 2011].

PacnipocTpanenuto uneit crmocoO6CcTBOBAIO 00IIIEe
MOBBIIIIEHHE TPaMOTHOCTH HaceneHus. [lepenuch
HaceneHus: Poccuiickoir umnepun 1897 r. BbIsABMIIA
21 % rpaMOTHBIX T0AeH (TPaMOTHOCTBIO CUUTAJIOCh
KaK YMEHHE YNTaTh U MHCaTh, TAK U YMEHHE TOJIHKO
gutath). OOpa3zoBarenbHas cuctema Poccum KoHIIa
XIX B. BKIIOYANa B ceOsl HHUBIIYIO, CPEIHIO U BBIC-
Iyro KOsl K HU3MMM yaeOHBIM yUpeKIeHUsIM OT-
HOCHJIMCH HaYaTbHbIE YUUITUINA, IIIKOJIBI TPAMOTHOCTH,
HOCHBIIIC TIOATOTOBHUTEILHBIN XapakTep; CPEIHss
IIKOJIa BKJIOYasia B ce0si KIIACCHYECKHEe TUMHA3UH,
MIPOTUMHA3MH (MJIAIIHE KIacChl THUMHA3WH), PEalb-
HBIE M TEXHUYCCKHE YUUITUINA; BBICIIee 00pa30oBaHue —
9TO YHUBEPCUTETHI, HHCTUTYTHI U aKaJEMHH.

OO0s3arensHBIM  00OpazoBanne B Poccwm cTano
TONBKO B 1925 T., B JOPEBOJIOLMOHHBIN MEPUONT
o0ydJeHHe B CPEIHEH IIKOJIE MOTJIU IOJIyYUTh TOJIb-
KO JIETH, POJUTEIH KOTOPBIX CHOCOOHBI OBLIH 3TO
o0ydYeHHE OIIaTHTh, YaCTHHIC HAYAIBHEIC IIKOJIBI
Takke ObLM TatHeIMU. B 1900 r. B ToMcke 00yue-
HHE B YaCTHOW HadabHOH mikoje ctomio 30 pyo. B
rox (wmm 3 py0. B MecsIr). 3aHATHS HAYNHAINCH B
aBrycte. HekoTopble yUYpekIeHHS TPeI0CTaBIsIIN
WHOTOPOJHUM YyYalIMMCA KBapTHUPHI MPHU MIKOJE U
crox (cm.: CXK. 1900. Ne 143).

C 1885 1. Poccus Obna pasneneHa Ha 15 yueO-
HBIX OKpPYTOB, IICHTPOM OJHOTO W3 KOTOpHIX — 3a-
nagHo-Cubupckoro — cranm ToMck (B cocTaBe OKpy-
ra Haxomwiuch Tomckas, ToOojbckas I'yOepHHH,
Axmonunckasi, Cemunanatuackas u CemupedeH-
ckas oomactn) [Boittexonckas 2010: 145].

Ha 1900r. B Tomckoii rybepHun (10 JaHHBIM
ortuera 3anmagHo-CuOUpPCKOro y4eOHOro OKpyra)
HACYMTHIBAIIOCh 2 BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEICHUS,
MYKCKasi M KEHCKas TUMHAa3Ws, 2 peanbHbIX YUH-
JUIa, 3 JKEHCKUX NPOTHMMHA3UHU, 2 TEXHUYECKUX
yunnuima. HauaneHoe oOpa3oBanue B TyOepHUH Ja-
Bald 4 TOPOJCKHUX VYHJIWINA, 3 YE3MHBIX, 36 Tpu-
XONICKUX, 33 cembCKux yumauima U 246 ydeOHBIX
3aBEJICHUI Pa3IMYHBIX BEIOMCTB, IOJYUHCHHBIX B
y4e0HOM OTHOIIEHMH MUWHHUCTEPCTBY HapOJHOTO
npocsenierna. Kpome Toro, Ha Tepputopun ryoep-
HUU cymiecTBoBajo 21 vactHoe yumnumie. Beero k
Hayamy XX B. B Y4eOHBIX 3aBEACHUAX TyOepHHU
rosrydasm oopaszoBanue 21,7 TBIC. Y4€JIOBEK, UTO CO-
cTaBysuo nmoyth 42 % oT o0 YMCICHHOCTH y4a-
mmxcs 3anaaHo-Cubupckoro yueOHOTO Ookpyra. B
1900 r. ma 24 xurens Tomcka npuxomuics 1 ydga-
muiics [Tam xe).

Ha ¢one npuBeneHHbIX mup UHTEpPEC K MIKOJIE
YW aKTHBHOE IPHCYTCTBHE INKOJIHHONH TEMAaTHKH B
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00IIIeM MMOTOKE TEKCTOB O JCTSAX B MEPHOANYCCKUX
M3JITAaHUSX BBITIISIIUT 3aKOHOMEPHBIM  SIBJICHHUCM:
TOMCKOE OOIIecTBO OBLIO BCEephe3 03a00YCHO BO-
MpocaMy BOCTIMTaHWS W 00pa3oBaHHS TOAPACTAIO-
IIETO TMTOKOJICHUS TPaK/IaH.

Penpesenranusa yuureJeii

BHuMaHue aBTOpOB MaTepHalioB K YYHTEISIM U
YYCHUKaM OBUIO Pa3IMYHBIM: 00 STOM MOXHO CY-
IUTHh TIPEXAE BCEro IO YaCTOTHOCTH IOSBICHUS
nyOivKaui. Y4uteasM B CHOMPCKON IEPUOIUKE
BHUMAaHUS YJEISAIOCH OOJbIlle, MaTepUallbl O HHUX
MOSIBJSTUCH Yallle, KPOME TOro, 00pasbl yuuTenen
OBLITH SIpYE U B TO JKE BpEeMs POTHBOpPEUNBEE. ITO U
ONPENCTWIIO JIOTHKY HaIllero aHanu3a. bombliee
YHCII0 TEKCTOB (21), Tak WM MHAYE TOBOPAIIUX 00
YUHTENSIX, OITyOIMKOBAHO «B3POCIBIMHUY» aBTOPAMH B
0O0IIIeCTBEeHHO-TTOMUTHYECKUX m3manHusaxX. LIkoapHH-
KM B YYCHUYECKHX XypHaJlaX MUCATU 00 YUHTEISIX
penko: u3 40 marepuanon (31 — «MBICITH y9aImuxcst
cpemHel KOs, 9 — «ToBapumy) Tonpko 4 cO-
JepKaT nH(HOPMAITUIO 00 YUHUTEISX.

MoXHO C HEKOTOpPOH [T0JIel YCIOBHOCTH pa3ie-
TUTh 00pa3pl yuWTeded Ha TpWU THIIA: YUIHTENS-
«uynosuma» [Bmacosa 2005], yunrensa — «Bocnura-
TEIW FOHOIIECTBA» U  yUUTEIS-«IIOJBIKHUKIY.
[IpencraBiensl 3Tu 00pa3sl HE PAaBHOMEPHO: «UY/I0-
BHII OBIJIO 3HAYUTEITHHO OOJIbINIEe, OHHU BCTPEYAINCH
U B XYIOXKECTBCHHBIX, U B MyOJUIIMCTUICCKUX
TEKCTaX, U BBIMKCAHBI ObUIM OoJiee BBIMYKIIO H Jie-
TtampHO. OOpasbl «BOCMHTATENCH IOHONIIECTBAY U
«TIOJIBYDKHUKOBY» (hOPMHUPOBAIHUCH TIPEUMYIIICCTBECH-
HO B MyONHMIMCTHYCCKUX TPOU3BEACHUAX, OBLTH
MIpeACTaBICHB 00001MeHHo0, HEe KOHKpeTHO. Pac-
CMOTPHM IOCIIETIOBATEIEHO 3TH 00pa3bl.

YuuTensI-«ayI0BUIIa» — 3TO «aBTOPUTAPHBIC,
MOHCTPYO3HBIE» YYHTENs, OCHOBHBIMH 0Opa3oBa-
TEJIHHBIMU TaKTUKaMU KOTOPBIX SIBISIINCH «HAaKa3a-
Hue, oOBHHEHUE, OE3HPAaBCTBEHHOE MaHUITYJIHPOBa-
HUE, HETaTUBHOE OllcHUBaHue» [Tam xke]. OOpassl
TaKMX YYHUTEJEeH 4acTo BCTPEYArOTCS B MPOU3BEIE-
HusAX pycckux nucatenedt XIX B. 3aech BcioMuHa-
I0TCS U CTPAHHOCTH TOTOJICBCKHX yuHTelnel (HeHa-
BHCTh K «YMHBIM U OCTPHIM Majbuukam» B «MepT-
BBIX IIyIIaxX»), © YeXOBCKHI BeMKOB, KOTOPBIHA ObLI
CIOCOOCH CBOMX YYE€HUKOB TOJBKO «OTPaHUYMBATH,
MpeBpamiaTh B HUYTOXKECTBA, KAKUM SIBJISUICS U CaM»
[Tam ’ke], W CagNCTCKHUE HAKIOHHOCTH HEKOTOPHIX
negaroroB Jloctoesckoro («[lompocroky). H. I'. ITo-
MsUIOBCKHH B «Odepkax OypchD» Ha3Ball TAKUX Y4H-
Tenmel «J4epHBIMH TemaroramMm»  [[lomsmoBckuid
1980] 1 UMEHHO MM BMEHSJI OTBETCTBEHHOCTh 3a
pasBpalllcHue U THUOENb CBETJIBIX JETCKHX YMOB B
cTeHaxX Oypchl. DTOT 00pa3 okazaics HamOojee Ja-
CTO TIPEACTaBICHHBIM Ha CTPAHHIIAX CHOMPCKUX [10-
PEBOIIOLIMOHHBIX U3JaHHUN, aBTOPHI KOTOPBIX CO3/a-
JIY TIETTYTO Taeper0 TAKUX MEPCOHAXKEH.
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Tak, B ouepkax «ToMckasi THMHA3uUs B MATUACCS-
THIX TOJAax», KOTOpbIe IyOnuKoBamuch B «Cubup-
ckoit razere» (CI'. 1886. Ne 3, 6, 7, 14), 6611M 1300-
PaXXECHBI CATHPUYECKUE MTOPTPETHI YETHIPEX TOMCKUX
YYHUTENCH, BBIMMCAHHBIX B nyxe [loMstoBCKOrO.
CaMbIM JKECTOKMM OBLI TIPEACTABICH YYUTENb
(dbpanITy3cKoro si3pIka AjekcaHnap MBaHoBud: pas-
JpaXCHHBIN, KPUKJIMBBIN, OH HE Yypalics U (u3nde-
CKOTO HacWiHs. ABTOpP TaK OMHCHIBAJ €0 METOIBI
obpareHus ¢ TeThbMH B yaeOHOM Kiacce: «B To ke
MrHOBeHHE MYXWH MOTy4aeT BeChbMa BeCKHU yaap B
7100 mepcTHeM, KOTOpeid Anekcanap MBaHoBuu Ho-
cull Ha mpaBoil pyke. Ha mecTte ykacHoOro mieiuka
MMOKa3aJIoch OarpoBoe IATHO. <...> HoBEIH emie 60-
Jiee CHJIBHBIA yJap U TOT )K€ OTNIYIIUTEIBHBIN KPUK
00e3yMeBIIIETO OT pazapaxkeHus nexarora. Ha n0y y
MyxuHa 3aajneia KpoBb, OH MaJaeT B N3HEMOKCHUN
Ha mapty» (CI. 1886. Ne 6). Yuurens reorpadpuu
®enop JIMuUTpHEeBHY, HAMPOTUB, XapPaKTEPHU3OBAJICS
KaK «I00pBIHA, OYeHB JaKe TOOPHI», OJHAKO U 3TOT
«OOPBIH» yUUTENh OTBEUINBANI YUCHUKAM «IIeIaro-
TUYECKHE KOKOCBD»: «(UIS BSIIETO BPa3yMIICHUS Ka-
3aHKaMH CBOET0 Kyjlaka BECbMa OCHOBATEIHHO
CTYKHYJI B TOJIOBY JIFOOOTIBITCTBOBABILIETO YYCHHUKA)
(CT. 1886. Ne 7).

Crnenyromuye 1Ba YIUTENSI B OMIUCAaHUHM aBTOpa He
BBITIISIZICTTH «UyIOBUIIAMI», OJHAKO WX TeNaroru-
YecKHe TPUEMBI BBI3BIBAIOT CEPbE3HBIE COMHEHHUSI.
«Xep macTop» — YUUTENIb HEMEIIKOTO SA3bIKa — IMOYTH
HE TIOHMMAaJ TO-PYCCKH, YTO YYEHHKH MaCTEpPCKU
WCTIONIb30BAJIM, TIOBTOPSISI OJMH W TOT K€ YPOK Ha
MPOTSHKCHUH ToJa. A YYHUTENb PYCCKOTO sI3bIKa
HBan ['aBpuiioBUY, «4eJIOBEK MaJIEHbKUMN, TTOJTHEHB-
KUM, KPYTrJIE€HbKUN, C COBEPIIEHHO YX€ 3aIlIbIBIIN-
MU TJIa3aMu», U300pesl HOBBIN MEeNaroruuecKuii Me-
TOJ: «KaxJas 4acTh BUIMyHAupa MBana ['aBpuiio-
BUYA CITY)KWJIa TIPEJCTAaBUTEIEM KaKOW-HUOYbh Ya-
CTH pEYHd, WU KaKOTO-HUOY/Ih NPYroro rpaMMarh-
gyeckoro noustus» (CI'. 1886. Ne 3), u, notparusa-
SICh 10 HY)KHOW TYTOBHUIIBI, YYHTEIh IOJCKa3bIBAI
YYE€HUKY MPABUIIBHBIN OTBET.

Agtop «Cubupckoi razets» [l{emennHoB, paccka-
3bIBasi O CBOMX IIKOJIFHBIX BOCTIOMHHAHMSAX 25-TeTHEH
JTABHOCTH W HAIpSAMYIO cchliasich Ha [lomsioBckoro,
n00aBUN B rajiepero yuuTeaeH-«qyJOBUID) eIe TpexX
MIEPCOHAXKEN:

— OMPEKTOpa MIKOJIBI, IPETIOIaBaBIIETO JAThIHD U
Ha3BaHHOTO aBTOPOM «erunerckoit mymmueit» (CI.
1883. Ne 47) 3a To, uTO 32 30 NIET CITy’)KOBI HUKTO HE
BHJIEN HA €T0 JINIE HUKAKUX YyBCTB;

— YYHTENSI PYCCKOTO $3bIKa, KOTOPBIA «HA3BIBAII
Hac JayOWHAMH, OCIaMH, MEp3aBLAMU U KPHUKOM
CBOWM IMIPHBOJWJI B TpPEMET OETHBIX MaJbYMKOB)
(Tam xe);

— YUYUTEIS MAaTeMaTUKH, KOTOPBIH MPEIo1aBai «B
pasHoe BpeMs (H3HKY, €CTECTBEHHYIO HCTOPHIO,
reorpaduio, YHCTOMUCAHUE, PUCOBAHHE, HEMEITKHI
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SI3BIK, HO €IIe 3aHUMAJICS WCCICIOBAHUSIMH Kpas
(Tam xe).

Psin «aymoBHI MpoIoinKaa HEJenbslid U Oecrio-
MOIIHBIA B TEJAarorn4eckoM CMBICIE YYHUTENh B
ouepke «AdonoB» (CXK. 1898. Ne 144, 145). ABTOp
ouepka, E.Hukutun, Takke SBHO BJOXHOBIISLICS
«OuepkamMu OypChD» TIPH CO3TAaHUH ITOTO IIPOU3BE-
nenvsi. OH nucair: «U Teneps B YHUBEPCUTETE sI CO-
BEPIIEHHO YK€ TOPBAJ BCSIKHE CBSI3U C CpeIHEyUeO-
HBIM 3aBEJCHHEM, a MEXIy TeM BOCIIOMHHAHHUS O
paHHEM JETCTBE U IOHOCTU HE JAIOT MHE ITOKOS H
HA30MIINBO JIE3yT B TOJIOBY, MeIIas COCPEAOTOUYUTh-
cs Ha Ooyiee Cephe3HBIX HaydHBIX 3aHATHIX» (CK.
1898. No 144).

O6pa3 AdoHoBa, KOTOPBIH MIECTh JET ObUT y4YH-
TeJeM aBTOpa B THMHA3WH, HE BBI3bIBAJI CHUMIIATHIA:
HukutnH ommceiBan ero kKak 4yelloBeka ¢ «OeciBer-
HBIM M HEONpEJCICHHBIM JIMIIOM» (TaM ke), He 00-
JaaloIero KpacHOpPEYHeM, MBICISIIEro ce0sl JH-
LUKJIOTIEUCTOM M OepyIlierocs IpernoaaBaTth Bce
MOJIPS/I, TPEACTABISAIONIETO U3 ce0s cKopee «OyX-
rajrepa, 3amMCHIBAIONICTO B IKypHan maparpadsl
OTMEPHBAEMBIX UM YPOKOB, HEXEIH YUHUTENs, CIO-
COOHOTO TOJIKOBO BECTH JIEJIO TPEIOAaBaHUD) (TaMm
xe). B cmywyae HemociylraHus «Bce YIIIbI yKparia-
JIUCh YUEHUKaMm» (TaM Ke), a «caMoro ¢l1aboi cTo-
poHoli AcdoHOBa OBUIa W3NMHINHAS TIOIO3PUTEITb-
HOCTB, U B KaXJIOM YUCHHKE OH CKOpee BUJICT Bpara,
HEXEIU Ipyra» (TaM xke).

B 3TOT Xe cTpoil «4epHBIX MEeIaroroB» MOKHO
MMOCTaBUTh W JIBYX W3 TPEX YYHUTENCH B pacckase
«[IpoBamucsa» (CXK. 1899. Ne 179): mononoro me-
Jarora «c ObICTPBIM, CJIeTKa HaJMEHHBIM B3TJISIIIOM)
(Tam Kke), menaromero 0e30CHOBATENBHBINA BBIBOJ:
«boxe! Kak on tyn!» (Tam xe) — mo noBoxy pedeH-
Ka, OTBETUBIIECTO HA BCE OCHOBHBIE BOIPOCHI IO
pa3HBIM TIpeIMeTaM; W TpeacelaTeIbCTBYIOIIETO,
KOTOpBI ero mojpaepxkan: «Jla, odenp Tym!» (Tam
xKe).

3aMeTUM, YTO 00pa3 y4yUTeIeH-«ayTOBHUII» ObLI
XapaKkTepeH Ui «B3pPOCIO» JINTepaTyphbl H MyOIHn-
IUCTUKU, HAa CTPaHUIAX YYCHUYSCKUX >KYPHAJIOB
«IyJTOBHUIIHBIX» 00pa30B yuuTeNel HE BCTPEUAETCS.
IMoapocTku mpakTUdecku He (UKCHPOBAIM TaKOU
0o0pa3 B CBOMX NMPOU3BEACHUSIX, U 3TO MOXKHO 00B-
SICHUTh HECKOJLKUMH TpPUYMHAMH. Bo-TIEepBBHIX,
MOIIIEH3YPHOCTHIO; BO-BTOPBIX, MOCKOJIBKY MHOTH-
MU YYCHUYECKUMHU U3JTaHUSIMU PYKOBOIMIIN TIEaro-
T'Y, OHU HE TPOMYCKAIN «HETATUBHBIX» XapaKTepH-
CTHK. B-TpeThHX, 3TO 0COOBIH CTaTyC HEKOTOPBIX
YYIEHUYECKUX M3IaHUMN: KypHaAI «MBICIH ydamuxcs
CpeIHel IIKONB), U3AaHHEIN npu «JlutepaTrypHoM
Kpy>XKKe», Oprann3oBaHHOM mpu [lomnTexHnaeckom
yumuiie Tomcka B 1916-1917 yge6HOM ToIy, OBLT
«TIEYaTHBIM OPraHOM — U T. JI.», OCBCIIAIOIIUM HH-
TEepechl YUYCHUKOB CpeAHeH MiKoibl. Hanmuue nute-
paTypHOTO Kpy>KKa U U3aHHe COOPHUKA CBUACTEb-
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CTBYIOT O COBEPIIIEHHO HHOM XapaKTepe OTHOIICHUH
YYHUTEICH W YYCHHKOB, O OOJBIIEM BHUMAaHHH CO
CTOPOHBI y4duTeNed W OOJIbIICH BOBJICUCHHOCTH
YYEHHUKOB B 00pa30BaTEeNbHBIN MPOIIECC, a 3HAYUT, H
0oJ1ee JTOSITHHBIX OTHOIICHUSX MEX/Ty HUMU.

Bropoii Tun — yuutens — «BOCIUTATENN FOHOIIIC-
CTBa» — HANEJICA aBTOPaMH TaKUMH XapaKTepH-
CTHKaMH, KaK «BHUMATEIbHBIA K ydJaIlllUMCAd W yBa-
KACMBI WMH, TEHarOTHYECKH COCTOSTEIIBHBIMH,
TPE3BBIN, TYMaHHBIN ITEarory. JTOT THIT OBLT MPe/-
CTaBJIEH B MaTepHaliax HE CTOJb BBIPA3UTENBHO U
00beMHO. OJHAKO TMPaKTHYECKA BO BCEX TEKCTaX
3TH 00pa3bl «UYAOBUI U «BOCIHUTATENICH FOHOIIIC-
CTBa» COCEJICTBYIOT, U «UyJIOBHUINA» OCOOEHHO Uy-
JIOBHIITHBI IMEHHO Ha KOHTPACTE ¢ BHUMATEIHLHBIMU
¥ TYMaHHBIMH yduTelsiMd. Kpome Toro, 3adacTyro
«4UyJIOBHINA» OCTAIOTCA B MPOLLIOM, O HUX BCIIOMH-
HAIOT C Y’KacoM U TPe3pEHHEM, a COBPEMEHHBIE Tie-
JIaroTH, MOTYCPKUBAIOT aBTOPHI, — yKe aApyrue. Tak,
nyonumuct  «Cubupckori rasetsl» IllemenuHOB,
OOJIBIIYI0 YacTh CBOETO MaTepraja IMOCBSITHBIINI
«UyJIOBUINAM» TIPOILIBIX JIET, B (puHAane MyOJnKa-
MU XBaJIWJI COBPEMEHHBIX menaroron: «Kaxmprii
JeHb 00XO0XKY S OOJBIIMHCTBO 3MCUTHUX YUUTEIICH,
9TOOBl TOJIBKO OIIYTUTH IYIICBHOE YAOBICTBOPE-
Hue... Coriacurech, MPUATHO BEIh IMOCMOTPETh Ha
OaropogHOro, TPE3BOr0, 3HAIOMIETO, TYMaHHOTO,
MOOMMOTO W yBa)kKaeMOTO BOCIIUTATENS IOHO-
mectBal» (CI'. 1883. Ne 47).

Bornee momHO 3TOT THII «BOCHHUTATENs FOHOIIIE-
cTBa» ObLT TIpeAcTaBlieH B pacckaze A. lomd «Ilo-
ClemHUM Kiacce» (yKa3plBaJlOCh, YTO €r0 IepeBelia
st «Cudupckoit xxu3am» J. Cranucnasckas) (CK.
1898. Ne 87). B TexcTe ONMUCHIBAJIOCH, KaK TOCIIOANH
l"amens, yaurens B Dab3ace, 1aBajl CBOM MOCIICTHUI
YPOK (PpaHI[y3CKOTO S3bIKa, IMOCKOJIBKY IPHIIET
yka3 w3 bepnmuHa mpemnonaBaTh B IIKOJIE TOJBKO
HEMELKHUHN S3bIK. YUHUTEIb B MAPAaJHOM KOCTIOME,
KOTOPBIN OH HAJEBAI TOJBKO JIJIsl BpyUYCHUS HArpaj,
OBLI TICUaJICH, BEXKIIUB, TOPKECTBEHEH W CHCPKaH.
BaxxHocTh M 3HAYMMOCTH OOpa3oOBaHUs, CBOEBpE-
MEHHOCTh YYCHHUS TPAHCIUPYET 3TOT «BOCIUTATEIb
FOHOIIIECTBAaY», OJJHAKO M Y 3TOT'0 YBa)XaeMOro U CITO-
KOMHOTO YyYMTENsl €CThb «yXacHas JMHEWKa Mo
MBITIIKO#» (TaM Ke), ¥ YTO-TO «IYJOBHUIITHOE» IIPO-
CMaTpHUBAETCS U B 3TOM Irepoe, otmevan A. Jload.

UYepTbl «BOCTIHTATENS] FOHOIIECTBA» MOXHO 00-
HapYXHUTb TaKKe y OJHOTO U3 MEaroroB, MpeacTaB-
JIEHHBIX B pacckase «[IpoBamwics»: 3T0 «cemoi,
JTOOPOAYIIHBIN Ha BUJI TOCIIOUH, C TOOPBIMHU, YaCTO
muraromumMu riaazamm» (CXK. 1899. Ne 179). Drot
«TOOPOIYIIHBINA CTAPUUOK», B OTIMYHE OT Mperce-
JATEeILCTBYIONIETO0, KOTOPBI «HUCKOJILKO HE WHTE-
pecoBajcsi TEM, YTO pPacCKas3blBajl €My CTOSBIINN
OKOJIO CTOJIa MaJIEHbKUM, TOJICTEHbKUN Malbyyrany,
«HAIPOTHUB, CIyIIad OYeHh BHUMATEILHO, H3pEIKa
BCTABIISISl B paccka3 MalbyyraHa OTPBIBUCTHIC (pa-
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3bI», «B TAaKT MOKa4YHBAasl TOJIOBOM, M3pEAKAa MPOU3-
Hocui: “Tak... Tak... Xopomo!”» (Tam xe). IIpas-
7la, TIOCJIeTHEe CIIOBO OCTAaJIOCh B ATOM pacckase 3a
YUATEISIMA-«IyTIOBUIIAMIY:  OMIPOTECTOBaTh BEp-
JIUKT «IIPOBATHIICS) CTAPUYKY HE YIAJIOCh.

Heo0xonumo mog4epkHyTh, YTO MPUMED MeAaro-
THYECKON COCTOSITENIFHOCTH OBLT OTMEYEH aBTOPOM
u B (enperoHe «AdonoBy. Kak mmcan Huxwutwun:
«MBI 3HaJIH OJHOTO MeAarora, KOToporo, mpH Iep-
BOM €r0 TOSABJIEHHH B KJacce, YUEHUKH HaAETHIN
srmreToM “ciior”. Tlemaror, y3HaB 00 9TOM, HUYYTh
He noTepsuics. B oiMH npekpacHblid J€Hb OH MPOYHU-
Taj yueHukam OacHro “CioH U Mochka”, mobeceno-
BaJl C HUMH ¥ BMECTe MOCMesuICS. DTOro OBUIO J0-
BOJILHO, YTOOBI YICHUKH HHUKOTJIa OOJIbIIE HE J1aBa-
JI1 eMy HUKAKWX TIPO3BHII U HE 3HAJIU HEyMECTHOTO
cmexa» (CXK. 1898. Ne 144).

HmeHHO 3TOT 00pa3 «BOCIUTATENS FOHOIIECTBA
BCTpEUYaETCs B MyOMUIIMCTUYCCKUX TEKCTaX IIKOIb-
HBIX W3JIaHUI: KaK MPaBHJIO, FOHBIC aBTOPHI OIHCHI-
Ball B OCHOBHOM 3a0OTJIMBBIX M BHHUMATEIIbHBIX
HactaBHUKOB. Hampumep, B 3amerke «llIkonbHas
KH3HBY» PEYb IIJIa O BHICTABKE KapTHUH XYIOXKHHKA
[IpoxopoBa, KOTOPYIO0 MOCETHIH YJaIlIrecs IOJ PyKO-
BOJICTBOM TIPENOAABATENS: «Oarogapsi >KUBBIM | T10-
HATHBIM KOMMEHTapusaM npenofasatens M. M. Iller-
JIOBA M HAM OTKPBUICS HOBBI MUpP, KOTOPBIN paHbIIE
CITMIIKOM MaJl0 OCTAaHABIWBAJ Halle BHHUMAaHUE)
(T. 1911-1912). A B acce «TpebGoBanus BpeMEHI» €ro
asrop U. [TaBnoB akiieHTHpOBaJl BHUMaHUE HA YyB-
CTBaX, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT ¥ YUCHUKOB TaKHUE «BOC-
MUTATENIN IOHOIIeCTBa»: «BbI, MOXeT OBbITh, HE
MPENCTaBIsIeTe, KaK MbI yBakaeM W JIFOOUM TeX
MperoaaBareneii, KOTOpble UIAYT HaM HaBCTpedy!»
(MYCIL. 1916-1917).

O0pa3 yuutenei-«oJBMKHUKOBY) BCTPEYAJCS B
MEPUOJNYECKON TIeYaTu peke Bcero, u (opMHpOBa-
U €ro aBTOPHl IMyOJUIUCTUYECKUX MAaTepHalIOB.
Tak, B myOmukamuun 0 TOMCKOW BOCKPECHOM JKEH-
ckoit mkone (CX. 1898. Ne 58, 258) penakmus ak-
[IEHTHpPOBaJla BHUMaHHE HAa TOM, YTO B KadyecTBe
yuuTesen B Hell «HaJpbIBAIOT CBOU CUJIBI T€ )K€ yUH-
TEJS ¥ YYUTESIBHUIBI TOPOJCKUX IITKOJI, KaKUe eIBa
YCIEBAIOT B3IOXHYTh MOCJIE HEACNBbHOH aicKOi
IIKOJIFHOM 00s3aTeIbHON padoTHl cpeam ImymMa M
rama» (CXK. 1898. Ne 258). «3amedaTtensHast BBIHOC-
JUBOCTB» YUUTEJIEH «CpeAM HUIIEHCKOW 00CTaHOB-
KH» BBI3BIBAJIA M3yMIICHUE Y pefaknnu «CHOUpcKoi
XKU3HW». B mepemoBoit cratee «HeobecneueHHOCTh
yauteneit» (CXK. 1898. Ne 9) sxypHanmucTl mucanu:
«TIOJIOKEHNE YUHTENsI CTAHOBUTCS YK€ MPSIMO OTYa-
STHHBIM U, KpOME TIIyOOKOTO COXKaJeHHsI, HauWHAeT
BBI3BIBAaTh HEOTPAHWYCHHOE H3yMJICHWE TPU BHJC
3aMEUaTeNIbHOW BBIHOCIMBOCTH TOTO KE YYUTEIs
CpenH CBOCH HHUINEHCKONH OOCTaHOBKH W TIpeHEOpe-
KUTEILHOTO K HEMY OTHOIICHUS COTPaXKIaH UMEHHO
BCJIE/ICTBUC ITOM 0OCTAHOBKWY (TaM XKe).
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B otnmume ot o0Opa3oB yuwuteneil, oOpasbl yda-
mMXcst ObUTM MEHEe pa3HOOOPa3HbI U MOSBISUINCH Ha
CTpaHMLIAX U3AAHUI ropasio pexe.

Penpe3enTanusi yaeHUKOB

B pesynbraTe nccneqoBaHUS TOMCKUX MEPHOAU-
YEeCKMX H3JaHWHM OBLIIO BBIABICHO 15 TEKCTOB, IJe
aBTOPBHI HE TOJBKO YHOMHHAIHN 00 YYalIUXcCs, HO H
KaKnM-TO 00pa3oM ux xapakrepm3oBanu: 10 n3 HUX
ObUIH OMyOJIMKOBAaHBI B OOIIECTBCHHO-TTOJIIUTHYC-
CKUX M3JIaHUsX, 4 — B YICHHYECKHUX KypHaJax.

OO06pa3sl YICHUKOB TAaK)KE€ MOXKHO YCIIOBHO pa3s-
JICTUTh HA TPH THIA: «HEPBHBIC DOJIOBBI ap(dbD»
(Ha3BaHue 3amMCTBOBaHO W3 pacckaza C.[ycesa-
Openobyprckoro «JlBoiika» (CX. 1900. Ne 329)),
HETIOCEIIbI» U «HEeYUI».

«B3pocnbie» nuTepaTopbl OBLIM OXHO3HAYHO H
BCEIIENI0 HA CTOPOHE ydalmxcs. Mbl HE BCTPETHIIH
HH OJHOTO JITEpaTypHOTO obpa3a «HEy4a» Ha
CTpaHHIlaX  OOIIECTBEHHO-TIOJMTUYECKUX  Ta3eT,
OOJIBLIIMHCTBO MAaJbUUKOB M JI€BOYEK — ITO «HEPB-
HbIE 20JI0BbI ap(bI», CTapaTe/IbHbIC, TPYI0JO0UBBIC
u T. a. Lenbiit cnekTp cTpamaHuil, UCTIBITHIBAEMBIX
JIeTbMH, — OT TEPHHUMBIX A0 HENEPECHOCHUMBIX —
MPENICTABISUTA aBTOPHI CBOMM YUTATENSAM, Mpece-
Iysd UeNb BBI3BaTh COYYBCTBUE, INPHUCMOTPETHCS
BHUMATEJbHEE K MIEPEKUBAHUSIM PeOCHKA.

Ecnu pasmenuts nerckue o0paspl MO YPOBHIO
«cTpaaaHuii», To 6oblIe Bcex nosesno Bane Scen-
KoBy u3 pacckaza B. JI[. Mutpuua «Ilocnennuit mo
andapury» (CXK. 1898. Ne 178). ABTOp MOIYEpPKH-
Bal: peOEHOK «IK3aMEHyeTCs] B THMHA3UM MSATHIN
pa3» (TaMm Xke), U ero (paMHUITUs CTOUT MOCIICTHEH B
andasure. MUTpUY 320CTPsT BHUMAaHKUE HA TOM, YTO
9K3aMEeHaTop OBUT pa3IpaKeH, 3TO paszapakeHHe
nepenaBaiock U Manpuuky. K cyacteio st Banw,
CUTYyalus SK3aMeHa, TOMUTENbHOE OXXHIAHUE CBOCH
odepey, HAKOMUBIIASCA YCTAIOCTh M TOJO HE TO-
MeIIali €My OTBETUTh Ha HECKOJBKO BOIIPOCOB JK-
3aMeHaropa, OH cjan jaruHckuil. Ho »To Bcero
JUIIB NEepeAblliKa B CTpaJaHUsIX, BIEPEaU eIe K-
3aMeHbl. ABTOp YKasblBaJl Ha TO, YTO YCHEIIHOCTb
9K3aMEHOBKH 3aBUCHT HE TOJBKO OT IMOJITOTOBJICH-
HOCTH Y4Y€HHKa, Ha Hee BIHSIOT MHBIC, HE 3aBHCS-
mue oT pedCHKa, HO 3aBUCSIIUE OT B3pPOCIBIX 00-
CTOATEIHCTBA.

l'opa3mo menble moBesno OyayiieMy THMMHAa3H-
cty Kone Jlyxxuny u3 pacckaza «[Ipoamucsy (CXK.
1899. Ne 179). B nauane mpousBeaenus Komns «3a
CBOM 3HaHHUS HE OOsUICA», OJHAKO HHU MOATOTOBIICH-
HOCTb, HA YBEPEHHUS PEIIETUTOpa HE JaBajiil CIIOKOM-
CcTBUA pPEOCHKY, MalbUWK «HE MOT 0e3 TpemeTa
BCIIOMHUTb, YTO BOT 3aBTpa, Mepend LEJOW TOJIOMN
HE3HAKOMBIX €My CBEPCTHHKOB WM JIHIIOM K JIHILYy C
BOXHBIMA W CEPHbE3HBIMU YUUTEISIMH, OH OyneT
MPUHYXIEH JaBaTh OTBETHD (TaM xke). ABTOp (ObLI
o6o3HaveH ncepnoHuMoM «B. @.») nenan akueHT Ha
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MEPEeKUBAHUSIX MAJICHBKOTO YUYCHHKA, Ha CJIOKHBIX
00CTOATEIHCTBAX, KOTOPHIE COITyTCTBYIOT MPOIIECCY
9K3aMEHOBKH, Ha HEPBHOM HAINpPSKEHUH PeOSHKA.

Eme Gonee cepbe3Hble MOCIEACTBUS CTOIKHOBE-
HUS ¢ 00pa30BaTEILHOW CHCTEMON OBLIH IPOJAEMOH-
CTPUPOBaHbI B YK€ YIOMSHYTOM HaMH paccKase
C. I'yceBa-Opendyprckoro «/[Botika» (CXK. 1900.
Ne 329). Dra oreHka — COOCTBEHHO «IBOMKa» — Ha
MEePEeIK3aMCHOBKE CTajia MPUYUHONW HEPBHOTO IPH-
CTyla y TEpOUHH paccka3a AHEYKH. ABTOp MOm4ep-
KHBaJI, 9TO JACBOYKA y4Hia BCE JIETO M 3Haja OTBET,
HO YYHTENb 3aIlyTall €¢ ¥ MMOCTaBUJI JBOHKY, HE Tie-
peBens B cienyroumid kinacce. M nesouka 3abonena:
MeTayiach B ropsiuke, Opemwia. JIoKTop, OlEHUBIIHH
COCTOSIHHE JIE€BOYKH KaK OY€Hb CEPHhE3HOE, BOCKIIH-
nan: «39x, rocnoga! Bam neru, kaxercs, A ONBITOB
nanel!.. Jla Be» BBl IOCMOTPHUTE KaKOM ATO BIIEYAT-
JIUTEILHBIN PeOCHOK. .. DTO — HepBHAS d0JI0Ba apda!
Hy, u 3T1 rocmona Tam... MeJarord 4ro J... Kak
TaM HMX BEJIMYAIOT... COCYJbKH JISASHBIC YTO JIH Yy HUX
B TPYIb-TO BCTaBJeHHI... CKkoTCTBO-C!.. BapBapcTBO-C
Ha mejarormyeckoi mouse!..» (Tam xe). Tem cambiM
aBTOp TOJYEPKHUBAJ: TO, YTO B3POCIBIM — TEIaroram
Y POUTENSAM — KaXKETCsl IyCTAKOM, OOBIYHBIM JIEJIOM,
BBIJIYMKOU, JIEHOCTBIO, JUIsl JIET€H OKa3bIBAa€TCs CO-
ObITHEM, BIMSIOUIMM Ha BCIO €r0 CyasOy, pelaro-
IIFM BOIIPOC JKU3HU M CMEPTH.

KpaithuMm mnposBieHUEM CTpajJlaHUi «30JIOBBIX
apd» B TEKCTaX JOPEBOJIOIMOHHBIX aBTOPOB CTAHO-
Butcs cymacuiectsue. Cepexxa TpyOurieia, Tepoi
OJTHOMMEHHOTO paccKasa yueHHKa 7 Kiacca (pacckas
roanucad «A. b.»), onmuchIBaCs Kak cTapaTebHBIN
YYCHUK, HO OH HE ObLI CKJIOHEH K MaTeMaTHKE: «B
PEIICHUSAX CIIOKHBIX 3aa4 OH HE BHUIET HUYEro NHTe-
PECHOTO | TOpa3o OobIe BpeMeHH yAesuT pabotam
IO CIIOBECHOCTHU U YTEHMIO (PrIIOCOPCKUX COUMHEHHI
(MYCI, 1916-1917). HecmoTpsi Ha TpHIIOKEHHbIC
yeunus, pabota ero ObUIa BO3BpAllleHa, K JK3aMEHY
nenaror Cepexy He AomycTus. B pesymerare repoit
JIOJITO TYJISUT IO AHITIMHCKON HaOepeKHOH, cMoTpen
Ha Boabl Hemwl, obpamancs k MemHoMy BCaaHUKY C
mpock00i yoepedb ero oT Oyayliero, KOTopoe BHUIIC-
JIOCh €My CTPAITHBIM YyJIOBHUIIEM, HAIBUTAIOCH U JIa-
Bwio. He Haling yTelieHuss HA B 4€M U HU B KOM, OH
3aKpuyall «d, BCKOYMB Ha HOTH, MOOEKAI KyJIa-TO
BIaJb, HUYETO HE BHUAA neper coboro... OH comen ¢
yma...» (Tam xe). Tak 3akaHUMBaeT CBOM pacckas
FOHBI CHOMPCKUM THMHA3WCT, SIBHO BIOXHOBIIIICH
«MemHbpIM  BcamHUKOMY» [lyilkuHa, MPOYUTAHHEIM,
BEPOSTHO, Ha YpoKax cloBecHOCTH. bynymee Cepexu
HACTOJIBKO K€ HEBBIHOCUMO M HEBO3MO)KHO ISl aBTO-
pa pacckasa, Kak u Oyaymiee EBrenws, mortepsBiero
CBOIO BO3JIOOJIEHHYIO M CMBICI JKM3HHU. {11 1oHOTO
aBTOpa HEJOIMYCK K AK3aMEHY HACTOJBKO )K€ CHIIb-
HOE HEoOpaTuMoe COOBITHE, HETIOJBIACTHOE TePOIO-
TUMHA3HUCTY, JIOMAIOIIEe €ro KWU3Hb, YTO U CTUXHUSA,
B30yHTOBaBIIascs Hega.
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Tot e MOTHB CyMacIIecTBHS BCTPETUJICS B HO-
BeJUie aBTopa, moanucasierocs kak «JI. M.y, «Ku-
Bble BocrmomuHaHu (CXK. 1899. Ne 56), rne repoit
My4YWJICS BOCHOMHHAHHMSMH O IIKOJNBHBIX TOJax:
CHayaja U3 MepBOro YYCHUKa B KJIacCce OH CTall yde-
HUKOM TIOCPEICTBEHHBIM, HAJOPBaB 3/I0POBBE B 3a-
HATHUSX, & TIOCJIE U BOBCE IOTAJ B ICHXHUATPUIECKYIO
JIe4eOHMITy. ABTOPEI TOBOPHJIA O TOM, YTO HEBHH-
MaHUE K MICUXUYECKOMY YCTPOMCTBY peOeHKa, K ero
BHYTPEHHEMY XPYNKOMY MHpPY, 00eCIleHUBaHHE €ro
YCUJIIMA CO CTOPOHBI IEJAroroB, CO CTOPOHBI BCEU
CUCTEMBI 00pa3oBaHUS OBLUIO CIOCOOHO CIIOMATh
KU3HU MaJICHbKUX TEPOCB.

BTopo#i THIT yUEHHUKOB — «HEMOCEBD — HEPEKO
BCTPEUAICSI B COYCTAHUM C TUIIOM  YYHTEIs-
«4yJIOBUINAY», HO HE JKECTOKOTO0, a CKydHoro. Takoe
MOBEJICHAE YUYCHHWKOB, HarpuMep, (UKCUpOBall aB-
TOp o4uepkoB «TOMCKasi TUMHA3Usl B MATHAECATHIC
roje» B « CHOMPCKO Ta3erey», ONMUCHIBas CUTYAITUIO
Ha ypOKe HEMEIIKOTO SI3bIKa. Y YeHUKH CHavaja caMu
3alyCKald B KJIacC CO0aKy, 3Has, YTO YYHTEIh HX
OUYeHb OOUTCS, a TIOTOM Pa3BOPAYMBAIH IIEITYHO TIO-
TOHIO C METJIAMH, IIIYMOM U CyeTo. JIuxas moroHs
OBICTpO cTHXajla, KOrJa B KOPHIOpPE CTaHOBWIKCH
CJIBIIIIHBI IIaTH HHCIIEKTOPA, UCKYCHO TIOJIb30BaBIIIe-
rocst posramu (CI. 1886. Ne 3). Oto cBOecoOpasHas
peakIus KUBOH dHeprum pebeHKa Ha OECCMBICIICH-
HEIH TIpoIIecC 0Opa3oBaHUsI.

OnpaBneiBasl  MOJOOHBIE Pa3BICUEHUS JCTEH-
«ueniocen» u E. HukutuH, aBTOop henmpeTona «Ado-
HOB» (CXK. 1898. Ne 144, 145). On yauBIsics CBO-
€My CYACTJIMBOMY 3aBEPUICHHIO OOYYCHHS W BCIIO-
MUHAJI, KaK OHH C OJHOKIIACCHHKAMU BBIHYKJCHBI
ObLIM pa3BiicKaTh ceOs: oHM «oOpamanu ero (Ado-
HOBa) YPOK B TeaTpabHOE MPECTABICHUE, 3I0pa-
CTBOBAJIM HaJI HUM, IOTEIIAJIUCH ¥, KOHEYHO, TIOCTO-
SITHHO paszapaxain ero» (tam xke). IlpuunHy Takoro
MOBE/ICHUS IETe aBTOP OOBSICHSAN HENOITrOTOBJICH-
HOCTBIO, HECHOCOOHOCTBIO YUYUTENS BBIMOIHATH
CBOM 33J]a4¥ ¥ BPaXXJICOHBIM OTHOIICHHEM K JCTSM,
KOTOpPO€ OHM HE MOTJIM HE YyBCTBOBATbD.

Tpetuii THIT — «YYCHUK-HEYY» — B UCCIICYEMBIX
M3JITAaHUSX BCTPEUAETCs elle pexe, ObUTto OOHapyxe-
HO TOJBKO JIBa MaTepraja, B KOTOPHIX perpe3eHTa-
LMsI YYEHHKA HOCUT HEraTUBHBIN Xapaktep. [Ipume-
4aTeIbHO, YTO aBTOPAMH 3THUX TEKCTOB OBUIM CaMu
JETH.

ABtop KBaHWHCKHI B IOMOPHCTHYECKOM paccKa-
3¢ «YUEHUKNY, OyOJIMKOBAHHOM B XypHaie «MBbIc-
JIY yYamuxcs CPEIHEH IIKOJIBD», IIOBECTBOBAJ O JBO-
euyHrke 1 nporyibiiuke dene PaHTazepoBe, KOTOPHIA
P M3MEHHUTh CBOIO JKU3HB, HO HE CMOT 3TOTO CJie-
nathk. [IpUuMHBI OHBI aBTOP HE WMCKAI, OH IPOCTO
caTMpU4ecku (ukcupoBan cutyanmio. [lo ero mpen-
CTaBJICHUSM, JICHTSIH U TPOTYIIBIIUK HE MOXKET H3Me-
HUTKLCS, OH MOT 00 3TOM MeYTaTh, HO OCTABAJICS IIPO-
ryneiroM H j1eHTsieM (MY CIIL 1916-1917).
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Bropyto HeIMUENpUSATHYIO OLEHKY Y4E€HUKaM
nan aBTop 3cce «TpedoBaHus KU3HI» (TaM Ke): «B
TO BpeMs], KaK IIepBasi 4acThb yJall[XCsl IOTPY>KEHa B
rIyOOKOMBICIICHHOE 3aHATHE “mMeHaedepoM” (Kap-
TouyHast Urpa. — B. 4.) 1 o0gyMbIBaHHEM HAWITy4YllIe-
ro IpueMa yJI0oKHTh IIap B JIy3y HalpaBo, BTOpas —
JIMXOPalloYHO POeTCsl B KHUIAaX M XO04eT HailTu uc-
TUHY HYXXHYIO AJIs1 )KM3HN» (TaMm >ke). [Ipudem Hera-
THUBHYIO OLIEHKY aBTOpa HapsALy C «HEy4aMu» IMOJy-
YUIM M OTIMYHUKM C MeJalucTaMu, 3yOpsiue
Y4eOHUKU TOJBKO Pajd IOJOXKHUTENbHBIX OLEHOK.
ABtop acce II. IBaHOB cTpoTr U CYypoB K CBOMM Of-
HOKJIacCHUKaM: «Muiible, OelHble MaJbUMKH, Oel-
HBIE yXOM, HaM Bac Tak jkKaJlb, HAM TaK KaJKo, 9TO
BaC HE MOXET KOCHYTbCA OyX HCTHUHBI, U 4TO AJA
BaC HET HAJICK/bl HE TOJIBKO HAlTH, HO M HCKATh ATy
uctuHy. Ham xajb, 4TO BBl NPOXKUBETE BCIO XKHU3Hb
IIPU CBETE JIEKTPUUYECKOH JaMIIOUKH, KOTOpas HU-
KOTJ]a He 3aMEHHUT CaMOro CJ1a0doro Jiyda NpeKpacHo-
T'O COHIIa» (TaM XKe).

BrIBOIBI

Wrak, n3y4eHne TEKCTOB TOMCKHX KYPHAIUCTOB,
nucaTesnel, TUTEPaTOPOB O IIKOJIE, YIUTEISIX U yde-
HUKaxX BUJWTCS 3HAYUMBIM JJIs MMOHMMaHUs OOIIe-
CTBEHHBIX INPEJICTABICHUN O IIKOJILHON TEMaTHKE B
nepuosuke, Beixosmier B Tomcke. MOXXHO KOHCTa-
TUPOBaTh, YTO CHOMPCKHE aBTOPHI B IIEJIOM TpUAEP-
XKHBANMUCh chopMmupoBaBieiicss kK koHy XIX B. TeH-
JCHIIMH TIPEICTABIIATH IIKOJIY B HETAaTHBHOM KITIOYE,
3TO CBOICTBEHHO JINTEPATYPHBIM MPOU3BEACHUSAM Ha
CTpaHHLAX OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYCCKUX H3IaHUH.
OnHako MyONMUIMCTHYECKUE TTPOM3BEACHUS U 3aMeT-
KM B YICHUYECKHX JKypHaJlaX YK€ HaunHaIU (HopMu-
pPOBATh MO3UTHBHBIN 00pa3 MIKOJIBI U YUUTEIICH.

PaccmatpuBas co3maBaemble aBTOpamMul CHOUD-
CKMX Ta3eT U JKypHAJOB MEPCOHAXH, MOKHO 3aMe-
TUTB, YTO 00pPA30B yUUTENEH U YUCHUKOB B TEKCTaX —
OrpaHHYEHHOE KOJUYECTBO: M MacCHB 00pa3oB y4H-
Tesel, 1 MaccuB 00pa3oB AeTeil ¢ HEKOTOPOH JoJieit
YCIIOBHOCTH JIETISITCSI HA TPU HEPAaBHOMEPHBIE TPYTI-
mel Kaxnbeiid. Cpeau yduTeNnbCcKux o0pa3oB Hawu-
OOJIBLIYIO TPYIIY COCTABISIIOT HETaTUBHBIE OOpa3bI
YUHATENEeH-«IyTOBHUINY», CPEAH AETCKUX 3HAYUTEIHHO
peo0IaaaroT MOJOKUTEITBHBIE 00pa3bl YICHHUKOB —
«Q0IIOBBIX ap(h».

Kpowme Toro, BbinenenHbie 00pa3bl BIIOJIHE COOT-
HOCSTCA C JIATEPATypHBIMA WCTOYHWUKAMU: TaK,
HarmpuMep, o0pa3 YUUTENSI-«IyIOBHUINA» SBHO 3a1M-
CTBOBaH W3 JINTEPATYypPHBIX MPOU3BEACHUN PYCCKHUX
mucareneit XIX B. — H. I'oroisa, A. Uexosa, ®. [loc-
ToeBckoro, H. [ToMsanoBckoro; BcTpevaauch NpsiMbie
OTCHUIKH K HUM, [IUTATHl ATHX MUCATEJICH OpaInch B
snurpadsl. Pexke BeTpevarommuicss o0pa3 yuuTesas —
«BOCTIMTATENSI IOHONIECTBA» OTCHUIAET HAac K Oolee
JpEeBHEMY apXETHIINYECKOMY 00pa3y yuuTess: Mpo-
BOJIHUKA 3HAHWA, MYXOBHOTO HacTaBHWKA. OOpasbl
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YYCHUKOB — «J0JIOBBIX ap(d», UYyBCTBUTEIHHBIX,
XPYNKUX JIETeH, CTaJKUBAIONINXCA C CYpPOBBIM
B3pOCIIBIM  MHPOM, BBI3BIBAIOT Mapajuleid ¢
JI. TosicThIM W €r0 BHUMaHUEM K BHYTPEHHEMY MHU-
py peOeHka, HO emie OOJBIIE aCCOIUUPYIOTCS C
@. JlocTOeBCKUM, KOTOPBIH HanesuT peOcHKa M3Ha-
YalbHOW HEBUHHOCTBK) M YHCTOTOM B MPOTHUBOBEC
HCTIOPYCHHOCTH B3pOCIbIX. O0pa3 yYeHUKOB-«HEIIO-
cem», BBIHYXKACHHBIX CKpallWBaTh MIAJOCTAMHU Ce-
pocTh Oypcankoi xu3HH, BcTpeuancs y H. IToms-
JIOBCKOTO. DTOT 00pa3, MEPECHECCHHBI B TOMCKHE
TUMHA3UM aBTOPaMH CHOMPCKUX W3/IaHWM, ObUT Me-
Hee BBIPa3UTENIbHBIM, OJTHAKO OTIPaBBIBAJICS.

HyxHo oTmeTnth, uTO BCE 3TH 00pa3bl MMOYTH
HUKOTJIa HE BCTPEYAINCH HM30JIMPOBAHHO, OHU DPa3-
MEMIANCh PAIOM B OJHOM IPOW3BEIEHUH M B3aW-
MOJICUCTBOBAJIM B paMKax ONPEACIICHHBIX MOJIEIEH.
HauGonee pacnpocTpaHeHHOUW U caMoOil npamarude-
CKOM MOJENbIO0 B3aUMOJICHCTBHS SIBIISUIOCH IPOTHU-
BOCTOSIHUE YUHUTENSA-«IYIOBHIIA» M YICHHKA — «J0-
noBo apde1», 00JIee KOMUYHO B3aUMO/ICHCTBOBAIH
C TaKNMH yYUTEISIMU YYCHHKH-HETIOCEAB», a BOT
YUHTENS] — «BOCHHUTATEIHN IOHOIIECTBAa» HMMEIH Ha
MOCITIEHUX TIO3UTUBHOE BIHSTHHE.

HckmoueHne cocTaBIsOT 00pa3bl  yUUTEIs-
TOIBIKHUKA» M YUCHHUKa-«HEeyda». [IepBoIii 00pas
3a()UKCUPOBAH B YUCTO MyOTUIIUCTHYECKUX TEKCTAX,
LIETbI0 KOTOPBIX OBUIO TIPUBIICUYCHHE BHUMAaHUS 00-
LIECTBA K YILEMJIICHHOMY M TSXKEIOMY TOJ0KEHHUIO
yuutenei. FicTogHrKoM 3Toro o0pasza CTOUT paccMat-
pHUBaTh HE JINTEPATYPHBIC TIPOU3BEICHMS, & CIICIAATH-
3UPOBaHHBIC 00pa30BaTENbHBIC KypHAIBI («Bompocsk!
00pa3oBaHUs» W TIOJ.), aKTUBHEE 3TH MPOOJIEMBI 00-
CYXIAINCh B TENArOTUYeCKOW Cpele W, BEpPOSITHO,
MOKa TOJBKO HAYMHAIM TPOHUKAThH B JIMTEPATYpy U
OO0IIeCTBeHHYIO0 JucKycchio. CyIIecTBOBaJl 3TOT 00-
pa3 u3onupoBanHo. Kak u BTOpoit 00pa3 — y4eHHKa-
«HEYYa», OH CO3JAJICS CAMUMU IIKOJLHUKAMHU U HE
OBLIT BOCTPEOOBAH «B3POCIIEIMI aBTOPAMH.

B TexcTax oTpaxanack ckopee IMO3UINS U3IaHuSI
B IIEJIOM — 37IeCh He OBIIO 0c000 M3BECTHBIX ABTO-
POB, MacTepOB Iepa, a TEKCThI MHUCATEICH BTOPOTO
IJIaHa Kak OyATo OBLIM HAIMMCAHBI 0 3aKa3y Ha 3a-
JMaHHYI0 TeMaTuky. K 3ToMy BBIBOIYy HAC TMPUBOAUT
3aMETHOE TeMaTuueckoe oTiuuue pacckazoB C. ['y-
ceBa-OpeHOyprckoro, omyOIMKOBaHHEIX B «CHOMp-
CKOM KH3HU», OT €r0 OCHOBHBIX MPOU3BEICHUM, TO-
CBAIICHHBIX TPEUMYIICCTBEHHO JIyXOBEHCTBY U
BKIIFOUCHHBIX B cOOpaHue counHeHui. CMeeM mpej-
TTOJIOXKUTE, UYTO M TIEPeBOJ pacckaza A. Jlomd Obul
MOMEIIEeH B HOMEpP MCKIIOYHUTEIBHO 33 CXOJCTBO C
pPEIaKUMOHHON MO3ULIUEH.

PaccMoTtpenne Xymn0KeCTBEHHBIX U ITyOIUIUCTH-
YEeCKUX MPOU3BENICHN B KaU4eCTBE €IWHOTO TEKCTO-
BOTO MacCHBa, IEJIOCTHOTO WH(GOPMAIMOHHOTO TIO-
TOKa, KAKOBBIM OH U SBIISUICS B JOPEBOJIIOIMOHHON
Cubupu, 1ano BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH OIPEICIICH-
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HBIC 3aJ]a4d, KOTOpBIE PEeUIaiiCh Ha CTPaHHUIAX Ta-
3eT M KypHaJOB pa3HbIMH BUIAaMH TekcTa. Jlutepa-
TOPBI, cO3/1aBast TUNEpTpo(upoBaHHBIE 00Pa3kl yuu-
TeNeH-«4yIOBHII» W BBI3BIBAIOLINE COYYBCTBHE H
CHUMIIATHIO OOpa3bl TOHKUX, YYBCTBHUTCIBHBIX y4Ye-
HHKOB, TIPUBJICKAJIM BHUMaHHE 0OIIeCTBa K Mpobie-
MaM 00pa3oBaHUs, yTPUPOBATH U OOOCTPSIM WX,
npoOykaanu sMonuu o01miecTBa, GOpMUPOBAIU OT-
vomrenue. [lyOmmnuctrka ke (UKCHUpoBajia HaCTO-
AMIMA MOMEHT, CTPEMMIJIACh pa3o0paThCs B CYTH H
NprYrHAX MpobieM oOpa3oBaHMs, UCKala U Mpeia-
raja myTu perreHus. Takum o0pa3oM, TUTEPaTOPHI U
MyOJIMIUCTH JOPEBOIIONMOHHOTO TIEpHoa Ha CTpa-
HHULAX CHOMPCKUX M3JAaHHH, pemas pa3Hble 3aadH,
MpeciIeoBald OJHY Lelb — (GOpMHpPOBaHHE OOIIe-
CTBEHHOTO MHEHHUS M OOLIECTBEHHBIX IPEACTaBIIC-
HUl 00 00pa3oBaHuu.
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Abstract. An exploratory look into the images of teachers and students formed by public opinion
and consciousness and presented therein can enrich the understanding of the education of the period, of the
society’s norms and perceptions in matters of upbringing and pedagogy, and help create a picture of the edu-
cational reality. This study reveals the types and features of the images of teachers and students that were
formed at the turn of the 19th — 20th centuries in Siberian pre-revolutionary periodicals, namely in the socio-
political and student press (Sibirskaya Gazeta, Sibirskiy Vestnik, Sibirskaya Zhizn', Tovarishch, Mysli
uchashchikhsya sredney shkoly). During the researched period, Tomsk was the center of the West Siberian
School District, and local society was seriously concerned about education of the younger generation of citi-
zens, which was reflected in the periodical press. The study considers both literary and journalistic works
since journalism was an integral part of the literary process and reflected public perceptions of important is-
sues. The representation of teachers was negative, whereas students were represented in a positive way. In
the course of the research, the literary sources of some of the images formed by the Siberian authors were
established (Leo Tolstoy, Anton Chekhov, Fyodor Dostoevsky, Nikolai Gogol, Nikolai Pomyalovsky), the
types of the images were identified (these of teachers: ‘the monster’, ‘the educator of the youth’, ‘the devo-
tee’; these of students: ‘the nervous aeolian harp’, ‘the fidget’, ‘the ignoramus’), models of their ‘interaction
with each other were revealed. The chosen approach made it possible to draw the conclusion that the writers
and publicists, journalists, while solving different tasks, pursued the same goal — the formation of public
opinion and public perceptions of education.

Key words: the image of the teacher; the image of the student; pre-revolutionary periodicals; Sibe-
ria; school; student press; education; pre-revolutionary gymnasium.
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AnHoTauus. B crarbe paccmarpuBaercs TpaHcopmamus 3IETHYEcCKOro Tomoca B COOpHHKE
K. 1. bansmonta «Ilox ceBepHbiM HeOoM» (1894) u ee CBsi3b ¢ aHTHHOMHEH «3emiisi — He00». CyObeKTHO-
oOpazHasi CTpyKTypa COOpHHMKA aHAIM3UPYETCS B paMKaX «HEKIACCUYECKOW» TIOITHKH, OIMChIBAEMOM
C. H. Bpoiitmanom. Ocoboe 3HadeHne A1 Hee UMeeT LIeIbHOCTh MUpa, BhIpakeHHas y bagbMoHTa B eHOMEHe
«pa3opBaHHON CIMTHOCTWY, YTO BIMSET Ha MPOTHBOPEUMBBIE OTHOIICHHUS MEKAY MPOCTPAHCTBOM Heba U 3eMIIH.
OtnenpHO B cTaThe aHAM3UPYIOTC 00a Mupa. HeOecHbIi MUp TOHUMAETCS KaK yTpaueHHAs B AJIETHSIX HIUIIIHSL.
[NonoxwurenpHOe 3HaYeHHE HeOa peann30BaHo B psiae oOpa3oB (JIyHa, CONHIIE, 3apHMIIA, 3BE3/bl, 3aps). 3a mpo-
CTPaHCTBOM 3aKpEIUICH TAKKE ONMPEACICHHBIN TUI BO3IOOJIICHHON — HEeOEeCHOW/MAMIINYECKOH. 3eMHON MU,
HaIpoTHB, 00JIaJaeT HETATHBHBIMHU XapaKTepUCTUKaMH. B HeM cyObeKT cocpejoToueH Ha mpobiieMe HEBO3BpaT-
HOCTH TIPOILIOro. B 3TOM MpocTpaHCTBE CYIECTBYET BTOPOM THIT BO3IFOOICHHOM — 3eMHOM/ IeMOHNYecKoi. [Ipa
YKCHCKHUX Hadalla HaXOJISTCs B ONIO3UIIMH JPYT K APYTY, KaK U JiBa mpocTpaHcTBa. OcTaBasch BO MHOTHX TEKCTaX
BHYTpH 3JIeruueckoi Tpaaunuy, banbMoHT TpancopmupyeT xaHp. [Ipexne Bcero peds WaeT 0 XpOHOTOIIE.
Huxmaeckoe BpeMst IPUPO/IBI 3aMEHSIETCS BEYHOCTHIO HeOECHOW MIMuTiH. BepTrkanpHOe ABIKEHHE CyObheKTa
K Hell mpeJyiaraeTcsi ONMKUCHIBATh TEPMUHOM «KalpoTOI». ECIN TpaANIIMOHHO B 3JErMH CyOBEKT He MOT IPEOIo-
JIETh OTPaHUYEHHS, CBSI3aHHbIE C HEBOBMO)KHOCTBIO BO3POXKICHHS, TO B COOpPHHUKE 3TO mpeodpasyercs. CMepTh
TTIOHNMAETCSl KaK OCBOOOKICHHE M3 TEMHHMIIBI Tela M BO3BpaT Ha HeOeca. CyOBeKT MoydaeT BO3MOKHOCTD BO3-
BpateHus B Paii, m3 kotoporo oH ObuT M3rHaH. OTCHIIKA K OMOJIEHCKOMY DITH30/Ty U CXOXKEE MPEIICTABIICHUES aH-
TUHOMHH «3eMJII — He00» B CBSA3H C 3JETUUECKUM TOIIOCOM MOSBUTCS B CIEAYIOMHKX cOopHHKax modTa. [o-
3TOMY BBIBOJIBI, CICJIAHHBIE B CTaThe, MOTYT OBITH MOJIE3HBI I aHAIN3A JPYTUX KHAT banbMOHTa.

KuioueBble cji0Ba: 3ervs; UAWUINASL; baabMOHT; aHTHHOMHH; XPOHOTOIT; HEKJIacCHYecKasl IIO3THKA.
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Co BtOpoii mosoBuHBI XIX B. 3Ha4YeHHE KaHpa
BO BHYTPEHHEH OpraHu3anuy MO3THYECKUX COOpHU-
KOB IIOCTEIIEHHO yTpauuBaeT CBOE 3HA4YCHUE, Ipel-
[IOYTEHUE OTAAETCA TEMATHUYECKOMY MPUHIUILY
uuknuzanuu [JdapBun 2018: 45-56]. Ognako u Ha
pyoexxe XIX—XX BB. ecTh MpUMeEpHI, KOTJa aBTOPbI
WCTIONB3YIOT JKaHpP B HOMWHAIMH Pa3ZesioB MIIA OC-
HOBHOT'O 3arjiaBusi COOpPHHKA. MOXXHO BCIIOMHUTD
«Urbi et Orbi» (1903) B. 5. bprocosa, rae BeiOOp
KAHPOBOW IUKJIM3AUK O00YCJIOBIIEH OCHOBHOM He-
ell kHuru ctuxoB' — peduexcueldl Han TpaguuUel
(mymbl1, Oammaapl, €T, onbl U T. 1.). Ho He Bce
OTCBIIAIOT K XKaHPaM C 1IeJIbI0 IPOJEMOHCTPUPOBATh
ux Tpanchopmanmro. Crenom apyr 3a IpyroM B H3-
narenbctBe «Opbl» BeIXOAAT cOopuuku B. Bopo-
naeBckoro «CtuxorBopenus: Onerun. Onwr. Vawmm-
mum» (1909) u 1O. BepxoBckoro «Mnummun u 3me-
rum» (1910), toe oba aBropa cTaparoTcs NpHOIHU-
3UThCA K JKaHPOBOMY KaHOHy [IloaTHka: cioBaps...
2008: 90-91]. O coopuuke K. JI. Bansmonra «Ilox
CEBEPHBIM HEOOM. DJIErUM, CTaHChl, COHETHD)
(1894) MOXHO cKa3aTh, YTO OTHOLIEHHE K KAHPOBOU
TpaJuLMU HaXOAMTCS mocepeauHe. B Hem coxpans-
IOTCSL 3JIEMEHTBl 3JIETHUYECKOro TOIoca, TO, 4TO
JI. 5. T'un3Oypr ompenenser Kak «IO3THKY y3HaBa-
HUA» AaHHOTO *kaHpa [['mH30ypr 1974: 29]. OagHako
MO3T TIEPEOCMBICISIET 3HAYMMYIO ISl DJIETHH TIPO-
OneMy HEBO3BPAaTHOCTU IPOLIJIOr0 U KOHEYHOCTH
YeJIOBEYECKON JKM3HU, YTO W 3a/JaeT TOH JIUpUYe-
CKOMY CIOXKeTy cOopHHKA. FIMEHHO O CIO)KEeTe UMeeT
CMBIC TOBOPHUTH, BeAb Y balbMOHTa NpHCYTCTBYET
«pa3BepThIBaHHE pPe(ICKCHU JUPUYECKOro “s”,
HaIpaBieHHOE K TPEOJI0JIEHUIO BHYTPEHHUX TPaHHUIL
MHpa ¥ CO3HAHUS T'eposi aKTOM €ro CaMOCO3HAHU»
[[Toatnka: cnoBapb... 2008: 114-115]. Iloatomy B
cTatbe OyJIeT NCIOIB30BaThCS ATOT TEPMHUH, a TAKXKE
MOHSTHE JTUPUYECKOTO CYObEKTa — HOCUTENS PeUH U
OCO3HAaHHOW TOYKHM 3pEHHUs Ha Mup [Tam xe: 112—
113]. Ctep:kHEM JTMPHUYECKOTO CHO)KETA CTAHOBHTCS
AHTUHOMUS «3eMJIsI — He0O», a JIBWKEHHE JHpUYe-
CKOTO CyOBEKTa ONpe/AeNsIeTcsl CTpEeMIIEHHEM Ipe-
OJI0JIETh TPAHUIIBI OAHOTO MPOCTPAHCTBA U MEPEHTH
B JIpPyroe, O 4eM elle MONUJET peb.

O 3HaueHUM 3JeTMM A7 COOPHUKA CBUIECTEINb-
CTBYET HE TOJIBKO OCHOBHOE 3arjaBHe, HO U BBIOOD
snurpada. MM cTaHOBHUTCS LMTaTa U3 MEPEHNHCKH
nodTa-pomanTuka  Hwukomayca Jlemay ¢ Co-
¢u don JI€pentann: «boxecTBeHHOE HHUKOTIAA B
XKHU3HHM HE SIBJISUIOCH MHE 0€3 COIyTCTBYIOIIEH eMy
nedanm» [Lenau 1968: 72]. 1 B atoii ¢pase, u B no-
3THYECKOM TBOpuecTBe JleHay mpociexuBaloTCs
3JIernyeckrue TeMbl 1 MOTUBBL. CTOUT XOTs Obl yIHo-
MSIHYTB, 4TO B cOOpHUKe cTuxoB 1832 . nBa pasne-
na Ha3BaHbl «IlecHu Tockn» u «llecHn mpouuioro»
[Lenau 1832: 39, 75]. Monomaoit baabMOHT BBICOKO
LEHUI I03Ta-POMAHTHKA, BOCIEBAIOIIETO «MHUPO-
BYIO CKOpOb». He 3pst ero nutepaTypHbiii 1eOIOT B
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1885 1. B No 48 sxypnama «XKuommcHoe O0o3pe-
HUE» CBs3aH ¢ UMeHeM JleHay — BaibMOHT nepeBo-
JTUT ero crtuxorBopeHue «lIporanbHelii B3MIISAI)
[’KusormmcHoe O603penue 1885: 343].

Jia >kaHpa dJeruu XapakTepHBI OCOOBIE IPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIC OTHOIICHHS, CYTh KOTO-
pBIX HEOOXOAMMO yTOYHUTH. [Ipupona aermuecko-
T0 XpOHOTOIIA CTAHOBHTCS MOHATHEE BCETO MPHU CO-
MOCTaBJICHUH C HIWLTHEH. B Hell cyObekT moka eie
CYIIECTBYET B POJHOM IPOCTPAHCTBE, OTACITHHON
4acThl0 KOTOpOTo  sBigercs locus  amoenus
[Kyprmyc 2021: 311]. Byayuu gacThio poma, cyOb-
€KT HE OCO3HAeT COOCTBEHHYIO CMEPTHOCTH B IIOJI-
HOW Mepe. ['paHUIBI MEXAy WHAMBHIYaAITbHBIMU
cynp0aMu CTHPAIOTCS, a CMEHA MTOKOJICHUHA 03HAYaeT
HEMPEPBIBHOCTh JKU3HU. DJIETHMYECKUH K€ CYOBEKT
yKe TOKUHYI Um0, CHilbHEe BCETO H3MEHSETCS
[MOHMMAaHWE UM BPEMEHH — OH OOJIbIIIC HE NMPHUHAJ-
JIEKUT poxy. [1o3TOMYy KITFOYEBBIM IS DJIETHH CTa-
HOBHUTCS TIPOTHBOIIOCTABICHHE MOBTOPSIOIIETOCS
MIPUPOHOTO NHUKIIA (OTCIO/Ia THITHYHAS JICTHICCKas
OIITO3HUIUS OCEHU KaK YMHPAHHUS M BECHBI KaK BO3-
POXKICHHS) TIEPEKUBAHUIO TyBCTBA HEBO3BPATHOCTH
JUUISL OT/ACJIBHOTO YesioBeka [Maromeaosa 1997: 7-9].
VMeHHO TpOEKITNS DJIETUYECKOT0 XPOHOTONa Ha
MPOCTPAHCTBEHHYIO AHTHHOMHUIO <«3eMili — HeOo»
MIPEICTABIISIET U1l HAC HAauOOJBIINI HHTEpEC.

YrnoMsiHyTass aHTUHOMHUSA W 3JIETUYECKUH TOIOC
OyIyT pacCMOTPEHBI B CTaThe B KOHTEKCTE «HEKJIac-
cudeckoi» nmupukn (koHma XIX — Hawama XX B.),
KOTOPYIO MOAPOOHO XapaKTepU3yeT B CBOMX pabo-
tax C. H. Bpoiitman. OcobeHHOCTH «HEKJaccuye-
CKOM» TOATHKH 3aMETHBI B TpaHC(hOpMaIluu CyOb-
eKTHO-00pa3HOW CTPYKTYpHl. Bo-TepBBIX, BaKHA
«yCTaHOBKAa Ha OECKOHEYHOCTh KaK Ha HEKOE IIe-
JI0€», BO-BTOPBIX, «MEPBOOOPa3 BOCIPOU3BOIUT HE
OTJIEbHBIE MTPEIMETHI, a “TIETHHOCTh BCETO MHPa™»,
B-TPEThUX, B OCHOBE CYOBEKTHOH cdepsl Temnepb
JIKHUT «IapajidrMaTuyeckas MEXCYObeKTHas Iie-
nmoctHOCTEY [Bbpoiitman 1997: 221].

W3 cka3aHHOTO BHIIIE SICHO, YTO TOHSTHE IIENb-
HOCTH Ha Pa3HBIX YPOBHSIX CTAHOBUTCS OIPEICIIs-
fomuM. B cOopHHKE 3TO LENbHOCTH, BOMpAroas B
celsT MpoTHUBOpEUMs, YTO ToaMedaeT W bpoiTman,
CCBhLIAsACH Ha Ooiee MO3HNE cJoBa
U. ®. Aarenckoro o no33uu banbMoHTa Kak 0 M03-
3UM «Pa30pBAaHHOW CIMTHOCTH» [AHHEHCKHH 1979:
99]. IlosToMy M OTHOIICHHUS HEOECHOTO U 3EMHOTO
MPOCTPaHCTBA M3MeHYMBEI. OHU TIPEJICTABICHBI KaK
MIPOTUBOIIOIIOKHOCTH, MEXKIY KOTOPHIMHU CYIIECTBY-
€T pa3pbIB (€ro M JKelaeT MPeooJIeTh JIUPUIESCKAN
cyonekT). Ho oqHOBpEeMEHHO ¢ 3TUM JeMOHCTPUPY-
€TCSl X PABHO3HAYHOCTh OTHOCHTEIHFHO MaKpOKOC-
Ma — 00a IPOCTPaHCTBA €r0 MOJTHOMPABHBIE YACTH.

Jnst mydniero MOHMMaHUS paccMaTpUBacMod B
CTaThe AHTHHOMUH CIIEAYEeT 0XapaKTepHU30BaTh KaX-
JI0€ W3 TPOCTPAHCTB MO OTIAENBHOCTH. B mepByio
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odepenr obpatuM BHHUMaHHEe Ha HeOo. Bocmpunu-
MaeMoe IMOJOXKHUTEIbHO, OHO COMOCTaBHMO C YTpa-
YeHHBIM B DJIETHH WAWUIMYeCKUM MupoM. HebGec-
HBII CBOJ — MHpP «BO3QYITHOW HEMOH OECKOHEYHO-
CTH», TIIe «BpeMs IpeKpamiaer cBoil noier» [baib-
MOHT 1894: 4]. Bpemsi B BepXHEM MPOCTPAHCTBE
HAIlOMHUHAET ¥ O TIOKOJICHYECKOM IUKJIE WAMUINA, U
0 IHKJINYECKOM BpPEMEHH IPUPOIBI, KOTOPOE IPO-
THBOCTOUT HEJIOJITOW XHU3HH YejoBeka Ha 3emie. Ho
y banbMoHTa nOHMMaHKE BpEMEHH TpaHCHOPMHUPY-
eTCsl, BeIb pe4b HJET HE MPOCTO O BO3POXKJICHUH B
LUKJIE, HO O CYILIECTBOBAaHUU B BEYHOCTH.

B anernm cyObeKT He MOT HaIeATHCS Ha MPEOJI0-
JICHWE OrpaHUYCHUN JIMHEMHOTO BpPEMEHHU, HO B
cOOpHHKe cHuTyanus MeHseTcs. Jlupuyeckuii cyOb-
€KT M3HAYaIbHO MPHUHAJIEKA K HEOECHOMY MHUDY,
eMy ObuUI0 goctymHO Oeccmeptue. Takoid BBIBOJ
MOKHO CZIeflaTh U3 CTUXOTBOpeHus «MoauTBay, rie
MO3T OTChUTaeT K OmOneiickomy croxkety: «Cozman
To1 Pait — uro0 m3ruate Hac u3 Pas. // Boxe, onsaTh
Hac k ceOe Bo3BpaTh» [Tam xe: 6]. [lepexonm oT Beu-
HOCTH K BPEMEHH, OT OeccMepTHsi K CMEPTHOCTH
(hopMynmpyeTcs Yepe3 H3BECTHBIM IUTATOHOBCKHN
Te3HUC O Tene Kak TemHuIle aymu [[lnaron 1993: 35—
36]: «3auem Tov1 mapoBan MHE AyIIy HE3eMHYIO // —
W mpuxoBan mens k 3emie?» [baaemont 1894: 11].
Ortcroia HameuaeTcs TTIaBHOE CTpeMIIEHHE CyObeKTa —
0CBOOOJIMTBECS W BHOBBL oOpecTH pail: «Mosi mymia
CTpEeMHUTCS B MHUp WHOW» [TaMm xe: 7]; «UTo0 Mor s
Ha HHUX yleTeTh B OesrpaHuyHOe HapcTBo Jlazypm»
[Tam xe: 19] u T. 1.

Baxxnoli cocTaBistoniell Ha MyTH K BHE3EMHOMY
MUpY SBIISIETCS JKellaHhe cyObekTa «ciuthes ¢ [pu-
pOMOH, TMPEKpPacHOM, TMTaHTCKON, U BEYHOW» [TaM
xke: 13]. DTo mposiBisieTcsl He TOJNBKO Ha COAEpKa-
TEJIHPHOM YpPOBHE, HO W B CYOBEKTHOH CTPYKType
4yepe3 MEeXKCYOBEeKTHYIO LIEJIOCTHOCThb, KOT/a sBIIe-
HUSl Pa3HOTO TOPSAJKA CTAHOBATCS €AWHBI. B Heko-
TOPBIX TEKCTaX CYOBEKT (HE TOIBKO «5D», HO U «TBD»,
«MBI») O0BETUHSET P 00Pa30B U MPEACTACT B BUJIC
HEOECHBIX, MPUPOJIHBIX, CTUXUUHBIX SBICHUN: «Thl
— OTOJIECK 3apHUIIBL, THI — OT3BYK 3aralOYHON MECHH
0e3 cioB» [Tam xe: 16], «S — obnauko, s — BeTepKa
neixaHbe» [Tam xe: 7]. [logoOHast cuTyanus cTpo-
UTCSI HE HAa MapaJuIeNbHBIX yrnomobieHusx [Bpoit-
maH 1997: 241], HO Ha OTOXACCTBICHHH, UTO OTpa-
XKaeT YHOMSHYTOe CTpeMIIeHHEe CYOBEeKTa pacTBO-
putkces B [Ipupone.

3HavueHre HEOECHOTO MPOCTPAHCTBA SICHO HE
TOJIbKO M3 OIKMCAHHOT'O BBIIIE OTHOLICHHUS K HEMY
cyObekTa. Ero mammimyeckas mpupojia 3aMeTHa BO
MHoroM. Hampumep, roBopst o HeGe, bambMoOHT oT-
JlaeT MPeIrovYTeHUe JIEKCHKE ¢ TIO3UTHBHBIMUA KOH-
HOTaUsAMU: «ompaowvit eumn Hebec» [bampMoHT
1894: 5] (3neck u manee kypcus moit. — C. B.); « B
Jla3ypu Ha HeOe npexpachom» [Tam xe: 21]; «B HebOe
TaneKoM 3aoiceymes ocHu, <...> W nozabydem moi

92

MYKy Tpanymyto» [Tam xe: 23]; «CKONb3AT CTPHKHU
B Ja3ypu HebOa yucmoi» [Tam xe: 35]; «B HeGecax
uapun noxoti» [tam xe: 41] u 1. n. UckmoueHuem
CTaHOBSTCS CIIy4yad, KOrAa HeOO OTpa)kaeT 3MOILHO-
HaJbHOE COCTOsSIHUE CyOhekTa Ha 3emie: «C omyma-
HenHoeo Heba // [pycmuo CMOTPUT MyCKbill ICHBY
[tam xe: 10]; «Crxop6s B HebOecax pa3nura, TOUYHO
epycms 0 MeuTe omaemesguieid» [TaM xe: 13]; «Xmy-
po ceBepHoe HE00, // Cropbubl niauywue TYydm»
[Tam xe: 14]; «Kak B HeOecax, OOBITBIX MIANCKUM
CHOM» [TaM ke: 5] U T. 1L

He wmenee BakeH M BBIOOP KOJOPUCTHYECKON
CHUMBOJIUKU. [ IyOMHY BEpXHETO MHpa MOAYepKUBa-
€T €ro OCHOBHOM LIBET — J1a3yph, BEAb 3TO «CaMBII
JeMaTepruali30BaHHBI M3 3HAYallUX I[BETOB Ha
TPaHUIE MEXAY BHE3EMHBIM KOCMOCOM W BO3AYII-
HOM atMocdepoit 3emmm» [XanzeH-JIEe 2003: 425].
Jlasypp 3aHMMaeT 0cob00e MECTO B MAIUTPE CUMBO-
JIUCTCKOW MOA3UHU. DTOT LBET MHOTOTPaHEH, HO, TaK
WIN WHAa4Ye, OH UCXOIUT U3 KOCMHUYECKOI0, IIOTYCTO-
POHHETrO TPOCTPAaHCTBa, coolmmas o ero Oecmpe-
NeNbHOCTH. VIHTEepecHO, 4YTO TO37HEE B CTaTbe
A. Benoro «Casimiennsie 1Beta» (1903) nasypnr B
IJla3ax JEBYLIKH CBSI3BIBACTCS C I'PaHULCH, OTHAEIs-
foliell «3eMHYI0 J1I000Bb 0T BeuHoW» [bensiid 1994:
208]. B cOopuuke banbMoHTa Takoe cpaBHEHHE
IIPUCYTCTBYET B cTuxoTBOopeHHn «Hopsexckas ne-
Bymika». JIBa JkeHCkmX obpasza (3emMHas/memMo-
HUYECKass M HeOecHas/MIuiuimdecKkas BO3JIIOOJIEH-
Has) ¥ UX CBS3b C JIBYMS NPOCTPAHCTBAMH B COOp-
HHUKE TaKoKe MPUCYTCTBYIOT, O 4eM elle OyAeT cka-
3aHO.

KpoMme BeIIenepeuncieHHoOro, KapTiHa BepX-
HEro Mupa CKJIaJblBaeTCsl U U3 OTAENbHbIX Hebec-
HBIX 00pa3oB, KOTOpPbIC AOMOJHAIOT €ro 3HadeHHe
WIWJUITMYECKOTO TpocTpaHcTBa. CaMblil 4acToT-
HBINA JUIsI cOOpHUKA — oOpa3 myHbl. JlyHHOE Hada-
710, B MPOTUBOMOJOXKHOCTh COJIIPHOMY, aCCOLIUH-
pyercss ¢ (peMUHUHHBIM. DTO HE €IWHCTBEHHBIH
HeOecHBI 00pa3, COOTHOCHIIHMICS C IKEHCKUM
HA4aJIOM, KaK CTaHET NOHATHO aaiee. B paHHMI
MEepUOJ CUMBOJIHM3MA JIyHa 4acTO NMEPEHHMAcT Ha
ce0sl NIeMOHHMYECKHE >XCHCKHE 4YepThl [XaH3eH-
JIége 1999: 199-218], nump B peakux ciydasx
OHa BBICTYNAeT B POJM KOCMHUYECKOW LApHUIIbI
[Xanzen-JIére 2003: 143]. Ho umeHHO mocieaHee
xapakTepHo i banemoHTta: «f paccraics ¢ ne-
yanpHO#i JlyHoto, // — Ynanunace mapuna Hebec
[banemonT 1984: 20]. OTmMeTUM, UTO 371€Ch, KaK U
BO MHOTMX APYTHX TEeKCTax cOOpHHKa, HaOIroxa-
eTCd COeMHEHUEe «CYOCTaHIUAIBHOIO U YCIOBHO-
no3ThYecKoro cioBa» [bpodtman 1997: 246].
CyOcTaHIMaNbHBIM CMBICT — HCUE3HOBEHHE JIyHBI
C HacTYIUJIEHHEM YTpa, a YCIOBHO-TIO3THUYECKUH —
MpoIIaHUe C BO3MIO0IEHHONW. JTH JIBa TUIIA CIIOBA B
COOpPHHMKE COOTBETCTBYIOT JBYM IPOCTPaHCTBAM
(3emiie u HEOY).
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B cTHXOTBOpEHHAX MPOCIIEKHUBAIOTCS JIBE TEH-
JCHLUHN, HCXOAs M3 KOTOPBIX MOXKHO TPakTOBaTh
06pa3 iyusl. C OHOM CTOPOHEI, JIYHA PEIACTABIISCT
Onaroe Hayayio, OJHMLETBOPSIET HEOSCHBI MHUpP HIIH
SBIISIETCS. TIPOBOJAHUKOM B HEro: « TOYHO MyK y HHX
Tak MHOTO, TOYHO MM 4ero-to *aib. // A JlyHa Bce
TBET CHUSIHBE, U 0e3 MyKu, be3 cmpadanwvs, <...> W ¢
cnokovicmeuem TIPUEMITIOT Yapbl SCHbHIX CE8EeNIbiX
cHoB» [banemonT 1894: 4-5]; Korma JlyHa cBepkHeT
BO MrJjie HOYHOH // CBOMM CEPIIOM, OUCAMETbHbIM
u HedxcHuim [TaM xke: 7]; «Iloa XOmOAHBIM CUSHBEM
Jlynsl, // Xopowo nam c toOoii! <...> OGurarenu
Mpu3payHoit ceemnioll cTpanbl <...> B mapcrtse
oneanoun Jlynel. <...> Kak ompaono meumamv u
mobumvsy [Tam xe: 10]. C apyroil cTOpoOHBI, €ciu
JIyHa, KaK 3TO paHee ObUI0 ¢ HEOOM, OTpakaeT Me-
JAHXOJMYECKOe HACTPOSHHE IJUPUYECKOTO CYOBheK-
Ta, OHA MPEBpAIaeTCS B CUMBOJ IedanbHOTO: «Kak
3aMKa ceovie pyumsl, neyarvroll // JIyHbl Tpenera-
HUe, // 3aCTEHUYMBBIX CyMepeK CKOpOb, WU OCeHU
epycmuou TUCTB [Tam xe: 23]; «Mecsal MaTOBBIA
B3WpaeT, // MecsIl eopvkotl epycmu TIONH» [TaM XKe:
33].

Crnenyromumii 00pa3 BepxXHEro mupa — cojuie. B
OTIMYWE OT JIyHBI, OHO MPHUCYTCTBYET JIHIIL B TPEX
TekcTax. B cruxorBopenusix «Pasnyka» u «Ecth
KpacoTa B IOCTOSHCTBE CTpaJaHuil...» COJIHIE ac-
couupyeTcsi ¢ OOHOBJIIEHHEM, PaJOCThIO, TO €CTh
CTaHOBUTCS €Ile OAHWM 00pa3oM, MOTYEPKUBAIO-
MM TOJIOXKHTENbHOE 3HaueHue Hebdec: «M ConHne
cmeemcs, B3Upas Ha HUX, // W muier uM ayuucmeie
aacku» [Tam xe: 22]; «3Hotinozo sapkoeo ConHna
custaue, // Ivrunoti BecHbl mono0vle 4epThl» [Tam
xe: 22]. XoTst 00pa3 JyHbI — OJIUH U3 BAXKHEHUIINX, B
OTKPBIBAIOIIEM COOPHHUK CTHXOTBOPEHUU «CMEpTh»
WMEHHO COJIHIIE BHICTYHAaeT OOBEAMHSIONMEH CHUIIOMN.
3TO 0OBACHAETCS TEM, YTO OHO «IPEACTABIISET CO-
0ol y)ke cBepIuBIIEecs “00beqTuHEHHNE BCEX MPO-
THBOTIOJIOXKHOCTeH W Hadam» [XamzeH-JIéBe 2003:
155]. Brnonne BeposiTHO, TYT HamedaeTcss o0pas
COJIHIIA KaK BCEMPOHMKAIOLIETO M, YTO HEMaJIOBaXK-
HO, OecCMEepTHOTO Hadaia, YTO MPOSBUTCS MO3THEE
B coopuuke «bynem kak Conane» (1903).

Jns mpocTpaHcTBa He6a MMEIOT 3HAUCHHUE eIle
TpHu o0Opa3a: 3Be3], 3apHUII U 3apu. B cTuxoTBOpe-
Huu «Paznmyka» nana kapra 3Be3gHOTO Heba, HO Tep-
BEHCTBO oOTnaercs BeuepHed 3Besme: «Ho cpenu
MUIMOHOB cBeTwa // Her cBermia mpekpacHeit —
Beuepneii 3Besme» [bamemonTt 1894: 21-22].
Haxonsce Ha na3ypHOM HeOe (a Jia3yph peiKo code-
TaeTcsi ¢ HOYHBIM MupoMm [Xanzen-JI€se 2003:
433]), oHna okaswIBaeTcs paBHOIleHHA JyHE. CIIOBHO
OKYTaHHasl JIa3ypHOH MaHTHEMH, 3Be3[a TaKkKe COOT-
HOCHUTCS C HeOecHO# mnapurieii. Eme oquH BaKHBIN
«3BE3[THbI» MOTHUB — MPEI3HAMEHOBAHUN U «COOT-
BETCTBHUSI MEXK]Ly COOBITHSAMH KOCMUYECKUMH U 3€M-
HeIMIY» [TaM xke: 251]: «Tockoro o mom, uezo nem, //
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Uro dpemaem noka, Kak IBETOK moja Bojoto, // O
TOM, 4TO K020a-MO NPOCHEemCcs Ype3 MHOTHE THICSYU
net. // Uto® BCHBIXHYTH Maaydel 3Be3nor» [bamb-
MoHT 1894: 8]. Ilagaromast 3Be3na HANOMHHAET O
clle3aX W UMEeT HEraTWBHOE 3HAdeHHe, BeJb OHa
MOKUAaeT HEOECHYI0 HIWLINIO, MOBTOPSS CYIbOY
nmupudeckoro cyorekra. Ho y banpmonTa maneHue
3Be3/lbIl HaMEKaeT HEe TOJNBKO Ha Tparuueckoe rpsi-
nymee. B cruxotBopenmn «PaGctBoy», morubas B
MMOTPAaHUYHOM TIPOCTPAHCTBE MEXAY HEOOM W 3eM-
Jei, 3Be3la CTAHOBHUTCS CHMBOJIOM YTPau€HHOTO
MPOIILIOT0, Pa3MBIILIICHUS O KOTOPOM XapaKTEPHBI
it anerun: «K Tomy, 4em mpexkie ObLI OH Tak BOJ-
HyeM, // K cBATBIHE, 4TO ToTacnia, KaK 3Be3[a» [TaM
xe: 37]. OHa mepecekaeT IpaHHIly, Mociae KOTOpOn
OCTaeTCs TOJNBKO MaMsTh O pae.

AHAJOTHYHO WHTEPIPETHPYETCss 00pa3 3apHUIIBI
B OJHOMMEHHOM CTHXOTBOPEHHH, KOTOPOE IPOHH-
3aHO YyBCTBOM MHMOJIETHOCTH YEJIOBEYECKOTO Obl-
Trs. BocrmoMuHaHWs, KaK W 3apHUILIA, JUIIb KPATKAas
Benbika: «[lopoit cBepkaer Oermnast 3apHuna // Ho
eil He oTBevaeT AanbHU rpom, — // Tak ToUHO MHO-
ria B ymMme MoeM // MenbKaroT CHBI, U 00pasbl, U JIH-
na, // Ilorubmre BO ThbMe MAJICKUX JIET» [TaM ke: 5].
BHOBb BO3HUKAeT TUNHMYHBIA IS 3JIETMH MOTHB
yTpadeHHOTo npornnioro. OTpunarensHas CHMBOIH-
Ka, KaKk paHee OBUIO ¢ ApyruMu oOpa3amu, MOSBIS-
eTcs NpU KOHTaKTe HeOEeCHOro SBJICHUS C 3MOIHO-
HaJIBHBIM COCTOSIHMEM cyOBbekTa. O HaKko B cOOpHU-
K€ 3apHHUIIA UMEET U Apyrue 3HadeHus. OHa He MOJI-
HUS, ABWXKYIIAACS CBEPXY BHH3, a TOJBKO HAMEK Ha
Hee. Tak, u B ctuxoTBopenun «Hopsesxkckas geBym-
Ka» BO3TIOOJIEHHAs MPHUHAICKUT HE CTOIBKO K
36MHOMY MHDY, CKOJIBKO HaMeKaeT Ha HeOeCHBIM:
«TB1 — OoTONECK 3apHULBI, THl — OT3BYK 3arao4HOM
recHu Oe3 cnoB» [Tam xe: 16]. YMecTHO mpentio-
JIOXKHTh, YTO 3apPHUIA, KaK JIyHa U BEUEPHsS 3BE3/a,
cBsi3aHa ¢ HeOecHoil mapuueid. bonee Toro, banb-
MOHT HMEHYET €€ «CBETJIOH, eBCTBEHHO-SICHOW
[Tam >xe: 16], 1 B 3TOM yKa3aHHH Ha YHCTOTY U He-
MOPOYHOCTH OTKPHIBAETCSI BO3MOXKHOCTD ISl HHTEP-
IpeTalyuy BO3JIIOOIEHHON B KOHTEKCTE CO(QUITHOTO
oOpa3za. [Tociaenuuii pa3 3apHuIla MOSBIAETCS B CTH-
xoTBOpeHMH «Korma Mex TydeKk TYMaHHBIX...».
Kpacora comocraBnseTcss ¢  «3apHHIEH  Bed-
Ho» [baneMonTt 1894: 20]. 1 ecnu B Apyrux mpH-
Mepax MoYepKUBATIaCh MUMOJIETHOCTh TOTO SIBJIC-
HUs, 371ech 00pa3 3apHUIIBI Ipeodpaxkaercs. Ee me-
peXoa B BEYHOCTh W, COOTBETCTBEHHO, B BEPXHHM
MHP IPOUCXOJUT C MOSIBICHUEM JIyHbI: «lloTHOUHOM
nopo# 3aroputcs ayHa» [Tam xe: 20]. Kak ymomu-
HAJIOCh B CTaThe paHee, JyHa B TaHHOM CIIydae BbI-
CTyHnaeT B OJHOW M3 CBOHMX poJiciH B COOpPHHKE —
MIPOBOJIHHKA B HEOECHOE MPOCTPAHCTRO.

[locneanee 3HaUMMOE SIBIIEHUE BEPXHETO MHUpa —
3aps. OHa MPOOIKAeT IETI0UYKy HeOeCHBIX 00pa3oB,
CBSI3aHHBIX C (DEMUHHHHBIM HadaioM. 3aps TakxKe
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ACCOLIMUPYETCS C MEPEXOTHOCTHIO, MPOMEKYTOUHO-
CTBIO, C «MOMEHTOM BHU3HOHEPCKOTO OXXHUIAHUS»
[Xamzen-JI€e 2003: 233]. Y bansMoHTa pedb HAET
00 oxugaHnuy O0TMHHU, HEOSCHOH MapuIsl. MOMEHT
snudaHuy, BOZHUKAIOIIMA B MEPEXOIHBIH HEPHOA
MEXIy HOYBIO M YTPOM, OmucaH Tak: «B Hepyko-
TBOpHBIE TKaHW W3 CBeTa, // B mosice mbImHOM H3
ApKuXx JydeH, / Muuntcst 3aps 01aroBOHHOTO Jera
<...> Muurcsa borunsa Paccsera. <...> Xopom Io-
tot1: “IIpoOymunace 3aps!” <...> B HeOe — u Oneck
u3ympyna, u oneck siHTapsi» [banemont 1894: 31].
Uro BaxkHO, 3apsA-OOTHMHS HE NOKUAAET HebecHoe
npocTpancTBO. Jlupuueckuii cyOBEKT pasiydeH C
Hel U BBICTYIAET TOJBKO HAaOIIOaTENIEM.

Cesi3p 00pa3oB ¢ HeOECHOW MMapHIlei TMO3BOJSET
BBIENTUTHh B COOPHUKE THUT T€POUHU-BO3IIIO0ICHHOM,
KOTOPYIO YCJIOBHO MOXHO Ha3BaTh HeOECHOW (Wiu
uwndeckoir’). Ee BHemHW 0OIMK coO0maeT o
MPUHAAJTICKHOCTH K O6Jaromy mupy: «Ouu TBOH, ro-
nyObie ¥ yncThie — // CiausiHbe HeOeCHOMU Jla3ypu ¢
M3MEHYMBBIM OJIECKOM BOJHBDY [TaM xke: 15]; «Ter —
HIejiecT HEXKHOTO JUCTKA, // Thl — BeTep, Mmenaynuii
yKpaakoit» [Tam xe: 16]. Jlupuueckuii cyObeKkT He B
CHJIaX JIOCTUYb BO3JTIOOJIEHHOW, TaKk KaK OHA HaXo-
IUTCS. B BEPXHEM MHpE, U3 KOTOPOTrO OH caM ObLI
n3rHad. Ho y Hero coxpaHuiock MPUIIOMUHAHUE O
Hel: «MHe uyauTces, 9to s korjaa-to // Tebst Buman,
¢ Toboto 0w, // Korma st cepariem To mobu, // K
yeMy MHe OoJIbIlIe HEeT BO3BpaTa» [Tam xe: 16].

OcoOHsIKOM cTOUT cTuxoTBopeHHe «O, mTHYKa
HEXXHAasi, Thl HE TIOUMEIb MEHSL...», TJIe pedb UJIET O
COBCEM IOHOW [EBYIIKE, KOTOpas CPaBHUBACTCS C
nrurei. [Ituia BEICTYymaeT MemauaTopoM MEXKIY
JIByMsI MUpPaMH W SIBJIIETCSI CYIIECTBOM IOTPaHUY-
HbIM. Tak W JeByIIKa He MPUHAIESKUT MMOTHOCTHIO
K HeOeCHOMY palCKOMY MPOCTPAHCTBY, HO M «IIPH-
3eMJIEHHOW» elle He cTtana. [[poMexxyTodHoe 1oJio-
JKEHHE 3aBHCUT OT ee Bo3pacrta. IOHOCTh siBiseTcs
MEPHOAOM MEXIy IETCTBOM, KOTOPOE YacTO CTaHO-
BUTCSI MeTapopoli yTpadyeHHOTO pasi, U 3PENOCTHIO,
KOTJa, KaK ¥ JJIsl JIMPUYECKOTo CyOBEeKTa, «JICHb
JTAaBHO ITOTAacy.

JlaB xapakTepucTuKy HeOeCHOMY MpPOCTPAHCTBY,
CIEeAyeT NMeperTu K 3eMHoMy. Ha 3TOoM ypoBHE [0-
BOJILHO 3aMETHO BJIHMSHHUE 3JIETUYECKOW TPagullvu.
Uro He yOUBUTENHHO, BEIb B TMOMTYHHOM MHUpE dYe-
JIOBEK M OCO3HaeT CBOIO CMEpPTHOCTh. B cTuxoTBO-
penmsx «3apHuuay, «I'pyctb», «llpuspak» u «51
3HAI, YTO 3HAYUT — OE3yMHO PBIAATh...» MPHUCYT-
CTBYIOT 3HAa4YMMBbIe MJIsl DJIETHH YYyBCTBA YTPATHI,
TOCKH, pazodapoBaHus. Ocoboe MeCTo 3aHUMaeT
CTUXOTBOPEHHE «YXOIUT CBETIHIN Mail. Moi Hebo-
CKIIOH TEMHEET...», TAe ITUPUYECKUil CYyOBeKT pe-
¢ekcupyeT Mo TMOBOLYy HEBO3MOKHOCTU BEPHYTH
MPOILIEALINe TOAbl. XOTs KapTHHA TPALYIIETo Mpe-
CTaBISIETCS MECCHMHUCTUYHON, OH HAXOIUT CHIIBI W
CMBICHT JTANbHEHIIEro 3eMHOr0 CYLIECTBOBAHMSL:
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«Xouy s yCIaguTh XOTh Ybe-HHOYIb CTpajaHbe. //
Xody s OTepeTh XOTs ofHy cie3y!» [tam xe: 9]. Ilo-
CKOJIBKY B TEKCTE JTUPUYCCKUI CYOBEKT BhICKa3bIBa-
€T ONaceHHUs O TOM, 4YTO IEPECTAHET «BEPHUTH B
YECTh CBOIO M B TIPaBIy CJIOB CBOMX» [TaMm Xke: 8],
BEPOATHO, YTO yTEUICHWEM Ha 3eMJjle, €ClId TOHH-
MaTh CJIOBO KaK TOATHYECKOE, CTAHOBUTCSI TBOpYE-
CTBO. MHp XyI0’KECTBEHHOI'O CJIOBA MOXXET CTaTh
BPEMEHHOW anbTepHATUBONW HebecHoMy?. T'MMHOM
Waee TBOpYeCcTBa KakK (OPMBI OecCMEpTHsI CTaHO-
Burcs Teker «llamsarm U. C. TypreneBa»: «Ho
CMEpPTH JIJIsl TBOMX CO3AaHMUM HeT» [Tam xe: 27].

B cTuxoTBOpeHHMSX, Tl BHUMaHHE COCPEHOTO-
YeHO Ha 36MHOM IIPOCTPAHCTBE, BOHHUKAIOT BOCIIO-
MUHaHUS O O€3BO3BPAaTHO yTPA4YCHHOW WIIU pa3py-
meHHol wunwumu. OJHAKO JTUPUYECKU CyOBeKT
pasMBIILISET HE TOJBKO 0 HEOECHOM pae, HO U O TOM
caMOM TMOTEPSHHOM MaJloM MHUpE U3 JKaHpPOBOTO Ka-
HOHa 3nernn. B ctuxorBopeHmsx «PomHas KapTH-
Hay, «Kaprtunka. Coner» u «B cronmiie» BO3ZHUKAIOT
CelbCKUe MIWIINYEcKne oOpa3bl Kak YIIeAIne B
MpoILIoe. 31eCh BCTPEUatoTCsl HEM3MEHHbBIE aTpHOy-
THI IOJJOOHOW WIIMILTHY: TIACTYX, YT, POAHHUK, Jepe-
Bbsl U T. I. MecTo pa3pylieHO BpeMeHeM OYKBaIbHO
(«mon rHeTOM TsKKOU ckopOu // Tlokaunynacsa us-
6a» [Tam xe: 11]) uum cymecTByeT TOIBKO YMO3pH-
TebHO. B COOTBETCTBHHM C OCOOCHHOCTSIMH >KaHpa
caM cyOBEKT HaXOIUTCA 3a TIpeie]iaMy MaJloro MUpa
U HE MOXET BEPHYTHCS, OH JIMIIb BOCIPOU3BOIHT
00pa3 B mamsTu: «HeBo3BpaTHOTO CBETIIOrO JETCTBA
Mpelo MHOW 3aropenuch orHu» [TaMm xe: 40]; «Cae-
UM 3amax IyIrICTOro CeHa TOIBKO OONBI0 Tep3aeT
MeHs» [Tam xe: 40]. 3emie, kak u HebOecam, COOT-
BETCTBYET CBOW THI T'e€pOMHH-BO3NMOOIEHHOH. Ee
MOKHO Ha3BaTh JeMoHu4eckod. CyTb ee Hpupoisl
packpbiBaercs B Tekctax «O, KeHIIWHA, TUTS, MPH-
BBIKIIICE WIPaTh...», «JlpIlIali TBOM apOMAaTHBIC
wieud. ..», «PadctBo», «Kommap» u «Her, mHe HU-
KTO HE cJenai CTOIbKO 371a...». Ee 00pa3 co3maercs
3a CUET TPaIWIIMOHHBIX aTpUOYTOB JEMOHWYECKON
JKeHCKoW repounu [Maromenosa 2010: 129, 133].
IIpu BcTpeuax ¢ HEW akKLEHT clelaH Ha IUIOTCKOM
3eMHOI JTFOOBH M Ha TEIIECHOCTH: «YTpyTue Tpynu
HEpOBHO B3nbIManuchy [banemonT 1894: 35]; «TBo-
HX BOJIOC Kalpu3HbIC U3BUBKI [TaM xke: 36]; «ymma
MOl HartonmHuaca BApyT // OT 3Tux ry0, OT 3THX HOT
u pyk» [TaMm xe: 37] u T. . XapakTepHbIM JUIs Hee
sBIsIIOTCS: 00MaH («HacTosbko ke MpeKpacHbI, Kak
n JokuBH, // I'mybokme crmokoiHble Thaza, // ['me
WCKPHUTCS MPUTBOpHAs ciie3a» [tam ske: 37]), Bam-
nupusm® («OHa ykpanakoil kpoBb Moro, // Kak 3moi
BaMmup, nmuiay [Tam xe: 38]), MopTanbHbIE MOTHUBBI
(«S1 Bmxky, Kak ThI TPOO TOTOBHUIIL MHE» [TaM XKe:
38]), smoBuTOCTh («KOTO TBHI OTpaBHMIIA TOICITYEM
[Tam xe: 37]), smemnHas cumBoimka («M Bumen s
Be3Jie — Be3le BOKPYT — // 3MeI0 ¢ MOIy3aKpBITHIMH
rmazaMm» [TaM xe: 38]).
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Uro kacaeTcs MOPTaJbHBIX MOTHBOB, CIIEIyET
YTOYHHUTH, YTO CMEPTh HE BOCIIPHHUMAETCS] MCKITIO-
YUTETHHO B OTPUIATENIFHOM Kiroue. B cirydae B3an-
MOJCHCTBUS ¢ AEMOHUYECKON TepOUHEN peub UAET O
¢u3nUecKoil cMepTH, O HEraTUBHOM BOCIPUSATHH
Tpyna Kak MpeMETHO BHIPAKEHHOTO CBHJICTEIHCTBA
KOHEYHOCTH ObiTHs. OmHAKO IS JIHPUIECKOTO
cyObekTa NpUHLMIHUAILHO BaKHA CMEPTh B HHOM,
CHUMBOJIMYECKOM, 3HAYEHHH, KaK Tepexoj] B Hebec-
HBIA MHp, OCBOOOXKIICHHE U3 TEMHHUIBI TETIA.

OtaenbHO MPOKOMMEHTUPYEM 3MEUHYIO CHMBO-
muky. Kpome cumBona sxeHckoro oOMaHa U MHUMO-
CTH 3€MHas 3Mes BBICTYNAeT JIBOMHUKOM KOCMHUYE-
ckoro Ypoobopoca [Xanzen-JIése 2003: 556], uto
COMOCTAaBUMO C TE€M, KakK 3eMHas/IeMOHHYECKast
BO3NIIOOJICHHAS CTAaHOBUTCSl JIBOMHUKOM HEOECHOH.
Tyt Bugutcs cesizb ¢ mupom o Coduu, pasieneH-
HOW Ha JIB€ WIOCTacH: O0KECTBEHHYIO W TaJIIyIo.
Ho Takoe cpaBHEeHHE TOMYCTUMO JIHUIIb OTYACTH, TaK
KaK JIeMOHWYeCKasi repouHsl y banbMoHTa He KIeT
crlaceHusl W3 TUIeHAa, OHA caMma IUICHSIeT W He JaeT
BEIPBATHCSA 32 Mpeneibl 3eMHOTO Mupa: «M moHsI s,
9TO MHE YK HeT Bo3Bpara // K mpomemmemy, k Jla-
3ypu He3emHoW» [bamsmonT 1894: 37]. XoTs BiacTh
ee He aOCONFOTHA, M TUPUIECKUI CyOBEKT He 3a0bI-
BaeT HEeOECHYI0 BO3NIIOONIECHHYIO, MOJTOMY CKBO3b
4epThl IEMOHUYECKOW TpocTymaeT ee obpa3: «Kak
OyZITO JIeXan s He B TPENIHbIX 00BAThSX, // Kak Oyn-
TO JIeNesy s Iymry poaHyto» [Tam xe: 35]; «TBoit
HEXHBIH cMeX — yiblOka cepadumay [Tam xe: 39].
[Ipuuem cpaBHEHHWE ¢ aHTeNaMH TPATUIIMOHHO IS
M300paKeHU WAWJUTMYECKOW TepoWHH (31eCh —
HEOCCHOM).

W3 Bcero BbllIeCKa3aHHOTO 3aMeTHa OOIIas OT-
pumatenbHas OlleHKa 3eMHOTO mpocTpancTBa. Mc-
KITFOUEHHEM CTAaHOBSITCS TPHUPOIHBIE JTOKYChI, KOTO-
pBle MO CBOEW CyTH IJisi JUPUYECKOTO CyOBeKTa
ommxe kK HebecHOMY: «MHe HEHaBHCTEH Tyl TH-
TaHTCKHUX TOpOMAOB, // [IpOTHBHO MHE TOJIIBI TBHIKE-
Hbe, // Mol IyX ®HUBET cpeau JiecoB» [Tam xe: 12].
HmeHHO 31€ch MpPOCHEKUBAETCS JIPYrol BapuUaHT
OTHOIIEHWHA B AHTUHOMMYECKOW TMape «3eMis —
HeOo». Kak ObuTo mokazaHo, ABa MHUpa SIBISIOTCS
MPOTHUBOIMOJIOKHOCTSIMHA, OJHAKO HMX paBHO3HAU-
HOCTHh BO3HHKA€T OTHOCHTEIHHO BCEIEHCKOTO TPO-
crpanctBa. I[IpupojHoe, CTUXUITHOE Ha4yajao HUrpaeT
B 3TOM He MOCIIEAHIO poiib. OHO NPUCYTCTBYET KaK
B HeOecHOM Mupe (BO31yX), TAK U B 3¢MHOM (OTOHb,
3emis, Boga). Ilpmuem momyckaeTcsi MOHUMAaHHE
BOJHON CTUXMM KakK OTPaKE€HWs BO3XyIIHOW [XaH-
3eH-JIése 2003: 681]. CkBo3p mpupoay 1ubdo mpo-
CTymaeT BEepXHUU MuUp, 1100 HeOO M 3eMJIs KOHTaK-
TUpPYIOT. B cruxorBopennn «®PanTtasus» nec odpe-
TaeT MOKOW JIMIIb MOJ CBETOM JYHBI, & B TEKCTax
«be3 ynpiOku, 6e3 crioBy U «Y (HOPAOBY €IHHOE
ApCTBO (OPMHUPYETCS TPU COBMEIICHHH 3E€MHOTO
(cuer, cremb) u HebOecHOro (JyHa). B ctmxoTBope-
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Hun «Paziykay mokazaHa CONOCTaBUMOCTh U PaBEH-
cTBO HebecHoro u 3eMHOro0: «Hepaznyden c kpaca-
Bulleil HeOa, BeuepHeit 3Be3noii, — / Kak mopckas
BOJTHA HEpa3IyyHa ¢ MyTJIMBOIO Yaikoi» [bambMoHT
1894: 21]. B ctuxoTBopeHun «3aps» AparoleHHbIE
KaMHH, KOTOPbIE OOBIYHO CHMBOJIMYECKH B HIKHEM
MHUpE 3aMemaloT HeOeCHbIe Teia, HANpOTHB, Iepe-
HOCSITCSI Ha YpoBeHb HeOecHoW chepbl. Bemomuunm,
YTO B CIIABIHCKOW MH(OJIIOTUM COJHIE W JTyHa (U-
TYPUPYIOT U Kak JAparolieHHble kKamHH [AdaHackeB
1868: 467]. Oto erie pa3 AEMOHCTPUPYET LETHLHOCTh
3eMHOT'0 U HEOECHOTo, MepeTeKaHnue OHOTO B JIPY-
roe.

BzanmogeiictBue nByX NpOCTpaHCTB Ha (oOHE
AJIErMYECKOTO TOIOca BMOJNHE o4yeBHAHO. Hebo mo
OTHONICHHIO K 3eMJIe, KaK HEOJHOKPATHO OTMEedYa-
JIOCh, BBICTYNAET WAWDIMEH, U3 KOTOpPOM JHpuue-
CKHii CyOBEeKT ObL1 m3rHaH. M eciau «HEOOCKIIOHY
€ro JKU3HU «TeMHeeT», TO HacTosue Hebeca — MUp
BHe BpeMmeHH. OO0 3TOM TOBOPHIIOCH B Hadaye CTa-
ThH, Telepb, OXapaKTepH30BaB 00a MPOCTPAHCTBA,
yTOUYHUM TIOHMMaHHE BpeMeHU B cOOpHHKe. B Hem
ClemyeT pa3rpaHUYUTh COOCTBEHHO XPOHOTON U
«kapipororm» [DemoroBa 2010: 61-62] (Mucrepu-
aNbHBIA/BEPTUKAIBHBIH XpoHOTON [BaxTnnH 1986:
193]). B pamkax mepBOoro IHPUYECKUH CyOBEKT
JIBIKETCS TI0O TOPU3OHTAIN W OINIyIIaeT HEBO3BpaT-
HOCTB IPOIUIOr0. DTO PEaNIbHBIN IIaH COOBITHIHHO-
ro psaa B 3eMHOM mupe. Bo BTOopoMm ciyyae peyb
UIET O BXOXKJIEHHH B BEYHOCTH M NIEPEKMUBAHUH MH-
CTHYECKOH BCTPEUYH ¢ HEOECHOW BO3MIOOICHHOM.

Jlupuueckuii cyOBEKT OTKa3bIBACTCS CMHUPHUTHCS
M TIPEINOoYecTh TOPU3OHTAIFHOE IBUKCHHE BEPTH-
kanpHOMY: «M Ha 3emiie 3eMHoe coBepmaii, / Ho
COXpaHH B Aylle OroHb HeTJIeHHbIH // BoxecTBeH-
HOM MHCTHYECKOU TOCKH, // JKemaHbe OBITH HE TEM,
4yeM OBbITh ThI MOXKEIIb. // becTperneTHo uam Bce BbI-
ure — Beie, // 1o myde3apHBIM YUCTBIM CTYTICHIM)
[bambmonT 1894: 3—4]. CrpemiieHne Kk HeOECHOMY
MUpY B JIMPUYECKOM CIOKETE — CTpEMIICHHE K Beu-
HOCTH, OTPa)KEHHOE W B KOJBIEBOW KOMIO3HIIUH
cOopHuKka. B oTKphIBaromieM €ro CTUXOTBOPEHHUH
«CMepTh» JIHMPUUIECKUN CYOBEKT cpa3y IpOBO3TJIa-
[IaeT OTKa3 OT TMOHWUMAaHHUs CMEPTH KaKk KOHIA W
Ha3bIBaeT ¢ HAadaJoM Xu3HU. B Qunane mocremane-
ro cruxorBopeHusi — «Cmepth, yOarokail MeHsI» —
pazoyapoBaHUE 3eMHOH >KU3HBIO JOCTHTACT Tpejie-
Ja, HO CMEPTh O3HA4aeT mepepoxaeHue. [nsams Ha
He00, CYOBEKT OIIYyIIAeT «IPEAIyBCTBHE THs [TaM
xke: 43], 94To JmaeT HaASKIy Ha BO3BpAIICHHE B
WAMIITUIO.

B 3akmtoueHne MOKHO CKasaTh, 9YTO CyOBEKTHO-
oOpa3Hasi CTpyKTypa B COOpHUKE ITOCTPOCHA B COOT-
BETCTBUU C MPUHIUIIAMH «HEKIACCHUECKON» MO3TH-
kn. KUFOUeBBHIM TOHATHEM €€ CTaHOBUTCS IIeb-
HOCTB, YTO BBIPa)KaeTCcs B 0COOOM B3aMMOJICHCTBHU
HEOECHOro M 3eMHOTO MHpa U B MEKCYOBEKTHOM
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LEIOCTHOCTH,  JIEMOHCTPHUPYIOIIEH  CTpEMIICHHE
cyObeKTa K CIUSHHIO C YeM-TO OONBLINM, HAIPUMED
¢ [Ipupomoii. He MeHee BakHa ycTaHOBKa Ha OECKO-
HEYHOCTh, KOTOpas peaju3yeTcsi Ha ypoBHE 00pas-
HOW CTPYKTYpBI U BBICTYIIA€T CBOHCTBOM HEOECHOTO
MIPOCTPAHCTBA.

N3meneHus, BOZHUKAIONINE B «HEKJIACCHYECKOI»
MOATHKE, MOT'YT BJIMSITh HA TpaHCHOPMAIIHIO DIIETHU-
YECKOT0 TOIOCA, XPOHOTOI KOTOPOTO CBSI3aH C aH-
THHOMHEH 3eMiisi — He0o. AHalu3, POBE/ICHHBIN B
CTaTheC, IO3BOJIACT HpPII71TPI K HECKOJIBKUM BBIBOJIAaM.
Bo-nepBbIX, Ha NPOCTPaHCTBEHHOM YpOBHE yTpa-
YEHHOMY B 3JIETMM HIWINYECKOMY MHPY COOTBET-
cTByeT He00. BO-BTOPHIX, MMEPEOCMBICISIETCS OTIIIO-
3ULIKA IByX BpPEMEH B ayeruu. Eciau paHbpme kpat-
KOCTH YeJIOBEYECKOro OBITHSI MPOTHUBOIIOCTABIISICS
LUKJ TIPUPOABI, TO baibMOHT 3amMeraer ero Be4Ho-
CThIO HeOecHOro MHpa. M3MeHsieTcss U MOJIoKEHHe
cyobexTa. OOBIKHOBEHHO B 3JIETMH BO3BPAT B CHACT-
JIUBOE TPOIILIOE HEBO3MOXKEH, UTO OCO3HAETCs CTpa-
JAloMM H3-32 3TOro cyobekToM. B cOopHuke xe
OH 00JalaeT CTpEeMIICHUEM BEPHYTHCS B MIWIIIHIO U
MOJTy4aeT Ha 3TO IaHC. MEHAETCA OTHOIICHUE K
CMCPTU — OHA HAYMHACT INMOHMUMATLCA KaK 3Tall Ha
OyTH K MEPEPOXKICHUI0, K HOBOM Xu3HU. BaxkHO
yKazaTh, YTO B JIMPUYECKOM CIOXeTe yTpara Hebec-
HOW WJIWIIJIMY CBsI3aHa ¢ OMOJICHCKUM 3IH30/I0M U3-
rHanus u3 Pas. B j1aHHOM COOpHHKE B KOHTEKCTE
9JIETUYECKOTO TOMOCA JaHHBIA CHOKET HaME4eH
BrepBbie. OHAKO B JAJbHEUIIIEM OH MOJIYYUT pas3-
BUTHE B JIPYTMX MO3THYECKUX KHHUrax banbMoHTa,
YTO MO3BOJAET NMPEANONIOKHTE CXO0XKHE H3MEHECHUS
3JIETHYECKOTO TOMOCA B HUX.

IIpumeyanus

! Kuuroit cruxos «Urbi et Orbi» umenyercs He
MpOCTO Tak. BprOcOB B TPEeaUCIOBHH OOBSICHAET
CMBICJI TOW METBHOCTH, KOTOPOW KHHTA 00JIafaeT 1o
CpaBHEHUIO cO cOOpHUKOM: «KHHUra CTUXOB JHOKHA
OBITh HE CITyYaifHBIM COOPHUKOM Pa3HOPOIHBIX CTH-
XOTBOPEHUH, a IMEHHO KHUTOH, 3aMKHYTHIM IIEJIbIM,
o0benMHEHHBIM eanHO MbIciblo [Bprocos 1903:
V1». He tonbko y BprocoBa, HO U y Ipyrux CHUMBO-
JIUCTOB, BKJIOYass baabMOHTa, HCIOJB3YyeTCS 3Ta
«Oonbiiast ¢opma aupukm» [[lodTHKa: CloBapk...
2008: 96], mpenmonararomasi 0oiiee YETKYIO CBS3b
pa3aeiioB, eIUHBINH KOMIUIEKC CHMBOJIOB U MOTHBOB,
KOTOpBIC TIOJYYarOT Pa3BUTHE B KOHTCKCTE XYH0XKe-
CTBEHHOTO I[EJIOTO.

2 COoHET SIBJIAETCS HE JKAHPOM, a TBEPIOM CTHXO-
TBOpHO# (opmoii. Hampumep, B CTUXOTBOPCHHHU
Banemonta «KapTuHKa» NpHCYTCTBYET MOA3AroJIo-
BOK «COHET», HO B CaMOM TEKCTE COXPAHSFOTCS YEPThI
3NIETMYECKOro Toroca. B craHcax ke y3HaBaHHE IPO-
WCXOJUT HE CTOJIBKO 3a CUET COAEPKAHUS, CKOJIBKO 32
cuer ocobeHHocTell kommosuin. [loaToMy B craTthe
paccMaTpyBaeTCst UMEHHO YKaHp JICTHH.
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3B cTaThe OTIAETCS NPEANOYTEHHE HA3BIBATD T€-
pOUHIO HEOECHOH, a He MIWUIMYECKOH, XOTh OHA U
o0agaeT BCEMH CBOMCTBaAMU TAaKOBOM, BeIb WIWII-
JTUYECKU THI MOXKET CYIIIECTBOBAThH M Ha 3eMJI€.

“Tlono6Has cuTyalus BCTPEYAETCS B CTUXOTBO-
peaun  «lloaty» B «COOpPHHKE CTUXOTBOPEHHID»
(1890). Tam mpUCYTCTBYET OIITO3HUIIHAS 3UMBI (CMEp-
TH) ¥ BECHBI (OKW3HH), TICPCHECCHHAs W3 JJIeTHYC-
ckoro tonoca. Ho repoii-mo3t He3aBUCHM OT Teue-
HUS TIPUPOIJHOTO BPEMEHH, TaK KaK BECHY €My I103-
BOJISIET BEPHYTH OOpaIlieHne K TBOPUECKOMY (U B 3TO
CMBICIIE TBOpslIeMy) cioBy: «Her mis TeGsi Tocku
Oecrutonnoi, // — Co3Byunii poil k Tebe mpuaeT»
[bamsmonT 1890: 24].

> O0pa3 mouenys-yKyca U JH000BHHMKa-BaAMIIUPA
MOMYJISIPEH Y CUMBOJIUCTOB M BO3HUKAET IOJ| BIIHS-
HueMm pomana b. Ctokepa «/lpakyna». Ilo3gHee oH
npuoOpen ocoboe 3HAYCHWE €Iie W IOTOMY, YTO
«puhMOBAJICS C HIICHHBIMU ¥ KUZHECTPOUTEIHHBIMU
mouckamu “CepeOpstHOTO Beka”  (IHMOHHUCHICKOE
“kpoBe-BuHO” B. . BanoBa)» [Muxaitnosa, Omec-
ckuit 2009: 173].
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Abstract. The article examines the influence of the elegiac tradition in K. D. Balmont’s book of poems
Under the Northern Sky (1894) and its connection with the ‘earth — heaven’ antinomy. The subject-imagery structure
of the book of poems is analyzed within the framework of ‘non-classical’ poetics described by S. N. Broitman. Of
particular importance is the integrity of the world, expressed by Balmont in the phenomenon of ‘broken unity’,
which influences the contradictory relationships between the space of heaven and that of earth. The article analyzes
both spaces. The heavenly world is understood as an idyll lost in elegies. The positive meaning of the sky is realized
in a number of images (the moon, the sun, lightning, stars, dawn). A certain type of the beloved is attributed to this
space — heavenly/idyllic. The earthly world, on the contrary, has negative characteristics. Here the subject is focused
on the problem of the irreversibility of the past. In this space there is the other type of the beloved — earthly/demonic.
The two feminine principles are in opposition to each other, in the same way as there is an opposition between the
two spaces. Despite remaining within the elegiac tradition in many texts, Balmont transforms the genre. First and
foremost, this refers to the chronotope. The cyclical time of nature is replaced with the eterity of a heavenly idyll.
The vertical movement of the subject toward it can be described using the concept of ‘kairotope’. In traditional elegy,
the subject is unable to overcome the limitations associated with the impossibility of rebirth, but Balmont changes it.
Death is understood as liberation from the prison of the body and a return to heaven. The subject gets the opportunity
to return to Edem, from which he was expulsed. Balmont’s subsequent collections of poems will include references
to this biblical story as well as a similar representation of the ‘earth — heaven’ antinomy. Thus, the conclusions
drawn in this article are relevant to the analysis of Balmont's other books.

Key words: elegy; idyll; Balmont; antinomy; chronotope; non-classical poetics.
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AnnoTtauus. B cratee paccmarpuBaeTcs cnennguka xaHpa MOTIaHICKONH MPUIBOPHOI nepedpaH-
ku Ha npumepe «llepebpanku [lanbapa n Keanenn» u «Ilepedbpanku Moutromepu u Iloasapray. Itn aBa
COYMHEHMS SIBJIAIOTCS €JUHCTBECHHBIMU ITOJIHOCTBIO COXPAaHUBILUMUCS IPOU3BEJCHUSIMU B JKaHpPE NPUIBOP-
Holi mepeOpanku. Llens HacTosmed paboThl — 1aTh KPATKYIO XapaKTePUCTUKY YKa3aHHOMY KaHpY, 0003Ha-
9B €r0 0COOEHHOCTH, OTMETUTh MHIMBHIYaJIbHbIE YEePThl OATHYECKOTO CTHJIS YYACTHUKOB MEpeOpaHKu U
WX OTHOIIEHHE K TOAOO0HBIM CIIOBECHBIM COPEBHOBaHMSIM. B ¢oKyce BHUMaHHS OKa3bIBaeTCAd TeMa TBOpUE-
CTBa, HEOJHOKPATHO MOJHUMAIOIIAACA B pedax OIMOHEHTOB, MX XapaKTEPHUCTHKA TOATa W MOI3WHU. 3/1eCh
Ba)XXHYIO POJIb UIPaeT HEOAHO3HAYHBIN cTaTyc mepeOpaHKu: Tak, BO BpemeHa JlanOapa u Kennenu ona cuu-
Tajach HU3KUM KaHPOM, U 1oOe/1a B Hel KaK OKa3bIBaJlaCh TOP)KECTBOM T03Ta, TaK M MOTEHIHaIbLHO Opoca-
Jla Ha ero pemyTaIfio TeHb; BO BpeMeHa e MouTtromepu u lloiBapra oTHOIIEHHE K TIepeOpaHKe yydlraeT-
csi. Bece geTpIpe mosTa MCIONB3YyIOT OOTraThlii apceHal CHHOHUMOB K CJIOBY «II03T», BKIIIOYAIOLIMK B ce0s
clloBa «0apy, «CKaJba», «Makapy» (TBOpeL, AeJaTenb), CPpeau KOTOPhIX JAIEeKO HE BCE SBJISIFOTCS KOMIUIU-
MeHTaMu. [ aHanm3a 0003Ha4YeHUi 03Ta U MPEACTABICHUI YYaCTHHKOB NepeOpaHKy K TI033UH B HACTOSI-
e pabdoTe MPUMEHSIOTCS HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM, CPaBHUTEIBHO-THIIOJIOTHYECKUH U Ouorpaduveckuit
MeToAbl. B pesynbrare ObUTO yCTAHOBJIEHO, YTO MO3THI BHIPAXKAIOT CBOE OTHOIICHHE K TBOPUYECTBY, KPUTHU-
KYIOT MacTepPCTBO COIEPHHUKOB, KaK HMCHONB3YsS JUIS 3TOTO KaK HeapryMEHTHPOBaHHbIE OOBHHEHUS, TaK U
OCHOBBIBasi CBOM KOMMEHTapHU Ha TpUMepax W3 TBOPUECTBA ONIOHEHTOB, 00paliasch K TeMaM IlIaruara,
HECOBEPLICHCTBA CTHJIS. [ 3TOro OHM UCTIONIB3YIOT pa3IMyHbIe CHHOHUMBI K CIIOBY «II03T», KOTOpbIE MO-
T'YT OBITh KaK XBaJICOHBIMHU, TaK U OCKOPOUTENbHBIMH. OCHOBHOH 1IETIbI0 CTAHOBUTCSI YHIDKEHHE COOECeHNU-
Ka He TOJBKO KaK 4IeHa COLMyMa, HO M KaK TBOpPIIa.

KaroueBsle ciioBa: nepebpaHka; XynuTenbHas mod3us; YuibsiM [lanbap; Yonrep Kennenu; Anek-
canap Montromepu; [latpuk XbtoM [lonBapt; MOTIaHACKKE YOCEPUAHIIBL.
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B XV—XVI BB. npunpopHas no33us llotnanauu
MepeKUBACT CBOM MOAMUMHHBINA pacuBeT. Bo MHOrOM
3TO CBSI3aHO C BJIMSIHUEM aHTIIMHCKOM KyJIbTypHI U B
nepByto odepenb — ¢ umeHeM Jxedbdpu Yocepa
(Geoffrey Chaucer, 1340-1400). imenHo ero u3ou-
paroT B KauecTBe OPHEHTHpa LIOTJIAHICKUE IOITHI,
MUIIYIHE HA aHTJIO-IIOTIAHJCKOM SI3bIKE CKOTC, a
HE Ha TIJBbCKOM S3bIKE, 3aUMCTBYS y CBOETO aH-
[JIMICKOr0 NpEeAIecTBEHHUKAa HE TOJBKO YAayHbIE
00OpOTHI, HO W TENbIC CIOXKETHI, TEMbI, MOTHBEI.
«YocepraHckoe» HampaBlIeHHE OYEHb OBICTPO
Ha4YMHAET «PU(PMOBATHCS» C MPHUIBOPHOHN KU3HBIO:
MIOTIAHJICKKE TIocTenoBaTend Yocepa HCIONB3YIOT
CBO€ MCKYCCTBO JUISI CO3JIAHMSI MTPOU3BEICHUM, CIIy-
YKAIIUX Pa3BICUYCHUIO ABOPA.

OmHMM W3 TaKuX yBECEIUTEIhHBIX JKAHPOB, KO-
TOpBIH, CyIs MO BCEMY, COCIUHSET MOTJIAHACKYIO
IOJIBCKYIO TPAJAMIHUI0 U YOCEPOBCKYIO CTUIIMCTHKY,
OKa3bIBaeTCs TPHUABOpPHas mnepeOpanka. [lepBoim
COXpaHMBIIMMCSI TeKCTOM cumutaetcst «[lepebpanka
Hanbapa u Kennemm» (Flyting of Dunbar and
Kennedy, 1507), coznannas Yuiassaimom [lanbapom
(William Dunbar, ok. 1460 — ok. 1520) u Yonrepom
Kennenau (Walter Kennedy, ok. 1455 — ok. 1508). Ee
TEKCT JaeT BO3MOKHOCTD MTPOAHAIM3UPOBATH TO, KaK
MOTJIa CTPOUTHCS TOITHYECKas TIiepeOpaHka Kak
*aHp. B Hell 0OBIKHOBEHHO y4acTBOBAJIM J[Ba 103TA,
y KaXJIOTO M3 KOTOPBIX OBUI CEKyHIAHT, YIOMSHY-
THI B TEKCTE KaK «KOMHccapy (commissar), KOTO-
pBIH, BEpOSATHO, OTBEUaJl 3a Iepenady BbI30Ba Ha
cioBecHbI moeanHok [Marttomuna 2011: 193]. Ec-
JIY BBI30B IPUHUMAJICS, TO HAYMHAIOCH TIOATHYECKOE
COpPEBHOBAaHHE, BO BPEMS KOTOPOTO COTMEPHUKH Je-
MOHCTPUPOBAJIM CBOE BEPCHUPHUKALMOHHOE MacTep-
CTBO B OOpallleHHBIX IPYT K APYry CTUXax — B CyII-
HOCTH, OOJNBIIMX MOHOJOTaX, MPOW3HOCHMBIX IO
ouepenu. [I[pOTUBHUKM HE TOJBKO HE M30€TaIH XYJIbI
U OCKOpONIeHHWH, HO HAMEPEHHO BKJIOYANd HX B
CBOM pE€YH: «HECMOTpPS Ha TO, YTO COIEPHHUKH HC-
KpeHHe yBa)KaJll W IEHWJIN JpYyT APyra Kak MO3TOB,
caM aHp MepeOpaHKH MOJpa3yMeBal COpPEBHOBA-
HUE B MOITHYECKOM MAacCTEepPCTBE, TAe KaXKABIN CTpe-
MUJICSI TOKa3aTh CBOE IPEBOCXOJCTBO M JUISI 3TOTO
MPUHIKAT [MO3THYECKOE yMEeHHe comepHuka» [H0-
parumosa 2020: 113].

Jlo Hamux mHEW momnIo TpH (WiId, BEpHEE CKa-
3aTh, IBa C TIOJOBHHOM) TEKCTa MIOTJIAHACKUX IMPH-
JBOPHBIX TepeOpaHOK, KOTOPBIE 1O BPEMEHH CO37a-
Hus oTHOcATea K XV—XVI BB. IlepBast U3 HUX U ca-
Masi u3BecTHas — yxe yrnomsiHytas Hamu «[lepe-
Opanka JlanOapa n Kennenm». O0a ydacTHHKA 3TOM
nepeOpaHky ObUIM MPEKPAacHO 00pa3oBaHBI, UMEIH
YHHBEPCHUTETCKHE CTENECHU, CIYXHIH IPH JBODE,
IZle 3aHUMaJil BBICOKOE TMOJIO0KEHUE HE TOJNBKO Kak
MO3THI, HO U KaK rocyaapcTBeHHble aearenu [McKay
1962: 94]. ComepHUKH TPUHAIICKATH K 3HATHBIM
MIOTIAHJICKAM CEMbSIM, OHAKO UX TPOHCXOXKICHUE

3HAYUTENIFHO PAa3HUIOCH, YTO MOBJIHIO HA TEMaTu-
Ky nepebpanku: ecnu JlanOap ObU1 yposkeHIieM 00-
nactu JlotnaH, pacnonararomeiics Ha I0T0-BOCTOKE
paBauHHOM lotnanauu, To poa Kennenu mpoucxo-
i u3 Kappuka — o6mactu, T/ie TOCIOICTBYOIIMMHU
OBLIN AIILCKAs KYJIbTYpa U TAJIbCKUH SI3BIK.

HewusBectHo, KTO cTan moOenureneM B CIIOBEC-
HOW OoprOe [lanOapa m Kennemu, ogHako ux mepe-
OpaHKa OKa3aia BIUSHHE HAa pa3BUTHE 3TOTO YKaHpa.
[TormpoGoBaTh ce0si B HCKYyCCTBE XyJbl PEHIaeT cam
kopoib MakoB V (1512-1542), 6pocast BBI30B CBOE-
My TPHIBOPHOMY IO3TYy, COBETHHKY U OBIBIIEMY
HacTaBHUKY capy JBuay Jluaacero (Sir David
Lyndsay, ox. 1490 — ok. 1555). K coxanenunto, Ta
YJacTh nepeOpaHKu, aBTOPCTBO KOTOPOW MpHUHAJIe-
XKHUT KOPOJIIO, HE COXpPaHWIIaCh, OJHAKO IO OTBETY
JIuances (ok. 1536) MOXKHO 3aKIIIOYNTh, YTO MTOITHI
JIEACTBOBAJIM 110 YK€ 3HAKOMOM HaM CXeMe, Onupa-
SCh Ha ONBIT CBOMX NpeAlIecTBeHHUKOB JlaHOapa u
Kennenn. DOrta mepeOpaHka TakKe MOTJIA HCIOJN-
HATBCS Tpu ABope (JImHaced B Helt oOpamaeTcs He
TOJIBKO K KOpOJIO, HO M K JaMaM), OJIHaKO O ce-
KyHJIaHTaX 3/I€Ch PeUH HE HICT.

Bosnee yem uepes monBeka MOsBIISETCS €IE OIHA
nepeOpanka — «[lepedpanka Montromepu u I[lon-
Bapta» (Flyting betwixt Montgomerie and Polwart,
OK. 1583-1598).  Amekcannp  MoHTroMepu
(Alexander Montgomerie, 1545-1615) Obu1 pon-
cTBeHHUKOM Kopoito MakoBy VI u B cBOMX MO3TH-
YeCKUX TpyAax CTpeMMWICS IoJpaxaTb II03TaM-
yocepuaHliaM, UCaBLIMM CTO JeT Ha3al. O ero orm-
nonenre, c3pe Ilatpuke Xptome I[lonsapte (Sir
Patrick Hume of Polwart, okx. 1550-1609), vHam 1io-
YT HUYEro He U3BECTHO, KPOME TOTO, YTO OH 3aHU-
MaJl [IOCT IPU KOPOJIEBCKOHM OIOYMBAIbHE U HUMEI
Opara Anekcanapa XblOMa, KOTOPBIH Tarkke OBLI
ModTOM. B oTimdme oT mpeapaymux nepedpaHoxk,
rJie UMs IOOEeTUTENsI OCTAJIOCh HAM HEU3BECTHBIM, B
3TOM MOEIMHKE BepX onepkan MonTtromepu (BHO-
CJIEICTBUU OH YIIOMUHAeT 00 3TOM B CBOEM COHETE
XXVII). U3BectHO Takxke, uTo Koponb HakoB VI
Ha3plBall MOHTrOMepH HE TOJIBKO CBOMM OJHM3KHM
IpyroM, HO W modToM-naypeatoM [Mullan 2009:
204]: BO3BMOKHO, 3TO 3BaHKEe MOHTTOMEPH TOTYIHIT
MMeHHO Tocye nmobes! Haja [lonBapTom.

Ilockonbky mnpuzaBopHas mnepeOpaHka Obuia B
MIEPBYIO OUYepe/ib HE MOMBITKOH OCKOPOUTH cobece -
HUKA, & TO3TUYECKUM COCTSI3aHHEM, TeMa TBOpYe-
CTBa 3aHUMAET BAXHOE MECTO B PeYax CONEPHUKOB.
OHM Kak KOMMEHTHPYIOT YPOBEHb JHMTEPaTypPHOTO
MacTepcTBa MPOTUBHUKA M BOCXBAJSIOT CBOM CTPO-
KH{, TaK U JAIOT JIOOOTBITHBIE ONPEAEICHUS TOHITHU-
M «TI033US» U «II03T», COIojarasi UX ¢ Pa3InyHbI-
MH KOHTEKCTaMH. PaccMOTpuM TO, Kak y4YaCTHHKH
nepeOpaHoK OOpaIaroTCs K TEME MO3TUYSCKOrO MC-
kycctBa Ha mpumepe «llepeOpanku JlanOGapa u
Kennenu» u «Ilepedbpanku Montromepu u Ilonsap-
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tay. «I[lepebpanka IpBuna Jlunaces» sBuser coboi
HECKOJIBKO JPYTOH CiTydail, B CYLITHOCTH, HE SBISSCH
HACTOSIICH TepeOpPaHKON M «I10 OOJBINEH YacTH He
clenysl TpagulMsAM >KaHpa, a JUIIb UMUTHPYS HX»
[M6parumosa 2023: 369].

[MapagokcabHO, HO CaMO CJIIOBO «II03T» B Iepe-
Opankax OOBIKHOBEHHO He ynotpebisuiock. B «Ile-
peOpanke [lanGapa m Kennenw» comepHuku yarie
BCETO HCIIONB3YIOT TPU CJIOBA, KAXKI0E M3 KOTOPHIX
UMeeT 3HauCHHE «I03T», HO OHHU IMO-Pa3HOMY CTH-
JUCTUYECKU OKparieHbl. Ilepoe u3 Hux — makar,
CJIOBO Ha SI3BIKE CKOTC, MO CYTH, SIBJISIFOLLIEECS Kallb-
KO cloBa poet (mp.-rped. TOmTNG), OTM3KOPOI-
CTBEHHOE aHTJIMHCKOMY maker u OyKBaJbHO O3Ha-
YAOLIEE «JIENIATeIby, «TBOPEL», YTO OBLIO CO3BYYHO
BOCIIPHATHIO T09Ta KaK 4YeJOBEKa, BJIAJICIOIIETO
CBOHMM pEeMecIIOM, UCKYCHOTO MacTepa, a He MPOCTOo
mobumiia My3 [Bawcutt 1992: 19]. Iloa3us, B cBoto
ouepeab, HMMEHyeTCS paBHO Kak poetry, Tak H
making [Olson 1979: 274]. llloTiaHACKHE IMO3THI,
HaunHas ¢ kopois Makosa [ (1394-1437), koTopsiid
ObUI W3BECTHBIM II03TOM, HMCIOJB30BAIH HCKIIOYH-
TEJNBHO 3TO CJIOBO ISl caMOHMJeHTU(HUKamu. B co-
BPEMEHHON TpaJHMIUKN CIOBOM «makar) Ha3bIBarOT
JMIIb TeX MO3TOB, KOTOPbIE MHCAIN WIM MUIIYT Ha
CKOTC, HO BO BpEMEHa, B KOTOphIE CO3/aBAUChH IIe-
peOpaHKu, OHO 0003HAYao0 JFOOOT0 3HAYUMOIO
TBOpLA: K Ipumepy, [lanbap HEOOHOKPAaTHO B CBOMX
ctuxax HaspiBaeT Tak Yocepa. MHTepecHo, 4TO
makar HU pazy He ynotpeOiasiercs B «llepeOpanke
[TonBapra m MoOHTroMepu»: HamnpoTHB, OAHMH pa3
[lomBapT, puropmdeckn oOpamasich K 1modTaM ObI-
JBIM BpeMeH, roBopuT: «lIpocTute MeHs, MOITHI,
4TO 5 cefyac M3MEHIO CBOHM CTHIIBY» (31eCh U Jalee
MMOACTPOUHEBIH mepeBon Ham. — K. M) (“Appardon
me Poets to alter my style” [Montgomerie 2000:
165]) — oueBugHO, K KoHIy XVI B. 3TOT TepMuH
ycTapeBaeT M IEpecTaeT ObITh TaKUM 3HAYMMBIM,
TaK KaK 3aKaH4YMBAeTCA SI0Xa INOTIAHACKUX MpU-
JIBOPHBIX TIOATOB.

Tak nnm wHAYe, 3TO CIOBO 3BYUYHT B NepeOpaHKe
HE TaK 4acTo: JUIi [IOJYEPKUBAHUS CBOETO BHICOKOTO
MO3THYECKOTO CTaTyca COINEPHUKH OOBIYHO H30U-
paroT OoJiee MBIIIHBIE TUTYJIBI, OCTaBIISS COMEPHUKY
Jpyrue, MeHee JIECTHbIE, OlpelesieHus HolTa. Tak,
[IOJIHOM IPOTUBOIIOIOXKHOCTBIO CJIOBY makar CTaHO-
BUTCS cI0BO baird (Oapx). B xoHTekcTe nepedpaHKu
OHO TIOJIy4aeT PEe3KO HEraTUBHYIO OKPAacKy U OTChI-
JIaeT K TOIBCKOW TOITHYECKON TpaguIuu: Oapa —
3TO IO3T, TBOPSLIMA HAa OJHOM M3 KEIBTCKUX SI3bI-
koB [Elliott 1960: 37]. IlpumeuaTensHo, 4To «Oap-
JIOM» CBOETO CONEpPHHKa B TepeOpaHKe Ha3bIBAeT
mub JlanGap; oH ke M mIpeBpallaeT HeHTpaabHOe
CIIOBO B OCKOpOJICHHE: HAacMeXasich Hall TIIBCKUM
npoucxoxaeHrneM KeHHenn, OH CBSA3BIBAaET €ro C
MaJIOTPaMOTHOCTBIO, OTCYTCTBUEM IO3THYECKOTO
JapoBaHusl, ByJabrapHocteto. He ciyyaifHO KOHTEK-

CTBI yNOTpeOJIeHUs cloBa «0ap/» yKa3bIBaIOT OO0
Ha TIPOUCXOXKICHHUE, TUO0 Ha HU3KHUUA POJ 3aHATHH
OMIIOHEHTa: 3TO JHOO0 «UPJIAHACKUHA Opomsuuii
O0apa» (“lersche brybour baird” [Dunbar 1834: 67]),
100 «0apa-00TOXyYINBHUKY, «JKUBBINA Oapmy (“baird
blasphemar” [ibid.], “fals baird” [ibid.: 69]), mm6o
«bapa-sopurikay (“theif baird” [ibid.: 72]) u 1. A.

WHTepecHO, 4TO Ha 3TOM OTCBUIKM K I'3JIBCKOU
TpaIWIIMU HE 3aKaHYUBAIOTCSA. BO BCTyIeHMH K
cBoeil peun JlanOap momuepkuBaeT TOT (hakT, 4TO
nepeOpaHKka — 3TO HU3KUW KaHp, HEIOCTOMHBIN HC-
TUHHOTO 1o3Ta. OH yrmoMHHaeT, 4To OpaHb — Mpepo-
raTiBa 0apA0B, HOCHUTENEW TIIbCKON KYJNbTYpHI, H
YTO y4yacTHe B mepeOpaHKe HE JaeT HU PaJOCTH, HH
cnaBbl. JlaHOap moauepkuBaeT CBOE MEpBOHAYAIIb-
HOE HEeXKEeJaHWEe YYacTBOBaTh B mepeOpaHKe n3-3a ee
HHU3KOTO CTaTyca, OJJHAKO YTBEPXKIAET, YTO AJIS CO-
XpaHEeHUs] YeCTH OH TOTOB IOKa3aTh CBOE MacTep-
CTBO U MPOYYUTh OOMIYMKOB, BHI3BIBABLIMX €T0 Ha
CJIOBECHYIO ITydJIh:

Bot wondir laith wer I to be ane baird.

Flyting to use richt gritly I eschame,

For it is nowthir wynnyng nor rewaird,

Bot tinsale baith of honour and of fame,

Incres of sorrow, sklander, and evill name.

Yit mycht thay be sa bald in thair bakbytting

To gar me ryme and rais the feynd with flytting

And throw all cuntreis and kinrikis thame
proclame [ibid.: 65—-66].

(Ho He mymaii, 4T0 MHE MOHPABWIOCH OBbI OBITH
Oapaom. / S Bcemeno mpesupato nepedpasky, / [o-
CKOJIbKY OHA HE JapyeT HU 1oOe/bl, HU yIOBIETBO-
penus, / Ho TONBKO OTHMMaeT 4eCTb U CjaBy, /
BspaiuBaet neyab, J0Xb U 310caosue. / Ho mycTh
OHH B CBOeH KjeBeTe oTBaxkatcs / Jlate Mue pudmo-
BaTh U BbI3BaTh IbsBONA Ul mepeOpanku, / M Ha
BCE CTPAHBI U KOPOJIEBCTBA 51 MX OCJIABIIIO. )

JlelicTBUTENBHO, BIIOJHE BEPOSITHO, 4YTO YKaHP
MIOTIIAHACKON mepeOpaHKu OepeT CBOM HCTOKH W3
KEJIbTCKOM Tpaauluu, BKIIOYAlomed B cels He
TOJIBKO T3JIBCKOE, HO TaK)Ke UPJAHACKOE U BaJIHil-
ckoe Hacieaue [Speirs 1962: 55]. ITo cimoBam HMena
Pocca, moatuka catupsl, npeacrapneHnas B «llepe-
Opanke JlanOapa m KeHHenm», BO3MOXKHO, TOSIBH-
JIach MPH HIOTJIAHJCKOM JBOpe Onaroaps I3iIbCKOM
Tpanuiuu eme 1o Jlanbapa [Ross 1981: 186]. Mex-
Ity 6ap/ilaM¥ pa3HbIX KJIAHOB OBLTH 9acThl CJIOBECHBIE
MOEIMHKU: CONEPHUKH OTCTAaMBAJINA HE TOJIBKO CBOIO
JUYHYI0 4eCTh, HO M 4ecTh cBoero poxaa. Camsie
paHHHE U3 TaKUX TIOITHYECKUX COPEBHOBAHUH OBLIH
3aukcupoBanbl B IX B. M ObUIM BIIOJIHE CaMOOBIT-
Heivu [Hull 1906: 4], XOTsI CXOIHBIC KaHPBI CYIIe-
CTBOBAIM U B APYTUX KynbTypax. OJHAKO eciu B
KEeIBTCKOW Tpaaulluu TepedpaHka He ObLIa WUTPOW,
TO TEpPEeHSABUINIA ee MIOTIaHJACKUN JBOp HCIOJB30-
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BaJl €€ KaK pa3BiieueHue. PeruoHanbHbIi, 1ake Ipo-
BUHIMAJIBHBIA XapakTep mogo0Ho# 3abaBbl JlanbOap
W CTPEMUTCSI BEICMESITh.

Hecmotps Ha TO uTO cam ke Jlan6ap momuepku-
BaeT, YTO XaHp nepeOpanku ropaszno ommxe Kenne-
I, YeM €My caMOMY, OH HacTauBaeT Ha TOM, YTO OH
SBIISIETCSL JIYYIIMM TI03TOM, Y€M €ro MpPOTHUBHUK,
Be/lb, JJKE Wrpas 10 Yy>KUM TIpaBUliaM U OBJIajieBast
9yKIbIM eMy (TI0 €ro cJoBaMm) sI3BIKOM OpaHH, OH CIIO-
coOeH ocnaBuTh KeHHenM M ero CeKyH/IaHTa HaBEKH.
«TaKyto pUTOPUKY BBI UCIIOJB3yETE TaM, Il TOBOPST
no-ranecku [B Xannenae]» (“Sic eloquence as thay in
Erschry use” [ibid.: 69]), — roBoputr on Kennenu, 6po-
cast eMy YIpeK B TOM, YTO TOT TOJIY4acT YIOBOJIbCTBUE
OT TiepeOpaHku, B TO BpeMsi kak jysi JlanOGapa 3To
JIUIIE T0CaHAs HEOOXO0UMOCTb.

Eme oHIM CHHOHUMOM K CIIOBY «IIO3T» CTaHO-
BUTCS COBO skald (ckambpz), 4TO B 3TOM ClIydae
03HAYaeT 03T OCKOPOJSIOIIUI» U B CUTyalluH Tie-
pebpaHKu OTHOCHUTCA K 000MM ee yyacTHUKaM. Of-
HaKO M 3TOT TEPMUH B MX YyCTax MNpeBpallaercs B
ockopOnieHue: K mnpuMepy, KeHHemu cpaBHUBaeT
OCKOpOUTENbHbIE cTHUXU JlaHOapa co CBOUMH «J0-
cToiiHBIMH JIaBpoB nucanusimu» (‘“Pretendand thee
to wryte sic skaldit skrowis,/ Ramowd rebald, thow
fall doun att the roist / My laureat lettres at thee and
I lowis” [ibid.: 66]), a B «IlepeOpanke [lonBapra u
Montromepu» IlonBapT Ha3bIBaeT CBOErO IPOTUB-
HUKa «IpUIIHONEHHBIM cKampaom» (“skaid skald”
[Montgomerie 2000: 172]). OgHako eciii B ClIOBax
Kennenu ocHoBHOe oOCKOpOJeHHE 3aKIIIOYaeTcsl B
CJIOBE «OCKOPOJISIOMIHI», «OCKOPOUTETBHBINY, UTO
CBSI3aHO C HU3KHM CTaTyCOM JKaHpa mepeOpaHKd B
TO BpeMsi (OCKOpOJIATH — 3TO HEJIOCTOWHOE JCii-
ctBHE), TO [lomBapT akueHTHpPYyeT BHUMaHUE HE Ha
3TOM: ero OOJIbIlle HHTEPECYeT XapaKTepUCTHKA,
KOTOPYIO OH JaeT CKaJibay-MOHTrOMepH; HEH3BECT-
HO, CUUTAJIOCh JIU OCKOPOUTEIBHBIM CJIOBO «CKaJbI»
BO BpemeHa IlonBapra.

Takol cHBUI 3HAYEHUsS CBSI3aH C W3MEHEHHEM
craryca nepedpanku: ecnu [lanbap u Kenneau Boc-
MPUHUMAIOT €€ KaK HHU3KHHA JKaHp, TO uepe3 He-
CKOJIbKO JICCSTHIIETUI caM (akT y4acTHsl KOPOJIS
NakoBa V B Takoli 3a0aBe CYIIECTBEHHO IMOBBIIIACT
ee 3HaueHue. K ToMy ’xe BpEMEHH, KOIJa CBOH
ockopOuTensHbIe peun co3maroT IloaBapt 1 MoHT-
roMepH, CTaTyc NepeOpaHKH YK€ NOCTaTOYHO BbI-
COK, U TO3THI HE TOJIBKO HE 0osTcs, Kak nucan JlaH-
0ap, U3—3a y4acTusi B HeH MOTEPSATh 4eCTh, a HAIPO-
THUB, BUAST B HEll IIaHC 3aBoeBaTh cebe I'pOMKOE
nms (“Thy tratling, trewcour, I shall taime, / Quhair
thou beleivit to win a naime” [ibid.: 155]). Yyacr-
HUKY TIepeOpaHKH OTHBIHE CUMTAIOT €€ UCKYCCTBOM,
KOTOPOMY, KaK M BCAKOMY APYTOMY, HY)KHO YUHTh-
csi: mostoMmy IlonBapT roBopur MoOHTroMepH, 4TO
TOT JIMIIIb HOBUYOK B UCKycCTBE nepeOpanku (“Thou
art begunne in wreit to flyte” [ibid.]). Onnako B mpy-

roM MecTe cBoeill peun llonBapT HEOKUAAHHO MEHSI-
€T TaKTHKY U YTBEP)KAAET, YTO 0OpaTUiIca K TAKOMY
HU3KOMY BUJY TIO33WH JIUIIH IOTOMY, YTO 3TOTO 3a-
xoten Montromepu (“Onlie becaus, Oule, thou dois
vs it, / I will wreit vers off commune kind” [ibid.:
158]), 9TO CBHUACTENBCTBYET O IIATKOCTH TOJOXKE-
HUS TIepeOpaHKy KaK KaHpa.

OpnnHako, HECMOTpPS Ha TO, KAKO€ MECTO B CHUCTe-
Me JKaHpPOB 3aHUMaeT IepedpaHKa, MOATHI, ydact-
BYIOIIME B HEW, CTpeMATCSA J0Ka3aTh, YTO JaxKe
3/IeCh UX MCKYCCTBO He 3HaeT cebe paBHbIX. Conep-
HUKH BBIIBUTAIOT HUYEM HE MOJTBEP)KICHHBIEC TE3HU-
CBl, CPEAM KOTOPBIX «0e3ycIOBHOE MAaCTEPCTBO
ockopOmsttomiero W Oe3yciioBHas — Oe37apHOCTH
OCKOpOJIIeMOro: B Ipolecce nepeOpaHku Te MOo3u-
UM, Ha KOTOPBIE ONIMOHEHTHI CTAaBST Ce0sl U APYro-
ro, He TOJJISKAT Pa3BUTHIO W M3MEHEHHIO. Takum
00pa3oM, MOITHl B CBOHMX peyax OITMCBHIBAIOT CUTYa-
LU0 CO CBOEW TOUYKH 3PEHUSI, KOTOpast, [0 MX MHEHHIO,
ObUTa HE3bIONIEMOW IO MOMEHTa IepeOpaHKd U OCTa-
HeTcs TakoBoi nocie» [Moparumosa 2020: 113]. He-
CMOTpSI Ha TO YTO «PaBEHCTBO OIMIOHEHTOB SIBIISETCS
HEOOXOMMBIM HMCXOJHBIM YCIIOBHEM 3TOTO YKAHPaA»
[Marttommaa 1994: 22], camur IO3THI «BOCTIPUHIMAIOT
BepOaIbHBIN MOEANHOK KaK CPaKEHHE C 3aBEJIOMO He-
paBHBIM corniepHukom» [M6parumosa 2020: 113]. Onu
M30UparoT crocod caMOBBIpaKEHUsI, OOPaTHBIN TOTIO-
Cy CMHUpEHHS, «HAIMyCKHOH ckpomHOcTH» [Curtius
1963: 83], Tak KaK B ciy4yae CIOBECHOU My3Ju Mpu-
HWKEHHE ce0si HEBO3MOXKHO.

JemoHcTpHupyeMasi MPOTUBHUKAMH TPE3yMITLIUS
CcOOCTBEHHOW HWCKIIFOYMTEIHHOCTH, TaKUM 00pa3oM,
BEIp@YKAeTCS B YBEPEHHOCTH B COOCTBEHHOM TOATH-
4ecKoM MacTepcTBe. B koHTekcTe mepeOpaHKu cio-
BO MBICIIMJIOCH KaK HEKas TAMHCTBEHHAsl CHJIA, OHO
CTaHOBHJIOCH TJIABHBIM OPYAHEM OWTBBI, MMOITOMY B
pedax CONEPHHKOB MPUCYTCTBYIOT MOCTOSHHEIE
AHAJIOTHH CO CpaKEHHEM, JIEKCHKA, CBSI3aHHAS C
paTHBIM IIeJIOM: TaK, K mpumepy, [anbap obemaer
Kennenn «3aBepmTh ero pugMbl OJHUM YIAPOM»
(“To red thy rebald rymyng with a rowt” [Dunbar
1834: 69]), B 6utse (“fecht” [ibid.]) OTIOXUTE KHH-
JKaJI, M€Y M TOIIOp M BbICEYh MPOTHBHUKA COOAYbUM
nmoBojkoM (“With ane dog leich I schepe to gar thee
schowt / And nowther to thee tak knife, swerd, nor
aix” [ibid.]); IlomBapT roBOpUT MOHTTOMEpPH, HUTO
TOMY NpHIETCS C MO30pPOM MOKUHYTH Moyie 00s
(““And sall resaue baith skaith and schame/ And syne
be forcit to flie the field” [Montgomerie 2000: 155]).
YenoBek, BIaJICIONIMN CIOBOM, MPAaKTUYECKH HEys3-
BUM M B YEM-TO CTAHOBUTCS BBICIIMM CYIIECTBOM, B
COOTBETCTBHH C apXam4eCKUM BOCIIPUSTHEM CHIIBI
cioBa. JTO s[pUe BCEro MPOCMATPUBAETCS BO BCTYITH-
TenbHOU peun [lanOapa, Te OH PUCYET aroOKATUNTH-
Yyeckyro kaptuHy (cp. ¢ Kuuroii mpopoka MHcaiin
13:10-13 u OtkpoBennem Moanna borocnosa 8:7—12)
C moMmouplo OuONeHckux o0pa3oB: BBHICMEHBAS

102



Ibragimova K. R. Bard, Skald, Makar: A Poet and Poetry in Scottish Court Flyting

Kennean m ero cekynpaHrta, KOTOpPbIE OCMEIHMINCH B
CBOMX YasHUSX 3aHECTUCH BBILIE 3BE3[l, OH IIPEICKa-
3BIBAET, YTO UM CYXJIEHO MAacTh, KaK HeKornaa nai JIro-
madep. OnmHako He l'ocmons MokapaeT MX, HO cam
HanOap, ube MO3THYECKOE HCKYCCTBO CIIOCOOHO Kak
COTBOPUTH HOBBIM MHUP, TAK U pa3pyLIUTh CTAPbIN:

Quhilk hes thameself aboif the sternis styld.

Bot had thay maid of mannace ony mynting

In speciall, sic stryfe sould rys but stynting;

Howbeit with bost thair breistis wer als bendit

As Lucifer that fra the hevin discendit,

Hell sould nocht hyd thair harnis fra harmis hynting.

The erd sould trymbill, the firmament sould
schaik,

And all the air in vennaum suddane stink,

And all the divillis of Hell for redour quaik,

To heir quhat I suld wryt with pen and ynk;

For and I flyt, sum sege for schame sould sink,

The se sould birn, the mone sould thoill ecclippis,

Rochis sould ryfe, the warld sould hald no grippis,

Sa loud of cair the commoun bell sould clynk
[Dunbar 1834: 65].

(Onu [Kennean u Kentun. — K. /1.] Bo3Hecnuch
npesbIe 38e3/1. / Ho Tak Kak OHM Cclienany MOMBITKY
yrpoxxaTh MHE, / DTa 60pb0a HUKOT/Ia HE OKOHYHT-
cs1; / IlycTh UX Tpyau B3IyThI OT ropaocty, / OHu ma-
IyT, Kak man ¢ Hebec Jlrommdep, / A He ykpoer mx
TJIaB OT Kapbl. / 3eMIIsl COIPOTHETCS, He0O 3aIPOXKHUT, /
U Becy Bo3myx HamonmuuTes sinom, / W ot ctpaxa 3a-
TPSACYTCS BCe IbSBOIBI B Anly, / Korma ycnpImar, Kak s
Iy mepoM u depHmwiamu;, / 6o xorga s OpaHioch,
MyXd Torubarotr oT cTbiia, / Mope 3aropaercs,
HauWHaeTcsl JyHHoe 3aTMeHue, / CKajibl pacKalibl-
BAfOTCsI, MAp OOJIBIIIE HUYTO HE cAepkuBaet, / Tak
TPOMKO 00 yrpo3e BO3BENaeT KOJIOKOIL. )

B «Ilepebpanke Jlan6apa u Kennenn» nckyccTBo
MO23MU  BOCIIPUHHAMAETCS KaK OOXKECTBEHHBIA Jap
(mpuMeyaTeNbHO, YTO TaKas TPAKTOBKA POJIH IO3Ta HE
BIIOJIHE COOTBETCTBYET TPaJHLHOHHOMY CpPEIHEBEKO-
BOMY B3TJISIIIy HA 109Ta KaK Ha MacTepoBoro). [1oaTer
TOBOPAT CKOpee He 00 yMEHHMH MHCaTh CTUXH (IIpu-
Me4YaTesIbHO, YTO CIIOBA «PHU(PMOBATEY», «COYHHSTH
OHHU OTHOCAT KaK K cebe caMuM, Tak U K TPOTHUBHU-
KaM, TeM CaMbIM HE OTKa3blBas UM B TEXHHYECKOM
MOHUMaHUX W TOAPAKAHWUH TIPOLIECCY CO3AaHHs CTU-
Xa), a 0 TIpaBe Ha TBOpYecTBO. bonee cTpamHbIM rpe-
XOM CTaHOBHTCSI HE HEYMEHHe, a jaep3anue. [loaromy
TaK YacTo TOBTOPSETCSl yrpo3a 3acTaBHTh JPYroro
YMOJIKHYTh: CTUXH TOTO, KTO HE SIBJISIETCSI HICTHHHBIM
TBOPLIOM, HE JOJI)KHBI 3By4aTb B MHUPE, OTO HEBUIAH-
Hasl Jep30CThb. 3asBJICHUS ONMIIOHEHTOB YacTO MPOTHU-
Bopeuyar camu ceOe: K mpumepy, KeHHenu cHaudana
0OBSIBIISET, UTO 3acTaBUT JlaHOapa 3aMo/I4aTh, a 3aTeM
CaM IIpurjamacT €ro BbICKA3aThCH, YTOOBI ITOCMOT-
PETh, Ha YTO OH CIIOCOOEH.

[TpuuuHaMK TaKOro HEJOCTaTKa TaJlaHTa, KOTO-
pbleé OTMEYAIOT OIIIOHEHTHI APYT Y IpYra, sIBISIOTCSA
HEJOCTATOYHOE 00pa30BaHUE, PUPOIHAS TIYNOCTh,
HebnarockaoHHOCTh bora (vnmu 6oros). Tak, Hanpu-
Mmep, Jlaubap ympekaer KeHHenu, 4TO TOT B CBOMX
CTHXax 3aroBapHBaeTCs, MOCKOJLKY €ro pasymoMm,
KaKk y Bcex Oe3ymmeB, mpaBuT ayHa (“Mismaid
monstour, ilk mone owt of thy mynd, / Renunce,
rebald, thy rymyng, thow bot royis” [ibid.: 67]), emy
HEJIOCTYITHO YYCHHE, TaK KaK OH JIUIICH BCAKHX JIO-
crouncTB (“Of every vertew voyd, as men may sie. /
Quytclame clergie and cleik to thee ane club” [ibid.]).
Janbap Hacmexaercs Haj camoMHeHHeM KenHemw,
Ha3bIBAIOIIUM CeOsl OpaTOPOM C 30JI0THIMH YCTAMH —
BEJIb OH JIKEe HE 3HAET, YTO TAKOE XOPOIIMil BKyC B
T0331H, & ETUHCTBEHHBIE JIe0ATHI, KOTOPBIE TOT MOXKET
BecTH, — criopsl 3a rpomw (“Uther pure beggaris and
thow for wage debaittis” [ibid.: 70]). Ha atom ocHOBa-
Huu JlaHOap 3apaHee MpecKa3biBaeT UCXOJ MOITHYC-
CKOTO cpakeHHs, Ha3biBas KeHHenu moOekIeHHBIM
(“forflittin” [ibid.: 74]).

KeHHenm TOBTOpSCT CBOM YIpO3bI 3aCTaBUTH
Janbapa yMONKHYTh W OTBETHO OOBHHSET €r0, YTO
TOT 3aroBapuBaeTca. Ho Ooublias 4acTh aprymeH-
ToB KeHnHenu cBsi3aHa ¢ 00KECTBEHHOMN Cepoit moa-
THYECKOTO HMCKYCCTBa, KOTOPOE OH PaccMaTphBaeT
Kak jap. YIOMHUHasl, 4TO BO CHE eMy SBUJIOCH BHJIE-
HHEe 0 npoucxoxaeHuu JlanOapa, KOTOpoe OH 3aTeM
obnek B cruxu, Kennenu ynomgo0mnser ceOs BU3MO-
HEpy, KOTOPOMY «I10 JKEJaHUIO BBICIIHX CHJI OTKPbI-
Jach HeKas UCTUHA, MHAYe HEIOCTYIHAs 4eJloBeue-
ckoMmy mosHaHuo» [Apxo 1989: 21] (“Yit of new
tressone I can tell thee tailis / That cumis on nycht in
visioun in my sleip” [Dunbar 1834: 76]). ITocie 3to-
ro KeHHenn pucyer KapTUHY, HAIIOMHUHAIOUIYIO ajl-
JICTOPUYECKOE BUJICHHE: OH PAcCKa3bIBaeT, KaK I10-
OrBan Ha [lapHace u T TaM U3 WCTOYHHUKA BOAY
KpacHOpe4Yus, OYHMIICHHYI0 Mopo3oMm. [lanOap ke,
no cioBam KeHHenu, Toxe moObIBall TaM, HO H3-32
CBOCH TIyNnoCTH MPHOBLT Tyda ropasio Mo3kKe — B
Mapre Win B (eBpajie, ¥ Ha €ro JOJI OCTalach
JIMIIB JTyXa ¢ ka0bell NKpOH:

I perambalit of Pernaso the montayn,

Enspirit wyth Mercury fra his goldyn spere,

And dulcely drank of eloquence the fontayne
Qubhen it was purifit wyth frost and flowit clere.
And thou come, fule, in Marche or Februere
Thare till a pule and drank the padok rod

That gerris the ryme into thy termes glod

And blaberis that noyis mennis eris to here [ibid: 78].

(A B3omen Ha Tropy IlapHac, / BaoxHoBIEHHBIH
Mepkypuem B ero 3om0toit cepe, / U ¢ Hacnaxme-
HHEM I U3 MCTOYHUKA KpacHopeuws, / Kornma oH,
YUCTO MPOTEKAIONINA, OBII OYUIIEH MOpO3oM. / A
ThI MIPHILEI, TIyIel, B MapTe uwin ¢espane, / Octa-
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Jach JIMING JIy’Ka, U Tl MU %a0bio UKpy, / Kotopas
JTaeT TBOEMY OECCMBICIICHHOMY SI3BbIKY pudmbl, / U
TBI OOPMOYEIITH, YTO YTOMIIAET CIYX OCTAJILHBIX.)

WHTepecHO CpaBHUTH 3TOT OTPHIBOK C ABYMS
CTpOKaMHM, KOTOpBIE 3aT€M NMPOU3HOCUT B CBOEH pe-
gn Kennenu. [lpomomxkas namagku Ha JanGapa, on
YIOMHHAET, YTO TOT OBLIT 3a4aT BO BPEMs OOJBIIOTO
JYHHOTO 3aTMEHMs U co3znaBasicsi MepKkypueMm Kak
MoHcTp (“Thou was consavit in the grete eclips, / A
monstir maid be god Mercurius” [ibid.: 84]). JIro6o-
NBITHO, YyTO KeHnenu, BeposiTHO, caM TOTO HE 3ame-
Jas, B CBOCH peud UCHONIb3yeT o0pa3 Mepkypus B
JIBYX Pa3HBIX HUIOCTACSX: HECOMHEHHO, YTO, TOBOPS
0 CBOEM OOpETEeHHH «MeJa MO33UKW», OH BOCIPHHU-
MaeT MepKypHs, yKa3aBLIero emy IyTb, KaK CBET-
JIOTO TIOKPOBUTENSI OPAaTOPCKOTO HCKYCCTBa, BCTY-
nuBIIero B Opak ¢ duonoruei, oJHaKoO TOT e ca-
MBI Oor, co3masmuii JlanOapa, gemaeT 3To co 370U
LEJNBI0 M3-3a CBOETO KOBAapCTBA. 3/1ECh MPOSBIISETCS
JIBOSKOE OTHOIICHHE COMEPHUKOB JPYT K JAPYTY: C
OIHOW CTOPOHBI, OHU CTPEMSTCS MOTYEPKHYTh 3a-
YPSOHOCTH APYTOro, HO MPHU 3TOM OMNMCHIBAIOT CO-
MEpHUKA KaK HEKOe JEMOHHYECKOe CYIIeCTBO, Hale-
JICHHOE TOTYCTOPOHHUMHM CUJIAMH, YTO IIPOSIBIIACTCS
B TOM YHCJI€ M B IIO3THYECKOM HCKYCCTBE. DTH Te-
3MCBHI IPOTUBOpEYAT JIPYT Ipyry: K npumepy, laH-
0ap HaswpiBaeT s3bIK Kennenu 3memHbIM (“serpentis
tung” [ibid.: 68]), HO mpM STOM 3TO ke SA3BIK Ipera-
Tes, Heymexu u Huiero (“trechour tung” [ibid.:
67]). IlpoTuBOpeuusi BOZHUKAIOT U B IMaccaxax, Iie
MO3THl MOXBAIAIOTCS MOILIBIO CBOETO CJIOBA: Tak,
Kennenn, mo atoro ob6sumusaBmmii Jlanbapa B poa-
ctBe ¢ [BsIBONOM, TYT K€ TPO3UT eMy 3Toro bsiBo-
Jla HATPaBUTh Ha HEro, TaKk Kak OH MOAYUHSETCS
Kennenn OGmaromaps ero mactepctBy (“And I sall
send the blak devill for to bak thee” [ibid.: 82]), uro
MOYKHO CpPaBHHTh C KapTHHOHW pa3pyllieHHs MHpa,
HapUCOBaHHOM BO BCTYIUICHUH K peun JlanOapa.

Wrak, Jlan6ap n Kenneau BCAIeCKH yTBEPIKIAIOT
KaXIblii CBOE MPEBOCXOJICTBO, OAHAKO HX JOBOJBI
110 OoJIbILIell 4aCTH OJIOCIOBHBI U HEIOKAa3aTElIbHBL:
OHU JIMILb BBIABUIAIOT TE3UCHI, KOTOPHIE IOYTH HE
aprymentupytor. B «IlepeOpanke IlomBapra wu
MoHTromepu» Mbl BUAMM HECKOJIBKO MHYIO KapTH-
Hy. Pazymeetcs, u 3meck ob6a mosta OpocaroT JIpyr
Ipyry B JMIO HEMOTHUBHPOBAaHHBIE OCKOPOJICHUS:
MoHTroMepu B NMEPBOH K€ CTPOKE CBOEH peuu ro-
Boput [losBapTy, 4TO TOT MUIIHT, CIOBHO MBIIIH B
kycrapauke (“Polwart ye peip like a mouse among
thornes” [Montgomerie 2000: 175]), yTBepxaaer,
yro ¢ ero nepa kanaert a7 (“And drink of that wel
that poysonit thy pen” [ibid.: 143]); IloaBapt xe
OOBSBIISET, YTO CTUXHM MOHTroMepH MONOOHBI Ka-
oneit orpepkke (“Thy tratling, tinklar, wald gar ane
taid spew” [ibid.: 168]. Ho 3TuM comnepHUKH HE
OTrPaHUYMBAIOTCA: OHU MNPEIUPUHUMAIOT TOMBITKH

MPOAHAIM3UPOBATh IMOITUYECKYI0 TEXHUKY OIIIO-
HeHTa (KOHEYHO, HE B €T0 TOJb3Y).

OOBUHEHNI B HECOBEPIICHCTBE IIOA3UU OTIIO-
HEHTa, KOTOPBIC BBIABUTAIOT IPOTUBHHUKH, BCETO
nBa. [lepBoe U3 HUX CBSA3aHO C HEYMEHHUEM IHCATh,
onHako, B ommune oT Jlan6apa u Kennemu, Iloin-
BapT ¥ MOHTIOMEpH KacaloTCs HE TEMBI TapOBAHUS,
a TEeMbl TEXHHYECKOH CTabOCTH UYXKHUX CTHXOB.
[TomBapT oOparmaercs Kk ITOMY BOIPOCY MEPBLIM: OH
MIpUBJIEKaeT BHUMAaHUE K TOMY, YTO CTUXH MOHTIO-
MEpPH TO CJIHUIIKOM KOPOTKH, TO CIWIIKOM JJTMHHBI,
TO COBCEM BBHINAAAIOT U3 pa3Mepa, COACPKAHUE Ke
HUX HACTOJLKO HEIENO, YTO MOIJO OBLIO OBITH BBHI-
3BAHO JIUIITh YPE3MEPHBIMH BOTUSHHISIMU:

Thy raggit roundaillis, reifand royt,

Sum schort, sum lang, and out of lyne,

With scabrous collouris, fowsome floyt,

Proceiding from ane pynt of wyne,

Quhilk haultis for fault of feit like myne [Ibid:
155].

(TBoM rpsi3HBIC POHJIENHN, CYMACHIC/IININ YyXkKakK,
/ To CIUIIKOM KOPOTKH, TO JUIMHHBI, TO HEBIOMA/, /
Thl HamomHUI WX CKaOpE3HBIMH OOpazamw, Tymas
nynka, / SIBuBmumucs w3 4amu BuHa, / OHH Xpo-
MAlOT Ha BCE CTOIbI, B OTJIMYHE OT MOUX.)

[TonBapT coBeTyeT CONEPHUKY MOTPEHHUPOBATHCS
mMcaTh, OCHOBBIBAsICH Ha ero, llomBapra, mpumepe
(“Sen, loun, thy language I have laid, / And put the
to thy pen to wryt” [ibid.]). B apyrux uactax coeii
peun [lomBapT BHOBb NMOBTOPSIET CBOM YIIPEKH, OTME-
yasi TO JKE€: «pAaCTpENaHHbI», CKadylIUd pasmep
(“mankit, manschocht, manglit meitter” [ibid.: 157]), x
KOTOpOMY J00aBISIIOTCS  «KPBICHHBIE» (Oe3yMHEIE,
OeccMpiciieHHbIe) pudMsI (“roustie ratrymes” [ibid.]).

MomnTtromepu B otBete IlonBapty nzbupaer apy-
TYI0O TaKTHKy: OH MOJHHMAeT emle Ooyiee BaXHYIO
TeMmy — TeMy Iutaruata. Kak ormeudaer [[xon XaiiHe,
B AHIJINH TIOHSATHE aBTOPCKOTO MPaBa BOSHHUKAET BO
BpemeHa Yocepa [Hines 2016: 25] u mocteneHHO
pa3BuBaetcd; IlomBapt u MoOHTromMepu k€ TBOPSAT
MOYTH CIYCTS 1Ba BeKa mocie cmepTu Yocepa, Ko-
rja oHO oOpeno Ooiblioe 3HaveHue. Tak, oOBUHE-
HUSL MOHTromMepH, rie¢ OH Ha3bIBaeT CBOEIrO OIIIO-
HEHTa BOPOM, UMEIOT JIBOSIKUWA cMbIci: [TonBapT, mo
cioBaM MOHTroMepH, KpaleT HE TOJBKO STHST,
9TOOBI MPOKOPMHUTHCS, HO U MPOMBILUISAET JUTEpPa-
TYpHBIM BOPOBCTBOM. BHOBH BO3HHKaeT oOpa3 Imo-
BelleHHOro 3a BopoBcTBO (“Quhen I sall syne sie the
hing by the heillis / For termes that thou steilis of ald
Poetrie” [ibid.: 142]). Bonee Toro, MoHTromepu
Ha3bIBA€T MMCHA II03TOB, Y KOTOPBIX, IO €ro MHEC-
Huto, llonBapT 3aMMCTBOBaJI CBOM CTPOKH: 3TO B
nepByto odepenb Yocep (MoHTroMepu yrnmoMHHAeT
«Paccka3 [loBapa» u3 «KenrepOepuiickux paccka-
30B) u Jlunaceit (“Thy scrowis obscuir ar borrowit
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fra sum buik / Fra Lindsay thou tuik, thow art
Chawceris Cuik” [ibid.: 143]).

B cBoro ouepens IlomBapT OTBETHO OOBHHSET
CBOETO CONEpHUKA B IUIaruatre, HO MOAYEPKHUBAET,
4yT0 MOHTrOMEpH BOPYET YXKE HE y BEIMKUX TBOP-
1I0B Tpormioro, a y camoro Iloneapra. On mpoce-
KUBAeT 3TO Ha TMpHUMepe TOil caMoil mepeOpaHKH,
KOTOpas elle He 3aKOHYEHA, TAKUM 00pazoM, cKopee
BCEro, /aBas BO3MOJKHOCTb CBOEH ayIWTOPHH IIO-
WHOMY BOCTIPHHSTH TO, YTO MPOUCXOAWJIO y HUX Ha
rinaszax. ITonBapt ormedaer, uro MoHTroMepH mnoa-
pakaeT TOM KOMIIO3HMLIMH, KOTOPYIO OH H30pai Ams
BeJICHUS TiepeOpaHKu (BIIPOYEM, 3/eCh MOXKHO
BCIIOMHHTD, KaK He3aaonro a0 3toro llonBapt upo-
HUYECKH COBETOBAJI CBOEMY NIPOTUBHUKY MOYUHTHCS
MHACaTh y HETO):

To prive my speikin probabill and plane

Thow must confes thow vsit my inventioun,

I raknit first thy race, syne thow agane

In the same sort maid of thy maister mentioun,

Thy wit is waik with me to have dissentioune,

For to my speichis thow nevir maid reply,

At libertie to ly is thy intentioun [ibid: 169].

(ITonTBepXy cBOM pedu MPOCTHIM NPUMEPOM, /
[IpusHaiics, 4T0 THI UCHONB30BaT Mou uzaew, / 51
CIIepBa CBEJI CUETHl C TBOEH pacom, 3aTEM 3TO K€
caenain Tel, / B MoeM jxe Iyxe ymoMsiHyJl O MacTep-
cTBe, / TBOM pa3ym CAHIIKOM cllad, YToO CIIOPUTH CO
MHOH, / U Ha 3Ty MO0 peub Thl HUKOIZA HE OTBe-
TUIIb, / Benp M0Xb — 3TO TBOE HAMEpEHHE. )

HuTepecHo, uTO NpeabsBlicHHbIE OOBUHECHUS KaK
B JINTEPATYPHOM BOPOBCTBE, TaK U B TEXHUYCCKOM
HECOBEPIIIEHCTBE UMEIOT 10 COOON CEepbe3HyI0 OC-
HOBY: JIPYTO€ NIeJ0, YTO TPAKTOBKA MX B yCTax CO-
MEPHUKOB BBITJISANT HEOMHO3Ha4HOW. Tak, «pac-
TpPEeMaHHbI pa3Mep», Haj KOTOPHIM IOTEHIaeTCs
[TonBapt, — He 4TO MHOE, KakK JIO00BE MOHTIrOMEpH
K pa3HooOpa3HbIM cTpoduyeckuM (opmam, KOTO-
pBIC OH 3aMMCTBYET U3 KOHTHHCHTAJIBHOH (IIpeumMy-
MIECTBEHHO (DpaHITy3CKOW) IMOI3UH M TIEPEHOCHUT Ha
aHTIIUKACKYI0 mouBy. M3BecTHO, uro MOHTroMepu
MPOSIBIISLT OOJIBIIION HMHTEPEC K TOA3UU «BEJIMKHX
putopukoB» [Borland 1913: 129]: 310 BUAHO maxe
mo ctpoduyueckoi opranmsanuu ero dactu «llepe-
OpaHKW», TIe NIUPOKO UCIONB3YITCS BHYTPCHHHC
pubMbI, K IpUMEpPY, MEPBBIC MATh €ro cTpod cme-
MUBAIOT rime brisée (pudpMyroTCs me3ypsl U OKOH-
YaHWS CTPOK) U rime renforcée (ue3ypa pupmyercs
C OKOHYaHHEM CTPOKH):

Polwart ye peip like a Mouse among thornes,

Na cunning ye keip, Polwart ye peip:

Ye looke like a sheep and ye had twa horns,

Polwart ye peip like a Mouse among thornes
[ibid.: 175].

B cBoto ouepenp Tema miaruata BO3HHUKAaeT OJia-
roaapst Tomy, uro IlonBapt AeHCTBUTENBHO CUUTAI
CBOMM TJIaBHEIM aBTOpuTeTOM Yocepa, ymomuHas,
410 OH «uesioBek Yocepa» (“Also I may be Chawceris
man” [ibid.: 158]), cienoBarenbHO, MOAPAKAHHE EMY
OH HE CUMTAeT YEM-TO HEIOMyCTUMBIM. Takum oOpa-
30M, 37IECh MBI BHIIMM CTOJIKHOBEHHE IIPEICTaBUTENCH
Ppa3HbIX TMOITHYCCKHUX IIKOJI, BEPHEC — JIBa Pa3HbIX
MOJIX0/a K ClleoBaHmio 3a renreM Yocepa: ecmu [lon-
BapT CTPEMHUTCS TIOIPAKATh CAMOMY aHTJIIHHCKOMY
noaty, To MoHTroMepu 0Opamaercs 3a «30J0ThIMH
cnoBecaMm» K (DPaHITy3CKOW M UTAIbSHCKOW 033U
TakK e, KaKk 3T0 Hekora aenan Yocep.

Opnnako y IlomBapta m MoHTromepu AeicTBH-
TEJIbHO OOJIbIE OOIIEro, YeM OHM NPHU3HAIOT, TaK
KaKk B BEICHHU TiepeOpaHKu 00a OpPHUEHTHUPYIOTCS
CKOpee He Ha CBOMX OCHOBHBIX aBTOPHUTETOB, a Ha
Janbapa u Kennenu. [losToMy HEyqMBUTEIBHO, UYTO
OHHU HEBOJILHO JAyOJIMPYIOT APYT Apyra Kak B OTHOIIIE-
HUH COACPXKaHWS, TAK M B OTHOIICHWH KOMITO3UIIMN
nepedpanku. He Tonmsxo Montromepu, o u [lomsapt
WCIIONIb3YEeT CIIOXKHBIE CcTpoduueckue (opmbl; 00a
YIPEKaroT IpyT OpyTa B CXOXKUX Irpexax.

TakuM 00pazom, MOITHL, KPUTHUKYS MacTEPCTBO
COIIEPHUKOB, HCHOJB3YIOT KaK HeapryMEeHTHpPOBaH-
HbIe OOBHHEHUS, TAK 1 OCHOBBIBAIOT CBOM YIIPEKH Ha
«TpeIBapUTENBHBIX ~ WHIWACHTaX» [MartromuHa
2011: 62] nnu mpuMepax U3 TBOPYECTBA ONIOHEH-
TOB. JIJI1 3TOr0 OHM WCHONB3YIOT Pa3lIUYHbIE CHHO-
HUMBI K CJIOBY «II03T», KOTOPBIE MOTYT OBITH Kak
XBaJICOHBIMHU, TaK U OCKOpOUTENbHBIMH. OCHOBHOM
LEJIBI0 CTAHOBUTCS] YHU3UTH COOECETHUKA HE TOJIBKO
KaK 4IeHa COIIMyMa, HO ¥ KaK TBOPIIA: OH OOBUHSIET-
cs1 100 B OTCYTCTBHH 00JKECTBEHHOTO J1apa, JU00 B
JUTEPaTypHOM BOPOBCTBE, TUOO B HEYMEHHHU THCATh
cTuxu. MHTepecHo, uTo eciiu OBITOBOE OCKOpOIeHue
OBLIO B TIEPBYIO OUepe/ib HAMPABICHO HA TO, YTOOBI
MOJUYEPKHYTh WHAKOBOCTD OINIOHEHTA, TO C MOsBIIE-
HUEM TEMbl TBOPYECTBAa BCE H3MEHSAETCS: Telepb
MOAT CaM MOJYEPKUBAET CBOE OTIMYUE OT BCEX JIPY-
I'MX, TaK KaK OH BJIaJIeeT CIOBOM, CHJIa KOTOPOTO
CpaBHUMa C MEYOM, YAapOM HIH MOIIBIO CTUXHUH.
Bo3Hukaer mapajokcaibHas CUTyallMsi, IPU KOTO-
POl MO3T, CTPEMSIUUICS BBIBECTM IPOTUBHHKA 32
PaMKH BO3MOXKHOT'O M C IIOMOIIBIO 3TOTO JOKAa3aTh,
YTO TOT HEIOCTOMH OBITh YJICHOM OOIIECTBA, BHIBO-
AT 32 OTH PaMKH caMm ceOsi, OJJHAKO O3TO IHIIb
YKPEIUIAET ero MO3UITIH.
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Abstract. The article explores the genre of Scottish court flyting using the example of The Fiyting of
Dunbar and Kennedy and The Flyting betwixt Montgomerie and Polwart. These two works are the only fully
preserved compositions written in the genre of court flyting. The article aims to give a brief description of
this genre, outlining its characteristic features, to identify the individual traits inherent in the poetic style of
the flyting participants and their attitude to such verbal competitions. The focus is on the theme of art and
creativity, which is repeatedly raised in the speeches of the opponents, and on their characteristics of a poet
and poetry. The ambiguous status of flyting plays an important role here: in the times of Dunbar and Kenne-
dy it was considered a low genre, and winning a ‘flyting battle’ both meant the poet’s triumph and could po-
tentially cast a shadow on his reputation; during the times of Montgomerie and Polwart, the attitude toward
flyting improved. All the four poets use a rich arsenal of synonyms for the word ‘poet’, including ‘bard’,
‘skald’, ‘makar’ (creator, maker), among which not all are compliments by nature. To analyze the designa-
tions of a poet and the participants’ views on poetry, the article employs the cultural-historical, comparative-
typological, and biographical methods of analysis. The study has established that the poets expressed their
attitude to art and criticized the skills of their opponents both using unsubstantiated accusations and basing
their comments on examples from the opponents’ works, turning to the topics of plagiarism and imperfection
of style. They used various synonyms for the word ‘poet’, both laudatory and offensive. The main goal was
to humiliate the interlocutor not only as a member of society but also as a creator.

Key words: flyting; abuse poetry; William Dunbar; Walter Kennedy; Alexander Montgomerie; Pat-
rick Hume Polwart; Scottish Chaucerians.
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HNudopmanus 1jst TMTHPOBAHUA

Hsanosa E. A. TlepeocMbICiieHHE TPAaAUIHOHHOTO MOPTAIbHOTO (PIHTE3M B pomane JpuH MoprermTepH «be33Bés3n-
Hoe Mope» // Bectuuk Ilepmckoro ymmBepcuteTa. Poccmiickas u 3apyOexuast ¢umomorus. 2025. T. 17, Bem. 1.
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AnHotanus. CtaThs NOCBALIEHA aHAJIU3Y KaHPOBOM MPUPOABI pOMaHa aMEPUKAHCKOM MHCaTENbHU-
sl OpuH MoprenmrepH «be33sézanoe mope» (2019). DTOT poMaH NPUHAMIESKUT K IuTepaType paHTe3u B
€e aKTyaJIbHOM JUIs Hadana XXI B. BapuaHTe, IEPEOCMBICIIAIONIEM U BUJOU3MEHSIOEM TPAIULMU U KIIUILE
*aHpa. B Hamem ananuse ucmonb3yercs: THIONOTUs ¢a3HTe3H, npeanoxenHas ©. Menaecod B kaure «Pu-
topuka ¢auTe3n» (2008). CornmacHo naHHoM THIONOTUN «be33BE3THOE MOPE» MOKHO OTHECTH K THITY TIOp-
TaJHHOTO, WJIN KBECTOBOTO, ()IHTE3H, B KOTOPOM TePOil MPOXOAUT Yepe3 MmopTai u3 oOblieHHOTro B (haHTa-
cTryeckuil MUp. B craThe paccMaTpuBaeTcs MPOSBICHUE KITFOUEBBIX XapaKTEPUCTUK 3TOrO Thma (hIHTE3U B
pomane MopreHmTepH. TEKCT aHAIN3UPYETCS Ha YPOBHSIX CTPOEHUS CIOKETa M CUCTEMBI NepcoHaxkel. B
«be33Be3IHOM MOpe» MOXKHO HalTH OOJILIIMHCTBO 3JIEMEHTOB, TUITUYHBIX JUISI TOPTATILHOTO ()IHTE3H, HO I10
CPaBHEHHUIO C TPAAWIIMOHHBIMU M3MEHSETCS U MOPANOK, M CMBICIOBOE HAIOJHEHHE 3THX dJeMeHTOB. [lox
COMHEHHEM OKa3bIBAeTCS LIEHTPAJIIBHOE MOJIOXKEHUE TePOos B CTPYKTYpE MOBECTBOBAHHUA M BO3MOYKHOCTb IIO-
Jy4YEeHUs! UCUEPIIBIBAIONICH MpaBauBOi HHQOpMaMU O (paHTACTUYECKOM MHUpPE Ja)Ke OT TAKUX TPaAULUOHHO
MOJIB3YIOLTUXCSL 0€30TrOBOPOYHBIM aBTOPUTETOM MCTOYHHUKOB, KaK MOMOIHUKH-COBETYUKY WX KHUTH. Tpa-
JTUIAOHHBIA KOH(QIHMKT 1o0pa W 37a 3aMelaeTcs NpoOJIeMON OpraHu3allii W MOHWMaHHsS HappaTHBOB,
HEOOXOIMMOCTH BBICTpauBaHUs JTMYHON MHTEpIIpeTaluu Mupa. CyTb OCHOBHOTO KBECTa Ieposi paCKpbIBACT-
Csl TOJBKO B KOHIIE pOMaHA, M caMa SIBJISIETCS YCKOJIB3aIoINM OOBEKTOM ITOMCKOB, a HE IMpe3aJaHHOH Iie-
7p10. 3ajaueil reposi OKa3bIBaeTCa He MPOTHUBOCTOSIHUE C aHTarOHMCTOM, a CJe/I0BaHHE CIOKETHOM JIMHUU U
3aBEpIICHUE PACCKA3bIBAEMOW MCTOpPUU. MOPIeHIITEPH HCHOJIB3YET XapaKTEPHBIE JIEMEHTHI MOPTALHOTO
(oHTE3HU, HO IEPEOCMBICIISIET X TAKUM 00pa30M, UTO OIBIT Ieposi COMMKACTCS C ONBITOM YUTATENs, a POMaH
OTpa)kaeT MHUPOBO33PEHHUE MOXH TOCTMO/IEPHA.

KaroueBble cioBa: ¢oHTe3n; OpuH MOpreHmTepH; NopTalbHOE (PIHTE3H; KBECT; XKaHP; )KaHPOBBIE
KOHBeHLUH; «be33BE3qHOE MOpey.

Opun Moprenireps (Erin Morgenstern, 1978) —  umin npemuto «JIokye» 3a nydiiuii 1eOFOTHBIN poMaH
COBpEMCHHAsl aMepHUKaHCKas mucaTenbHuna, aBrop [2012Locus Awards Winners] v mpuBiek 3Ha4H-
IBYX (paHTacCTHYEeCKHX poMaHoB. IlepBhIii W3 HUX, TeIbHOE BHUMAaHHWE KPUTHUKOB, CPABHUBABIINX €T0 C
«Hounoit mupk» (“The Night Circus”, 2011), moiay- HPOU3BEACHUSIMM TaKMX KPYIHBIX COBPEMEHHBIX
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¢anractoB, kak P. Bpanoepu, H. I'eiiman, C. Knapk
[Martini 2011; Peabody 2011; Rhule 2011]. Bropoii
poman MoprenmtepH, «be33pé3anoe mope» (“The
Starless Sea”), 6pu1 omy6nukoBan B 2019 r. «Hou-
HOMY LUPKY» Ha JAaHHBI MOMEHT IIOCBALICHO He-
CKOJIbKO CTaTed aHTJIOS3BIYHBIX HCCIeIoBaTeNeH,
3aTparrBaloNIMX 00pa3 MUpKa H IIEKCIUPOBCKHUE
MoTuBBl B pomane [Buccola 2018; Stoddart 2020].
Hayunsie paboter, mocssmenHble «be33Bé3nHOMY
MOpIO», HaM OOHApY>KUThb IOKa HE yJaloch, He-
CMOTpPA Ha TO YTO POMAaH MpPEACTABISIET HECOMHEH-
HBIH WHTEpec Ul aHalnu3a Kak o0pasell COBpEeMEH-
HOW WHTEJIeKTyalbHOH (aHTacTuku. OmHUM W3
aKTYalbHBIX JUISI MCCIICAOBAHHS acCIEeKTOB 3TOTO
TEKCTa SIBJIIETCS TO, KAKUM 00pa3oM OH B3auMOAEH-
CTBYET C JKaHPOBBIM KaHOHOM, UCTOpHEH W COBpe-
MEHHBIMH TEHJICHIIUSMH JUTEPATyphl  (IHTE3U.
NmenHo sta mpobjeMa CTOMT B LIEHTPE BHUMAHHS
Haled CTaTbH.

HauOonee nepcrnekTUBHBIM MOAXOJOM K aHAIN3Y
XKaHPOBBIX 0coOeHHOCTeH «be33BE3THOTO  MOpS»
HaM MpECTaBIsETCS PACCMOTPEHUE POMaHa B CBETE
TUNOJIOTUU  ()IHTE3H, MNPEAI0KEHHON OPUTAHCKOM
nccnenoBarensauned @. Menmiecon B ee padore
«Putopuka ¢oantesn» (“Rhetorics of Fantasy”). B
OCHOBE 3TOW TUIIOJOIUHU JIEKHUT BOIIPOC O TOM, Ka-
KUM 00pa3oM (aHTAaCTHIECKOE BBOIUTCS B TEKCT.
MeH/j1ecoH TIOKa3bIBaeT, YTO MECTO U Poiib (aHTa-
CTHYECKOTO B OIMCBHIBAEMOM B TPOU3BEICHUU MHU-
pe IpsiMo  0OYCIIOBIIMBAET MCIOJIb30BAaHUE LIEJIBIX
KOMIIJICKCOB B3aMMOCBSI3aHHBIX HApPaTUBHBIX TeEX-
HUK, XapakTePHBIX TUIIOB B3aMMOOTHOIICHUH MeX-
Iy TepcoHaXaMu U (paHTACTUUECKHM MUPOM, HIEO-
JIOTMYECKUX NPENICTABICHUH.

MeHyiecoH mpeasaracT BBLACTATH YEThIpE Oc-
HOBHBIX Pa3sHOBUIHOCTH ()IHTE3U: MOPTATIbHOE (MIIH
KBECTOBOE), IMMEPCHBHOE, JINMUHAJIBHOE U (hIHTE-
3u BrOpkeHus. llopranpHoe/KBecTOBOE (IHTE3H
(portal/quest fantasy) moznpasymeBaeT nepeMerieHue
repoeB u3 OOBIICHHOTO B Uy KO# IIg HUX (paHTacTH-
YecKHid MUpP ¥ BBITIOJHEHHE HEKOEro KBECTa, CBS-
3aHHOTO C BOCCTAHOBJICHHMEM HapyIIEHHOH rapmo-
Hun B 3ToM mupe [Mendlesohn 2008: 1-2, 66-67].
[MpuHNMNUaNIEHOE OTINYHE UMMEPCHBHOTO ()IHTE3H
(immersive fantasy) cOCTOMT B MO3ULHMH Teposi OT-
HOCUTENIFHO MHUpa: B MPOHM3BEIEHHUAX 3TOH pa3HoO-
BUJHOCTH TE€POU SBIISIOTCS HUCKOHHBIMUA OOUTATEIIsI-
MU (aHTaCTUYECKOW PearbHOCTH, MIPOYHO YKOpEHe-
HBI B HEW U, B OTJIMYME OT 3aBHUCHUMBIX OT OOBsICHE-
HUW CO CTOPOHBI NEPCOHAKEN-TIOMOIIHUKOB IIEPCO-
HaXel MopTaabHOro (pIHTE3u, CHOCOOHBI CTaBHUTh
M0J COMHEHHE I0JIy4YaeMyl0 UMM B XOJE CIOXKETa
WHPOPMAIIUIO O MUpE, 3aHUMATh B OTHOIICHHU Hee
AHTArOHMCTUYECKYI0 mo3unmioo [ibid: 66—67]. Ilpu
3TOM YX€ U3 IIPUMEPOB NMPOU3BEACHUI 000MX 3THX
TUIOB (3HTE3U, NpeACTaBICHHbIX B «Puropuxe
(GoHTE3W», CleayeT, YTO MOPTANbHBIA THIT OBLI

HanOoJiee PACHPOCTPAHEHHBIM U TOMYJSIPHBIM B
NEpUOJ CTAHOBJECHUS JKaHpa, K HEMY OTHOCSTCS

HanboJee KiaccMyeckue 00pas3mbl JITEpaTyphI
¢oHTE3N, Takme Kak «Bmactemua  Komem»
Hx. P.P. Tonkuna u  «Xponuku  Hapuum»

Kn. C. JIstouca. imenHo B mopTaibHOM (oHTE3H
Obula co3laHa y3HaBaeMasl CTPYKTypa CIOXKeTa, KO-
TOpyr ¢ 1960-X I'T. aKTUBHO HCIIOJIB3YyET MaccoBas
mutepatypa. «K konimy 1970-x <...> kBecToBoe
¢onTe3m, “B Tpaguuuax Jx. P. P. Tonkuna” rpo3u-
JIO CTaTh HACTOJIHKO MOIHBIM, YTO MEPEBECHUIIO OBI
npucyTcTBue Apyrux Gopm» (“By the end of the
1970s <...> the quest fantasy, ‘in the tradition of
J. R. R. Tolkien’ was threatening to become so pow-
erful as to overwhelm the presence of other forms”
[James, Mendlesohn 2009: 148].

Ho yxe naunnast ¢ koHna 1980-x rr. Bc€ Gobiie
HOBBIX MPOU3BEICHNH, KOTOPHIE MOKHO COOTHECTH C
MOPTABHBIM  (DIHTE3W, COJNIEpKaT CO3HATENbHBIC
HapyLEeHUs U UPOHUYECKOe OOBITPHIBAHUE €r0 KOH-
BEHIMH, W JOMHUHUPYIOIIEHW Pa3HOBUIHOCTHIO
¢doHTe3n Kk Havamy XXI B. CTAaHOBHUTCS MMMEPCHB-
HOE. DJeMEHTHl MOPTAIBHOrO ()IHTE3M HCHONb3Y-
IOTCSl COBPEMEHHBIMH aBTOPaMHU MPEUMYIIECTBEHHO
B Ka4eCTBE JIETKO OMO3HABAEMBIX M YACTO BBICMEH-
BAaEMbIX WM Pa3BEHUYMBAEMBIX >KaHPOBBIX KIIHILE,
HampUMep, B TaKUX Mpou3BeneHusx, kak «Hon Jlon
Hon» Y. MbeBuns, «Tpunorus IlepBoro 3akoHa»
JIx. Abepxkpombu 1 ap.

B pomane 3. MoprenmrepH «be33BézgHoe Mo-
pe» MOXHO yCMOTPETh HEKOTOPBIE YEPThI TPETHETO
tuna ¢auTe3n, no MeHiecoH, — (hIHTE3U BTOpIKE-
Hus (intrusion fantasy): oHO Toapa3yMeBaeT Mpo-
HUKHOBEHHE (HaHTACTUYECKOTO B OOBIIEHHBIH pe-
aNBHBIA MHUpP, K ITOMY THUIy OOBIYHO OTHOCSTCS,
HaTpUMep, MPOU3BEICHUS B IMOKAHPAX YXKACOB M
Muctuku. B Hauane «be33BE3aHOrO0 MOpS» TJIaBHBIN
repoi, acupaHT 3akepu I3pa PoymuHc, cmydaifHO
HaXOJUT HEYYTCHHYI0 B OHOJMOTEYHOM Karayore
KHATY «CraloCTHBIE IeYaliny, B KOTOPOW YHUTaeT
HCTOPHUIO M3 COOCTBEHHOTO JIETCTBA C HEW3BECTHHI-
MU HHKOMY, KpOME Hero camoro, aeraismu. [lopa-
JKEHHBIH, 3aKepH TBITAeTCS y3HATh OOJbIIE 00 ATOU
KHHTE, YTO MPUBOJTUT €0 CIIepBa Ha JINTEPaTypPHBIN
Mackapaj, Iie OH BCTpe4aeT HECKOJBbKUX 3arafod-
HBIX JIIOJICH, 3aTeM B INTa0-KBApTUPY HEKOETO Taid-
HOTro 00IIecTBa ¥ HAKOHEI[ B TO CAMOE€ MECTO, KOTO-
poe Obuto ommcaHo B «CIaJOCTHBIX Hevalsixy», pai
JUTsL JTIOOMTENe UCTOPHiA, TaWMHCTBEHHYI0 ['aBaHb
bes33sésmnoro mopsi. CTOIKHOBEHHWE C KHHTOH, B
KOTOpOH OH OKa3bIBAETCS MEPCOHAXEM, HapyIIaeT
MPHUBBIYHBIA XOI KU3HU 3aKepH, 3acTaBisieT ero
COBEpIIATh HEOOBIYHBIE MTOCTYIIKH, U B ’TOM CMBIC-
Jie 37eCh MOXKHO TOBOPUTH O XapaKTepHOM s
(oHTE3M BTOpPXKEHHSI BOCTIPUATHH (DaHTACTHUECKO-
ro Kak HapyIIeHHUs MOpsAAKAa W HUCTOYHHKA Xaoca.
OnHako MOsBIEHHE KHHUTH BBITIONHACT €IWHCTBEH-
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HYIO CIOKETHYIO (DYHKITHIO — TIPUBECTH 3aKepu K
IBepu B haHTACTUYECKUIl MUP, KOTOPYIO OH B 3TOT
pa3, B OTIMYWE OT Ciy4yas B JETCTBE, OTKPOET H
nepeHeceTcs B (haHTACTHYECKOE MPOCTPAHCTBO, TJe
u OyzAeT B AanbHEHIIEM pa3BOPayMBATBHCS CIOKET.
[ToaTOoMy B 11e110M poMaH MoOpreHITepH 0YEBUAHO
NMPUHAIJIC)KUT K THITY HNOPTAJIbHOI'0 MJINW KBECTOBO-
ro (oHTE3W, XOTS NyTElIecCTBHE 4Yepe3 IMopTal
3eCh NPOMCXOAUT TO3KE, YEeM XapakTepHO I
TEKCTOB TaKOI'O THIIA.

HeoObIYHbIM MOKHO Ha3BaTh M TO, YTO TJIABHBIN
repoil He OKasbIBaeTcsl cpazy B ()OKyce BHHUMAHHSL.
PoMan nHaumHaeTcs ¢ yactu moj Ha3zBaHuem «Cra-
JOCTHBIC IICHAIIN)), COCTOS[IIICI‘/’I n3 4€pelbl HC CBi-
3aHHBIX MEXIy cO00i TaB, B KOTOPBIX TOSBISIOTCS
MUpaT U JIEeBYIIKA, 3araI0OYHOE MECTO MO Ha3BaHU-
eM be33BE3nHas raBaHb, MOJIOJAsl JKEHI[UHA, KOTO-
pas CTaHOBUTCS €ro CIYXHUTEJIbHUUEH, Malb4uK,
CBIH TaJIaJIKi, HAKOHEI], CTPAaHHAs KHHUTa, HEU3BECT-
HO KaK OKa3aBIlIasci B YHHUBEPCUTETCKOM OHOIHOTE-
ke, u 3akepu 2O3pa PoynuHC, KOTOpBIIl ee uuTaer.
BanManue aBTOpa u ymTaTtens kak OyaTto OpoauT u
MOYTH CIIy9allHO OCTaHaBIWBAaeTCs Ha OymymieMm
raBHOM repoe. Janee OynyT uepemoBatbes TaBHl,
MTOCBSIIIEHHBIE 3aKepH, W TIIAaBHI, PaCcCKa3bIBAIOIIHE,
Ha TIEPBBIA B3TIIS, COBEPIICHHO HE CBA3aHHEIE C
HUM HUCTOPHHU, TOABATCA BTOPAA U TPEThA CIOKCTHBIC
JIUHUM CO CBOMMH reposiMu. ['opas3no mosnHee, yxe
BO BTOpOl MOJIOBUHE POMaHAa, B HAayaje €ro MmiaTou
YacTH, OKa3bIBAETCs, YTO MosiBicHUE 3akepu B bes-
3BE3HON TraBaHW OBUIO JABHO IpPEICKa3aHo, U 3TO
BEI3BIBAET Y HETO OMIYIIEHHE COOCTBEHHOW 3HAYH-
MOCTH M HECITYYailHOCTH MPOWCXOJIAIIETO C HEM.
[lopTanbHOMY ()3HTE3U CBOHCTBEHHO HCIONB30BaTh
ujer repos kak M30paHHOro, KOTOPBIN €IUHCTBCH-
HBIA MOYKET COBEPIIUTH NIPEeAHA3HAUYCHHBIN 111 HETO
MOJIBUT, HO OOBIYHO 3TO MpeAHA3HAUYEHHE OTKPHIBa-
€TCsl TepOI0 B 3aBsA3KE MPOM3BEACHUS U CTAHOBUTCS
YacThI0 €r0 MOTHBAIIMH C CaMOT0 Hadana MyTH, U
MOSIBIIGHHE ATOW TEMBI HACTOJIBKO MO3AHO B TEKCTE
MopreHpirepH oulyuiaeTcs 3ano3/1anbiM U HEBOJIb-
HO YAMBIISIET YATATEIS.

Kak yxe ynoMuHanoce, B OPTaIbHOM (IHTE3U
TepOEB HAIPABIAIOT MEPCOHAXKU-COBETUYMKH, CIIy-
XKalue CBOCOOpasHBIMM THIAMHU MO BOJIICOHOM
crtpade. OHU OOBACHSIOT TEPOIO-IyXKaKy IPOUCXO-
Jsiiee, 3HaKOMSIT €r0 ¢ UCTOpUeH (paHTaCTUYEeCKOro
Mupa, GOpMyIUPYIOT Jis Hero 3amaun. Kiaccuye-
CKHMM 00pa3IioM TaKOro MyAPOTO COBETUYHKA SBISIET-
ca aHpaned Bo «BrmacrenuHe Kojery, pacckasbi-
BalOLIMK Majo 3Hawomemy 00 ucropun Cpeau3embst
®pono o Kosbuax Biactu. IIpu 3TOM TpaauLMOHHO
B IOPTAJIbHOM (1)3HT€31/I ImoaApasyMeBacTCda, 4YTO BCiA
nHpopMaLus, coodlaemMasi COBETINKOM, aOCOMOT-
HO MCTHHHA, U OHAa HHUKOIZA HE CTABUTCA IOJX CO-
MHeHHe. CyIecTByeT HEMHMCaHOE «IIPAaBHIIO, KOTO-
po€ TOBOPUT, YTO MPOTATOHUCT KBECTOBOT'O Happa-

THBa JIOJDKEH JOBEPATh TeM, KTO HHTEPIPETHUPYET
mup 3a Heroy» (“rule that says the protagonist of the
quest narrative must trust those who interpret the
world on her behalf”) [Mendlesohn 2008: 52]. Ilo-
3TOMY, KOTJla CBSI3aHHBIE C 3araJloYHON KHUTOW YyJu-
KH MPUBOST 3aKepH Ha ITUTEPATypHBIA MacKapaja
OH BCTpEYaeT MOOYEPEJHO JBYX IEPCOHAXeH, oue-
BHJTHO MMEOIUX HEKOE OTHOIICHHE K ATOW KHHUTE U
ONMCAaHHOW B HeW ['aBaHuU, U caMm repoil, U YUTaTeNb
BMECTE C HUM OXHJAIOT MOTyYUTh OT HUX HCUEPITHI-
Barorue oO0BsicHeHWs1. Ho mepBhIii M3 3THX Tepco-
Haxkel, pacckazuuk [lopman, orpaHu4MBaeTcs Ty-
MaHHBIMH (ppa3amu, 3aTeM IoMajaeT B IUICH K HEU3-
BECTHBIM, ITOTOM JIe)KHT Oe3 co3Hanus. Korma onu ¢
3akepu HaKOHEI MOTYT IOTOBOPHTH, BBISICHSIETCS,
gyro caM JlopuaH nonroe BpeMs ObUT HENIKOW B py-
KaX TPYNIHPOBKH, CTPEMSINEHCS YHHYTOXUTH CBS3b
I'apaan be33BE3mHOTO MOpS C OOBIYHBIM MHPOM,
3aTeM CMEHHJI CTOPOHY B 3Toi O0OpbOe, HO ero 3Ha-
HUS O TIPOUCXOJMAIIEM OCTAlOTCS BECbMa OTpaHH-
4YeHHBIMH, a B | 'aBaHb OH MOMAJaeT BIEPBBIE, KaK H
3akepu. Bropoii nepcoHax, po3oBoiocas >KeHIIUHA
nmo uMeHn Mupabenb, IEHCTBUTENBHO O0JanaeT
BCEW MOJHOTOW 3HaHUM 0 ['aBaHW W NMpPUHIUIIAX €€
CYLIECTBOBAaHHUS, HO HE CICIIUT ICIUTHCS HUMHU C
repoem. Ha camom nene Mupabenb siBisieTcs BO-
momenHo Cynp0oif, KOTOopas Ha MPOTHKCHHH
HEM3MEPHUMO JOJTOr0 BPEMEHH CTPEMHUTCS BOCCO-
€IMHUTBHCSL CO CBOMM BO3JIIOONCHHBIM, BpemeHeM.
Jlereany o ToM, Kak MX pa3Iy4miid, pacCKa3bIBaeT
3akepu JlopuaH, HO JOJTOE BpEMS B T€POH, U IUTa-
TEIb BOCIIPUHUMAIOT €€ TOJHKO KaK KPAacHBYIO aT-
MocepHyto cka3ky. TOIBKO MOCTENEHHO CTaHO-
BUTCS MOHATHO, YTO OHA UMEET HETOCPEICTBEHHOE
OTHOIIIEHUE K OCHOBHOMY CIOXKETY, O0Jiee TOro, 4To
BCE COOBITHSI pOMaHa SIBISIOTCS €€ MPOAOIKEHHEM
¥ TOJIBKO HEOOIBIION ee "acThio. Pa3doupaTrscs BO
BCEM 3TOM 3aKepH NPUXOIUTCSA camomy. Mupabens
HaIpaBJIseT ero ACHCTBUS B KOHKPETHBIX CUTYAIIH-
AX, HO OYEHb CKYyIIO OTBEYaeT Ha BONPOCH! O ['aBa-
HU U be33Bé3gHOM MOpe M HUYEro He OOBSICHSIET
3akepu 0 ero OCHOBHOM 3amaue. « Tl 31€Ch MOTO-
My, 9TO MHE HY>KHO, YTOOBI THI cIlelai TO, 4YTO s
cama He Mory» [Moprenmurepa 2021: 526]!, — ro-
BOPHUT OHA, HUKAaK HE pacIIm(ppOBLIBas CBOM CJIOBA,
U TOJIBKO TOpa3zo MO3JHEE, KOIAa 3TO YK€ CIy4HT-
cs, 3aKepu OCO3HAET, YTO pPeub ObLIa 0 HEOOXOIU-
MOCTH YMEpeTh, YTOOBI TIONACTh HA CAMBIN TITyOHH-
HBIH ypOBEHb (PAHTACTUYECKOro MpocTpaHcTBa bes-
3BE€31HOrO Mopsi. B mopranbHOM (P3HTE3M COBETHU-
KM 4acTO OTIPABIISIOT T€POsS B IyTEUIECTBHE, TPO-
3s11ee CMEPTENbHOW OMAaCHOCTBHIO, HO OOBIYHO Mpe-
OYNPEXKIAIT €ro 00 3TOM, OCTaBIIsAs BO3MOXKHOCTD
OCO3HAHHOTO BBIOOpa. 371ech ke Mupabenb MaHU-
MyIUpyeT 3aKkepH, UCIOJB3YeT ero JIOOOMBITCTBO U
KeJlaHWe MOMOYb MOMaBIIeMy B Oeay 3HAKOMOMY,
9TOOBI OTIIPABUTH €T'0 HABCTPEUY CMEPTH.
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JpyruM TpaguiMOHHO HAJCKHBIM HCTOYHUKOM
WHPOpPMALUK B TOPTAIBHOM (IHTE3H SIBISIOTCA
KHHTH. J[peBHHE, 9acTO BOJIIIEOHBIE TOMa COAEPIKAT
JIOCTOBEPHBIE CBENEHUSA O MPOLUIOM MHpa, €ro
YCTpOMCTBE, JIEr€HJapHBIX HCTOPUYECKHX JUYHO-
CTSIX, MPUHIUTIAX NEHCTBHUS Maruu M T. A. DTH CBe-
JIEHHSI TIOJTAIOTCS KaK He BBI3BIBAIOLINE HUKAKHUX CO-
MHEHUI U JEHCTBUTEIBHO BCET/Ia OKAa3bIBAIOTCA CO-
OTBETCTBYIOIIUMH HUCTHHE, KHUTH 00JaJar0T B MOp-
TaTbHOM ()IHTE3U TAKUM aBTOPUTETOM, 4TO MeHI-
JIECOH TOBOPUT O LAPALIEM B HEM «OJIarOrOBEeHUH
mepen kuHuroi» (“reverence for the book”
[Mendlesohn 2008: 15]). Ilostomy, korma 3akepu
yntaeT B «CrIaloCTHRIX NMevansax» onucanue ['aBanu
be33Bé3mHoro Mops Kak cBOeoOpa3HON YTONHH, pas
JUIsL BCEX, KTO JIFOOUT YMTATh WU PACCKa3bIBATh HC-
TOpPWH, MECTa, TIOJHOTO JKU3HU M JI0JIeH, MHOTHE U3
KOTOPBIX XHUBYT TaM TOCTOSIHHO, pa0oTaroT, oOria-
I0TCS, YCTPanWBalOT MPa3IHUKH, HA Y HETO, HU y YH-
TaTessl HE BO3HUKAET COMHEHMM, 4TO BCE 3TO TaK U
ecTh B aeiicrButensHOCTH. Ho Kornma 3akepu mona-
naer B ['aBaHb, ero ¢ caMoro mepBOrO MOMEHTa
BCTpEUAOT HeokuaaHnHoctu. [lpoiias uepe3 Boi-
meOHYI0 JBEpb-TIOPTal, OH OKa3bIBaeTCs IMepes
TUGTOM, OTCYTCTBOBaBIIMM B omucaHusix B «Cra-
JOCTHBIX TMeYaliix», YTO Cpa3y 3acTaBiseT TIepos
3ayMaTbCs, YTO €lIe TaM MOXKET ObITh HE YIOMSHY-
10 (216). CiyctuBimuchs Ha nudre, 3akepu y3HaeT,
yTo «l'aBaHb 3aKpbITa», TaM yK€ JaBHO HUKTO HE
KUBET, KpOMe 3araJioyHoro XpaHutens (KOTOpBIH
Ha camMoM Jelie sBIsieTcs BpemeHem), omHO# ciy-
KUTENbHUIIBI, Mupabenr U MHOXKECTBa Komiek. B
OIHOM M3 omMCaHHBIX B «CIIaJOCTHBIX TEYasIX»
KOMHAT, IJie BOKPYT KyKOJIBHOTO JI0Ma MTOCTENEHHO
BBIPOC LEIBIA KYKOJIBHBIN MUD, CITyYHJIICS TTOXap, U
TaM HE OCTaJOCh IMOYTH HUYETO, KPOME CaXH U
nemia. Camo be33BéznHoe Mope OTCTYNHIO JaJIeKO
BHHU3 U B TNIyOWHY, n3 ['aBaHu ero Ooibie HEBO3-
MOXHO HH yBHUAETh, HH YCIBIIIATh. A OBIBIIVE
cTtpaxu [‘aBaHM Temepp CUHUTAIOT HEOOXOIUMBIM
JUIS 3aIIUTHl TIOJHOCTBIO W30JIMPOBATH €€ OT OOBI-
JEHHOTO MHpa W TBITAIOTCS YHUYTOXHUTH BCE BOJI-
meOHbIe IBEPU, XOTS 3TO OYCBHIHO BEIET K Aallb-
HEWIIeMy 3allyCTEHUI0 W YMHPAHHUIO 3TOTO IMpPO-
CTpaHCTBA. 37eCh NEHCTBUTEIHHO OTPOMHOE KOJIH-
YECTBO KHHUT M HOBBIX TOCTEH XIYT BOJIIECOHBIM
00pa3oM MOArOTOBIIEHHBIE KOM(POPTHBIE KOMHATHI,
HO B OCTaJbHOM OE€3/IOJHBIE TUXHE KOPUIOPH U
MTOMEIICHHS COCTABISAIOT PAa3UTENbHBIN KOHTPACT C
TeM, 0 4éM 3akepH YHMTal U YTO OXKHUAAJ yBUIETH.
«Bcé mensercs. U mecta, n mroan. <...> Kaura —
3TO WHTEpHpeTanys. bl Xoyelrb, 4TOOBI 37eCh, B
3TOM MecTe, BCE ObUIO TaK, KaK B KHUTE, HO B KHUTE —
HE MECTO, TaM IPOCTO CJI0Ba», — TOBOPUT Mupabenb
(298). Takum 00pa3oM, TPaTUITUMOHHBIA MHETET Iie-
pel THCHbMEHHBIM CJIIOBOM OKa3bIBAETCSI TOKOJNEO-
JIeH, 3aMEHEH WJIeell HMHTEepIpEeTalnud, U3MEHUHUBO-

CTH MHpPa U HEBO3MOXXHOCTH 3a()UKCHUPOBATH €T0 C
MTOMOIIIBIO OMTUCAHMSL.

I'maBHBIA Tepoil pomana MopreHTEpH OKa3bl-
BaeTCs B COBEPIIEHHO HEXapaKTEpHOM JJisl MpoTa-
TOHHUCTA TPAIUIIMOHHOTO MOPTATBHOTO (DIHTE3H TO-
JIO’KeHUH. BOo-TIepBBIX, XOTS B IPOU3BEIACHHUIX TAKO-
ro poja pedyb 4YacTo HAET O TPYMIe TEepCOHaXeH,
KOTOpBIE MOTYT pa3AesAThCS U MOydaTh OTAEIbHBIE
CIOXKETHBIE JIMHWUHW, UX BCE K€ OOBEOMHSIET 00Imas
riobanpHas e (Kak, HampuMep, OTpsa XpaHuTe-
neir Bo «Bnactenmne Komermy k. P. P. Tonkuna
unu nerei [lesencu B «JIbBe, KOJIYHBE U TUIATIHOM
mkage» K. C. Jlobuca). B «be33pézgaom mope»
OCHOBHOM CIOXET CBSI3aH C 3aKepH, HO JBE JIpyrue
JUHAW Pa3BOPAYMBAIOTCS HE3aBUCHMO, COOBITHS
OJTHOH TPOUCXOJIAT B MPOIILIOM, a IpyTasi CTAHOBUT-
cs 3azmenoM Ha Oynaymiee. be3zBé3mHoe Mope MHOTO
pa3 MoJHUMAJIOCh, M JTIOOUTEN UCTOPUI CTPOWIH B
pasHble BpeMeHa OeccueTHOe KOJIUYECTBO Pa3HBIX
I'aBaneii Ha ero HOBEIX Oeperax. Mctopus 3akepu —
TOJIBKO OJIHA M3 MHOXKECTBA Pa3BOPAUYMBAIOIINXCS
3]1eCh, M, XOTS UCXOJ] €r0 IMyTEIIEeCTBUS BaXKEH, €ro
MPUKIIIOYEHUSI — TOJNBKO YacTh OYEHb OOJBIIOrO
CIO)KETa, TNl HE MeHee 3HAYNMYI0 DPOJIb HWIPaIoT
JIpyrue IMepcoHaxHu. A eclu paccMaTpUBaTh BCE
MPOUCXOSIIEE KaK 3aBEPIIAIONIYIO0 YacCTh JIETEHIBI
o BiroOneHHsIx Bpemenn n Cynwsbe, To 3akepu u
BOBCE OKa3bIBAETCS HE IIEHTPAJIBHBIM, a TOJIBKO O-
HUM U3 BTOPOCTENEHHBIX NepcoHaxen. M xord unes
MOTEHIIMANbHONH OECKOHEYHOCTH W CBSA3aHHOCTH
MEXIy Co00lil pa3HBIX MCTOpPHH TNPHCYTCTBOBAja
yXKe B KJIACCUUECKUX MPOU3BEACHHIX MOPTAIBLHOIO
¢doHTE3m (cM. pasroBop Ppomo u CoMa BO BTOPOM
ToMe «Brmactenmmnra xomem» [Tomkmern 1991: 379
WM MHOTOKPATHO MoBTOpsitoiieecs B «beckoneuHon
kaure» M. Dnpae obemanue «Ho 310 yxe apyras
WCTOPHSI, M MBI PacCKaXeM €€ KaK-HUOyIb B IPYron
pas3» [Ounme 1992: 30, 107, 198 u T. 1.]), ueHTpab-
HOE IIOJIOKEHUE TJIAaBHOTO Tepos MPOU3BEICHUS HE
CTaBWJIOCH TIOJI COMHEHHE B TaKOW Mepe HHUKOTJA.
Bo-BTOpBIX, OTCYTCTBHE HaIEKHBIX HCTOYHHUKOB
nHPOpPMAaLMK 1 HEBO3MOKHOCTh B MOJHON Mepe J0-
BEpATh HHUYEMY, KpOMe COOCTBEHHOTO OIbITa, B
BBICILIEM CTENEHW HETUIWYHBI JJISI 3TOW pa3HOBUI-
HocTH (oHTEe3n. OAHAKO OHM OTPAKAIOT MUPOBOC-
NPUATHE COBPEMEHHOIO 4YeJIOBEKa SIOXH IMOCTMO-
JIepHa, HE TOBEPSIOLIEr0 aBTOPUTETaM, MPUBBIKIIIE-
T'0 K COCYIIECTBOBAHUIO MHOXECTBA HHTEPIIPETAIINN
OJIHUX U TeX k€ (aKTOB U HEBO3MOXKHOCTH yCTaHO-
BUTH OJTHO3HAYHYIO UCTUHY.

[MopTanbHoe (aHTE3W, M0 MEHJIECOH, KaK yxKe
YIOMHHAJIOCH BBINIE, UMEET TaKXKe BTOpoe 0003Ha-
yeHHe — KBecToBoe (quest fantasy), MOCKOJIBKY
TJIABHBIM CIOKETOOOPA3yIONIMM JJIEMEHTOM B HEM
TPaAUIIMOHHO BBICTYIAET KBECT, TO €CTh ITyTelle-
CTBHE C IIEJIbIO BBIITOIHUTH HEKOE 3a/IaHue, ITyTelle-
CTBUE «3a YEM-TO BaXKHBIM JIJISl €r0 (IIPOTaroHUCTA)
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BBEDKHMBAaHMA WK BeDKUBaHHUS CTpaHbl, 32 KOTOPYIO
oH otBeTcTBeHEeH» (“for something important to his
survival or the survival of the Land for which he is
or will be responsible”), kak numer [x. Kitor B
cBoeil «Dunukmoneauu ¢ouTe3w» [Clute 1997].
b. Attebepu oTmeuaeT, yTo OTIAMYME (PIHTE3H OT
peaNMCTUYECKOH JINTEPATypPhl COCTOUT B TOM UHCIIE
B TOM, YTO OHO CJEIyeT CTPYKType KOMEIHH, TO
€CTh HAYMHACTCS C MPOOJEMBI M 3aKaHUYMBACTCH €¢
pemenueM [Attebery 1992: 15], u mHagaio ¢oaHTE-
3UHOTO TPOU3BEACHUA, 3HAKOMS YWTATeNs C TPO-
OnemMoii, yke TeM caMbIM OO€IaeT ONpee/eHHbIH
KOHEII, & YNTATeILCKUH HHTEPEC MOJJCPKUBACT He-
W3BECTHOCTh, KAKMM MMEHHO 00pa3oM OH OyneT a0-
CTUTHYT M 4TO OYyJeT Ha cCaMOM JigJie 03HA4aTh JJIs
repoeB [ibid.: 65]. [loaToMy OXHUmaeMbIM 3JIEMEH-
TOM CIOKE€Ta B IMOPTAJILHOM ¢)3HTC3I/I SIBJISIETCST 00b-
SCHEHHE TEpOl0 CTOSIIEeH mepen HUM TIo0ambHON
3a/layd B CaMOM Hadyalle mpom3BeneHus. Yacto 3Ty
CIOXKCTHYIO (DYHKIIMIO BBIMOJHACT AAIOIIUN BCE HE-
00XO/MMBIE Pa3bsICHEHUS! COBETYHK, HO, KaK YXKe
o0cyKIanoch Belle, B «be33BE3THOM MOpe» 3TO He
Tak. boiee Toro, Ha MPOTSHKEHUU JOITOTO BPEMEHH
repoil BOBCE HE TONyYaeT HUKAKUX YKa3aHWH, 4TO
€My HY>KHO CJIeIaTh.

B nauvane pomana 3akepu IIOKHMPOBaH W 3aWH-
TPUrOBaH OOHApPYKEHHOW B KHUTE NCTOpPHEH U3 cob-
CTBEHHOM KM3HH U X0UeT IIOHATH, YTO 3TO O3HAYACT,
MMO3TOMY HAYMHAET PacCIeIOBaHNE MPOUCXOXKICHUS
9TOH KHHUTH. DTO UCKIIOYUTEILHO JIMYHAS oeb, KO-
TOPYIO OH CTaBUT cebe caMm. B pesynbsrare oH BTATH-
BaeTCs B MPOTHUBOCTOSHME Mupabenb W TJIaBbl
CTPaKHUKOB, AIJIETPHI, HO COBEPIIEHHO HE IOHH-
Maer ero cytu. Hakonen, nonas B ['aBanb be33ésn-
HOT'O MOpS M YBUJIEB €€ YBSAaHUE U MEAJICHHOE pa3-
pyieHue, 3akepu MojaraeT, 9To Hallel CBOW KBECT:
«Eciu MBI BOCCTAHOBUM JIBEpH, JIFOAU BEPHYTCS»
(298). 3akepu — MOOUTEH YTCHUS U ACTIMPAHT, U3Y-
YaroIUA CTPOCHHE HAppPaTHBOB B KOMIBIOTEPHBIX
WTpax, 4YacTO HCIOJB3YIOMHUX CTPYKTYpPYy KBeECTa.
OxkazaBIIMCh B pa3pyliaromeMcs (paHTaCTUIECKOM
MPOCTPAHCTBE, OH OBICTPO MPUXOAWT K W€ TOIIbI-
TaThCS BEPHYTh €My IIPOLBETAHHE U IMOTOMY, YTO
TaK MOJCKA3bIBAIOT EMY SMOLIMH, U IIOTOMY, YTO 3TO
COOTBETCTBYET 3HAKOMBIM €My CXEMaM pa3BHUTHUS
crokera. Ho Mupabenpb naet eMy MOHATE, 9TO TaKas
MOMBITKAa OECCMBICIICHHA, U TOJBKO MPOCUT HE MPO-
MacTh M HE CITyCKAThCS CIIMIIKOM JAJIEKO BHHU3 —
€CTECTBEHHO, Takas TIpock0a cpabaThIBacT Kak
HEeM30€KHO HapyIIaeMbId CKa30YHBIM 3arper, u
MMEHHO BHH3, B TNIyOUHBI |'aBaHu 3akepw U OTIIPaB-
JISIeTCS, TMBITASCh Y3HATH 00 3TOM MecTe OObIIe H
MOHSTH, YTO XK€ eMy jaenartb. Bo ¢parmenrtax pac-
CHIMAKIIEHCS B €ro pykKax JApPeBHEH KHUTH OH
HEOXKUAHHO YNTaeT (DOPMYJIMPOBKY 3aJaHUs: «TPU
CYHIHOCTHU IMOTEPSAHBI BO BPEMCHU. MC€Y. KHHUIA. YC-
JIOBEeK. Haiimu denoBeka» (332). 3akepu TyT ke

BCIIOMUHAET MPOYHTAHHBICE UM PaHEE CBA3aHHBIC C
l'aBaHbIO TEKCTHI U OJIHOTO M3 UX NEPCOHAXKEH, KO-
TOPOTO MOYKHO Ha3BaTh MOTEPSBIINMCS BO BpEMEHH,
Y 33/1aeTCsl BOIIPOCOM, KaK ke ero Haitu. Ero omsit
qyUuTaTCIIA U, B CIIC OoJIbIIEH CTCIICHH, UI'POKa IOMI-
TAJIKUBACT €ro K aKTUBHOMY B3aHMOHeﬁCTBH}O C
MPOCTPaHCTBOM | aBaHU, MOMBITKAM HAHTH TaM YJIH-
KW, HAMEKH, CBUJIETEIbCTBA MPOIILJIOTO, PACKPHITH €
TalHbBI, pacmudpoBaTh U MPOYUTATH €€ MPOILIOE U
BO3MOXKHOe Oymyimee. biyxnmas mo maOupuHTy Cy-
MpadHBIX KOPUIOPOB, 3aKepH OTKPHIBAET MOTAHHBIS
KOMHATBI, HAXOJAUT HCOXKUJIAHHBIC IIPOXOAbI, YUTACT
OCTAaBJICHHBIE TaM TCKCTBI, COIIOCTABJIACT UX U IIbI-
TaeTCsl TOHATh B3aMMOCBS3W MEXIY OTICIbHBIMH
3JIECMEHTaMH, CHOKETaMHU M TIEPCOHAXKAMH, HAUTH UX
MECTO B €IWHON IeNbHON KapTUHE. JTO ACUCTBHUS
refiMepa B CBSI3aHHBIX C IOHATHEM «KBECT» JKaHpax
BHJICOUTP, €CITH COOTHOCHTH IOCTYIIKHA TEPOsi C TI0-
BCCAHCBHBIM OIILITOM peaanoﬁ KHW3HU MHOTHUX YHU-
TaTeNnel, 1 BMECTE C TeM — MPOIECC UHTEPIPETAIIH
3HAKOB, CTPYKTYPHOTO aHAllN3a TeKCTa. 3aKepH ya-
eTcs HaWThu NMOTEPAHHOIO BO BPEMCHHU YCJIOBCKA,
CaiiMoHa, OJTHOTO M3 MPEKHUX T€POEB ITOW UCTO-
pUHM, KOTOPBIHA, MO €ro COoOCTBEHHBIM CIIOBaM,
«HAaXOJWJICS BHYTPU HCTOPHM, a TOTOM BBIIICT W3
Hee W B3aMEH Hallesl 3TO MECTO, I/ie S MOTy Ciy-
maTh, a He OBITH MPOYUTAHHBIMY, a TIOTOM HCTOPHS
«ciomanace» (441) u mOYNHUTE ee Henb3s, “there is
no fixing. There is only moving forward in the bro-
kenness” [Morgenstern 2022: 378]. CaiiMoH He
MMOMHHAT CBOETO MPOILIOr0 W JakKe CBOEro WMEHH,
€ro CJIOBa HAIIOMHHAIOT PEYb CYMACIIC/IICr0 U Ma-
JI0 4TO OOBSACHSIOT 3aKepH, KOTOPBI CHOBA BHIHYX-
JIeH CaMOCTOATENBHO PelIaTh, YTO JAeTaTh JANbIIe, H
OTIIPaBIISIETCS HA TIOMCKU OTBETA HA TIIABHYIO 3araj-
ky ['aBanu — Toro camoro be33Bé3mHoro Mopsi, mpu-
YeM pPYKOBOJICTBYETCSI B BBIOOpE ITyTH OH TOJIBKO
MHTYyUIUEH. 3aKkepu MPUXOIUT K JIarepio, HaroMH-
HAIOIEMy JIOKAIMI0 M3 KOMIBIOTEPHON Urphl — Ma-
JIATKa U KOCTep Mmocpear OECKOHEUHBIX TeIep, CTOI
¢ 1ol 1 HabopOM TIPEIMETOB, KOTOPEIE MOTYT OBITh
MOJIE3HBI MYTENMIECTBEHHUKY. TpOINWHKA OT Jiareps
MPUBOJUT K MIECTH ABEPSM, IIOMEYCHHBIM Pa3HBIMU
YK€ 3HAaKOMBIMU 3aKepH cBs3aHHBIMH ¢ ['aBaHbBIO
CUMBOJIaMH, U 04Y€pE€aHAas 3allMCKa IMMPU3BIBACT I'€POst
BEIOpaTh Bepb. OMHAKO 371eCh 3aKepyu OKOHYATEIb-
HO OTKa3bIBaeTCs MOJIaraThCsl Ha YbH-THOO MOJICKa3-
KN U GepeT OTBCTCTBCHHOCTH 3a IIOMCK IIYTHU Ha CE-
Os1: OH WTHOpHpPYET MpeajaraeMbie €My IBEepH U
HaXOJWT B CTOPOHE NIPYTYIO, MOTAMHYIO U €]1Ba 3a-
METHYI0, KaKk Obl YUTAET MpEeAsaracMbelii eMy TEKCT
MeXIy CTPOK. Jlanee oH HaXOMUT NEASHYIO CTaTYIO
Cynn0b1, KOTOpast IPOCUT paccKa3aTb €l UCTOPHIO,
1 3aKepy paccKas3bIBaeT BCE O CBOEH KU3HU U COOBI-
THUAX, KOTOPBIC IMMPUBEIIN €TO K Heﬁ, 3aT€EM HAYUHACT
MBITATHCS. COYMHATH 3Ty WCTOPHUIO JNaibllle W HAKO-
HEl[ OCTaHaBlIMBacTcs Ha Bompoce “Where does it

112



Ivanova E. A. Reinterpreting the Traditional Portal Fantasy in Evin Morgenstern’s Novel...

end, Max?” [ibid.: 427]. 1 3to oka3kiBaeTCs HEOO-
XOAMMBIM TPAaBWIIBHBIM BOMPOCOM (IIpUYEM 3aJaH-
HBEIM Hanpsmyto Cyas0e), Tociie KOTOpOTo IS Te-
pOst OTKpBIBAaeTCs IBEPh Ha Oeper be33Bé3gHoro mo-
psi, COCTOSIIETO, KaK OKa3bIBAETCs, BOBCE HE U3 CO-
JIEHOW BOBI, @ U3 MeJa, SIBCTBEHHO OTCHUIAsl HAaC K
MU(OJOTHIECKOMY Melly IO033HU. 37ech 3aKkepH
HaXOJIUT CBOETrO MOTEPsIHHOTO Apyra Jlopmana, Ko-
TOpPBII HE y3HaeT W Ciy4aiiHo yOuBaer ero. Ho
CMEpTh OKa3bIBaeTCS HE KOHIIOM, a CHOCOOOM Tie-
peiTH Ha caMblil TITyOWHHBIN U TOTaCHHBIA YPOBEHb
3TOro (aHTaCTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA, UMEHHO IS
9TOM 3amaun 3akepu ObUT HyXeH OeccMepTHOW Mu-
pabenm, KoTopasi He MOIJIa caenarh 3Toro cama. OH
MoTmaiaeT TyJa, TAe OOWUTAI0T MECTHBIE JIeMUYyPrH,
BBITJISA/ISIINE KaK TUTAHTCKHUE MYeNbl, «00TH, MH(BI
0 KOTOPBIX 3a0BITHI, © OHU COYHMHSIIOT ceOe HOBBIE)
(443), u TakuM 00pa30OM MPUHOCHT K HUM C COOOH
3Ty CIMIIKOM Pa3poCHIyIOCs, 3aTSHYBIIYIOCS H 3a-
nyTtaBurytocst ucroputo Bpemenu, Cyap0nl u ['aBa-
HU. Bee ee ameMeHTHI, BKITIOYas MOTEPSHHBIE U 3a-
OBITBIC paHBIIIE, OKA3BIBAIOTCS HAWICHBI, TOHSTH U
coOpaHbl BOEJMHO TE€pOEM, U B pe3yJbTaTe Tenepb
OHa MOXXET OBITh HaKOHeIl 3aBepiieHa. [Tuensr Oma-
TOJapsaT €ro 3a TO, YTO OH NMPUHEC KOHIIOBKY, U Te-
Neph HCTOPHUI0 MOXKHO «3amepeTh, CIOXKUTh H
yOpatrh, 4TOOBI €€ YnTamM U pacckasbiBaim» (545).
be33pé3mHoe Mope HavyMHAET MMOAHMMATHCS, IIOKa
MOJIHOCTBIO HE 3aramiuBaer ['aBanb. BMmecto Tpaau-
UOHHOTO BO3POKICHHUS HCTOHYMBILIETOCS (aHTa-
CTHYECKOTO TPOCTPAHCTBA MPOUCXOJUT €T0 pa3py-
IIEHHE, HO OHO OKAa3bIBAETCA HEOOXOIMMO, YTOOBI
JaTh MECTO YEMY-TO HOBOMY: Apyrasi TEpOHHS B TO-
CIIEAHUX CTPOKAaX pOMaHa OTKPBIBAET JBEPb B YXKe
HOByI0 ['aBanp Ha bes3B&zgHoM Mope. A 3akepu
[OJIy4aeT BTOPYIO >KM3Hb U CBOM CHACTIUBBINA KO-
HEIl, KOTOPBIH TOXKE€ CTAHOBUTCS IS HErO HOBBIM
HAYaJIOM.

3aBepmieHreM KBecTa B poMaHe MopreHmTepH
OKa3bIBAIOTCSI HE CpPaK€HHE C aHTArOHHUCTOM M HE
Jno0bIYa MM M30aBJIeHUE OT MOTYLIECTBEHHOTO ap-
TehakTa, KaK 3TO CBONCTBEHHO TPAAHIIMOHHOMY
MOPTaJbHOMY (IHTE3HU, U Jake HEe MOpajbHas IO-
Oena HaJ 3710M, Kak 3TO ObLIO B KJIFOYEBOM JJIS IaH-
HOM >KaHPOBOM pPa3HOBUIHOCTH TeKcTe, «Biacte-
nune komen» Jx. P. P. Tonkuna. Yetrkoe pazjene-
HHUe 100pa U 371a 10 CHX HOpP YacTO CUUTAETCS OTJIU-
YUTEJIbHOW YEePTOU JINTEPATyphl (PIHTE3U B IICIIOM,
MpHYEM 3TO MHEHHE, O9E€BHUIHO, OOBIYHO OCHOBBIBA-
eTcs Ha 3HAaKOMCTBE HCCIeoBaTeNIel IMEHHO C KBe-
croBeiM (aHTe3n [Jackson 2009: 30-32; Emanuun-
neB, @pomosa 2016: 22]. Ho B «be33Bé3maoM Mope»
HET 37oJeeB, (AKTUUECKH HET aHTaroHUCTOB.
Crpaxauna Asierpa, KOTopas YHHUTOXXKaeT IBEPH B
l'aBaHb, ACWCTBYET M3 JIIOOBH K 3TOMY MECTY H TIOJ
Bo3zelicTBreM 3a0myxneHuii. [lyratomuii CoBUHBIIH
KODOJIb U3 CKa30K M JIET€H/I B KOHLIE KOHIIOB OKa3bl-

BaeTCs HE BparoM, a OJIMIICTBOPEHHEM IIepEMEH,
“the future crashing into the present like a wave”
[Morgenstern 2022: 372]. 3mecy HET IEpCOHAXKEM,
KOTOPBIE SIBJSUTUCH OBl OJJHO3HAYHO 3JIBIMH, C KOTO-
peIMH ObI HEOOXOAMMO OBLIO CpPaXaThCsA. 3aKepH
MOJy4aeT JIEreHAAapHbII Med, HO TepsieT €ro, OH He
BIIUCBIBACTCS B 4Yepeoy MHOTOYHCIECHHBIX I'€pPOEB-
BOMHOB U3 Npou3BeneHunid Gpante3n. Kak ormeuaer B
cBoeii cratee FO. I1. XopomeBckas, mis (GIHTE3H, B
OTJIMYME OT HAY4YHOH (haHTACTHKH, XapaKTepHa Ipe-
JeNbHask MHANBHIYATU3UPOBAHHOCTh ITepos U pellle-
HUE UM «BEYHBIX» BOMIPOCOB C TO3UIMH KOHKPETHOM
JUYHOCTH, & He 00O0OMIEHHOTO COOMPATENHFHOTO TIep-
conaxa [Xopomesckas 2017: 36]. MopreHmTepH
pa3BHUBaeT 3Ty OCOOEHHOCTh KBECTOBOTO (IHTE3H,
JMIIAsi CBOErO Iepos TPaAWLMOHHON TepOMYHOCTH,
MoT4YepKuBasi €ro OyIHUYHOCTh, MHTEpPEC K ym00-
HBIM BelllaM M BKYCHOH efie, OTCYTCTBHE Marude-
CKUX CIIOCOOHOCTEH WU APYTMX HEOOBIKHOBEHHBIX
TanaHToB. «['epondeckumm» neUCTBUSIMH B «be3-
3BE3THOM MOpPE» CTaHOBSITCA YMOPHOE IPOJBIIKE-
HUE BIIEpe]] M0 CIOXKETy 3allyTaHHOH MCTOPHUH, BHU-
MaTeIbHOE YTEHHE, CMENOCTh 3a/1aBaTh BONPOCH U
HaXOIUTh Ha HUX COOCTBEHHBIC OTBETHI, MHTEPIIPE-
TUPOBATh NPEAJIOKEHHBI HA0Op 3HAKOB U TEKCTOB.
I'maBHBINA repoil poMaHa HE CIy4ailHO OKa3bIBaeTCs
CIELHAINCTOM TI0 HappaToJOrH{, UMEHHO mpodec-
CHOHall B 00JacTH pacCKa3blBaHUS HMCTOPHH, TaK
CKa3aTb, NMPO(QECCHOHANBHBIA YHTATENb HACAIBLHO
HNOJXOAUT Ul BBIIIOJHEHHUS 3TOro poja Keecta. !
TakUM O0Opa3oM OH OKa3bIBaeTCsi MaKCHUMAaJbHO
COMIDKEH ¢ MpeanoiaraeMpIM peajbHbIM YUTATENEM,
JepKalluM B pyKax KHUry. YToObl ycHEIIHO J0-
OpaTbcs 10 3aBEpIICHUS] KHUIH, YUTATENI0, KaK U
3akepu, HYXKHO YBHIETb TEKCTOBBIE MEPEKIMYKH,
3aMeTHTh Pa30pOoCaHHBIE IO POMaHy HaMEKH, yclie-
JIUTh 32 HECKOJIBKMMH CHOXKETHBIMH JIMHUSIMHA U TIO-
HATh UX B3auMOCBs3U. KoHewuHo, kak Jiro0oe moct-
MOJIEpHUCTCKOE TpousBeaeHue, «be3sBénnoe Mmope»
MOJXET OBITh NMPOYUTAHO M TACCUBHO, HA MOBEPX-
HOCTHOM YpOBHE, HO MOpreHIITepH JI0 Camoro
KOHIIa He OOBSICHSACT U HE MIPOTOBapUBacT MHOTHE U3
BHYTPHTEKCTOBBIX CBSI3€H OTKPHITO, UX MOXKHO 00-
HapYy>KUTh TOJILKO TMPH BHUMATEILHOM YTCHHH, a YK
nepsele ¢paszbl pomana — “There is a pirate in the
basement. (The pirate is a metaphor but also still a
person)” [Morgenstern 2022: 3] — mocKa3bsIBalOT U
HACTpauBalOT Ha HEOOXOAMMOCTH OOpamaTh BHUMa-
HHUE Ha OCOOCHHOCTH CTpOoeHMs TekcTa. Heciryuaitno
UMEHHO Ha 3Ty OCOOEHHOCTh poMaHa O0OpalarT
BHUMaHUE KPUTHKH, Hanmpumep, obospeBatens The
Guardian xapakrepusyer ero Kak (3HTE3U, KOTOpOe
HE OMMpaeTcs Ha yKe CYIIeCTBYIOIre MU, a ca-
MO SIBIISIETCSI UCKYCCTBEHHO CO3/aHHBIM MHU(OM WU,
KaK TaKOBOM, OTKa3bIBAa€TCs OOBACHATHL COOCTBEH-
HYI0 CUMBOJIUKY, OCTaBJIsisl €€ pacin(poBKy Ha J0-
o yurarest [Pulley 2019].
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Takum o0pa3zoM, MBI BUIUM, 9YTO MOpPTEHIITEPH
3aICUCTBYET B CBOEM POMaHE BCE OCHOBHBIC Happa-
THUBHBIE 3JIEMEHTHI TOPTATFHOTO (DIHTE3U, HO BHIIO-
M3MEHSET KaXABIH W3 HUX, TpaHchopMmupyeT u
HaIOJHIET HOBBIM coaepxkanueM. [lepeocMbicisiercs
POJIb TEPOsi, €r0 OTHOLICHUS] C KBECTOM U C OKPYKaro-
meil ero (haHTACTUYECKOW pPEabHOCTBIO, (DYHKIUH
JpYTUX MEPCOHAXKEN, YXKE HE SBISIOIINXCS, KaK B Tpa-
JMIIUOHHBIX CIOKeTax, Oe3yCIIOBHO HaJICKHBIMH II0-
MOIIIHAKAMH, IICHTPAIBHBIH KOH(UIMKT U, B CBS3H C
3THM, CaM THII T€pOs, KOTOPBIA OTXOAMUT OT IPHUBBIY-
HOU TIPHUKITFOUSHYECKOW PO OopIia Co 31I0M U COJH-
XKaeTcs ¢ pacu(pPOBBIBAIOINIUM M HHTEPIPETUPYFO-
M TEKCT YuTaTeNieM. Bce 3T M3MEHEHHsI COOTBET-
CTBYIOT MHPOOIIYIICHUIO YEIOBEKa ATOXH TMOCTMO-
JIepHa, HE JOBEPSIOIIETO aBTOPUTETAM, COMHEBAFOII[E-
rocd W HIIYLIEr0 CBOW WHAWBUIYaJbHBIA IIyTh B
OKpY>KaloIeM XaoTHJHOM Mupe. BeTpedass B pomane
y3HaBaeMble KAHPOBBIE OJJIEMEHTHl TOPTAITHLHOTO
(1)3HT€3I/I, HO B UIBMCHCHHOM BHJEC, YNTATCIJIb UCIIBITHI-
BacT OAHOBPECMCHHO Y3HABAHHMC U YJIUBJIICHUEC, BOBJIC-
KasiCh TEM CaAMbIM B HTPY C aBTOPOM U TEKCTOM TIPOH3-
BemeHnsa. Tpanchopmupys mopTamsHOe —(hIHTE3H,
MopreHmrepH TeM CaMbIM TIEPECO3/IaeT €ro, 0OHOB-
TSIt ¥ IeTIast aKTyaTbHBIM IS COBPEMEHHOTO YHTATEIS.

IIpumeyanue
' B craThe CCBUIKM Ha 3TO HM3/IaHHE JAIOTCS B
KPYTJIBIX CKOOKax C yKa3aHHUEM CTPaHHUII.
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Abstract. The article analyzes the novel The Starless Sea (2019) by American fantasy author Erin
Morgenstern. This novel belongs to the modern branch of fantasy literature that reimagines and transforms
the traditions and clichés of the genre. The analysis is based on the typology of fantasy suggested by Farah
Mendlesohn in her book Rhetorics of Fantasy (2008). According to this typology, The Starless Sea refers to
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the type of portal, or quest, fantasy, where the protagonist goes through a portal and comes from the mun-
dane world to a fantasy one. The article explores how the key features of portal fantasy are manifested in the
Morgenstern’s novel. The text is mainly analyzed at the levels of the plot and the system of characters. In
The Starless Sea one can find most of the typical portal fantasy elements, but all of them are presented in a
subverted version: not only the order of their appearance but also the meaning of these elements is changed
dramatically. The central position of the protagonist is placed in question, and so is the possibility to gain
complete and accurate information about the world even from the sources that have always been considered
trustworthy in the traditional portal fantasy, such as guide figures and books. Instead of the eternal conflict
between good and evil, the main focus of the novel is on the problems of storytelling, constructing and un-
derstanding the narratives, building your own interpretation of the world. The protagonists’ quest is also a
subject of investigation and comprehension, it is not only about receiving and fulfilling a task. The main part
of this quest appears to consist not in a confrontation with the antagonist, but in a steadfast following the plot
line and in finishing the story. These transformations of traditional elements of the portal fantasy make the
protagonist’s experience closer to that of the reader and reflect the postmodern worldview.

Key words: fantasy; portal fantasy; quest; genre; Erin Morgenstern; genre conventions; The Starless Sea.
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AHHOTanus. /[paMaTu3M u SMUYHOCTH — JBE MPOOJIEMBI, PEIICHUE KOTOPHIX B COBPEMEHHOM JIMTE-
paTypoBElICHUHU MO3BOJISIET ONPEACTUTh CIIeIM(UKY Pa3BUTHS JpaMbl B MUPOBOM JIUTEPATYPHOM HpOIIecce.
Lenb nuccnenoBanus — aHanu3 QyHKIIMOHUPOBAHUS JpaMaTH3Ma ¥ SIMTUYHOCTH Ha MaTepualie TEOPUH Inve-
ckoro Teatpa b. bpexTa, npelBOCXUTHBIIETr0 KOHLENLHUIO Nek3axkHol nbechl I'. CraiiH. [IpuBneuenue k tu-
noslornyeckoMy ananu3ly neec Ckpuda, OctpoBckoro, bpexrta Ha oHE OJHOCTOPOHHUX KOHTAaKTHBIX CBS3CH
TTO3BOJISICT BBISIBUTH CXOZCTBA M PA3IMYHUs TEXHUKH JAPaMaTyproB MPHU MOCTPOSHUH CloKeTa. MIHTepeceH Bo-
mpoc o0 (GYHKIMHU peTapaliy, Hapylmanied eIMHCTBO JICHCTBUS B IbECe, a TAK)KE O BIUSHHM €€ MeCTa B
KOMITO3MIIMH HA 3PUTENBCKYIO MepIieniuo. B pabote ObLIN UCIIONB30BaHEI IPUEMBI JIMTEPATYPOBEIIECKOTO
HAOJIIOJICHUSI ¥ MHTEPNPETALMK POJIM peTapAaluyi B KOMIIO3UIMK Mbec. KiIH0UeBbIM HCCIICA0BATEIIbCKUM
METOJOM CTaJl TUITOJIOTHUeCKui aHanmm3 hec Cxkpubda, OcTpoBCcKoro, bpexTa B UX CBS3M C ONMIO3UITUEH Apa-
MaTHU3M/3IUYHOCTE. Pe3ynbraToM HccinemoBaHusl cTajao onpeesicHiue TPaHHUIl IBYX THIIOB TeaTpa (Kapycenb,
TUTAHETaPHiA), TATOTEIONINX K TOJSPHBIM TEHACHIIUSAM 3MOIIMOHAIBHOTO BOBJICUYECHHUS pelunuenTa. B orro-
3HIIUK JPaMaTU3M/3IHUYHOCTh BBISBJICH JUANIOTM3M, O0YCIIOBICHHBIN UTPOBO Mpupo a0l Teatpa. Onpenerie-
HBI CIIOCOOBI BBEJCHHS peTapalliyl B MbeCy, CPEAN KOTOPBIX PETPOCIEKTHBA, MECEHHO-THPUICCKUNA KOM-
MEHTapHi K JeHCTBUIO, cOMmKkaommi mo3Tuky OctpoBckoro u bpexra. ABTOp cTaThby NPUXOAMT K BBIBOAY,
YTO YBETUYCHIE YaCTOTHOCTH MCITOJIH30BAHUS MIpHEMa peTapAaliy B JpaMe CBSI3aHO C Pa3BUTHEM pean3Ma
1 00YCJIOBJICHO TIPOTUBOPEUNEM, OTHOCSIITUMCS K BPEMEHHOMY TUTaHY MTBECHI 1 €T0 OTCPOUYCHHOMY BOCTIPHSI-
THIO 3pUTEIIEM.

Krouessle ciioBa: b. Bpext; A. OctpoBckuii; 3. Ckpu0; TeaTp-Kapycelib; TeaTp-TulaHeTapui; apa-
MaTH3M H SIIUYHOCTH; CIOXKET; PEaTH3M.

Teopus pooB IUTEpPaTYpsl HEOMHOKPATHO IIEpe-
cMaTpuBajach HccienoBaresisiMu B rnepuon XIX—

JaMM, CKJIAJbIBABIIMXCS BHE IPEEMCTBEHHOCTH
dbopM  ©3  PEITUTHO3HO-OOPAJOBHIX  PUTYAJIOB.

XX BB. (b. Kpoue, D. llltaiirep, B. PyTTKOBCKMIT 1
np.). OgHako odeBHAeH (PaKT U3HAYAIHHOTO OTCYT-
CTBHSI CTPOTHX TPaHUIl MEXIy JTUTEPAaTypHBIMH PO-

© Jlebenena A. 1., 2025

II. A. T'puHiep 3aMeTui1, 4TO pPAHHHE WHAMKMCKUE
JIpaMbl «SIBJIAIOTCS, 1O CYTH Jena, Kak Obl COKpa-
HIEHHBIMHE CcrieHapusMu 3mocay [[punnep 1971: 43].
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Ha pojctBeHHYI0 CBSI3b MEXIAY JAPaMOM M 3MOCOM
KaK poJaMHu JIUTepaTypsl oOpalaiy BHUIMAHUE MHO-
rue ydenele. 1. I'erens (Bcienm 3a JKan-Ilomem) B
JIEKIUAX MO0 ICTETHKE YTBEpPXkAaj, YTO JApamarhde-
CKHU poJ MpeacTaBisieT CO00 CHHTE3 SIMYECKOT0 U
JMPUYECKOTO CIIOCOOOB BOCIIPOU3BEACHUS KHM3HU,
OOITHOCTh OOBEKTUBHOTO M CYOBEKTHBHOI'O Hayall
tBOpuecTBa [['erens 1971: 419]. b. bpext, xoporto
3HAaKOMBI ¢ ¢unocodueii I'erens, xapakTepusoBan
CBOIO JpaMaTypruio Kak snudeckyro. B ompenene-
HUU TIOHATHH Opamamusm N SNUYHOCHMb CYIIECTBYET
TepMHUHOJIOTHYEeCKass npobnema. J[aHHBIE TEPMUHBI
yHnoTpeONsSIoT Ui 0003HAYCHHS POJOBBIX OCOOCH-
HOCTE€M MPOU3BEIAEHUN, THUIIOB XYJI0KECTBEHHOTO
CONlep)KaHUs, a TakkKe B KauecTBe HJIEHHO-
SMOLMOHANIBHBIX Kateropuid. B coBpemMeHHON Hayke
MOCNEAHIO  TOYKY  3peHHs  THOJAEpKUBAeT
B.E. Xanu3zes. Beinen 3a mrepaTypoBEAOM Mbl HC-
MOJIb3YeM TEPMUHBI Opamamu3m W IHNUYHOCHb B
KauecTBE OLIEHKH SMOIMOHAJIBHOTO HAalOJIHEHUS
neec. AHanu3 QYHKIMOHUPOBAHUSl JpaMaTH3Ma
Y 3MUYHOCTU Ha MaTepuasie TEOPHUU 3MUIECKOTO
TeaTpa b.BpexTa U BbICTyMaeT Lie/bl0 AAaHHOU
CTaTbU. /19 TOCTMKEHUS IeNIM HCCIeTOBAaHUS aB-
TOp pelIaeT cienyrolne 3a1a4l: BhISIBIIEHUE CIIOCO-
00B peanm3anuy ApamMaTh3Ma M SHYHOCTH B IHECE;
aHaJIU3 pOJIM peTapJalUu KaK OCHOBHOTO KOM-
NO3UMLUOHHOTO TIpHeMa 3MNUKU B [becax
3. Ckpuba, A.OctpoBckoro, b.BpexTa; oneHka
B3aMMOCBSI3U 3pUTENbCKON pelLlenlu C U3MeHe-
HUEM ApaMaTuhyieckodl ¢opmbl. HoBuzHa momxoxaa
COCTOUT B OOCYXJICHHH BKHBIX aCHEKTOB HCTOPHH
Y TEOpHUU COBPEeMEHHOU npambl. [IpakTryeckas 3Ha-
YIMOCTh CBSI3aHa C BO3MOXHOCTBIO TNPHUMEHEHUS
MOJTyYEHHBIX PEe3yNbTaTOB TpPH aHaJU3e CIOXKeTa
JpaMaTUdeckoro Tekcra. OOpaTUMcs K Marepuaimy
WCCIIETOBAHUS.

[TosBnenue B teatpe XX B. KOHIENUNUHA PEKHUC-
cepa Kak JeMuypra JEHCTBUSI CIIOCOOCTBOBAJIO akK-
THBHOMY KPHUTHYECKOMY OCMBICIICHUIO TIEPCIIEKTUB
cueHsl. [loaBepraucey mepeoreHKe KIoYeBble KaTe-
TOpUM B WX B3aWMOJCHCTBHM: JApaMaTypr, akTep,
3putenb. Onudeckas Teopus b. bpexta mportuso-
CTOWUT TPAIWIMOHHOMY IpaMaTH4ecKoMy Tearpy. B
meece «llokynka wmemu» (“Dialoge aus dem
Messingkauf”, 1937-1951) b. bpext mnpoTuBorio-
CTaBWJI ~ TEOpETHYECKHWe  KOHIETIHWW  Tearpa-
kapycenu (karussell-theater) u TteaTpa-ruianeTapus
(planetarium-theater) ¢ wenpl0 pasrpaHUYUTH Apa-
MaTUYeCKUM U 3nuueckuit Teatpol. Kaxkioe nonsatue
(kapycenb, TUIAaHETApHii) CXEeMATHYHO BOCIIPOH3BO-
JIUT HaWBHYIO MOJIEJIb M300pakKEHHOT0 MUpPa MO THU-
Iy WX BO3JCHCTBHSA Ha mMyOnmKy. Tak, CTapWHHBIN
APUCTOTEIICBCKUIA TeaTp MPEACTaBIsIET cOoO0H 00-
paszHyto kapyceins (tur «K»), Ha KOTOpYIO Mmonaaaer
3pUTENb CHEKTakIsA. J[BkeHHe aTTpakIHMOHA ero
SMOIIMOHAFHO 3aXBaThIBAET, CO3/[aBasi WILIIO3UIO

MpaBaONOA00Hs IPH OTOXKIECTBICHUU ceds C mep-
COHa)KaMH TbECHL. J[pamMaTh3M Kak CJIeJICTBUE Iepe-
JKUBAHMSL 3pUTENIeM CHUTyauuid, KOTOphIe, IO
B. E. Xanu3eBy, «BOIUIOLIAIOTCS B IOBEICHUU
BHEIIHE SIPKOM W 0OTaToM BBIPa3UTEIBHOCTHIOY
[XammzeB 1978: 58], ycunuBaer HampspxeHue. Bee
CpeICTBa BHIPAa3UTEIBHOCTH TeaTpa KaK CHUHTETHUYe-
CKOro BHJa MCKyccTBa mpu tumne «K» HampapieHsl
Ha OCTHM)KEHHE OAHOM LeNH — JaTh 3pUTEII0 UILTIO-
3MI0 BJIACTU HAJ Kapycelblo, TO €CTh HaJl MHUPOM B
€ro TPEeBOXKHOU HeycToiuuBocTU. HakoHel, mpuse-
cTH K Katapcucy. OnHaKko B 00bEKTHBHON peasbHO-
CTH OYEBHJIHA CUTYallUsl 3aBUCUMOCTH WHIUBHJIA OT
3aJJaHHOTO JBIDKEHHS Kapycesid. 3pUTellb HacCUBEH
B CBOEM NEpPEKUBAHNN — OH BOJICH JIUIIIb CJIEZOBAThH
3a TepeBOIUIOIIEHUSIMH aKTepa, 3apaXkasich €ro
HacTpoeHHeM. V3BECTHO, YTO MEPCOHAXH IHEC B
IpaMaTyprud BHELIHEBOJICBOI'O [NEHCTBUS IOJHO-
CTBHIO HAXOMAATCS BO BJIACTH CynbObI, poka. daTans-
HO€ BHJEHHE XM3HU NPOSBISIETCS U B CTPYKType
APXETUITNYECKON TbEChl, HABS3bIBASI 3PUTENIO OLILY-
HIEHUE TPEAONPEACTICHHOCTH COOBITHH B COOTBET-
CTBHH C BBICHIUM (aBTOPCKHM) 3aMBICIIOM, a HE JIO-
TUKON XapakTepoB. Tak, NEpCOHAXH KIACCHYECKOU
JpaMbl JOJDKHBI OBUIM TPOSIBUTH JIMYHBIE KayecTBa
(ymM, vHULMATHBY), YTOOBI JOCTHTHYThH ycmexa. B
AHTUYHOCTH CIOCOOHOCTH K MHTPUTOCIIOKEHUIO SIB-
JsieTCsl CBOMCTBOM CO3HAHHUSI aBTOpa, 3a CUET YETo
WHTpHUra YOpaBisieT crokeToM. [lo  MHeHHIO
JIx. 'accHepa, TeaTpallbHOCTh KaK MIPOBOM dlie-
MEHT $IBJSIETCS HEOThEMJIEMBIM CBOMCTBOM JpaMa-
TYpIUH, MO3TOMY YK€ «IpeBHErpevecKasi Apama He
Obula peanrcTHUECKH MoapaxarensHon» [Gassner
1956: 141]. Ilom TeaTpaJbHOCTHIO TPATUIIMOHHO
IPUHATO IOHUMATh TO HOIYEPKHYTO HMCKYCCTBEH-
HOE, YCIIOBHOE, YTO €CTh B IpaMe. XapakTepHO, YTO
TEPMUH «T€ATPAIILHOCTH» IIPUMEHIETCS IO OTHO-
LIEHUIO KaK K TeaTpy, TaK U K IPYI'MM BUAAaM HCKYC-
CTBa, YTO pacUIMpsieT ero 3HaueHue. B yacTHOCTH,
no P. bapry, «peHoMeH TeaTpaJbHOCTH» COCTOUT B
«MH()OPMALIMOHHON MONH(OHUH... TO €CTh 0CO00H
Tonmmy 3HAaKOB (une épaisseur de signes)» [bapt
1989: 276]. IlomuepkHyTass HCKYyCCTBEHHOCTb pe-
MPE3CHTAINU SIBJSIETCS. KITFOUYEBBIM KOMIIOHEHTOM
snuyeckoil Teopun bpexra. Korna ycnoBHas npama-
THUYECKasl Kapycellb 3aBepllaeT MOJHBIA 000pOT, OT
3aBSI3KM K YCIOKAaWBAIOWIEH pasBs3Ke, WLTIO3US
MOJIHOCTBIO paccenBaercsa. B koHmenmu Tearpa-
Kapycelli akUEHTHUPYETCs HCKIIOUUTEIHHO pa3Biie-
KaresnbHas (YHKLIUS CTaporo tearpa. BaxHo oTme-
TUTb, YTO 3PHUTENb 3/IECh MOXKET HAXOAUTHCS TOJLKO
BHYTPH IpeAsiaraeMbIX 0OCTOATEIBCTB, YTO MEIIAET
€My CaMOCTOSTENFHO KPUTHYECKH HMX OLCHUBATh.
BpexT moiHoCThIO HE OTBEPraeT TPAJUIIMOHHBIX IS
TeaTpa (QYHKIMHA «pa3BICUEHUS W TMOYYEHHs», HO
NpeJlaraeT «HAIOJIHUTh UX HOBBIM COJCP)KaHHEM»
[Bpext 1965: 92]. Pedopma mpenronaraia Kak co-
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IUaTBHO BOCTPEOOBAaHHOE HATIONHEHHE MBECHI, TaK U
MOAXOJSAIIYIO JUIS TPAHCISIIUYA aKTyaJdbHBIX HUICH
dhopmy.

Ha nam B3rmsin, spkod wiutrocTpanuen tearpa-
Kapycenu cIyuT TBopuecTBo . Ckpuba, HOCTHT-
IIer0 MAaKCUMAaJIbHON BBIPA3UTENLHOCTH (OPMBI B
TPaJUIIMOHHOM CIOYKETOCIOXKEHUH. B OCHOBE «XO-
poio cienaHHoW apaMbl» (piece bien faite) mexut
IpamMatu3M ToJjoxeHuil. Bo ¢panmysckom Ttearpe
nepuona PecrtaBparum Ckpub, B MPOTUBOBEC PO-
MaHTHKaM, YTBEPXKIaJl BO3MOXHOCTh OJaromonyd-
HOHU U cuacTiINBOU Ku3HU. CKBO3HBIE CIOKETHI CBO-
nx nmbec Ckpub coznaBan Ha GOHE 3HAYMMBIX UCTO-
pHUYECKUX COOBITHI, KOTOpBIE OH HHU3BOAWI JIO
YPOBHS CaJIOHHBIX CIUIETEH, 32 YTO HEKOTOPHIE CO-
BPEMEHHHUKH €ro KpuThkoBanmd. OTHAKO TEXHHKA
npaMatypra Obuia oOpasmoBoii: «JleiicTBue mpen-
CTaBIsAeT COOOW Uepeny MOIBEMOB U CIAJIOB, IEIb
HeZopa3yMeHuH, ((EeKTOB WU HEOXKUJAHHBIX pa3-
Bs30K. Llenb Bcero 3Toro o4eBHWJHA: TOCTOSHHO
yACp)KUBATh BHUMAHHWE 3pPUTENS, WUCIONB3YS IS
3TOr0 HaTypaiaucTuueckue npuemsl» [IlaBu 1991:
423]. B mbecax Ckpuba 3aMETHO MPEEMCTBEHHOC
BJIMSIHUE PEHECCAHCHOW KOMEOWH JAeib apTe, TAC
JTUHUS CEepPhE3HBIX NepCOHaXked Oblla ouepueHa
OnenHee W MOTOMY MEHee NpUTIraTelbHa Isl My0-
JIUKW, 4YeM KOMHYHBIC HMIIPOBH3AIMU TPOHBIPIIH-
BBIX J[3aHHU. BIipodem, peds He CTOJIBKO O KOHKPET-
HBIX BJIMSHUSAX, CKOJIBKO O THITOJIOTHYECKHUX CXOXK-
JeHUsIX OJyiarogapsi OOIIHOCTH YepT, 00bEIUHSIOIIIX
[IEPCOHAKEN.

Pemapoayuii (ot nar. retardatio — «3ama3apIBa-
HUEY), HApyLIAOIUX eIUHCTBO AeiicTBus, y Cxpubda
Mano. J[pamaTypr BBOJAHMT COOBITHMHHYIO peTapia-
LU0 TIepe/ KyTbMUHAINEH MheChl Yepe3 HeOKHUJaH-
HOCTh B CIOKETe. ABTOpPCKas NpeAHaMEPEHHOCTD,
nposBIIsifoNIas ce0si B CIOXKETOCIOKEHHH, HaXOIUT
MpsIMOE BBIPAKEHHE B MPOHUYHOM 3aMEYaHUU Iep-
coHaxka mhechl «CrtakaH BOAbl, wiu llpuamHbBl W
cneacteus» (“Le Verre d’eau, ou les Effets et les
causes”, 1840) mopaa bomuHrOpoka o 3HaYCHHUU
CIIy4JaifHOCTH B KPYIIHBIX JeJax:

Abucaitib. A 6vl Modceme co30amo My NECUUHKY?

Bonunzopok. Hem, no eciu s natidy ee, mo noo-
bpouty noo koneco... Taranm 6oece ne 8 mom, ymo-
Obl coneprHuuamv ¢ NPosudeHuem U BblOYMbIEAMb
coovimus, a 6 Mmom, umooObl yMmemv UMU HOIbL3O-
samvcs. Yem HUYMOCHEe OHU, meM, Had MOl 832710,
OHU 8adxcHee. Benukue cneocmeus manvix npuyun!..
Bom mos cucmemal.. A sepio 6 nee u ckopo dam am
dokazamenvcmsa ee npasunviocmu [Cxkpud 1960:
394].

Wnes Bnactu ciaydas cBsizaHa C BUACHHEM KU3HU
B ee OoraTcTBe M (paTanbHOW HENpencKa3yeMOCTH.
TpaauIIMOHHOE CIOKETOCIIOKEHHE BOIUIOIIAECT Mpe-
HEJCHTHYIO KapTHHY MHpa, CBOWCTBEHHYIO MUQO-
JIOTHYECKOMY CO3HAHHIO, TIPH KOTOPOM YENIOBEK OT-

Ka3bIBACTCs «HAACIUTh 3HAYMMOCTBIO <...> HEpEry-
JSIpHBIE COOBITHS (TO €CTh COOBITHS, HE MMEIOIINE
apxXeTUNnuyeckoi mozenu)» [Omuame 1998: 132].
Cuia 00CTOATENIBCTB, NPOSBIISIONIAs ce0sl B mbecax
apHUCTOTEJIEBCKOTO THIIA, MOTEHIMAIBHO MPEACTaeT
KakK CO3UJaTENbHON, TaK U pa3pyluuTenbHou. [Tozxke
b. llloy B acce «KunaTAcCeHnns nocenmsmar (1891)
OOBSIBUT O BTOPOM THIIE APAMaTHUECKOTO JEHCTBUS,
OCHOBAaHHOM Ha BHYTpPEHHEW, IICHXOIOTHYECKON
nuHamuke repoes [cM.: oy 1963: 65]. YmnotHeH-
Hoe peiicTBHe B apamaryprud Ckpuba sBIseTcS
MaKCUMaJbHO aKTHBHBIM OJarofaps yXHUIIpPEHHUSIM
WHTPUTAHOB (TaKOBBI W, Hampumep, Komennu «J{oH
Kyan, umu Kamennslii rocte» K.-b. Monbepa, «I'ope
or yma» A.C.I'puboenosa, «Pesmzop» H.B.To-
ronsi). B mpecax Ckpuba 3ameTHO mpeoOnagaHne
JTUAJIOTOB-TIOEINHKOB, ~ TPeOYIOMNX  TUIYTOBCKOU
WHUIIMATUBHOCTH, MPEANPUUMYUBOCTH U HEYTOMH-
Moctu. Tak, B catupuueckoil komenuu «beprpan u
Paron, mmum HckycctBo 3aroBopa» (“Bertrand et
Raton, ou L’art de conspirer”, 1833) mpuaBopHBIit
untpurad beprpan B 6ecene ¢ KoponeBoit o Oyny-
LIEM PACKPBIBAET CBOIl HUCKYCHBIN 3aMBICEJI OTHOCHU-
TenpHO PaToHa:

Koponesa (oocusnenno). Heyoicenu vt Oymaeme,
umo emy yoacmces NOOHAMb HApoo?

Panyay. Emy oonomy?... Hem, esawe eenuue-
cmeo.

Koponesa. Ho 6uepa emy smo yoanocw.

Panuyay. Tem Oonvute ocrHosamuil, Ymo ce200Hs
eMy 3Mo He YOAcmcs; 61acmu npedynpedtcoOeHnvl, OHU
Hacmopodice u npunAnu ece mepuvl. Kpome moeco,
séauwt Pamon Bypxencmaghgp ne cnocobern deticmgo-
éamb no cobcmeennol unuyuamuse! mo opyoue,
MAwuHa, pviuae, KOmopwli, Oy0yuu npueeder 6 oeli-
cmeue ymMenou Ui MOWHOU PYKOU, MOdcem OKa-
3amb 6obUUE YCTYeU, HO MONLKO NPU YCI08UU, YMO
OH He Oydem 3namb, 0151 KO20 U KAK OH cmapaem-
cal.. Eciu on 3axouem nousime 3mo, OH yjice HU Ha
umo He 6ydem 2ooden [Cxpu6d 1960: 207].

Konceparnzm Ckpuba MposiBIsSIeTCSI B HEXela-
HUU BBIATH 32 TECHBIE PaMKH KOHIIEHTPHUYECKOTO
CIOKETa, M3-32 Yero XapaKTephl OKa3bIBAINCH MIa0-
JIOHHBIMH, a OJIaromoyydHasi pa3Bs3Kka INpelcKasye-
Moit. OOpaiieHue TOJNBKO K YYBCTBEHHOMY OIIBITY
3pUTENsT CHUXXAJI0 BBICOKYIO OOIIECTBEHHYIO pOIb
TeaTpa U yXKe MOJBEprajioch KpUTHKE B Kjaccude-
CKOM 3cTeTuke B mojeMuke mexnay I. ['erenem u
M. MenaenbcoHoMm: «CaMbIM AYpHBIM, MEHEE BCETO
MOJIXOJISIIMM JUISI IyXa OTHOIICGHUEM MEXIY HUM H
XYA0KECTBEHHBIM MPOU3BEICHHEM SIBISCTCS YUCTO
YyBCTBEHHOE BOCIPHUATHE OTOTO IPOU3BEACHUS
<...> YejoBek He HAXOJUTCS B TaKOM OTHOIIECHUU
BOXKJICNICHHUSI K XYIO0)KECTBEHHOMY IPOM3BEICHUIO
[Terenp 1968: 42-43]. Bcé xe B MHpPOBOM Teat-
paibHOM cutyanuu cepeaunsl XIX B. «BCcTpeuHbIe
TedeHUs», kak obo3Haumn A. H. BecenoBckwuii me-
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pepaboTKy Uy>KOTO OIMBITa BOCIIPHHUMAIONIEH KYIb-
Typoii [BecenoBckuii 1889: 115], nayanuck ¢ TBOp-
gecTBa DkeHa Ckpuba. Pannmii I'. 6cen mpoboBan
B JIpaMaTypriufl HEKOTOPBIC MPHEMBI, XapaKTepHbIC
mis nodtukn  Ckpuba. OpHako, MO  ClIOBaMm
I'. Uerepa, aBTopa OAHOW W3 MEPBBIX MOHOIpaduii
00 Hbcene, «B nUTEpaTYpHOM OTHOIIEHHH OH YyB-
CTBOBaJI ce0s1 BECbMa MaJi0 PacIoI0KEHHBIM K MPO-
u3BeAeHusM storo nucarens» [Merep 1892: §2]. B
komeann «Coro3 monozaexu» (“De unges forbund”,
1869) NoGcen BmepBhie 00pamaeTcss K COBPEMEHHOM
COLMANbHON TpoOIeMaTuKe, Bels BOAEBUIIBHYIO
WHTPUTY aMOMIMO3HOro anBokata CreHcropa ams
3aITyTHIBaHUS CIOXKETHBIX y3I0B. [IbIIHas pa3Bs3Ka,
cocrosInas cpasy W3 Tpex cBaued, COXpaHsSeT KOH-
(VKT KOMETUH B paMKax KOHIIEHTPUYECKOTO CIO-
KETa, YTO HE MOTJIO YAOBJIETBOPUTH 3CTETHUECKUM
nouckam Mo6cena. Cxkpubusm k 70-m rr. XIX B. yxe
M3KWIT ce0sl M CTall Ui HOPBEXKCKOTO JpaMaTypra
YUECHHYECKHM 3TAlloM B TIOMCKE HEO0O0X0muMol dhop-
Mbl. MIOCeH OJHMM W3 TEPBBIX CPEAH JINTEPATOPOB
o0paTun BHUMaHWE, YTO JIETKW BOJEBHIBHBIA Xa-
pakTep TakKWX IpaM HE TOIXOIHUT IS TPAKTOBKH
CEPbE3HBIX OOIIECTBEHHBIX MPolOsieM — hopma obec-
[IEHUBAET COJEpPKaHUE, BAKHOCTh ITOJHAMAEMON
TeMBbI O0pamiaeTcs B IIyTKY, JOCTOSIHHE TeaTpab-
HOM ycnoBHOCTH. II. CoHM CBA3BIBaET KPHU3UC €B-
pornerickoi apambl kKoHia XIX B. ¢ TemaTH4yeckoiu
CMEHOW OTHOCHTEIIFHO TPEXKHUX JI0X: TAKUM 00pa-
30M Omarojapsi «IMHAMHUYECKOMY B3aHMMOIIPOHHUK-
HOBEHHIO CyObeKTa 1 0OBEKTa» HOBOM JpaMbl «IIPO-
THBOCTOUT MX CTATHYECKOE CTOIKHOBEHHE B COMEP-
kaHum» [nuT. no: @uunmos-Yexos 2020: 136].
W3BecTHO, UTO rN1aBHas QYHKIUS JIFOOOTO UCKYC-
cTBa — dcTeTHueckas. TeaTp BoBce He 00si3aH oOa-
aTh  BBIPAKEHHOW  OOIIECTBEHHO-TTOJIMTHYCCKOMN
MOBECTKOW paau coOCTBEHHOTO pa3BUTHA. OAHAKO
PEUTHO3HbIE HCTOKH IPaMbl BIUSIOT Ha €€ TeMaTu-
YeCKUil AMana3oH, NCTOPHYECKH COXPaHss COIHahb-
HO-HPABCTBEHHYIO (YHKIMIO Hapsiy C pa3BiIeKa-
TenbHOW. MOceH, a 32 HUM M ero MIaJLINe COBpe-
MeHHUKH (A. Uexos, I'. 'ayntman, M. MetepiauHk u
Jp.) TEPEHOCAT BHEIIHIOK WHTPUTY B 001acTh
BHYTpEHHETO JieiicTBus. «B TO BpeMsi Kak BHEIIHee
JeiicTBUe Ha cueHe 3a0aBisieT, pa3BieKaeT WK BOJI-
HyeT HepBbI, BHyTpEHHee 3apakaeT, 3aXBaThIBAET
Hally Aymry u BnajeeT ero» [CranucnaBckuid 1988:
290], — BbICKa3al CBO€ MHEHUE O ApaMarypruu Ye-
xoBa K. C. CranucnaBckuii. bopr0a wuneit B HOBOU
JipaMe BOBJIEKAEeT MICAILHOTO 3PUTENS B aKTHBHYIO
JIYXOBHYIO paboTy, pa3MBILUICHHE U COTBOPYECTBO.
OpHako M 3/1€ch AOCTIDKEHHE 3pUTENIeM KaTapcuca
BO3MOXKHO TOJIBKO Y€pe3 MHUME3HC, C YeM IOJeMH-
3upoBan bpexrt xak pexxuccep. st unen snuyecko-
ro tearpa-maHerapus (tun «[I») bpexra BakHa
MOTEHIMANbHAsg BO3MOXHOCTh 3pUTENI KOHTPOJIH-
pOBaTh MPOUCXOAIISE C HUM BO BPEMS CIEKTaKIIs,

BCMaTpPUBAaTbCI M KPUTHYECKH  OICHHUBATB.
B. E. Xanu3eB noa 3MUYeCKUM B JipaMe€ IOHUMAJ
«pacTsHKEHUE JeMCTBUS B IPOCTPAHCTBE M BPEMEHH,
MpH KOTOPOM JIpamarypr, ymoAoOJsasach TMOBECTBO-
BaTeII0, KaKk Obl TOBOPUT YHMTATEISIM U 3PUTEISIM: a
Temeph mepeHeceMcs Tyaa-to <...> Tearp “smude-
CKHIi”, ONTUPAIOIIUICS Ha pa3IpoOIeHHbIE CIICHUYe-
CKHe SIU30/IbI, OCBAaWBaeT M300pakaeMoe JeicTBre
Kak Heduto mpomesmiee» [XamuzeB 1978: 82]. 3pu-
TEJI0 JAeTCs IIAHC JUCTAHIIUPOBATHCS OT YABOCH-
HOW XyIOKECTBEHHBIMH CpPEJCTBAMH PEAThHOCTH,
YBUJIETh MUpP Ha OCO3HAHHOM PAacCTOSHWUH BO BCeH
€ro TPEeBOXXKHOH HecTaOwibHOCTU. [lo3unms cHapy-
KM, a HE BHYTPH aTTPaKIFOHA MOPOXIaeT dPPeKT
ouyoacoenusi  (verfremdungseffekt). BosmoxxHOCTB
OCYILIECTBIISITH «MHOTOKPATHBIN Tiepexo]i oT oOpasa
K TOHATHIO W OT TOHATUS K o0pasy» [/lHempos
1960: 165] mo3BoiseT 3pUTENIO OIIEHWBATH MPOFIC-
XOZsIIIee ¢ BHEIIHEH TOUKM 3peHus HabronaTens. B
YaCTHOCTH, aKTep B DIMUYECKOM TeaTpe HE CTPEMUT-
Csl TIOJTHOCTBIO CIUTHCA C POJIBIO, KaK TOTO TpeOyeT
cuctema K. C. CtaHuciaBckoro, a co3jiaeTr omnpeje-
JICHHbIE TPaHMIBI U CIOBHO CMOTPUT Ha MPOHCXO-
JISAIIee CO CTOPOHBI BMECTE CO 3PUTEINHHBIM 3aJI0M.
Juctannus nocturaercs Omarojapsi BBIXOJAM U3
ponu (oOpaleHre HampsMylo K MyOJHKe, TOBTOPBI,
30HTH), IPETYCMOTPEHHBIM B TEKCTE IHECHl U UMe-
FOIIUM JUTS ISHCTBHSI peTapANpyIoIee 3HaYeHHUE.
Cam npueM ouy>KAeHUS BMECTE C UJeel BBIBECTH
Yell0OBeKa «M3 aBTOMAaTHU3Ma BOCIPHUATHS MEePEKIIH-
KaeTCcA C rereJeBCKON Teopreil OTUYKAESHUS U TTOHS-
THEM «OCTPAHEHHWE», BIEPBbIC NPEIIOKCHHBIM
B. b. lllknosckum B 1917 1. B crathe «MckyccTBO
kak mpuem» [LlxmoBckuit 1917]. bpexTt mo3Hako-
MWJICSI C KOHIEIMIHUSIMH PYCCKUX (OPMAIMCTOB B
1935 r. Bo BpeMs ouepeaHoro Bu3uta B MockBy, 4To
OTpa3wyioch B CMEHE TEPMHUHOJIOTUU B €T0 CTaThe
«OddexTsl 0CTpaHEeHUs B KUTAWCKOM TeaTpaJbHOM
uckyccte» (1936) [['rorTep 2009: 60]. Bo u3bexa-
Hue mytanuisl M. M. ®pankus npeanoxun nepeso-
JIUTh OpEeXTOBCKHUI TEPMHH Kak ouyxiaeHue. OOI-
HOCTh MOAXO0A0B (OPMATbHON MIKOJIBI U 3MUYECKOH
Teopun bpexra HaOmrOAaeTCs BO B3TIIAaX HA CIOXKE-
TocnoxkeHne. B crarbe «CBsI3p NMPUEMOB CIOXKETO-
CIOXeHHsT ¢ oO0muMu mnpuemamu ctuias» (1919)
[IxIoBCKUH yKa3bIBaeT TMPHUEMBI, YCHUIMBAIOIINEC
omyienue (adysbl: MOBTOP, CTYNEHYATOCTh, TOP-
MoxeHHe u Jp. CXoxkue B3MJISIbl Ha 3HAYUMOCTH
ocIabIieHus IBIKEHHSI CIOXKeTa BhICKa3bIBall bpexT,
yTBEPKIast HEOOXOAUMOCTh CTPOUTH (padymy «c Te-
pephiBaMu», CIHOCOOCTBYIOIIMMHU  OUYYXKACHHUIO, a
MMEHHO «HEOOXOIMMO OTAEIbHBIE COOBITHS Jpambl
CBS3BIBATH MEXIy CO0OH Tak, 4TOOBI y31bl OBLIH
OUEBHUIIHBI; COOBITUS HE JIOJKHBI CIIEIOBATH OJIHO 32
JIPYTUM HENPUMETHO; HYXKHO, YTOObI B MPOMEKYT-
KaX MEXAy HHMH MOTJIO DPOAMTHCA CYXKICHHUE
[bpexT 1965: 204]. bpexT BuUaen CBOIO IIEb B TOM,
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9T00BI CIIOCOOCTBOBATH B3aMMOJICHCTBUIO SCTETUYC-
CKOTO OTbITa UCKYCCTBA M MOBCEAHEBHOCTH W BBI-
CTyIIaN 3a JUTepaTypu3anuo teatpa. B ero texcro-
LEHTPUYECKUX IOCTAHOBKAX OCHOBOM CIIEKTaKIIA
saBisiercs: mbeca. [loaToMy ocHOBHasI 3a1ada apama-
Typra — B IIEpBYIO o4epe/lb OPraHu30BaTh JpaMaTu-
YECKHA MaTepHall TaKuM 00pa3oM, 4TOoOBI peKHccep
Y aKTep MOTIIM MPAaBHILHO BBEICTPOUTH KOMMYHHKa-
IIUIO cO 3puTesieM. B pamkax mporiecca repeocMbic-
JIEHWsT MOJICNIM B3aWMOJICUCTBHSL CO 3pHTEINEM,
HauaBiierocss Ha pybOexke XIX—XX BB., mpumeua-
TenbHa Teopus neppopMaTUBHOCTH 3. Ouiep-
Jluxte [cm.: ®umep-Jluxte 2015]. UTto kacaercs
unei bpexTa, To UX UCXOTHOM TOUKOM ObLIA TIpsMast
MUIAKTHYECKasl YCTAaHOBKA MO OTHOIIEHUIO K 3pUTeE-
JI0, PAacCUMTaHHAs Ha AKTHBHOE BMEIIATEILCTBO
TeaTpa B JKHU3Hb. ['OBOpSl S3HIKOM TCHXOJIOTHH, TIO
cyTH, bpext mpesaraer NpuUMeHSATH NEATEIBHOCT-
HBI TIOJIXOJ 10 OTHOIICHUIO K 3PHUTEIO0, BBIBOIS
€ro M3 MOJYMHEHHOH MO3UINU 00BEKTa B MO3UIIHIO
cyOBeKTa Ha PaBHBIX C IPYTHMH YYaCTHUKAMH TeaT-
paNbpHOTO Tporecca (IpaMaTyproM, pPEKHUCCEPOM,
akTepoM). PaBHOmNpaBHasi MO3UIMS [leNaeT CIWH-
CTBEHHBIM OOBEKTOM BIHUSHHUS U T€PMEHEBTUYECKO-
T0 TIO3HAHWS HETOCPENICTBEHHO JIEWCTBUE CIIEKTAaK-
4. M. BekBepT no noBofay neec camoro bpexra 3a-
METHJI, YTO 0€3 MPaKTUIECKOTO MPUMEHEHHUS TEOPUH
“verweigern diese Stiicke einfach den Dienst. Sie
werden langweiliger als alle anderen Stiicke, denn
bei denen kann man sich wenigstens auf die duflere
Spannung verlassen” [Wekwerth 2009: 27]: «3tn
MPOM3BENIEHUSI TPOCTO OTKA3bIBAIOTCA CIYXKHTh.
OnHu momnyd4aroTcsi CKyyHee BCeX APYTHX TIbec, IO-
TOMY 4YTO B TeX, M0 KpalHEeW Mepe, MOXKHO IOJIO-
KUTHCSI Ha BHEIIIHEEe HaNpsDKeHue» (TIepeBoI Halll. —
A. JI.). 910 TOHKOE HAOIIOACHNE TTOaIMEYacT OCHOB-
HYI0O OCOOCHHOCTH MpPEAMETHOH KOMIO3HMLIMH Jpa-
Matyprun bpexrta: (okyc BHUMaHUS YHTATENs €ro
MbEC aBTOP HAMEPEHHO CMEIMIAeT C COOBITHHHOTO
IJIaHa B CTOPOHY PeQUICKCHU HaJl XapaKTEePaMHU.

[Ipu BCelt opuruHaIBLHOCTH Teopuu bpexta, 3mu-
YEeCKHE YEPTHI YXKE CYIIECTBOBAIN B CPETHEBEKOBBIX
MUCTEPUSAX, KIACCUISCKUX TeaTpax A3uu, enu3aBe-
TUHCKOM W KJIACCUIIUCTUYESCKOM TeaTpax EBporisl
(manpumep, y VY. llekcrmmpa u K. l'onpnonu, mepe-
BOJTYMKOM KOTOPBIX ObLT A. OcTpoBckwmii). B kiac-
CUIIMCTUYCCKOW JpaMe, 3aMKHYTOH B €IUHCTBAX
MecCTa ¥ BPEMEHH, TJIABHBIM HHTEpEC IJs 3pUTENs
MpeCTaBiIsIeT pa3Bsizka. Ee mpubmmkeHne BO3MOX-
HO Onaromapsi [neiicTBeHHOMY cioBy. Jluanor-
MOEIMHOK, O0JIAAIOIIUK B JipaMe OCHOBHOW CHJION
Pa3BUTHS CIOKETA, SBISETCS TaK¥Ke CIIOCOOOM Tpei-
CTaBJIGHUS JeHCTByIONMX jwi. brarogaps akTus-
HOMY OCBOCHHIO JIpaMaTypruer 3MUUecKuX JIeMeH-
TOB «MEHSIETCSI POJIb JUaNiora Kak OCHOBHOTO CpeJi-
CTBa CO3JIaHUSI PEUYECBOTO TIOPTPETa MEPCOHAKA
[KapraBmesa 2018: 197], 9To HEM30EKHO MPUBEIO K

0CJa0JICHUIO TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW JIMHA-
Muku npamel. [lo Hadbmoaenuto O. A. Xypapneso#,
TPaJULMOHHO «CIOKET JpaMbl ANHAMHYEH, & KOMIIO-
3UIUSL ¥ XPOHOTOI TIPEPBIBUCTHI, B TO BpEMs Kak
CIOXKET pOMaHa B M3BECTHOM CMEICIIE TTOCIIeIoBaTe-
JIeH, a XpOHOTOIl HENpPEphIBEH M KakK Obl pacTsSHYT,
MOCKOJIBKY JEHCTBHUSI MEPCOHAKEH TaKk WM HHa4e
MpU3BaHbl OTOABHUraTh pa3Bs3Ky» [JKypasnesa 2021:
33]. Commxenne npamMbl ¢ pOMaHOM BO3MOXKHO OJra-
rogapsi IMoOCJIENOBAaTENbHOMY BKJIIOUEHHUIO B TEKCT
MBECHl peTapJanuii: BTOPOCTENEHHBIE EPCOHAXH,
pETpOCIeKTHBa B TPONUIOE TepOeB, MECEHHO-
JIUPUYECKUI KOMMEHTapUi K AelcTBUIO U Ap. Takon
XOJ TIO3BOJISIET ApaMaTypry paBHOMEPHO pacmperne-
JUTH BHUMAaHUE YHUTATENs MEXKIYy BCEMH STaramu
JIEUCTBHS M OAHOBPEMEHHO CIY)KUT CPEICTBOM Xa-
paKkTepUCTUKH TepcoHaxked. Bo BTOpol mojoBHHE
XIX B. B Poccun KOMITO3UIIMOHHBIN NIPUEM peTapiaa-
nun npaxktukoBail A. H. OcTpoBckuil, B CBS3M € 4eM
cospemeHHuKd (D. M. [loctoeBckuii, II. 1. bobo-
PBIKMH H JIp.) HEPEAKO Ha3bIBalIX €ro JApaMaTypruio
SMHUYECKOH. DTO CBS3aHO C CO3HATEIBHBIM OTKA30M
JIpamMaTypra oT Takoro sIBHOTO IpHeMa TeaTpajbHO-
CTH, KaK JIMXO 3aKpy4eHHas HMHTPHUTa, BCIICACTBHUE
TATOTECHUS K MacITabaM poMaHHON BCEOXBATHOCTH.

Bxoxnenne penepryapa A. OcTpoBCKOro Ha
noaMocTku TeatpoB ['epmanuu cepenunsl XIX B.,
HauaBlIeecs MpPU >KU3HHU JApamarypra, Obulo TpyI-
HBIM HE TOJBKO MO COUHAIbHO-SKOHOMHYECKUM
nprauHaM. OTYacTH 3TO CBSI3aHO C BOJIBHBIM Iepe-
BOJIOM €ro IbeC Ha HEMELKHH S3bIK, MpeACTaBIsB-
MM CBOOOAHOE OOpalleHHe C MaTepualoM H3-3a
ero «HecreHuuHocty». ITbecsr OcTpoBCcKOro Kasza-
JMCH MyOJIMKe, BOCIIUTAaHHONW HA YHEPTUYHbIX (hpaH-
my3ckux menoapamax Ckpuba, Oxwe, Capay, [io-
Ma-ChIHa, 3aTSHyThIMU. 1103TOMY MepeBoIYHKH MO3-
BOJISUTM ceOe 3HAYUTENTHbHO COKpaliaTh JUANOTH |
BBIpE3aTh LIeJIbIe CLEHBI, NPUHIMUITHAIBHBIE TSl BOC-
npustus opuruHana. [lpodeccop A. Bproknep, BbI-
COKO oreHuBasg komuyeckui Tamadr A. Oct-
POBCKOT0, 3aMeThiI, 4TO OH ‘“‘niemals reifst er den
Dialog an der entscheidenden Stelle ab, wo bei dem
europdischen Dramatiker der Vorhang férmlich von
selbst fdllt; immer wird er ihn noch um
Unbedeutendheiten fortsetzen, wird die Erregung
abschwichen, abfallen lassen” [Briickner 1905:
460]: «HUKOTIa HE MPEPHIBACT JUAIOT B PEHIAIONIEH
TOYKE, KOTJa Y €BPOIEHCKOT0 ApamaTypra 3aHaBec
OyKBaJIbHO MajaeT caM co0oif; OH Bceraa MponoJ-
KHT €ro MO MyCTSIKOBOMY IOBOJY, OCIaOUT BOJIHE-
HUe, JacT eMy yracHyTh» (mepeBoj Hami. — A. J1).
Ilo pe3ynbpraTaM HEOZHOKPATHBIX BU3UTOB B MOCK-
By b. BpexT Obl1 XOpoIIo 3HAKOM C KIaCCHYECKUM
HacneaueMm A. OcTtpoBckoro. B wyacTHOCTH, OH BU-
nein nocraHoBku «Jlec», «Ha Beakoro myapena no-
BOJIBHO MPOCTOTH, «JloxomHoe mecto» B. Meiiep-
xonpaa, «lopsuee cepane» K. Cranucnasckoro.
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[Tozmuee Tpammmmst A. H. OcTpoBCKOTO HEOXXHIaH-
HO OTO3BaJIaCh B HEMELIKOHM TeaTpajbHOM MpaKTUKE.
B 1955 r. upeosnor smuyYecKoro TeaTpa WHUITUHUPO-
Ball TOCTaHOBKY «Bocmuranuuiey (1859) B bep-
muHep AHcamOip mox pexuccypoir A. I'ypsui. Ilo
BociomuHanusaM b. Paiixa, BeiOop bpextom panHeit
mbecel cpean obmupHoro Hacimeaus OCTPOBCKOTO
€ro He YAMBWI, TOTOMY YTO «B IIHECE MHOTO JITHYE-
CKHU-TIOYYUTENFHOT0, 3aTO CPAaBHUTEIBHO Majo apH-
CTOTEJIEBCKOW JpamMaTypruM, ¢ ee KOHACHCAIuel u
HapacTaHWEM IIOJCKUX CTOIKHOBEHWIH ¥ MPOTHBO-
peunii» [Paiix 1972: 332]. Cam bpexT B 3ameTke 0
npolecce NOCTaHOBKH «BocuTaHHULIBD) yKa3bIBAET
cyap00oHOCHYIO UIst Haam crieHy yaenuTHs ¢ oMe-
IIUIEeH KaK KIF0Y K OOHAPYKEHHUIO CKPBITON B Ibece
conuanbHoi moBectku [Bpext 1960: 219]. «OtHo-
CUTENIbHAs TOPOIUIMBOCTH» B MOKa3e akTepamMH 3TOH
BTOPOCTETIEHHOW CIIEHBI, Ha HAIl B3TJISLA, YK€ 3aja-
Ha JpaMaTyproM BBEJIEHHEM B TEKCT IBECHI 00C)-
JHce20 pazeoeopa.

Bacunuca Ilepezpunosena. Oxa owcusnv! Oxa
arcusus! He om waro s, munas, evlcoxaa, om oo6uobsl
JIOOCKOU 51 8bICOXAL.

T'aspunosena. Obuouwn eac! Bwi camu ecex
obudcaeme, MO4YHO 8AC UMO NOOHCU2Aem.

Bacunuca Ilepezpunoena. He cmeewv mol max
co mHou pazeoeapusams! Ter nomnu, kmo 5. A cama
OvLIa nomewuya; y MeHs maxue-mo, Kax mol, NUK-
Hymb He cmenu, no Humouke xoounu. He dasana =
sauiell cecmpe 3a3Ha8aMbCsl.

T'aspunosna. bviiu, da cnaviau. To-mo éom 600-
ausol kopoge b6oe poe He oaem [OctpoBckuit 1974:
178].

Jnid co3maHus THUIOB JOCY)KHE pa3TOBOPBI MMe-
10T OIpeJieNsIollee 3HaUeHUe, BEAb «HETOPOIIIIUBBIC
Y TPHUHOCSIINE YIOBOJIBCTBHE yYACTHHKAM, TaKWe
Oecenbl BBOAAT B KpPYr TOBCEIHEBHBIX HHTEPECOB
nepconaxei» [UYepner 2019: 81]. Ilpu atom guanor
YBJIEKAET C TOH XK€ CWIOH, YTO W PaCIyTbIBaHUE
BHEITHENW MHTPUTU B CTApUHHOW npamarypruu. Ilo-
CTEIIEHHOE OCBOOOXKIECHHE OT JOrMaTh3Ma HOpMa-
TUBHBIX TO3THK MO3BOJWIIO JApamaTypram ycTpe-
MUTh B3TJIS[ OT WCKIIOYATENBHON JHYHOCTH K
OOBIYHOMY 4YEJIOBEKY, IO3TOMY TeaTpajbHOE HeH-
CTBHE OTOLIIIO OT U300pakeHHS UTPHI CTpacTeil. 1o
OBUIO TIPOAMKTOBAHO YCHIIEHWEM HWHTEPTEKCTyallb-
HBIX CBSI3€H MEXIY JHUTEpaTypoil, TeaTpoM, *KHBO-
MUCBI0 U MY3BIKOH, B Pe3yJIbTaTe 4ero Mmpou3olia
MoIU(UKAIUs TPaIUIMOHHBIX JKaHPOB. [epou-
ABaHTIOPUCTHl B JIpAMATYPrHH BTOPOH ITOJIOBHHBI
XIX B. oTonuIM Ha BTOPOH IUIaH, YCTYIHB MECTO
XapakTepaMm, KOTOPBIX OECIOKOST BOMPOCHI HPaB-
CTBCHHOCTH, YyBCTBO JYXOBHOH OTBETCTBEHHOCTH
3a MOpalbHBIH 0ONMK. Briciias crenens xapakrep-
HOCTH — Tul. M3BecTHO, 4TO OCTpOBCKUU CcO3AAN
LIETYIO TaJepero THUMOB (CaMOaypa, AEJIOBOTO Yelo-
BeKa, KpacaBIla-My>KYHHBI 1 JIp.).

B nureparypoBeieHMN 1aBHO 3aKpEMMIIOCH MPO-
THBOIIOCTaBJIeHHE TheCc A. OCTPOBCKOTO C UYETKOU
(habymoit penepryapy A. UexoBa kak MpeacTaBUTE-
JIeH pa3HBIX 30X Pa3BUTHS pycckoro teatpa. OnqHa-
KO 3IMYECKH pa3MepeHHoe TBopYecTBO OCTPOBCKO-
IO COIEPKUT BHYTPEHHHUU IpaMaTH3M, MpeaBapss
pa3BUTHE HOBOJpPAaMOBCKOro peanusma. Kak cmpa-
BennuBo 3amerwia JI. I'. Trotenosa: «Pycckas apa-
Ma C MOMEHTa CBOETO POXIECHHUS OKa3bIBaeTcs CIIO-
coOHa BBIPa3UTh UACI0 OTHOCUTEIHHONH aBTOHOMHO-
CTH cynbOBl denoBeka u mupa» [Trorenosa 2023:
36]. CuacTiuBble KOHIIOBKH TiheC (OCTPOBCKOrO
OOBIYHO OOYCJIOBJICHBI OTPaHUYCHUSIMU, HAKJIAJbI-
BaE€MBIMH XaHPOM KOMEIUH, KOTOPYIO TPaAMLMOH-
HO JIOJDKEH BEHYaTh OJIaromoyryyHbIH, SMOLUOHAIb-
HO TPUNOAHATHIA (uHam. 3a4acTyl0 KOHIIOBKH Y
OCTpOBCKOro NCUXOJOTHYECKH HEIOCTOBEPHBI U HE
MOTYT NPETEHI0BATh Ha IOJHOE OCBOOOXKICHHE OT
CIOXKETHBIX y3710B (B pa3Bs3ke mbechl «Kpacasen-
MY>K4YHHa» OTXOA4YUBas 304 BbIpAKaeT HALESKAY Ha
BTOPOI MIAHC CHOBA IONIOOUTH W OBITH JIFOOMMOU
UUHUKOM-MY>KeM; Oyaymuii yuutens Ilers Meny-
30B U3 NbeChl «TalaHThl U NOKJIOHHUKNY, TOTEPSIB-
mui pacronoxenne Herunoi, B ¢puHae HEe TepseT
BEpY B MPOTPECCUBHYIO CHITy 00pa3oBaHMs B pellie-
HUU XKEHCKOro Bompoca). TpaaunnoHHas pa3Bs3ka
CHMMAET JIOKAJIbHBIN KOH(MIMKT, Yero Hejb3sl CKa-
3aTh O NPUILEAIINX UM Ha CMEHY KOH(JIMKTax IIO-
croauHbX. JI. B. YepHen mo moBoay HeecTeCTBEH-
HBIX pa3Ba30k OcTpoBckoro ormeuaer: «bynyiiee
IepoeB OH HEPEAKO INpe/ylaraeT JOMBICIUThL 3pHUTe-
JII0O — HA OCHOBAHMHU NPEACTABICHHBIX B IbECE Xa-
pakrepoB» [Uepnery 2020: 12]. Buytpennee neil-
cTBUE B Ibecax OCTPOBCKOIO IMOATAJIKUBAET Pa3BU-
THE ACWCTBHA BHeEHIHEro. IlepeocMbICieHnE KOH-
(MKTa ¥ OKOHYATENILHBIA MOBOPOT IBECHI K JIpamMa-
TH3MY, CKPBITOMY B ITOBCEIHEBHOCTH T€pOEB, CO-
Beprwics B HOBOW apame. Tak, A. I1. UexoB B mbe-
cax OTKa3bIBaeTCs OT €IMHCTBA JACUCTBUS B IpPH-
BBIYHOM ITOHHMAaHUH, a TaKXKe OT €IWHCTBA BpeMe-
HU, 3aMeHss ero MOHTaxHBIM 3(ddexkrom. Hoas
Ipama, cdopmupoBaBiuasicss Ha pyoexe XIX—
XX BB., AOKa3ala, 4TO KJIACCHUIUCTHYECKUE EIIUH-
CTBa MeCTa, BPEMEHHM U JEHCTBHA, a TakkKe KOH-
(GHKT, 6NIAroNOoNyYyHO pa3pelaroIuics B pa3Bs3Ke,
HE SIBIISIIOTCS 00513aTeNbHBIMH.

Jns sxcnosunyn meec OCTPOBCKOTO XapakTepeH
PETPOCTIEKTUBHBIN B3TJsAA (Hampumep, pazroBop
KuypoBa ¢ BoxeBaroBelM 00 00CTaHOBKE B AOME
OrynanoBeix B apame «becnpumanaunay). HMccie-
JIOBaHHWE Pa3BUTHS YEIOBEYECKUX B3aWMOOTHOILIIeE-
HUHM BO BPEMEHHU COOTBETCTBYET IO3THKE IMCHXOJO-
TMYECKOT0 poMaHa (MOJIYYMBLIETO pPacIpocTpaHe-
Hue B TBOpuecTBe ®. M. JlocToeBckoro), ocraHas-
JUBAIOIIETOCS HA BAXKHBIX MOAPOOHOCTAX >KU3HHU
MepCcoHaXka. Y CTOWMYMBBIA CIOKETHBIM KOH(IHUKT B
JpaMe HyXJIaeTcs B pa3BepHyTOH (mopoii jo 3 ak-
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TOB) PETPOCHIEKTHUBE, pPAaCKpPHIBAIOIIEH €ro Cyul-
HOCTb. «OCHOBHBIE MOTHBBI AEHCTBUS 3aKIIOUYEHEI B
MPOIIJIOM, BO3MOXHOE pa3penicHne KOH(IUKTA — B
Oyaymem» [Xaituenko 2020: 380], — paccyxnaer
E. Xaituenko o muge 06 ATpuaax Kak OCHOBE Tpa-
requn Ocxuia «ATaMeMHOH», YTO TPaBOMEPHO W
Ut snmdeckux meec OctpoBckoro. Beeaenue mpo-
LIJIOTO TEPCOHAXKEH IMO3BOJSET CYAMTh HE 00 WH-
TpHUre, HO O XapakTepax JEHCTBYIOUINX JIUI H O CO-
UAIBHOH cpelie, UX CHOPMUPOBABIIEH.

Hpamatyprun camoro bpexrta cBolicTBEHHa OT-
KpBITas KOMITO3UIIVS: CIOKET MbEChl pa3BOPAYNBACT-
Csl 3a CUET CMEHBI MOCJeI0BATEeIbHBIX CIIEH, YCIOB-
HO CaMOCTOATENbHBIX 110 OTHOIIEHHUIO JPYT K APYTY.
HekoTopsie uccnemnoBaTenu CBS3BIBAIOT OCOOCHHO-
CTH KOMIIO3UIIMH TIkeC bpexTa ¢ BIUSIHHEM JKCIIpec-
cuoHuzma. M. M. @pankuH omnpoBepraer 3Ty TEO-
puto, cuuTasi, 4To bpexTt «men cBoeit ocoboit mopo-
TOM, MPOJIOIKAsh U pa3BHBasl MIEKCITUPOBCKYIO Tpa-
JTUIMIO B CAMOM IIMPOKOM €€ 3HaueHum» [DPpaakux
1965: 311]. HeBO3MOXHO HE COTTIACHUTHLCS C ITOI00-
HOH OLICHKOHM TBOpuYecTBa bpexTta, HUKOrga HE OTKa-
3BIBABILIETOCS] OT OCHOBBI MbECHI — JIPAMaTHUYECKOTO
JaerctBusA. ToOJIBKO 3TO [EWCTBUE BMECTE CO 3pe-
JUIIHOCTRIO 00PEeJIo Y HEero ocs3aeMble aHaJIuTHYe-
CKHE 4YepTbl. PeTpoCHeKTHBHBIH B3I, CHOCOO-
CTBYIOUIMH OUYKACHUIO, COMIKaeT mo3TUKy bpexta
¢ moaTukoi OCTPOBCKOTO: Tbeca-mapadona «J{o6-
perii wenoBek n3 Cerayanm» (“Der gute Mensch von
Sezuan”, 1941) oTkpbiBaeTCs OOpPANICHHBIM MOHO-
JIOTOM BOJIOHOCa BaHa 0 cBoeM TspKeJIoM pemecie, a
IUAJIOTH B €ro paHHel komennu «bapabaHbl B HO-
gy (“Trommeln in der Nacht”, 1920) Ha mpoTsike-
HUM BCEro IEHCTBUS OOpalieHbl K oOLIeMy poMaH-
THYECKOMY IpouuioMy AHHBI U Kparnepa, ckoppek-
THUPOBAaHHOMY BOIHOW. Bce cpencTBa smuyeckoro
TeaTpa yCTpeMJIEHBl K TOMY, YTOOBI 3pHTENb BOC-
MIPUHAMAJ MIPOUCXOSIIEe HA CIIEHE HE KakK peajb-
HYIO JKM3Hb 34 YETBEPTON CTEHOM, a Kak pacckas o
XKU3HU. /{1 co3gaHusa AUCTAaHIMKM MEXAY CLIEHOH U
3pHUTEIeM HEMELKHH IpaMaTypr akKTUBHO OCBaWBaeT
MapaTeKkcT, KOTOPBIH aKTephl TOJDKHBI OBLIH MPOU3-
HOCHUTh B 3al. [Ipumep TUNUYHON OIIEHOYHOH pe-
MapKH, TNpeABapsIOmeil CIEeHy, HaXOIUM B paMKe
xpouukn «Mamama Kypax um ee getm» (“Mutter
Courage und ihre Kinder”, 1939):

B mom gice 200y 6 bumse noo Jlromyenom nan
weeockull koponv Iycmas Adonvgp. Mup 2pozum
mamawe Kypasxc pazopenuem. Omeaxrcuwtii Jiiiug
cosepuiaem 0OUH JTUWHUL NOOGUS U HAXOOUM bOec-
cnaenwti koney. (111, 59) (Beineneno vamu. — 4. J1.).

Bpext cooOmaer cBonM mbecaM MPUTYEBBIN Xa-
pakTep Omaromapsi My3bIKQJIbHBIM BCTaBKaM — 30H-
raM, He0OOXOIUMBIM ISl BBIPQKEHUS CyObEKTUBHBIX
YyBCTB T'€POEB IO OTHOIICHHIO K IMPOIUIOMY HIH
Oynayiiemy. 30HTH, B CBOIO O4Yepe/lb, TAKXKE CIOCO0-
CTBYIOT 3dexry ouyxnenus: «Paspymenue opra-

HUYECKOM HENPEPBIBHOCTU ICHCTBUS YCUIMBAETCS
TeM, 4TO W 0e3 TOro pa3po3HEHHBIE, HE CIAasHHbIC
MEXIy COOOH 3MU30Ibl MPEPHIBAIOTCS 3CTPATHBIM
MeHUEeM (30HTOM), COBEPIICHHO HE 00s3aTebHBIM
JUISL pa3BUTHUS CIOKeTa... <...> 30HT pa3BajMBaeT
CIOXKET M YOMBaeT CIIEHHYECKYI0 WIUTIO3UIO» [3WH-
repman 1979: 224]. Tak, Hanpumep, necHa Kypax,
3Bydallas B Hayalle, CeIbMOH KapTHHE M (uHale
MIBECHI, ABIISAETCS JISHTMOTUBOM BCETO IPOU3BEIE-
HudA. J[ns MapKuTaHTKH BOMHA, HECMOTpPS Ha Bce
JUYHBIE TOPECTH, —MCTOYHUK KOMMEPUYECKOro 000-
rameHus. My3bIKaIIbHOCTb, XOTSI U B MEHBIIEH CTe-
[IEHU, CBOMCTBEHHa MHOIMM IbecaM OCTpPOBCKOIO
(«bemrocth He moOpok», «JloxomHoe MecTo», «bec-
NpUIaHHULA» U JIp.), ¢ TOW pasHMIEH, YyTo aapeca-
TOM HO3THYECKOTO TEKCTa OOBIYHO SIBISETCS MEPCO-
HaX, a HE 3pUTENlb CIEKTakisl. UepenoBaHHe CBO-
OOMHBIX, HO TICUXOJOTHYECKH Ba)KHBIX 3MH30/I0B C
MPUBBIYHBIM MAPUPOBAHUEM PEIUIMKaMU MEXIy Te-
pOosSIMH COOOIIAET Mbece PUTM ACUCTBHUS M OTIBIXA.
Jlupryeckue orcrymnenuss y OCTpOBCKOTO CiyXaT
pEATUCTUYECKUM CPEJICTBOM PACKPBITUS XapakTe-
POB, a TaKKe NAlOT BO3MOKHOCTb NEpENaTh 3pUTE-
JSIM BaXXHYI0 MH()OPMAIMIO, KOTOPYIO HEJb3s BhIpa-
3UTh IpsAMoO B auanore. Ilepoe u mocnenHee neil-
ctBust «I'po3e» (1859) oTtkpeiBatorcs necHsmu Ky-
JUTHHA, Mo0yromerocs manopamoi Bomnru. Kioge-
BOI MOTHMB oJmHOuYecTBa KaTepuHbI, MEUTHl KOTO-
pol Tak M OCTaJMCh MEYTaMH, CO3ByYeH 00pasy
TOCKYIOIIEro Jupudeckoro repost. Takum obOpasom,
OctpoBckuii U bpexT HapymarT €IUHCTBO Hei-
CTBUSL CO3HATENIBHO, C YCTAHOBKOM Ha ONpeAescH-
HYIO PeaKIuIio myOInKy, 9T0 B TepMHUHOIOTHH bpex-
Ta U SIBIIACTCS OUYKICHUEM.

AMOMBajeHTHass CYLIHOCTh IpaMaTyprud — B
MPUHAJUICKHOCTU Thec (B TOM uucie lesedrama) k
XYJIO)KECTBEHHOM JIUTEpaType MW IMOTEHUHUAIBHON
BO3MO>KHOCTH HX peanu3anuu Ha cuene. [Ipu atom ¢
cepeanHbl XX B. TeaTpajbHbIE MOMCKU BEAYT K 00-
PAAOBBIM, MPA3AHUYHBIM MEPBOMCTOKAM C yCTAHOB-
KOW Ha OTKa3 oT TekcroueHTpuyHocTH. II. Bpyk B
pabote «lIlycroe mpoctpancTBo» (anri. “The empty
space”, 1996), Bwimenss €MU3aBETHHCKUN Teatp,
MMOIMETHII, YTO BCSAKHUU, KTO TIBITAETCSA OKUBUTH Te-
aTp, OOBIYHO BO3BpAIAETCs] K HAPOIHOMY MCTOYHH-
Ky [Brook 1996: 78]. B pa3uble 3110Xu 3TOT BO3Bpar
OCYIIECTBIISIETCS HA OMpEeNICHHBIX YPOBHAX (Hop-
MBI U coaepkaHus. Tak, Tearp OCTpOBCKOro opra-
HUYHO BHEAPWI HAa PYCCKYIO CLIEHY HapOJHYIO peyb,
Y3HaBaeMyI0 M COBPEMEHHBIMH 3puTensmMu. Harmo-
HaJbHBIN KOJIOPUT MPOSBISETCS y Jpamarypra He
TOJIBKO B TEJIE MBECHI, HO U B €€ paMe — HEPENKO 3a-
IJIaBUs TPEACTaBISAIOT c0o00# mocnoBuibl («CBou
co0aku TpbI3yTCad — 4ykas He mpucraBaity, «He B
CBOU CaHH HE CaIMCh» U Jp.), BEIPAKAIOIIUE CIICLH-
UKy pycckoit kapTHHBI Mupa. KpacodHbIi S3BIK
1mo3Bosin1 OCTPOBCKOMY HAaJIeIUTh CBOUX IEpPCOHA-
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&Kel 0coObIMM HallMOHAJIBHBIMU U COCIIOBHBIMU 4ep-
TaMH, 3a CYET KOTOPBIX COBPEMEHHUKN MOTJIH JIETKO
CUMTHIBAaTh 3HAKOMbIE THIBl. BepHoe u3o0paxkeHue
KYIIE4eCKOTo OBITa MMEHHO 4epe3 S3bIK (TIpu BceH
BOKHOCTH AMAJIOra Ui Pa3BUTHS CIOKETa JIpaMbl, B
OTJIMYME OT JIPYTHX POJOB) TO3BOJISUIO HE TOJIBKO CO-
XpaHUTh B THECAX IICHXOJIOTHYECKYIO TOCTOBEPHOCTH
M300pakeHNs XapaKTePOB, HO M Pa3BEPHYTh MIUPOKYIO
[aHopaMy IPOIUIOro B HACTOSIIEM. B skaHpOBOM OT-
HomeHnn OCTPOBCKMH TOAYEPKHUBAI 3HAUUMOCTh
OXBaTa CTAaTUYHOTO MPOCTPAHCTBA, Ha3bIBasi CBOM KO-
MeUW KapTHHAMH, CLeHAMU H p. O4eBHIHBI Mapal-
JIeTM TTyOMHHOM CBSI3M TeaTpaibHOIO MPOCTPAHCTBA C
nei3akeM, pUCYIOIIMM 00pa3 MUPO3IaHMSL.

Catupunueckue meecbl OctpoBckoro («bemensie
neHerm», 1869; «Jlecw, 1870; «Bonkm u OBLBIY,
1875 u ap.) BBUIEISIOTCS OCTPOTON KOH(JIMKTA U
CTPEMUTENIBHO pa3BUBAOLIEHCS HMHTpUroi. Perap-
Janui, 3aJ€p>KUBAIOIINX Pa3BUTHE CIOXKETa, CTAHO-
BUTCSI MEHbIIIe. TBOPYECTBO PYCCKOTo ApamMaTypra
UCTIBITAJIO TPSIMOE BIUSHHE (PAHITy3CKOH «XOPOIIO
CIEJaHHOW TIbEChI», C MNPHUHLUIIAMH ITOCTPOCHHS
koTopoit OCTpoBCKHiI OBLT 3HAKOM. DTO TMOITBEp-
xknaeT muckMo OctpoBckoro oT 1874 r. U. C. Typ-
FEHEBY OTHOCUTENIBHO MOCTaHOBKU B EBpome «Ipo-
3bl». Mopenp JEerkod OCTPOYMHOH MbEChl OTpa3u-
nmace B komeaun «Ha Bcskoro myzapena J0BOJBHO
npoctoTe». U Bce ke B. . Hemuposuu-/lanueHko,
guTas akrepam JeKIuu 00 OCTPOBCKOM IPH MOCTa-
HOBKe «Myapena», 3ameTuii: «B mnbece MHOro 3mu-
yeckoro mnokos OctpoBckoro» [CTaHUCIABCKUM
1988: 564]. Ilo nabmromenuio A. U. XKypaBnesoi,
«4eM Janplle, TeM MEHbILIE aHTaroHu3Ma OyIeT B
neecax OCTPOBCKOTO MEXAY “3MMYECKUM” U ‘“‘Teat-
pasbHBIM”, TEM OpraHu4yHee OyAeT COYeTaHHE ITHX
nByx cruxuit» [KypasneBa 1981: 154]. Hacpimen-
Hble JielcTBHEM mo3aHue komenun «Kpacasen-
MyK4rHa», «TamaHThl U MOKJIOHHUKH» COXpPaHHIIH
LIMPOTY 3IMYECKOTO B3IVIAAA 33 CUET BKIIHOYEHUS B
CIO’KET KOMMEHTHPYIOIINX U aHATU3UPYIOLIUX CLIEH,
CIUICTEHUS] HECKOJIbKUX CIOKETHBIX JTUHUN Ha (poHe
OCHOBHOI'0 KOH(JIMKTA, NPUCYTCTBUSI BTOPOCTEIICH-
HbIX mepcoHaxei. I[eHTp TBOpYECKOrO BHUMAaHUS
OcCTpoBCKOro BCETAA JIOKATM30BAaH HA COJEPKaHUU —
He 3¢ ¢exTHas UHTpUra (B CyTh KOTOPOH YUTATENb
HEPEIKO IOCBSLIEH YK€ B 3aBfA3KE), & XapaKTephl
MIPOTAarOHNCTOB U UX OINIIOHEHTOB, UX NOBEJCHHUE B
OBITY COCTaBISIOT [pamMaTUYecKoe HampsHKeHHE
nbec. Co3HaTeNbHAs COCPEIOTOYCHHOCTh Ha OBITO-
MACAaHWN, TICUXOJOTHYECKOW BBIBEPEHHOCTH JIUIL
BepHysia OCTPOBCKOIO K COOCTBEHHBIM IpUEMaM
MIOCTPOEHUS APaMaTUIECKON (HOPMBI.

BpexToBckas KOHIENMIMS CTaTUYHOTO TeaTpa-
IUTaHETapHsl NEPEKIINKACTCS C BBIPACTAIOIIEH U3 Hee
Teopueld menzaxHoil meechl (landscape play) I
Craiin, moapoOHo omnucanHod X.-T. Jlemanom B
kuaure «lloctopamarnueckuii Teatp» (1999, mep. c

HeMm. — 2013). I'. Craiin B nexmun «IIbecer» (1935)
OCTaBMJIa KpaTKUE MOSCHEHHs CBOeW Teopuu (c 4a-
CTBIMU TIPUMEPAMH W3 KUBOIUCH, OTKYyZa M Oeper
cBoe Hadano Hapsaay c¢ ugesmu C. BurkeBuua),
HaIlpaBJIC€HHOW IPOTUB BPEMEHHOW JUHAMHUKU B
npamatyprun. Kak n uneu bpexra, neiizaknas teo-
pusl HampaBleHa TPeXle BCero Ha M3MEHEHHE BOC-
MPHUSATHS afipecara, IePecTaBIIero ObITh MACCUBHBIM
00BekToM B Tearpe. CTaifH B 9TOM OTHOIICHUH HIIET
nanpiie bpexta — oHa XO4eT He MPOCTO AWCTAHIIH-
pOBAaTh 3pUTENS OT CIOXKETa, MPEIIIOKUB eMy pallu-
OHAJIM3aTOPCKYIO (PYHKIMIO, a JaTh CBOOOAY CIIO-
KOHHO cO03eplaTh MPOCTPAHCTBO MBECHI C IIEINBIO
M30aBUTh €T0 OT «HEMPEepPBIBHOTO ycmiwns» [Jleman
2013: 101]. CamocTosTeNbHYIO POJib B JpamMaTuye-
CKOM JCHUCTBUM IE€H3aX HAYMHAECT UIPaTb YXKe Yy
I'. U6cena u A. UexoBa, TIO3BOJISISI OCMBICIISTE Yepes
MPU3MY JKHBOIIHCH CHENH(PUKY COBPEMEHHOTO TeaT-
pa. DKcnepuMeHTaIbHbIE TOUCKHU TEOPETUKOB MyTEM
MEPEKOJUPOBKA JpaMaTypruid Ha SI3BIKH JIPYTHX
POIIOB M MCKYCCTB BO MHOTOM CBSI3aHBI C ITPOTHBO-
pedneM, OTHOCSIIHUMCS K BpEMEHHOMY IIJIaHy MbEChI
U €ro OTCPOYEHHOMY BOCIpPHATHIO 3puTeneM. lleit-
3aKHAs JIpaMa CTPOWTCS HA TPUHIUIAX «IIPOHO-
JKeHHOTro Hactosiero» (prolonged present), koro-
poe peanusyeTcs B «HaYMHAHUU CHOBA M CHOBa»
(beginning again and againy»), TOCTOSHHOM ITOBTO-
pennn (constant recurring), BKIIOYEHUHW BCETO
(including everything) [Stein 1970: 98]. [dns nonu-
MaHUS CYIIHOCTH MEH3aXHOTO TeaTpa BajkHA MBICITH
C. BurkeBn4a o 6ecco3HaTEeTbHOM B pycie ero Teo-
pUH «YUCTOH (OPMBD» O TOCTaHOBKE-CHE, KOTOpast
«BBI3BIBaA ObI MeTau3MUecKre pedIIeKCUu U dCTe-
Trdyeckue amolmm» [ Xopes 2012: 14]. OcBoboxe-
HUE MEN3aKHOW MbEChl OT MPUHIUIIOB TPaJUIIMOH-
HOW JpaMaTypruy 3aKperwio €€ B CTaTyce Apambl
QI YTEHUA, TPYJIHOW ISl CLIEHUYECKOW MOCTaHOB-
ku. HecMoTpsi Ha 3TO, CTATHOBCKUE MPOU3BEIICHUS
HEOJITHOKPAaTHO CTaBWJINCh Ha OIEPHOH cClieHE — B
YaCTHOCTH, BECbMa YCIIEIIHA TeaTpaibHas cyabda
onepel «JlokTop PaycT 3a)xuraeT OTrHW» (aHTIII.
“Doctor Faustus Lights the Lights”, 1938).
3peNUIIHOCTS SBIISETCS Kak yHOIaMEHTOM, TaK U
BEYHBIM MCTOYHHKOM JWHAMHKH B Jpame. «Teatp —
3TO TpeoOpakeHne Ha BCEX YPOBHSX, 3TO METaMOp-
(ho3a», — crpaBeIMBO YTBEPKIAeT HEMEIIKHI Teat-
posen X.-T. JlemaHn, mo3ToMy, OTOPOCHB JIEHCTBHE B
MOCTAPAMAaTHYECKOM TeaTpe, «Mbl BOBCE HE NMPHUXO-
UM K KOHILy TeaTpa BooOmie» [Jleman 2013: 121].
Brigensist He0OXOAMMBII TSI CYIIECTBOBaHUS TeaTpa
MUHUMYM, HCCJIEI0BATENlb HE PACKPHIBAET €ro CyII-
HOCTb. MeTamMop(o3a MOXKET OBITH BOCIPHHSTA KaK
B3aMIMHAs CMEHA CYACThS W HECUACThs, UTO YXKe OT-
MeYaJioch B aHTUYHBIX PUTOPUKAX KaK HEOTheMIIe-
MBIl 35ieMeHT AeicTBus. Co CIOpHOM JIeMaHOBCKOM
Teopuelt monemusupyet 0. M. Bap0oii: «Bsixoaurt,
€CJIM TeaTp M MepecTal 3aBUCETh OT JpamMaTHYecKo-
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IO JEHCTBUS MBECHI, TO BCETO JHIIb MbECH OAHOTO
pona; ee IpaMaTHYeCcKOoe AEHCTBHE — aBTOPUTETHBIH,
HO HE eAMHCTBEHHBIH BapWaHT M yX TeM Ooiiee He
yHuBepcaibHas ¢opma» [bapboit 2016: 291].
BHemnee HampsbKeHHE TpaIuLMOHHOM KaTapcuye-
CKOW Jpambl, KaK JoKasana TeaTpajbHas MpaKTHKa
Hayana XX B., YCTYNWIO MECTO BJyMYHUBOMN 3IHYE-
CKOH pacciiablIeHHOCTH C €€ COOCTBEHHBIMH XYZAO-
JKECTBCHHbBIMU JOMHWHAHTaAMHU. HpI/I 9TOM JpaMaTu3M
KaKk TMpHMEeTa TeaTPaILHOCTH BCErlla CBOHCTBEHEH
IpamMe B TOW WIM HMHOW cTerneHH. OcOOEHHOCTHIO
COOCTBEHHO TeaTPAIbHON IPaMbl SIBISIETCS IOJIOXKE-
HHUEC O TOM, UYTO IIOCJICAHASA HE IBITACTCA BbIJATh TC-
aTp 3a HEYTO WHOE: €CJIH MO CIIeHE MPOXOIUT KOIIKA,
CanbBUHU MOXKET OTIBIXATh.

HpamMatyprusi 3BOJIIOIMOHUPYET TOJIBKO BHE OT-
pbiBa OT COHHaﬂBHOﬁ IMMOBECTKH, IMOCTOSAHHO OTKPBI-
Basg B cebe caMOil TpaHu ISl TIOSIBIICHUSI HOBBIX 3C-
TETUYECKHUX KOHIIETIIHN, OTBEYAIOIINX OCHOBAM Te-
aTPAJIILHOM BBIPA3UTEIBHOCTU. HTEpIIpEeTanus KOH-
nernmuu b. bpexta o nByx Tumax TeaTtpa MO3BOJISIET
PacKphITh TOTEHIMAN KaTerOpui JpaMaTu3Ma W
SMWYHOCTHU IJId TCOPHU ApPaMBbl. B PE3YIbTATC THUIIO-
Joruueckoro aHanmsa neec Ckpuba, OCTpOBCKOrO,
Bpexta MBI MpUIITN K BBIBOAY, YTO JAPaMaTH3M JI0-
cTuraercst 6marojaps mpeoOyaJaHuio BHEIIHEH CIo-
KETHOW JMHAMUKH (Kapycellb), a AIMYHOCTh — COove-
TaHWEM JWHAMHKH CO CTAaTWKOW (TUTaHeTapwid).
I'maBHOe, Ha HaI B3I/, pa3UYre THIIOB TeaTpa B
OpEXTOBCKOM 3CTETHYECKOW MpOorpaMMme COCTOHT B
TOM, KyJla HalipaBlieHO BHUMaHHE apaMaTtypra (a 3a
HUM — u 3puTens). KapycenbHas apamaTtyprus pea-
mu3yeT MHU(GOJOTHYECKYI0 KapTUHY MHpa dYepe3
JMaJIOTH-TIOEANHKY, MPOJBHUTAIOIINE CIOKET. Tak,
HeTIPEPHIBHOE pa3BUTHE NeHcTBUA B Ibecax Ckprbda
HarHeTaeT HaIpsKEHHUE 3PUTENS Mepel pas3Bs3Koil
CHOCOOCTBYET TOSIBICHUIO IpaMaTu3ma. BBeneHue
COOBITHIHOW peTapJaluy Yepe3 HEOXKUITAHHOCTH B
cioxere ycwinBaeT d¢¢ekr cacrieHca. Hampotus,
s apamatypruud OctpoBckoro, bpexta coObITHii-
HOCTb — 3TO HEOOXOAMMBIA (HOH, CITy>KaIIWi ISt
BEISBIICHHS XapakTepoB. [locnemoBaTenbHoe BBeze-
HUE B IIbECy peTapaalyii O3BOJISET 3pUTEIIO BCTaTh
Ha TOYKY 3peHusi HaOmronmatessi, 3aHsAB MPUHIHIIN-
AIIbHO BHEIIHIOIO TIO3HIIMIO 10 OTHOIIEHHUIO K ITheCe.
Purmudeckast pparMeHTapHOCTD JCHCTBHS 001aaeT
JUIS 3pUTENS yCIIOKaWBaIOIMM CBOWCTBOM H CO00-
aeT Apame 3MUYHOCTh. [loBecTBOBaTenpHas cTpa-
teruss OctpoBckoro, bpexra o0ycioBieHa pa3BUTH-
€M pealu3Ma C BHUMaHHEeM K COLHAaJIbHO-
HPaBCTBEHHOW (YHKLIMH Tearpa.

BpextoBckas ¢unocodcekas cucrema MOSBUIACH
KaK OTKpPBITas SKCIIEPUMEHTAIbHAS IUIOIIAAKA U O~
CTOSIHHO JIOTIOJIHSUIACh €€ aBTOpPOM. B yTouHeHHMsx
Bbpexta «/lonomuenne k Maiomy Opranony» (1954)
yK€ HET CTPOTrOro paslelicHHs PpaMaTHYeCKOro U
SMHMYECKOT0 Tearpa Kak AMaMETPaIbHO MPOTHBOIO-

JIOXKHBIX cucTeM. JlelicTBUE, KaK U CBSI3aHHBIN C HUM
JIpaMaTu3M, SBJISIETCA HEPA3JIOKHUMOU OCHOBOM Ibe-
Chl C aHTUYHBIX BpeMeH. CTapasi U HOBas TeaTpalib-
HbIE TAPaJAUTMbl HEOTNEIMMBI OT HCTOPUUYECKHUX
MIEPBOUCTOKOB U MOTYT IOJIHOIIEHHO CYIIIECTBOBATH
TOJNBKO B paMKaxX B3aUMOJOINOJHAEMOIO LEIOro.
JelicTBre MOXKET BBICTYIATh Ha MEPBbIH ILJIaH, MOJ-
HOCTBIO 3aXBaThIBasi BHUMAHUE 3PUTEII, WM HaMe-
PEHHO pPETapAUpPOBATHCS ApamMaTypramMu paad KOH-
KPETHOH »CTETHYeCKOM ycTaHOBKH. OIHaKO Iei-
CTBEHHOCTbD, CBA3YIOIIAsI JICMEHTHI IPaMbl B €IMHOE
nenoe, Bcerga coxpansercs. Konmemmms M. M.
BaxTrHa 0 TMaTOrMYHOCTHU CIIOBA U KYJIBTYpPHI aKTy-
ANMM3UPYeT OPEXTOBCKYIO TEHACHIIUIO TTOCIEIHIX
JIET: «y Ka)XJI0TO CMbICIIA OyJIeT CBOW Mpa3HUK BO3-
poxxnerns» [baxtun 1986: 392].
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Abstract. The dramatic and the epic are two problems the solution of which in modern literary criti-
cism makes it possible to determine the specifics of the development of drama in the global literary process.
The article aims to analyze the functioning of the dramatic and the epic based on the theory of the epic thea-
ter by B. Brecht, who anticipated G. Stein’s concept of the landscape play. The paper provides a typological
analysis of plays by Scribe, Ostrovsky, and Brecht against the background of one-sided contact relationships.
This analysis makes it possible to identify similarities and differences in the playwrights’ techniques when
creating the plot. Of particular interest is the question about the function of retardation, which disrupts the
unity of action in a play, as well as about the influence of its place in the composition on the audience's per-
ception. The study employed the methods of literary observation and interpretation of the role of retardation
in the composition of plays. The key research method was a typological analysis of the plays by Scribe, Os-
trovsky, and Brecht in their connection with the dramatic/epic opposition. The result of the study is the defi-
nition of the boundaries of two types of theater (carousel, planetarium), leaning toward the polar tendencies
of the recipient’s emotional involvement. In the opposition of the dramatic/epic, the research revealed dialo-
gism determined by the acting-centered nature of the theater. The study has also identified the methods of
introducing retardation into a play, including a retrospective, a song-lyrical commentary on the action, bring-
ing together the poetics of Ostrovsky and Brecht. The author of the article concludes that the increasing fre-
quency of the use of the retardation technique in drama is connected with the development of realism and is
due to the contradiction related to the temporal aspect of a play and its delayed perception by the viewer.

Key words: Bertolt Brecht; Alexander Ostrovsky; Eugéne Scribe; carousel theater; planetarium
theater; dramatic and epic; plot; realism.
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Ilepesanosa E. M. Ctpax B HOoBeiuie B. @. OmoeBckoro «HacMenika MepTBeIay B CBSA3H C OCOOCHHOCTSIMU HappaTHB-
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AnnoTauus. BeiOop cTpaxa B kauecTBe mpeaMeTa U3ydeHHst 00yCIIOBIECH €r0 CHCTEMOOOpa3yroLien
POJBIO B IPOU3BEACHUAX POMAaHTHKOB. CTpax Kak GuiI0ocoPpCcKo-3CTETUIECKAs KaTeTOPHsi MApKUPYET CTOJIK-
HOBEHHE MaTepHaJIbHOIO0 Hauyajla ¢ JyXOBHBIM, a IIOTOMY OOHapy>KHBaeTCs Ha BCEX YPOBHAX XYAO)KECTBEH-
HOTO TIPOM3BENCHUS. B craThe OCHOBHOE BHMMAaHHE yJENCHO (YHKIMOHHMPOBAHMIO CTpaxa KaK SMOIIHH,
TpaHCIUPYEMON pa3NMYHBIMH KOMMYHUKATHBHBIMM HMHCTaHIMSAMM Npou3BeAeHus. Llens uccnemoBaHus —
OIIpENeNINTh, KaK HappaTUBHAsA CTPYKTYpPa XyJOXKECTBEHHOI'O TEKCTa [103BOJISIET BO3AECHCTBOBATh HA UUTATe-
JIs1 M, B 4YaCTHOCTHU, TPAHCIUPOBATh 3MOIIMIO cTpaxa. B xozne paboTel ObUIM MCIOIB30BAaHbl AHATUTHUECKUIA,
CTPYKTYpHBIH, MOTUBHO-00pa3HbIH, KiIacCH(UKAIIMOHHBIA, KOMIApaTUBHBIA MeToAbl. V3yueHue mpoBoau-
Jock ¢ onopoit Ha Teoputo B. llImuga o cyObekTHOH CTpyKType HappatuBa, uneu B. . Tronsl o HappaTus-
HBIX CTpaTerusiX M UX PO B CHUHXPOHMUYECKOM M JAMAaXpOHUYECKOM H3YyUCHHHU JIMTEpPaTyphl, pa3paboTKu
b. A. YcnieHckoro B 00JacTé MO3TUKM KOMIO3ULMH. B pe3ynbrare MccieqoBaHusl BBISIBIECHB! OCOOCHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUS CTpaxa Ha HapPaTHBHBIX YPOBHIX MEPCOHAXKEH, HAPPATOPOB M aOCTPaKTHOTO aBTOpa,
YTO I103BOJIAET J€JIaTh NMPEIIONI0KEHU 00 ONTUMAIBHOM AJIs1 BOCIPUSITHS HOBEJUIBI IO3ULIUY ajpecaTa. bel-
JIO YCTAHOBJIEHO, YTO CTpax B XyAoxxecTBeHHOM Mupe B. ®@. OnoeBckoro co3maercs 3a c4eT KOHCTPYHpPOBa-
HUS BHYTPEHHE HEMPOTHBOPEUMBOM, MOHOJIOTUYHOM KapTUHBI MHpa, YOexKAaroeld B HeNpeoJ0JIMMOM Bia-
CTH MaTepHajbHOTO Hadana. CTpaTeruu cozganus 3toro d¢p¢exra pa3nuysasl. B nepBoii yactu HappaTtop mo-
3UIMOHUPYETCS] KaK BCEBENYIUMH, Be3[eCyIUil, BHyTPUHAXOJUMBIH 110 OTHOLICHUIO K IIEPCOHaXXaM U OT-
KpBITO BCTYHAlOIIMKA C HUMHU B LIEHHOCTHYIO MOJIEMHUKY. Bo BTOpoil yacTu HappaTop MeHee MpOosBIEH, a
WEOJIOTHYECKAs MO3HULIMS BBIPAXKAaeTCsl 3a CUeT KOMOMHUPOBaHUA (PaKTOB, PEIUIMK, a TAaKXKe KOMITO3HLINOH-
HOW Y MOTHBHOM COOTHECEHHOCTH C TIEPBOM YaCThIO HOBEJLIBI.

Karwuessble cioBa: ctpax; B. @. OmoeBckuii; HappaTUBHAS MOJAIBHOCTD; XyIOKECTBEHHAs (hHII0-
co(usi; pPOMaHTH3M.

®deHoMeH cTpaxa Te cTpax OyleT paccMaTpUBAThCS KaK peakiys cyOb-
Crpax sBhsieTcss OmHOM M3 0a30BBIX SMOIMH, TO  €KTa Ha peajbHYI0 W BOOOpaKaeMyl0 OMacHOCTH,
€CTh «IBOJIOLMOHHO 3HAYMMOM 3MOILMEH C SAPKO BBI-  YTPOXKAIOUIYIO OPTaHU3MY, THYHOCTH, 3aIIHIIAEMbIM
POXEHHBIMH (DU3HOJIOTMYECKMMH W TIOBEJCHUECKHIMH €10 IIEHHOCTAM (Maeanam, nessim, npuHounam) [Pu-
nposiBneHusiMm» [AnpecstH 2015: 345]. B Haweii pabo-  nmocodekuil  sHIMKIONEAUYecKuii  cmoBapb 1983].
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@opMalbHBIMH TIOKA3aTENAMHA OYIOyT SBISATHCS Xa-
PAKTEPHUCTUKU MOBEACHUS U TICUXOJIOTUIECKOT'O CO-
CTOSIHUS Tepost (KOTOpBIE MOXKET JaBaTh CaM TEepOi,
IpyTHE TIEPCOHAKH, HAPPATOP). DMOITMOHATHHOE CO-
CTOSTHHE HappaTropa MOXKET OBITh OIpPEJCNICHO Yepe3
€ro OTHOILIEHHE K TePOIO0 U TOBECTBYEMOMY MHPY.

JIMHrBUCTHYECKUI aHAIUM3 NOKa3bIBAET, YTO IPO-
TOTHIMYECKAs] CUTyallusl CTpaxa mepel OyayluMu
HETaTUBHBIMU COOBITHUSIMH BKJIFOYACT CJICIYIOIINC
KOMITOHEHTHI.

1. Muenue cyobekra X O BO3MOKHOCTH/BEPOST-
HOCTH HEKOTOPOH cutyanuu P.

2. HeraruBHas ouenka cyObekToM X cuTyaruu P —
OILICHKA CUTYAIIMH KakK ILJI0XO0#/0MacHOM.

3. Muenne cyOpekta X 0 HEBO3MOXKHOCTH
MPEeIOTBPAICHUS CUTyallud P: OCyIeCTBICHUE CH-
Tyaruu P He 3aBUCHT OT BOJIK CyOBekTa X.

4. Hammune mepexuBanns [Moanecsa 2015: 99—
100].

Crpax mepen HEMOCPEACTBEHHOW OIACHOCTHIO
MO>KHO OITHCATh WHAYE.

1. UmMeeT MecTo HEKOTOpas HeETaTHBHAs IS
cyObekTa cutyanus P.

2. CyObeKT npeanpruHUMacT ONpeIeICHHbIC ICH-
CTBHUS, YTOOBI N30EKaTh cUTyanuu P.

3. CyOBeKT (hM3UOIOTUYESCKH U TICUXOJIOTHYCCKU
pearupyer Ha cuTyarmo P omnpeneneHHbIM 00pa3om
[Tam xe: 100].

[MpuunHaMU BO3HUKHOBEHHS IPOTOTUMUICCKON
cutryanuu crpaxa E.P.HoaHecssH cpean npoyux
Ha3bIBAaET TEMHOTY, CMEPTh, HEOXKHUIAHHOCTH, arpec-
CUIO, HE3HaHHME U COMHEHHe [Tam xe: 154]. DTtu
JAaHHBIE COOTHOCATCS C (QMIOCO(PCKUME U TICUXOJIO-
THYECKUMHU TIPEACTaBIeHUsIME O cTpaxe. CoriacHo
M. Xatigerrepy u C. Keepkeropy, depes cTpax pac-
KPBIBACTCS KOHEYHOCTh 3K3UCTCHIIMU: MeTadu3nde-
CKH cTpax (angst) «OTKpBIBAET Mepea dK3UCTCHITH-
el ee MOCIIEAHIOI0 BO3MOXKHOCTh — CMEPThY; «CTpax
ecTh «(opma repeKMBaHUS YEIIOBEKOM “HUYTO’»
[@unocodekass  sHmmkimomeams  1970:  139].
E. H. PomaHoBa B kauecTBe NPUYMHBI BO3HUKHOBE-
HUSl CTpaxa Ha3blBaCT SK3UCTCHIIMAIBHYIO HEOIpe-
NeNeHHOCTh: «[loATMHHBINA CTpax BO3HHMKACT, KOTa
caMO CYIIECTBOBaHWE /JISi YEJOBEKa CTAaHOBHTCS
npobnemoit. <...> Tepsis omopy, yrpaunBas 4ETKHE
OPUCHTHPBI W TPUBBIYHBIC JCHUHUIINM, YCITOBEK
MTHOBEHHO CTaHOBHUTCS yA3BUMBIM» [PomaHo-
Ba 2002: 19]. XK.-II. CapTp cBA3BIBaI CTpax M TPEBO-
Iy C «IOKHHYTOCTBIO» HYEIOBEKa, HEOIPEICICHHO-
CTPIO €ro Oyayliero, BUHOH M OTBETCTBEHHOCTBHIO
[Captp 2000: 256], 9TO ycTaHABIMBAET B3aMMOCBSI3b
CTpaxa, B TOM YHUCJIE, C COIMAIbHBIM OBITHEM YeJIO-
Beka [boposoit 2006: 20]. Ha cTpax BAUSIOT COLMO-
KyJIbTypHBIE (PaKTOPBI, Belb AJISI TOHUMAHUS CMBbIC-
Jla KU3HU YeJI0OBeKy HeoOXouMma Oropa Ha IIEHHO-
cti ¥ HopMBL. E. M. bopoBoii k ocHOBaHUAM cTpaxa
OTHOCHUT: 1) AyXOBHBIC, aKTyaJIM3UPYIONTHECS Kak

yTpaTta CMBICIIA COITHAIBHOTO OBITHS YETOBEKA;
2) HPaBCTBEHHBIC, MCXOJAIINE U3 MOTUBAIIUN BUHBI
[Tam xe: 16].

«CTpax» 9acTo HCIOIB3YETCS B KadecTBe 0000-
IIAIOIIET0 O00O3HAUYCHHSI TPEBOTH, TPEBOXXHOCTH,
y’aca, HACTOPOKEHHOCTH, CMSTEHHUS, MHUTEIBHO-
CTH H T. 1. Paccyxnenue o GUI0COPCKUX U ICHXO-
JIOTUYECKUX OCHOBAHMAX TaKoro o0OOILeHus Haxo-
nuMm B cratee B. U. [lomoporu, mnpenioxuBIIETO
KJTaccu(PUKaIMIo CTpaxa Mo MpHU3HAKaM €r0 MHTCH-
CHUBHOCTH, THHAMUKH, HAIHYUS HETIOCPEACTBEHHOTO
obonekta [[Tomopora 2020: 57].

Crpax siBnsieTcs cloxkHoi smornueit. Koaudecto
TPAKTOBOK W OIpPEACICHUH WHOTJA TMPHUBOIIIO K
MBICITH O TOM, 4TO cTpax OeccymrHocteH [[Isturop-
ckuii 2009: 3] wim umeeT OECKOHEYHO MHOTO (hOpM
BBIpaKCHHS. {7151 TTOTHOTIEHHOTO OIMCAaHMS CTpaxa B
MIPOM3BEICHUH IPEICTABISACTCSA Ba)KHBIM OOpaTUTh
BHUMaHHUE Ha OOJIBIIOE YHCIIO MTApaMETPOB: OCOOCH-
HOCTH CHTYyaIliH, B KOTOPOW BO3ZHHUKAET CTpax; MPHIH-
HBI, TIO KOTOPBIM CYOBEKT pacCMaTPUBACT CUTYAITHIO B
Ka4yeCTBE HEraTUBHOM; LICHHOCTH, KOTOPBIC CTABUT IO
YIpo3y CHUTyallusl; HATMYUE y CYOBEKTa BO3MOKHOCTH
TIOBJTMSAITH HA CUTYAIIHIO U T. II.

Crnennduka HAppATUBHOIO METOAA

HappaTtuBHblii MeTO[ BUANTCS MPOAYKTUBHBIM B
CBS3H CO CHCIM(PHUKON M3ydaeMOl KaTerOpHUHU: Mpe-
CTaBJICHHE O CTPAIIHOM 3aBUCHT OT BOCIPHHUMAIO-
IIeT0 CO3HAHMS, a AMOLUS MMEET KOMMYHHKATHB-
HyI0 TPUPONY W TpEAroiaraeT HajJudue OTKIIHKA,
orBeTHOH peakuuu. Tak, C. H. 3enkuH, rosops o6
W3yYCHHU SMOLIMH B XYJIO’KECTBEHHOM TEKCTe, YACIs-
er Ooinbliioe BHUMaHME (OKaIM3alMK (TOYKaM 3pe-
HUs): «...(haHTaCTHUECKOE TOBeCTBOBaHKE Beerna (o-
KaJIu30BaHO Ha repoe...» [3enkun 2017: 519]. Cyme-
CTBEHHA M WES WCCIENOBATENS O POJIM SMOLMOHAIb-
HOW coNMAapu3allid MpW BOCHPUATHN (haHTaCTHYe-
ckoro: «ee [dantactuku. — E. [1] sddekr noromy
OKa3bIBAaCT Ha HAC CTOJb CHIIBHOE BO3JICHCTBHUE, UTO
3aCTaBIsieT OMIYTHTh WHAKOBOCTH M OJHOBPEMEHHO
CYIIECTBEHHOCTh JPYTOTO YeIOBEKa: Mbl MUMETHYE-
CKU CONECPES)KMBAEM ONBITY T€POS MMEHHO KaK 4y-
JKOMY OmIBITY» [Tam xe: 521]. PomanTudeckas dan-
TacTHKa cJenajla B3auMOJCHCTBUE CO3HAHMM IIO-
BECTBOBATEILHBIX WHCTAHIIUH TJIABHBIM COOBITUEM B
rporiecce 9YTeHus [Tam xe: 519].

[ToTpeObHOCTH B KOMIUIEKCHOM ONHCAaHUU XYIO-
KECTBEHHOTO TEKCTa KaK KOMMYHUKATHBHOTO aKTa
BIOXHOBHJIA co3jaTeneil Happaronoruu. OCHOBO-
rojiararorue HWaeHu, Ha KOTOphIX Oymer Oasmpo-
BaThCs HAIIE WCCIICIOBAaHUE, BHICKA3aHBI B MOHO-
rpadusax b. A. Ycnenckoro «IloaTnka KOMITO3H-
muwn» [Yeneuckuit 1970] u B. IlImuna «Happarono-
rushy [Lmux 2003]. HanbHelnryo pa3paboTKy Hap-
pPATOJIOTHYECKUE HUJICH W KATErOpUW TOJNY4YWIId B
crarbsix B. U. Tromst u I'. A. XKunuuesoit. Uccneno-
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BaTeNIM TEOPETUUECKH 0OOCHOBBIBAIOT MOHATHE Hap-
paTuBHOU (KOMMYHHUKATHBHOW) CTpaTeruu, KOTOPOoe,
HECMOTpS Ha IOJITYIO TPAAUIIUIO NCTIOB30BaHUS, HE
HMEII0 pa3BEepHYTOro onucanus. B oOpryHOM CI10BO-
yHOTpeOJICHHH TEPMHH «CTPATETUS» MPUMEHSICTCS
JUT XapaKTePUCTHKH HEKUX M30MpaeMbIX NesTeIeM
(yHIaMEHTATBPHBIX YCTaHOBOK, B JalbHEHIIEM
HaNpaBJISIOUINX €r0 KpeaTUBHOE TOBEACHHE U BO
MHOTOM OTIPEIEIISIOMNX KOHEUHBI pe3ysbTaT Aes-
TEIHHOCTH. IIpUMEHHTENPHO K JHUTEPaTypPHOMY
TBOPYECTBY TEPMUH 00O3HAYaJ aBTOPCKOE Hamepe-
Hue, Metol, TexHuky muckma'. B. U. Troma, mpwu-
BIIEKasi HEKOTOpPbIE UIEH TUCKypC-aHaIm3a, Mpeaa-
raet wHOe, OoJyiee MHUPOKOE OCMBICICHHE TEPMHHA.
[lo mMHeHHMIO MccnemoBaTess, HappaTUBHAas cTpare-
THSl «COCTOWUT B TO3WIIMOHMPOBAHUN KOTHUTHBHBIM
CyOBEKTOM KOMMYHHUKAIUA (aBTOPOM) BepOaIHHOTO
cyObekTa (HappaTropa) OTHOCHTEIHHO OOBEKTOB W
peLMNMUEeHTOB pacckasbiBanus» [Troma 2018:9].
Bo3moxHO mepedopMynHupoBaTh: «KaTerOpusl Hap-
paTUBHOW CTpaTeTHMH IMPEACTaBIsIET COOO0M peryis-
TUBHBIA TPUHIMI OOBEIUHECHUS JBYX COOBITUH —
pedepenTHOTO (paccka3plBaeMOro) W KOMMYHHKA-
THBHOTO (COOBITHS caMoro pacckasbiBanus)» [Troma
2020: 24]%. IHBIMH CJIOBaMH, p€Yb MAET O COOTHO-
IIEHUN COOBITUMHOM COCTaBJIAIOLIEH, JIeTIIeH B Ooc-
HOBY CIOXKETa, M CIOCO0e ee TPEICTaBICHUS B TIO-
BECTBOBATENBHOM TeKcTe. CXOAHOE ONpeNieNiCHUE TaeT
I'. A. KunnueBa, KoTopasi TEPMHHOM «HappaTUBHAs
cTparerusi» 0003Ha4YaeT «IIPUHIMI B3aMMOJCHUCTBHUS
CTOPOH KOMMYHHUKAaTHBHOTO COOBITHS: CyOBbeKTa, 00b-
eKTa U afpecara» [XKummuesa 2014: 278].

HappaTtuBHas ctpaTterusi peanusyercs depe3 BBI-
00p MOBECTBOBATENHHBIX BO3MOXKHOCTEH H Tpes-
CTaBJsieT co00il B3aUMOAEUCTBHE TPEX B3aMMOOOY-
CIIOBIICHHBIX AaCIEKTOB €IUHOTO BBICKAa3bIBAHUS:
1) HappaTUBHOW KapTHHBI MHpa; 2) HAppPaTHBHOMN
MOJAIBHOCTH; 3) HappaTuBHONW MHTpHUTH. COOTBET-
CTBEHHO, MOXKHO TOBOPHUTBH O TPeX «KOMIICTCHILIHUSX
TUCKYpCa», OTpPEAeNsEMBIX COOTHOIICHHEM MO3H-
i 00beKTa, CYObEKTa M ampecara BHICKa3bIBAaHUI:
pedepeHTHOl (MEeTa00OBEKTHOI ), KpeaTUBHOU (MeTa-
CyOBEKTHOM) W PEINEenTHUBHON (MeTaaapecaTHO)
[Troma 2016: 20]. PedepenTHas koMreTeHIHs 000-
3HaYaeT BO3MOXKHBIE THUIBI MPEIMETHOTO COAEpXKa-
HUSl BbICKa3biBaHHsA. KpeaTWBHas KOMIICTCHIUS
TUCKypca — 3TO XapaKTepHUCTHKA CO3HAHUS M pede-
BOTO TOBEJCHHUS YYAaCTHHKOB KOMMYHUKAIIUU: KX
KOMIIETCHIIMHY, OTHOIICHUS K TiepeaaBaeMoil HH(Op-
Manyu. PelienTrBHAS KOMIIETEHISI — 3TO TTO3HILIHS,
KOTOPYIO JIOJDKEH 3aHATH TOJydaTellb BBICKA3bIBAHUS
IUTsl QIEKBAaTHOTO BOcTpusATHA. B Hamieli padore peyn
MOMJIET TPEXe BCET0 O HappaTUBHOW MOAAIBLHOCTH
(KpeaTHBHOM KOMITCTCHITUH TUCKYPCa).

B. U. Troma u I'. A. XKunuueBa cuuTaroT TEOPUIO
HappPaTUBHBIX CTPATETHH TMPOIYKTUBHOU JIJIS U3y4de-
HUS JUAXpPOHUYECKHX TIPOIIECCOB B JIHTEpaType.

Tak, B. U. Tiona ¢popMynupyeT Npu3HAKH YETBHIPEX
0a30BBIX B MCTOPHUU KYJIBTYpPBl HAPPaTUBHBIX CTpa-
teruil. [lepBoHayvanpHasi MPOTOHAPpPATUBHAS CTpaTe-
TS XapaKTEpHU3yeTCsl MOJAIBHOCTBIO 3HAHUS U TIpe-
LEeACHTHOUN KapTHHOW MHpa. Cieayromei cTpaTeruu
CBOINCTBEHHA MMIIEpPAaTHUBHAsI KapTUHA MUPA CO CTPO-
I'MM, 33JaHHBIM CBBIIIE MHPOIOPSAKOM U MOJAJIb-
HOCTBIO aBTOPUTAPHOTO yOexknaeHus. Tperbs Happa-
TUBHAasl CTpaTeTusl CBsi3aHa ¢ MOJAJIBHOCTHIO YacT-
HOI'O MHEHUS, OKKa3MOHAJIbHOH (aHEKIO0TUYECKOro
THna) kaptuHo mupa [Tronma 2011: 14]. YerBepTad
HappaTUBHAsl CTpaTerusi INPEAIoNaracT «BEpOAT-
HOCTHYIO» KapTUHY MHpPa U MOAAJIbHOCTH ITOHMMa-
HUSl PaBHOAOCTOMHBIM CO3HAaHUEM, KOTOpas MOPOXK-
JaeTCcsi KOMMYHHKATUBHBIM COOBITHEM MPUYACTHOTO
COTIPUCYTCTBUS CyOBEKTHBHOCTEH [Tam xke: 15].

Hrak, mnpemioKeHHOe TMOHIATHE HappaTUBHOM
CTpaTeruy MO3BOJIAET AaTh KOMILJIEKCHOE OMMCAHUE
MPOM3BEICHUsS] KaK KOMMYHHMKAaTHBHOTO aKTa, CO-
BEpIIAIOIIETOCS Ha MHOTMX ypoBHAX. Omnmpasich Ha
OOBEKTUBHBIE XapaKTEPUCTUKH BHYTPUTEKCTOBOM
KOMMYHHKAIIUH, MBI TIOJYy4aeM BO3MOXXHOCTH yCTa-
HOBUTH, KAKOE BIIFSTHUE €€ KOHPHUTYpaIis CIIocoOHa
OKa3aTb Ha BHETEKCTOBYIO (MEXIy PEalbHBIM aBTO-
POM U peaybHBIM YHTATEICM).

DOYyHKIIMOHUPOBAHUE CTPaxa B HOBeJLJIe

«Hacmemka MepTBena»

U30pannas HOBeula  BXOAMT B pOMaH
B. ®. Ogoesckoro «Pycckue HOUM», KOTOPBIM 9acTo
CUMTAIOT WTOTOBBIM MpPOM3BEICHHEM, Haubosee
MIOJIHO BBIPAKAIOIINM PE3YJIbTAThl XY0KECTBEHHBIX
u punocodckux uckanuii apropa. I1o yTBepKaeHUIO
E. A. Maiimunaa, pomad «Pycckne HOum» — camoe
3HauuTeNbHOE TpousBereHne B. OpoeBckoro, «Bo-
Opasiuee B ce0si MHOTHE €ro 3aMBICIIbI, CHHTE3UPO-
BaBIlIEE €T0 BO33PEHUS HA XU3Hb, BHIPA3WBIIEE B
LEJIBHOM M KOHLEHTPHPOBAaHHOM BHJE €ro JrooOu-
MbIe (prunocodckue unen. ITo UTOrOBOE MPOHU3BEe-
HAEC B TOYHOM CMBICIIE 3TOTO CcJIOBa» [Maitmun
1975: 262]. B poMaH BXOIAT YETHIPE HOBEIUIBI, CO-
JeprKalle «CTpaIIHbIe» 00pa3bl, MOTHBBI, YKAa3aHHS
Ha TepexuBaHue cTpaxa reposmu («bam», «Ilo-
ciemHee camoyomiicTBO», «Hacmermka mepremay,
«[opox 6e3 umenwn»). B pesynbrate ux aHanmsa aB-
TOpOM OBITM TOJYYEHBI XOPOIIO COTJIACYIOIINECS
IpyT C IPYTOM IPEACTaBICHUS O XyI0’KeCTBEHHOU
¢mrocopun  B. @. OgoeBckoro  [[lepeBanona,
[Mryxkept 2022: 123-125].

IIpuBenem croxer HoBemuibl. KpacaBuna Jluza ¢
MYKEM eIlyT Ha Oall, HO MyTh MM IMperpaXkJacT moxo-
ponHast iporieccusi. Xopouart FOHory, mr000Bs KOTO-
poro Jluza mpepana B yrogay MHEHHIO CBETCKOTO 00-
mecTBa. Bo Bpemst Oanla B KOMHATHI BPBIBAIOTCS BOJI-
HBI, HO 3HAaTHBIE M BCECHJIBHBIE IOCTIOIa OKA3bIBAIOTCS
OecrioMOIIHEI Tiepes cTuxued. Boapl BHOCAT B 3aiy
rpo6 HOHOMmM, KOTOpBIA CTAaHOBUTCS €IUHCTBEHHBIM
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cpeactBoM cracenus st KpacaBwiel. B dumanme m3
pa3roBopa JBYX IMPOXOXHX YHUTATENh Y3HACT, YTO Ha
Oay Jlnza ynama B 0OMOPOK, YeM OYEHb HEOBOJICH €€
MYK, BeJlb OH BBIHYK/ICH ObLT IpepBaTh yJIa4HyIO WT-
py. Takum 00pa3zoM, oTon ObUT JHIIE BUIeHUEM JIu-
3bl, BRI3BAHHBIM «CHJIBHBIM JIBIDKCHUEM JTYIIIN.

BrisiBEIM xapakTepHbIe JIISl HOBEIIIBI TOUYKH 3pe-
HUSL ¥ COOTHECEM C MHCTAHIMSMHU Pa3HBIX YPOBHEH
(mepcoHaxkaMu ¥ HappaTopoMm).

B mpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHOM TUIAHE UCIIOJb-
3yeTcsl TOUKa 3peHHs HappaTropa, HHOT/Ia COBMEIIIa-
IOMAsiCs C TOYKAMHU 3PEHUs OTACIBHBIX TMEepCcOoHa-
xei. YacTto HappaTop TpeAcTaeT BE3ICCYIIMM U
BCEBEJIYIIUM, YTO JIACT BO3MOXHOCTH BIIAJIETh BCe-
MU U3MEPEHUSIMH CO3JIaHHOW PEaNIbHOCTU W J1aBaTh
MPENICTABICHUE O HUX YHUTATENI0 C COOCTBEHHBIX
no3unuii. BeeBegeHne M Be3zecyllecTh HappaTtopa
MO3BOJISIFOT €My BBECTH PETPOCIIEKTUBHBINA pacckas
o mo6Bu FOHOmM u npenarensctBe KpacaBuipsl. B
CIICHE MTOTOIIa HappaTop HAXOAMTCS OYATO Hax Jei-
CTBHEM, €My TPHHAIICKUT CBOOOTHAS B CBOEM
JBOKCHUW TOYKA 3PSHISI, TO3BOJISIONIAs 0003peBaTh
HEeo003prMoe 17151 OOBIKHOBEHHOT'O 4eJIoBeKa: 30ecs
NOCILIUANOCH He3Hayaujee C1060, NPUBI3AHHOe K
enybokomy 0oneoiemuemy HIAHY;, 30ech YablOKa
npe3penus CKamulacs ¢ 6eUKOIENHO20 Iuya u oJe-
JeHuna Kakou-mo YMOJIOWUN 830p, 30ecb MmMuxo
nOA3Yym MmeMHble 2pexu U TMOPHCECMEEHHAsT NOO-
JoCmb 20p00 HOCUmM Ha cebe neyamv oOmeepice-
Hus... [OmoeBckmii 1975: 50].

[Tcuxomornueckwii (TEPIENTUBHEIN) TUTAH JaeT
HappaTopy BO3MOXHOCTh OBITh BHYTPU- U BHEHAXO-
JUMBIM TI0 OTHOIICHHUIO K MepcoHakaM. Bo3MorkHa
WHTPOCIICKITUS B CO3HaHHUE JIt00oro repost: FOHomm,
MPUCYTCTBYIOMNX Ha Oamy, KpacaBuipl u ee Myxa.
OpHako Kaxnaelii pa3 uH(OpMAIUs O BHYTPESHHEM
MUpE MEPCOHAXKEW MmojaaeTcs ¢ MO3UIIMI Happaropa,
a HE CaMoT0 MepCOHaXKa. ITO MO3BOJSIET BEICTPOUTH
HEMPOTUBOPEYMBYIO KapTUHY MHpa. Tak, Happarop
TOBOPHT 33 KpacaBHIly O BIICUATICHUSIX OT BCTPEUU
¢ MeptBenoM (Ymo s pacckazan ooneumu peuamu,
Mo 8 00HO MEHOBEHUe NPOemeno yepes cepoye Kpa-
casuybl npu ude Mepmeoeo), 3a TpeNCTaBUTEINCH
CBETa — 0 MEPEXHUBAHUAX BO BpeMs notona (Ho v
He crywaeme, HO 8bl mpeneujeme, XOJI00HbLL HOM
060aem sac, eam cmpawro) [Tam xe: 51].

Bo BTOpo#i 4acTH HOBEJUIBI MHTPOCIEKIUS HE
UCTIONB3YETCs, HAppaTop YCTpaHseTcs, JlaBas BO3-
MOXKHOCTh TIEPCOHa)XaM TOBOPHUTH CaMHM O cebe.
3T0, 0JJHAKO, TOJBKO MOAYCPKUBACT OOBEKTUBHOCTh
OTICHOK, MaHHBIX HAppaTOpoOM paHee: — Ax, boea pa-
ou, — eo3pasuna oama [Kpacasuya — E. I1.] ¢ neeo-
dosanuem, — u3basbme MeHsi Om SMUX 3amMedamens-
HbIX MOJIOOBIX JI00€U C UX Meymamu, 4yecmedami,
motcasamu! Tosops ¢ numu, Ha00bHO ewge Oymams o
MOM, Ymo 2080pulub, a [Oymams] Oast MeHs U CKYY-
Ho u becnoxotino [Tam xe: 53].

[Ipu onmcanny BHEIIHET0 MUpa HappaTop HE HC-
MOJIL3YET JTAHHBIC BOCTIPHUITHUS TEPCOHAXKEW; MU
JIaH ¢ OOBEKTHUBHBIX TMO3WIUH. DTO KaKETCs OCO-
OCHHO CTpaHHBIM B 3MM307e BHAeHUS KpacaBuiibr:
HappaTop HEe MapKHpYyeT Hepexoi K CyOhEeKTUBHOU
TOYKE 3PCHUS TEPOWHU, a PEIIaeTCs MPeCTaBUThH
MOTON CYIIECTBYIOIINM TaK K€ peajbHO, Kak 1 Oal:
Ho co ecex cmopon pazoaémcs xpux: «Booa! eo-
oaly, ece bpocunucy K 08epsam: HO Yoce HO30HO!
Booa 3axnecmmuyna eecv HudichHuti smaogic [TaMm
ke: 51]. Takum oOpa3oM TPOSIBISETCS HISOJIOTH-
YyecKasi TIO3UIUS HappaTtopa U a0CTPaKTHOTO aBTO-
pa. IIpu 3TOM, Kak KaXeTCs, HENb3sl TOBOPUTH O
ClIy4ae Tepexo/ia OT TeTepOHapPaTHBHOTO paccKas3a
0 Tepoe K aBTOHAppPaTUBHOMY, Kak B cirydae ¢ «Ilu-
KOBOH mamoit» miu «MeaHsiM Bcaguukom» [lymi-
kuHa [Troma 2019: 13], Begs repowHs HE COTJIACH-
7ack OBl C OLIGHKaMH, KOTOpBIE JaeT HappaTop, HE
cMmoruia Obl UACHTU(UIUPOBATh ce0sl ¢ mpearae-
MBIM HappaTopoM obpasoMm: [lopadicenHas e2o 830-
POM, OHa MO ocmasisem 2pod, Mo CHO8A, MYUAChH
HeBONbHOIO 100068610 K JICUSHU, XBATNAEMCS 34 He-
20... [Tam xe: 52].

[Toctpoenne Qpazeonornyeckoro IIaHa HMEET
xapakTepHble ocobeHHocTH. Tak, 0OMUYEeHUE CBET-
CKUX JIIOJICH COBEpIAcTCS 4Yepe3 JTUAIOTU3UPOBAH-
HBIIi MOHOJIOT, TIO3BOJISIONIMI COYETATh TOUKY 3pe-
HUSl HappaTopa U epcoHaxel (pasymeercs, B TIpe-
CTaBJICHUU Happaropa o Heil). CONpUCYTCTBUE STUX
TOYEK 3pEHUs, KOHEYHO, HE 03HAYaeT WX paBHOIpa-
BHSA, YTO MOJTBEPKIAETCS MPeoOIalaHueM B PETLIH-
Kax ¢paszeonorun Happaropa: Kax, munocmugvie
20cyoapu, maxk ecmyv HA c8eme Heumo, Kpome 8auux
exceOHesHbIX UHmMpUe, Npouckos, pacuemog? He-
npasda! nycmoe! 6ce npotioem! onsme nacmynum
3aempawHuil 0env! onsmv MOACHO OyOem NpoooJ-
aglcams Hayamoe! [0e dwce 6ce mowHvle cpedcmsa
HAYKU, cmerowenicsa Had ycuruamu npupoost? Muno-
cmugvle 20cyoapu, HayKa 3amepia noo auum Obi-
xanuem [tam xe: 51]. OOpaTiM BHUMaHHE Ha €IU-
HUIBI C MParMaTU4ecKuM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHS:
IPOUCKHY, «PACUETHI», KAHTPUTH.

®dpazeonornyeckasi TOUKa 3pEHUSI 9aCTO CIYKUT
BBIPKEHHUIO HJCOJOTHYECKON TMO3WIMH Happaropa
Y TIEPCOHAXEH, YTO OCOOEHHO SIBHO B MMEHOBAHMSX
nuu. Tak, B mepBoit yactu KpacaBuua umenyercs
HappaToOpoOM «MOJIOJOW KEHITWHOW» — 1 pa3 u BO
BCEX OCTANBHBIX ciaydasx «Kpacasumeit» (19 pag);
MEpTBeI] )K€ UMEHYyeT ee¢ «Omaropasymuas Jluza»
(2 paza). Bo BTOpO#i yacTu riaBHas TEPOMHS MOJTY-
qaeT apyrue mMeHoBaHus: «JImzan (1 pas), «kHs-
rues» (3 pasa), «mama» (4 pasa). [Ipu sTom 3aua-
CTYI0O O T'epOMHE TOBOPHUTCA C (HPa3eoNOrHyecKou
TOYKHU 3peHHs oOIIecTBa, a He Happaropa. lIpuse-
JeHHbIE (DaKThl MOTYT CBHUJIETEIHCTBOBATH O IIO-
CTENICHHOW yTpaTe TePOUHEH WHIUBHIYAIBHOCTH,
HO MTPUOOPETEHHNH COIMAIBLHOTO cTaTryca. Xapakrep-
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HBI TaK)K€ KOHTPACTHBIC UMEHOBAHUS TepOsl: B cepe-
nuHe Tekcta — «lOHoma» (9 pas), a B Havaje U KOH-
e — «MeptBemny (8 pas).

Wneonorudeckas Touka 3peHUs HappaTopa SBJIsi-
eTCS JOMUHHUPYIONICH, TO €CTh BKJIIOYAeT B ceOs
IpyTHe TpeAcTaBIeHHbIE TOUKH 3peHus. Mneomorns
MepcoHake TMONSApHA M TPAKTYeTCs HappaTopoM
4yepe3 MPOTHBOIIOCTABICHHE MAaTCPUAIILHOTO U Y-
XOBHOT'O Hayaj. BeipazureneM 1IeHHOCTENW JyXOBHO-
ro mupa smisiercs FOHoma, ¢ oOpa3oM KOTOpPOTO
CBSI3aHBI JIIOOOBh M TBOPYECTBO. BhIpaszutenem aH-
TUIIEHHOCTEH CTaHOBUTCS OOINECTBO, pPa3yBEpSIO-
mee Treposi B POMAaHTHYECKUX IIPEIICTABICHUSAX U
ryosimee ero AayxoBHO. Happarop wuaeosormuecku
comumapusyercs ¢ KOHOIIEH U BBICKA3BIBACT OIICH-
KH, KOTOPBIE MOTJIN OBITh CBOMCTBEHHBI TEPOIO.

B nepBoil yactu mMAeosornyeckasl MO3UIUS BbI-
paxkaeTcs OTKPBITO U 3KCTpeccuBHO: (Kpacasuya. —
E. IT)) noxopunace ne uyscmey, — mem, oHa 3amon-
mana cesamyr UCKpy, Komopas Ovlio 3ameniulacs 8
Jywie ee, u, naouiy, NOKIOHUIACL MOMY OEMOHY,
KOmMOopblil pazdaem cuacmove U ciagy Mupa, U 0emMon
noxeanun ee nosunogerue... [Tam xe: 50]. Bo BTO-
POii K€ 4acTH HappaTop yCTpaHseTcsd U, KaK KaKeT-
cs1, TOJIBKO KOMOMHHPYeT (akTel. Ha camom xe nerne
OIIEHKAa TPOAOJDKAET IMONABAThCS dUYepe3 PETUTUKU
MepcoHaXkel, cofepKaHre KOTOPBIX XOPOIIO corja-
cyeTcs ¢ TeM, 4TO o0sn4aj HappaTop: — Ax, He bpa-
Hu ee! — eospazun nepeviil. — beonenvrasn! s uail, u
be3 moeo eti docmanocoy om mydca. Bnpouem, u ecs-
KoMy 6ydem 00CaoHO. oH ompoOy He Obleal euje 8
maxom yoape, npedcmass cebe, OH 0ecsimb pa3 Cpsi-
0y 3amMacKuposan Kopols, 8 4emeepmyb 4aca Gvlue-
pan nams moicay... [Tam xe: 53]. UarepecHo orme-
TUTH 0COOYIO OCBEJOMJICHHOCTh TOBOPSIIETO, KOTO-
pasi TO3BOJISIET MIPE/IIONIOKHUTh, YTO HApPaTOp Iepe-
JaeT €My CBOE (II0 3TOTO MOHOIIOJIEHOE) MpaBo Ha
orieHKy. Kpome Toro, Bropast 4acTh HOBEJUTBI TIPEIIO-
CTaBJIACT MPABO Ha BBICKA3bIBAHHE M «OTPUIATEIIb-
HOW» repouHe. Touka 3peHus] KHATHHU PE3KO Mpo-
THBOTIOCTaBJIEHa HAPPATOPCKOW M OTKPBHITO BBHICTY-
MaeT MPOTUB POMAHTHYECKUX IEHHOCTEH: ...u30a-
8bMe MeHs O IMUX 3aMeyamenbHbIX MOA00bIX t0-
dell ¢ ux meumamu, uyyscmeamu, mviciamu! [Tam
xe]. MOXXHO TOBOPUTH O CBOCOOpPa3HOM IOBTOpPE-
HUU CUTyallud TIEpBON 4YacTH HOBeJUTbL: Kpacapwuia
BHOBB M30eraeT BCTPEUH C TyXOBHBIM. Takum oOpa-
30M, U3MEHUTh TEPOMHIO HE MOXKET Ja)Ke UCTIBITaH-
HOE MTOTPSICCHUE.

Jns maeosornyeckord XapakTEpUCTUKU TEPCO-
Ha)Xell MCIONB3yeTCs TaKKe XpOHOTom Oama®.
A. B. JleonaBuuyc BBISIBICHB UHBAPUAHTHBIC MOTH-
BBl YKa3aHHOTO XPOHOTOIA: HOYh KaK BPEMs IpPOBe-
neHus 0ana; POCKOIIHBIN WHTEPhEp; SIPKOE OCBelle-
HUE; BEJUKOJEITHBIC OJCKIbl yYYACTHHKOB; TOJIIA,
IIyM, TECHOTA; TAHIIbI, MYy3bIKa; JIIOOOBHBIC WHTPH-
ru, ¢maupt [JleonaBmuyc 2015: 32]. YmomsHyTEIE

MOTHBBI CITy’KaT aKIICHTUPOBAHWIO BEUIHOTO W Te-
JIECHOTO MHpa, 4TO 4acTo BcTpedaercs y B. @. Ono-
€BCKOTO TIPY OIMCAHUU CBETCKOro obriecTBa. Bax-
HBIMH XapaKTSPUCTHUKAMU SBIISIOTCS TyXO0Ta, HECBO-
0011, M300MIIHE MAaTEPHH, U CTPAX MEPE]l STUM TpHU-
paBHUBAETCS K CTpaxy Mepes HeTIOIHOTON OBITHS.

Hrak, crpareruu Happatopa B MEPBOMl U BTOPOH
yacTsax HoBeJutkl «HacMmenika MepTBena» A0cTaTod-
HO CWJIBHO pa3iuyarorcs. B mepBoii yactu Happarop
BE3JIECYIUI, BCEBEIYIINI U BHYTPUHAXOAUMBIN 110
OTHOIIICHUIO K TIEPCOHAXXKaM, M M30BITOK €ro BHUjE-
HUSl UCTIONB3YETCS ISl UACOJIOTHYECKOTO M 3MOIIH-
OHaAJIBLHOTO BO3jeHCTBUSA. B 3TOM YacTu HappaTop He
BKJIIOYAET HUKAKUX PEIUINK T'epOEeB, MPOITyCcKas BCE
gyepe3 Mpu3My COOCTBEHHOTO BHICHHS. JTO MO3BO-
JIIeT CO37aTh IENOCTHYI0 CYOBEKTHBHYIO KapTHUHY
MHpa, HO TMPEACTABUTH €€ B Ka4eCTBE OOBEKTUBHOM.
Happatop HeauereTuyeH, HEMPUYACTEH K MPOUCXO-
JSIIAM COOBITHSIM, TPEACTACT BHEIIHEH Oe3TMuHON
CWIOW, M BCE 3TO MOAJNCPKUBACT BIICUATICHHUE O
OeCTPUCTPACTHOCTH MOBECTBOBaHUSA. B 3TOM cMbIC-
JIie XapaKTepHO CIHSHUE TOJIoca Happaropa C IpH-
POJHOM CTHUXHMEHN, KOTOPOE TMO3BOJISIET MPE/ICTABUTh
€ro TO3WIMI0 BHETOJIOKHOW MHUPY OOIIeCTBEHHBIX
yCTaHOBJICHUN. BO3MOXHO MPOBECTH MapallIesid ¢
o0pa3oM «huUI0copCKOro HappaTopa», 0 KOTOPOM B
cBmu ¢ mpozoit A.Kuma rosoput A. A. JIxyH-
nyOaeBa: «...¢punmocodckuii HappaTop TOBOPHUT HE O
MPEXOJIAMIEM, a O BEYHOM», «...eTO Pa3MBIIUICHHS HE
MMEIOT BPEMEHHOTO IITaHa», a MHTepeC HalpaBlieH Ha
«genoBeka BooOre» [Ixynmaybaesa 2018: 307].

Bo BTOpO# YacTH HappaTOp HCIOJIB3YET HOBYIO
MacKy W BBITIOJHSACT WHbIE (QyHKIWMU. Happatop He
WCTIONB3YeT TO3WINI0 BHYTPHUHAXOJUMOCTH U HE
JACT HDKCIUIMIUTHO BBIPAKCHHOW OIICHKH TEPOSIM.
Pernku mepconaxeil mpeoOiiagaroT, HO 3TO, Kak
MBI BHJIENH, SIBISIETCA JIIIH HOBBIM CITIOCOOOM TIOA-
TBEPKIICHUSI OOBEKTHBHOCTH HappaTopa, ONpaBIaH-
HOCTH €r0 ICOJIOTMIECKOM MO3ULINH.

OMorusl cTpaxa, repenaBaeMasi HOBEJUIOH, KOH-
CTpyHpYeTCs depe3 NTMHAMHYECKOe B3anNMOJeHCTBIE
Pa3IUYHBIX TIOBECTBOBATEIBHBIX YPOBHEH, Ha Kaxk-
JIOM U3 KOTOPBIX UMeeT CBOIO criennpuky. CTpax Ha
YPOBHE TIEpCOHAYKEH BBI3BAH BTOP)KEHHUEM B UX IPH-
BBIYHBI MHUD TOTO, IPOTHB YE€r0 OHU OCCCHUILHBI:
OJIM30CTh CMEPTH JIENIaeT SBHOM TIIETY UX CTPEMIIC-
HUAW. DTOT THUII CTpaxa HamOoJiee XapaKTepeH s
CIICH MoToma U npedbiBanusa KpacaBuilkl HaequHe ©
MeptBeniom. Ha ypoBHe Happaropa NMPUCYTCTBYET
CTpax Tepe] YTHETEHHBIM IOJIOKEHHUEM TyXOBHOTO
Hayaja ¥ BpaxaeOHOCTHIO K HEMY MHpa. DTOT BHIT
CTpaxa cO34aeTcs 3a CuYeT NPOHU3AHHOCTH BCETO
MPOU3BEJICHUST UJICOJIOTUYECKOM TOYKOM 3pEeHHs Hap-
paropa. Ilo3uus abcTpakTHOTO aBTOpa OJIM3Ka K Hap-
paTOPCKOM, TIO3TOMY YKa3aHHBIA BHUJl CTpaxa TOJBKO
YCHJIMBACTCS TPEJCTABICHUSAMU O HEPa3pelIMMOCTH
KOH(UINKTa W «0Ee3HAKa3aHHOCTH» MAaTePUAITLHOTO
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Hadana. Ha ypoBHe aOGcTpakTHOTO aBTOpa OIEHKA BbI-
pakaeTcst 3a c4eT KOMOMHUPOBAHUS STH30]I0B; TOTOI
M BCTpeYa C MEPTBEIOM IPOUCXOAAT TOJIBKO B IIPO-
CTPaHCTBE UPPEATLHOM; BO BTOPOH YacTH TEKCTa MpO-
JIOJDKACTCS TO, YTO OOIMYAIOCh B IIEPBOU U T. II.

MOXHO BBICKa3aTh HEKOTOPBIC IPEAIIOJIOKEHUS
00 onTHMaILHOM OTHOIICHWHM HappaTaTopa u ao-
CTPaKTHOTO YUTaTeNs K TeKcTy. Bo-mepBrix, Happa-
TOp PacCUMTHIBAET HAa OTHOIICHHE K ce0c Kak K aB-
TOPUTETHON WHCTAHIINN, UMEIOIIEH MpaBo pazodiia-
YaTh TOPOKH, OBITH TOJOCOM BO3Me3ausa. Bo-
BTOPHIX, HappaTop MpearnojaracT B HappaTaTtope
BIIQJICHAE CXOJHBIMH KOJAAMH W HOPMaMH: €My
JIOJKHBI OBITH OJIM3KM MBICIM O IICHHOCTH JII00BH,
HaykH, uckycctBa. CKopee BCero, m3-3a UACOJIOTH-
YECKOT0 CXOJICTBa Happaropa, repos (lOnomwm) u
aOCTpaKTHOTO aBTOpa HappaTaTop M abCTpaKTHBIN
YUTATENb TAKKE JTOJDKHBI OBITh TIOX0KH . BO3MOXKHO
COMHCHHE B TOM, HACKOJBKO XOPOIIO HappaTop
MPENICTABISIET CBOETO aJipecara U UMEIOT JIK BOOOIIIe
€ro MpOW3BEACHHS KaKylO-TO BHEIIHIOI Ienb. B
CBSI3M C 3TUM HOBOE 3BYYaHHE IMOJNyYaeT U PEIUINKA
®daycTta 0 TOM, UTO pacckasbl nucanuchk FOHomel «B
CTOTI».

[loBecTBOBaHME B PAacCMOTPEHHON HOBEIIE
MOXXHO TPHU3HATH MPOTEKAIONIMM B MOJAILHOCTH
yoexaenus. O0 3TOM CBUAETEIBCTBYET MOHOJIOTHY-
HO€ TIOCTPOCHHE TEKCTa, MIE0JIOTHIecKast OJIM30CTh
HappaTtopa 1 abCTPaKTHOTO aBTOpa, YeTKask MOPaib-
Has OlEHKa, KOTOPYIO 3TH WHCTAHIWU NAIOT MHUPY.
Henueretudeckuii HappaTop MPEJCTAET aBTOPUTET-
HOW WHCTaHIMEH, TpUONMKasICh K HICATBHON s
MPUTYN HappaTopckoil Macke. OmHako mpoOiema
[IEeJIeBON HAIPAaBIIEHHOCTH IPOW3BENEHUS OCTaeTCs
JIOCTATOYHO CJIOKHOW: TEKCT HE UMEET YETKOH LIeIn
HACTaBUTh YUTATEINs HA MYTh, BEAb 10 OTHOIICHUIO
K POJCTBEHHOMY CO3HAHHIO UEPAPXUSl «TIOYJAIOMINH —
MOy4YaeMBbIih» HE MOXKET OBITh BBICTPOECHA.

HappatuBHas kapTuHa MUpa MPEICTaBISACTCS
MMIIEpaTUBHOW. B camMom fnene, coOBITHS, KOTOpBIC
MOTYT TIOKa3aThCsl OKKA3HMOHAIBHBIMH (TIOSBIICHHE
MMOXOPOHHOH TIporieccuu repen kapeToir KpacaBuiist
WM TIOTOT), aKTYAIM3UPYIOTCS. HAppaTopoM B Kaue-
CTBE IEHHOCTHBIX. Ka)KapIii BEIOOP, KOTOPKIH Jera-
I0T TepOW, OIEHWBAETCS OJHO3HAYHO C TOYKH 3pe-
HUS HPaBCTBEHHOCTH, a CIIOHTAHHEIC COOBITHS HE
CITy’)KaT PacKpPHITHIO WHAMBHIYyaTbHOCTH M XapaKTe-
poB TepoeB. I'epon CBOMMH MOCTYNIKAMH PEaTu3yIoT
HE caMOOBITHYIO KU3HEHHYIO CTPATEeTHIO, HO HPAaB-
CTBEHHBIH CMBICH: JINOO XUBYT TyXOBHOH KHU3HbIO,
JTN00 CIEIYyIOT OOIIECTBEHHBIM YCTAaHOBJICHHUSIM H
(dbopmanpHOCTIM. MHTEpPECHO, OJTHAKO, YTO TPUCYT-
CTBYIOT (hOpMajbHBIE YEPThl HOBEIUIBL: TaK, €CTh
MMyaHT (BTOpas 4acTh HOBEJUIBI, «OMPOBEPralomas
TIEPBYI0), 2 MHOTHE COOBITHSI, B KOTOPBIX pealln3y-
€TCSl HPAaBCTBEHHBIN CMBICII, TIPE/ICTABICHBI OKKA3H-
OHAJBHBIMHU, CIy4alHBIMH. OTKPBITO TPUTYEBBIM

COOBITHEM SIBIISIJICSI TOJIBKO BBIOOP TEPOMHU MEXIY
YYBCTBOM U OOIIECTBEHHBIM OJI00PCHHEM.

BriBoabI

TpaauIMOHHO «CTpAIIHOE» M3YYaeTCs Kak diie-
MEHT (popMaTbHO-COJEPKATEIBLHOM CTOPOHBI TPO-
W3BEJIEHUS] M PACCMATPUBAETCS MPEXKE BCETO depes
TaKue KaTeropuu, Kak oOpa3 U CIOKETHBIM MOTHB. B
Harie paboTe MBI CTPEMILTUCH YCTAHOBHUTH MECTO
CTpaxa B XynokecTBeHHOU (umocopuu B. d. Omo-
€BCKOTO ITyTeM OIpPeleeHNns] KOMMYHHKATHBHON
CHenM(UKU cTpaxa U ero BO3JEHCTBYIONIEH poin
MpH BOCIPHUSTUN TEKCTa YuTaTeseM. J[Is 3Toro mbl
oOpaTuiay BHUMaHHE Ha HappaTHUBHYIO MOAAIBFHOCTh
TEKCTOB.

B HoBemutax B. @. OnqoeBckoro Hanbonee 3Ha4yu-
MBIM YypPOBHEM TIpHM CO3JaHWM CTpaxa SBISETCS
WCO0JOTHYECKUH, OOJBIIYIO POJIb UTPAET HE TOIBKO
SMOIIMOHANIFHAS, HO W HMHTEJUICKTyalbHas COJIU/a-
pu3aIus YuTaTens ¢ HapparopoMm B oreHkax. Cre-
u(rKa COCTOUT B MOSBICHHN Ha YPOBHE Happaropa
MU abCTPaKTHOTO aBTOpa cTpaxa mepen (uiocod-
CKMMU UIesIMH O MUpoyctpoiicte. [loBecTBOBaHME
TaKOTO THIIA JJISl BO3ICHCTBHUS HA YHTATENA U TIepe-
Jla4d €My YyBCTBA CTpaxa KOHCTPYHUPYET KapTHHY
MHUpa ¢ TOTAJIBLHBIM U HEMPEOIOTUMBIM KOHDITHKTOM
mobpa m 37ma (MaTepUANTbHOTO W HICATLHOTO) H
MIPEACTABISIET €€ B KadecTBe oOBekTMBHOU. CTpax
OKa3bIBACTCS CBSI3aH C HEBO3MOXKHOCTBIO OCYIIIECTB-
JICHUs] >KM3HEHHOM CTpaTeruu, NpeJCTaBIECHHOW B
KauyecTBEe €AMHCTBEHHO BepHOH. Ha uuraTtens Bo3-
JEHCTBYIOT MOJIIPHOCTH OIICHOK HAppaTopa, ero Mo-
HOJIOTUYHOCTh,  MapajOKCcaan3M, pa30uBarOIINN
MPUBBIYHBIE YCTaHOBKH. CTpaimrHoe HCHOIb3yeTcs
HE U1 TOTO, YTOOBI BBI3BATh MHTEPEC, CTPax SBIIS-
eTCS Pe3yJbTaTOM HJICOIOTUIECKOTO BO3/ICHCTBUS
Ha yuratens. CrenuuKod CcTpaTerud CO3JIaHUs
cTpaxa B HoBetax B. @. OmoeBCKOro MOKHO CUH-
TaTh KOHCTPYHPOBAHWE KapTHHBI MUpPA, TOTAIHHO
MIPOHU3aHHON aBTOPCKOM OIIEHKOM.

Crpax kak aMouusa u Gpuaocodpcko-scTeTniecKas
KaTeropusi B XyJI0KECTBEHHBIX CHUCTeMax (pyHKIIHO-
HUPYET Pa3iuyHO, YTO CBA3AHO CO CIEIUPUKON H3-
OupaeMbIX HappaTHBHBIX cTpareruii. M30upaembie
B. ®. OgoeBckuM cTpaTernd (MOTAIBHOCTh yOEK-
JICHVSI ¥ UMITICPaTHBHAS KapTHHA MHUpa) CBUACTEIb-
CTBYIOT 00 HIEOJIOTHUECKOH Oim3ocTH smoxu [Ipo-
CBEMICHUs I 3TOro aBTopa. Kpome Toro, mcmoinb-
3YIOTCSL HPaBCTBEHHBIC KPUTCPUHU OICHKH, Ba)KHA
YCTaHOBKA Ha MOYYCHHE, 3aMETHA TCHICHIUS K pa-
[IMOHATUCTHYECKOW HMHTEPIpPETAlli  pPOMaHTHYe-
CKUX KOH(IIUKTOB, YTO COTJIACYETCS C OOIIUMU ISt
PYCCKOT'O pOMaHTH3Ma TCHACHIIUSIMHU.

IMpumeyanus
"CnoBape The Penguin Dictionary of Literary
Terms And Literary Theory maer Takoe ompenee-

134



Perevalova E. M. Fear in Viadimir Odoevsky’s Short Story ‘The Mockery of the Corpse’ ...

HUE: «CTpaTerus <...> MOXET 03Ha4yaTh JIMOO OTHO-
IICHHE aBTOpa K €ro TeMe W MpeAMETy, MO0 ero
METOJ WM TeXHUKY». “Strategy — A jargon (q.v.)
term which appears to have come into literary criti-
cism some time in the 1930"s. It can mean either (a)
an author's attitude towards his theme and subject; or
(b) his method or technique of dealing with it” [The
Penguin Dictionary 1998: 866].

2 OcHoBano Ha maee M. M. Baxtuna: «Ilepen
HaMH JIBa COOBITHS: COOBITHE, O KOTOPOM paccKasa-
HO B TPOM3BEACHUU, U COOBITHE CAaMOTO PaCCKa3bl-
BaHUS; COOBITHSI 3TH MPOUCXOMIST B pa3HBIC BPEMEHA
Y Ha pa3HBIX MECTax, U B TO YK€ BpeMsl OHU Hepas-
PBIBHO OOBEIWHEHBI B €IUHOM, HO CJIOKHOM COOBI-
THHU, KOTOPOE MBI MOKEM 0003HAYUTh KaK MPOU3BE-
JIEeHHEe B €ro COOBITHHHOW TmomHOTe» [bax-
tuH 1975: 406].

3 B. A. YeneHckuii co cchUIKoi Ha Bosommnosa
rOBOpPHUT 00 3TOM cCllydae KakK O 3aMEIICHHOW Mpsi-
MOW peudd: aBTOp TOBOPUT 3a reposi. DPopmaibHO
3aMeIIeHHAs TpsAMasi Pedb MOXKET OBITh TPEICTaB-
JIeHa KaK B KOHTEKCTE€ aBTOPCKOTO MOBECTBOBAHMUS,
TaK W B IpsAMoit peun repost [ Ycmerckuit 1970: 61].

4 A. B. JleonaBuayc B cTaThe «XpOHOTON Oana B
PYCCKO JINTEpaType» yTBEPKAACT, UTO Oall SBJISCT-
Csl IMEHHO XpPOHOTOIIOM, a He 00pa3oM, MOTHBOM
WJIM TEMOW: OH UMEeT YeTKYIO CTPYKTYPHYIO BBIpa-
KEHHOCTh B TEKCTE, TIOBTOPSCTCS, HO BO MHOXECTBE
Pa3IUYHBIX CTHIUCTUYCCKUX TOHAIBHOCTEH [Jleo-
HaBuuyc 2015: 32-33].

> CMm. cratbio B. W. Tonbsl «ABTOp U Happatop B
WCTOPUHM PYCCKOH IUTEpaTypbl», B KOTOPOW COOT-
HolleHre Quryp aBTOpa M HappaTopa paccMaTpuBa-
eTCcsl B IMAXPOHWYECKOM acmekTe. Tak, yKkazaHHbBIE
WHCTAHIIMA MOTYT OBITh CUHKPETUYCCKH CIUTHI
(mpumep Kapam3uHa) WM pe3Ko OTIUYHBI APYT OT
npyra (mpumep Ilymkmna). Cimydait OmgoeBCKOTO,
KaK TPEACTaBIACTCS, OMKe K KapaM3UHCKOMY, UTO
xopouo cornacyercst ¢ ynpekom [lymkuna Opoes-
ckomy. «DopmMa M3MEHWIAch y MEHS IO YIPeKy
[lymknHa 0 TOM, YTO B MOMX TPEXHHUX MPOU3BEIE-
HUSX CIUIIKOM BHJHA MOS JIMYHOCTB; s CTaparoch
ObpITh Ooyee mractudeckuM...» [L{ut. mo: Typs-
s 1991: 236].
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Abstract. The choice of fear as a subject of study is due to its system-forming role in the works of
Romantics. Fear as a philosophical and aesthetic category marks the collision of the material with the spiritu-
al, and therefore is found at all levels of a literary work. The article focuses on the functioning of fear as an
emotion transmitted by various communicative instances of the short story. The purpose of the study is to
determine how the narrative structure of a literary text allows the author to influence the reader and, in par-
ticular, to convey the emotion of fear. The study employed analytical, structural, motif-imagery, classifica-
tion, and comparative methods. The research is based on V. Schmid's theory of the subjective structure of
narrative, V. I. Tyupa's ideas about narrative strategies and their role in the synchronic and diachronic study
of literature, and B. A. Uspensky's developments in the field of poetics of composition. The study has re-
vealed the features of the functioning of fear at the narrative levels of the characters, narrators, and the ab-
stract author, which allows us to make assumptions about the optimal position of the addressee for the per-
ception of the story. It has been found that fear in the artistic world of Vladimir Odoevsky is created through
the construction of an internally consistent picture of the world convincing of the irresistible power of the
material. Strategies for creating this effect vary. In the first part, the narrator is positioned as omniscient, om-
nipresent, intrinsic in relation to the characters and openly entering into a controversy over values with them.
In the second part, the narrator manifests himself to a lesser extent, while the ideological position is ex-
pressed by means of combining facts, replicas, as well as by compositional and motif correlation with the
first part of the story.

Key words: fear; Vladimir Odoevsky; narrative modality; artistic philosophy; Romanticism.
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Hayunslit nepuonuueckuit xypHan «BectHuk Ilepmckoro ynusepenrera. Poceniickas u 3apy6esxxHas ¢u-
goaorus» (ISSN: 2073-6681; eISSN: 2658-6711) 3aperucrpuposan B 2009 1. kak caMOCTOSTENEHOE U3/1aHKUE, 00BE -
HSIOIIEE NIBEe cepuu kypHana «BectHuk IlepMckoro yHHBepcuTeTa», u3aaBaeMoro ¢ 1994 r. («®@usojorus» u «UHo-
CTPaHHBIE SI3BIKH M JINTEPATYPBI»).

Ienp xyprana «Bectauk Ilepmckoro yauBepcutera. Poccuiickas n 3apyOekHasi (GHUIIOIOTHD — OCBEIEHHE HO-
BBIX PE3YJIbTATOB HAYYHOH JESATEIILHOCTH POCCHICKOTO M 3apyOeKHOro HAy4HOro cooOlIecTBa B 001aCTH COBPEMEHHON
(uI0NIOrNYeCcKoil HayKH; COACHCTBHE PA3BUTUIO TEOPETUUECKUX M NMPAKTHIECKHX MCCIIENOBAaHMI B 00IacTH COLMOryMa-
HHUTApHOTO 3HAHMS; YCTAHOBJICHUE M YKPEIUICHUE HAYYHBIX CBS3EH MEXIy YYEHBIMH M3 Pa3lIMuHbIX pernoHoB Poccum n
npyrux crpad. XKypHan my6nuKyeT npoOineMHbIE CTaThH U aHATUTHYECKUE 0030PBI MO aKTyalbHBIM BOIIPOCAM COBPEMEH-
HOH (HIIONOTNYECKOH HAyKH; PE3yJIbTaThl TEOPETHUECKUX, IKCIIEPUMEHTANIBHBIX M IIPAKTUYECKHUX HCCIIEA0BaHUN B 00ia-
CTH A3BIKO3HAHMS, JINTEPATypPOBEACHUS, KYPHAIUCTUKH, METOJUKN IIPETOJaBaHMs S3bIKOB U JINTEPATyp; PELEH3NM Ha
Hay4HbIE ITyOJIMKALMU; XPOHUKY HAy4YHBIX COOBITHH, COOOIIEHUS O JOCTHKEHHSX BEAYIIMX HAay4HBIX HIKos. OnHa U3 3a-
Jiad KypHaita — popMHUpOBaHUE TEMAaTHIECKUX HAYYHBIX IUIOMIA0K sl OOMEHa MHEHUSIMH, IPEUIOKEHUSIMH U OITBITOM B
JIAHHBIX Hay4dHbIX oOsacTsax. Hayunsiit xypHan «Bectauk Ilepmckoro ynusepcurera. Poccuiickas u 3apyOexHas Guio-
JIOTWsT» MyOJMKYeT KaueCTBEHHbIC, OPUTMHAIIBHBIC aBTOPCKUE UCCIICIOBAHNS, paHEe HUTJIE HE Ty OJIMKOBaBIIHECS.

C 19.02.2010 xypnan BxmodeH B IlepeueHp pelieH3NPYyEeMBIX HAay4YHBIX M3JaHHH, B KOTOPBIX JOJDKHBI OBITH
OITyOJIMKOBaHBl OCHOBHBIE HAYYHBIC PE3yNIbTaThl AUCCEPTAMH HA COMCKAHHE YUEHOH CTENeH! KaHJuaaTa HayK, Ha Co-
HCKaHWE YYeHOH cremeHn nokropa Hayk: ¢ 01.02.2022 — 5.9.3. Teopus nuteparypsl ((pHUIONOTHYECKHE HAayKH),
5.9.4. ®onpkiopuctuka (puionornyeckue Hayku), 5.9.7. Kiaccudeckas, BU3aHTUHCKAss U HOBOTpeUecKast (PUIIOIOTHS
(punonormyeckne nHaykn); ¢ 21.02.2023 — 5.9.1. Pycckas nmurepatypa u urepatypbl Haponos Poccuiickoii @enepannu
(pumonormueckue Haykm), 5.9.2. JIutepaTypsl HaponoB mupa (punonorndeckue Haykn), 5.9.5. Pycckuil sa3b1k. SI3bIKH
HaponoB Poccunm (¢pmtonorndeckne Haykn), 5.9.6. SI3bIkn HapomoB 3apyOeXHBIX cTpaH (C yKa3aHMEM KOHKPETHOTO
s3bIKa WM TPyHNbl s3bIKoB) ((uionorudeckue Hayku), 5.9.8. Teopermueckas, NpUKIAAHAs U CpPaBHUTEIbHO-
COTIOCTAaBUTENbHAS JIMHTBUCTHKA ((riosornyeckne Hayku), 5.9.9. MeanakoMMyHHUKALMK K XypHanucTuka (¢umono-
rudeckue Hayku), 5.12.3. MexaucuuIuimHapHble UccieoBanus s3bika (puiiosornyeckue Haykn), 5.12.3. Mexaucuu-
IUTMHAPHBIEC UCCIIETOBAHUSA S3bIKa ((hHIIocoCKUe HAyKH)

ITomHOTEKCTOBAsT BEpCHsl KypHAaa BhICTABISIETCsl Ha caidte http:/press.psu.ru/index.php/philology u Ha caiite
HOB Elibrary.ru.

MOPSJIOK PEHEH3UPOBAHUA Y TYBJIMKAIIMA CTATEA

OdopmiieHHast B COOTBETCTBHH C TPeOOBAHUSIMHU KypHaja PYKOIHCh CTaTbU HAIPaBJIsIeTCsl aBTOPOM B peslak-
LU0 B BUE (aifya, COMpOBOXKIAAETCS MAcOPTOM cTaThi. [TMCEMO ¢ BIIOKEHHBIMHE (haiilaMy JOJDKHO OBITH OTIIPABICHO
C ajipeca, yKa3aHHOTO B CBEJCHUSIX 00 aBTOpE, U CONMPOBOXKIAThCS TeKcToM: «IlepenaBasi cTaThio B Hay4YHBIH KypHai
“Bectauk Ilepmckoro yHuBepcutera. Poccmiickas u 3apyOeskHas GHIONOTHS”, s TaApaHTHUPYIO, YTO CTaThs CO3IaHA
MHO¥ JIMYHO ¥ He Oblia paHee onyoirkoBaHa. CoriaceH Ha pa3MelIeHUe CTaThi Ha caiite “Becthuka [lepmckoro yHu-
BepcureTa. Poccuiickas u 3apyOexkHast ¢umonorus” http://press.psu.ru/index.php/philology/index. bepy Ha cebst moin-
HYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a COONIOZICHHE aBTOPCKUX IPaB B OTHOLIEHHH HCIIOJIB3YyEMBIX MHOM MaTepuajoB» (B ciiydyae
JACTHYHOM IyOJIMKAIMK TMPEICTAaBIAEMON CTAaTbU 3[ECh JOJDKHBI OBITh YKa3aHbI CBEACHHS 00 yKe OMyOJIMKOBAaHHOM
(parMeHTe ¥ MecTe ero myOJIHKaIIH).

K peneH3npoBaHHIO HAIPABICHHBIX AJIS ITyOJIMKAINMK B JKypHAI PYKOIHCEH cTaTeil MPUBICKAIOTCS] PELICH3EHThI
U3 cOCTaBa PEIAKIMOHHOIO COBETa WM PEAAKIMOHHOW KOJUIETHH JKypHala, a TakXKe POCCHHCKUE U 3apyOeKHbIe cre-
IUAJIMCTHI B COOTBETCTBYIOIICH 00IACTH 3HAHMS, UMEIOIINE OIBIT MPAKTHUECKON PabOThI WK MyOIMKAlUU B T€UCHHE
TIOCJIEAHUX 3 JIET M0 TEeMAaTHKE PEeH3UPYEMBIX CTaTel. PelleH3eHTOM He MOKET BBICTYIAaTh HAYYHBIH PyKOBOJHUTEIh
aBTOpa CTaThU. PelieHne o MpUHATUU PYyKONHCH K ITyOJIMKAallMy, BO3BPAIICHUH €€ aBTOPY Ha J0pabOTKy MM OTKJIOHE-
HHUHM OT IMyOJIMKALUK IPUHUMAETCS! PEAKOJUIEIeil Ha OCHOBaHMY Pe3yJbTaToB peneH3npoBanus. [loctynatomue peneH-
3UH Ha PYKOIIUCH CTAaTbU O6pa6aTI)IBaIOTC${ B p€aaKkiyu, OTIPABIAOTCA aBTOPY B BUAEC HECKOJIBKHUX peueH3m>'I Wi ona-
HOM UTOTOBOM perieH3nu 0e3 yKa3aHWs JaHHBIX O peneH3eHTax. Ecnu HeoOxoanma 1opaboTKa CTaThH, TO aBTOP BHOCHUT
UCIIPABJICHUS, BBICISISI N3MEHEHHbIe MecTa 11BeToM. Cpok I0paboTKK CTaThbU HE OrpaHuyeH. UJIeHbl pelakIMOHHOTO
COBETA WJIM PEAKOJIIETHN JaKe MPU HAJIWYUH MOJOKUTEIBHON PELEH3NH MOTYT OOPaTUTHCS K TIIaBHOMY PEAaKTOpPy C
NIPEATI0KEHHEM O JIOTIOTHUTEIHHOM PELCH3UPOBAHUH CTATHH.

Pyxonucu paccMaTpuBaroTCs B MOPSIIKE UX MOCTYIUICHUS B TedeHUe | aHs — 6 MecsineB. OKOHUAaTENbHOE pellie-
HHE O IMyOJIMKAIMY CTaTbU NPUHUMAETCS PEJKOJUIETHEN U TJIaBHBIM pelaKTOpoM. Peakums u31aHus HarpaBisieT aBTo-
paM MpEeACTaBICHHBIX MAaTEPHAIOB KOMUH PENEH3UH HIM MOTUBHPOBAHHBIA OTKa3. Penakius He BCTyMaeT B HOJEMHKY
U MEPENKCKy C aBTOPOM I10 COJEPIKaHMIO ero cTaThy. [lnarta 3a pepakiMoHHYI0 00pabOTKy M MyOJIMKALMIO MPUCIIaH-
HBIX PYKOIIHCEH, B TOM YHCIIEC aCHIMPAHTOB, O00OPEHHBIX PEIEH3EHTAMU M PEKOMEHIOBAaHHBIX K I1€9aTH, HE B3UMaCTCS.

TIPABWJIA TIOIAYM U O®OPMJIEHUS PYKOIIUCEN

Pykonuce o6bemMom ot 20 no 40 Thic. 3HaKoB, oOpMIICHHAass B COOTBETCTBHUH C BBIJIOXKEHHOHM Ha caiite
®OPMOW, nomkua moctymuts BMecte ¢ IIACTIOPTOM CTATBHU mo snexrponsomy aapecy langlit2009@mail.ru
(morpocuTe OTIPaBUTH NOATBEpKAeHNHE). OCHOBHOW TEKCT MOXKET OBITH HANMCAaH HAa PYCCKOM WJIM aHTIMHCKOM SI3bI-
kax. [IpaBuia oopmiiennst pykonuceii momMenleHbl Ha caiiTe ’KypHaJja B pa3aeje «PyKoBoACTBO JJI1 aBTOPOB».

I'maBublil penaktop — Mpuna AnexcanapoBHa HoBokpemeHHsix. 3aMm. rii. penakropa — Mpuna lBanoBHa
Pycunona, Haranps Banepnesna IllyremoBa, agMuHuCTpaTop caiita — Anekceil BacuiseBuu [lycTroBanoB, KOHTEHT-
penaKkTop aHIIOS3BIYHOM Bepcuu caiita — BapBapa AnapeeBHa bsiukoBa.

ITo Bompocam oOpamartbcs: 614068, t.Ilepmb, ym. bykupesa, 15, TITHWUY, xopm. 5, aym. 131, 133
(tein. (342)2396795), aya. 172 (ten. (342)2396290).
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